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HA IIOIIAHY HAYKOBO-IIEJATOTTYHOT
MIFJBHOCTI TA 3 HATOIU 60-PIYYY
NEKAHA ®AKYJBTETY IHO3EMHUX MOB,
MMPOPECOPA, 3ACJY2KEHOI'O ITPAIIIBHUKA
OCBITH YKPAIHHU
OJIEKCAHIPA MUKOJIAMOBHUYA BIJIOYCA

e
-

1. bBinoyc Onexcandp Mukonaiioguy Hapoouscs
14 nunua 1955 poxy 6 cim’i cinvcoxux euumenie y M. Mana
Bucka Kiposoepaocwroi obracmi.

bamovko — binoyc Mukona Anmonoeuu (19.08.1923 —
06.11.2009) — gppormosuk 3 nepuiux OHi6 GIlIHU, OMPUMAE 08a
NnopaHenHs 1 KOHMY3il0, HA20POONCEHUU 3ad MYAHCHICMb |
gideacy Oacamvma opoenamu U meoanimu. Illepury 60tiogy
medanv «3a obopony Kuesa» ompumas enimky 1941 poxy.
M. A. Binoyc  3akinuueé  nicia  GiliHU  08OpIUHi  Kypcu
yuumenbcokoeo Qaxyromemy Uepxacvkoeo nedacoziuHo2o
iHcmumymy ma eeocpagpiunuti  gaxyrvmem  Kuigcvroeo
neoazoeiunoeo incmumymy im. M. I'opekoco. [ledacozciuny
OISIbHICIL PO3NOYAE  OUPEKMOPOM BOCOMUPIUHOL WKOIU Y
ceni  Omnox  Bunoepadiecvxoeo paiiony 3axapnamcoxoi
obnacmi, a nomim 00 6UXO0Y HA 3ACAYIHCEHUU GIONOUUHOK
npayeas yuumenem 2eocpaii, KpecieHHs ma Mamo8anHs Y
Tempisyiecokitl  cepeoniti wikoai Mupeopoocbkoeo pauony
Honmaecekoi  obracmi, Oe 3aimasé nocaou  Y4umes-
Memooucma, 3aCMynHUKA OUpeKmopa 3 HA84AIbHOI pobomu
ma Oupexmopa 8e4ipHbL020 8i00iNEHHS.

Mamu — binoyc (oieoue Hysicna)
Haoia Omensaniena (10.02.1928), oumuna
GIUHU, 3aKIHYUIAQ NICAA GIUHU 3 BI03HAKOIO
Ginonocivnuii  akyremem  (YKpaincoka
Mmoea i nimepamypa) Yepkracvkoeo
nedaeoziunoeo  incmumymy.  Posnouana
C80I0 nedazociuny OiSIbHICMb  Yuumenem
YKpaincvkoi mosu i nimepamypu cena OHOK
3axapnamcoxoi  obracmi, a nomim
yuumenem, 3ACMYNHUKOM OUPEeKmopa 3
HABYANLHOI pobomu, yuumenem-
memooucmom  Ilempisyiecokoi  cepednvoi
wKoaU Mupeopoocvrozo PaloHy
Tlonmascwkoi obnracmi. Huni mewxae 6 ceni Ilempigyi.

Cecmpa — Cnomap (disoue binoyc) Onvza Muxonaiena (12.08.1952), 3axinuuna ¢ 1974 poyi
Kuiscoxuil incmumym iHO3eMHUX MO8, 3 (DaAxXOM yHumenb iCNancbkoi ma Himeyvkoi mos. 3 1974 do
1976 pixy npayweana 6 Pecnyoniyi Kyba nepexnadauem Ha OyOi6HUYymMSi paosHCbKUMU
cneyianicmamu Ximiunozo xombinamy y micmi Hyesimac, a nomim yuumenem HiMeybKkoi MO8U Yy M.
Topniska [oneyvkoi obnacmi. 3aouno 3axinuuia @inonoeiunuil gaxyiemem (YKpaincoka mosa i
aimepamypa) Kiposoepadcvkoeo Oepowcasnozo nedazoeiunozo incmumymy im.  O.Jlywkina.
Ilpayiosana y eimnazii «Iumenexkmy» m. lopraieku euumenem, uumenem-cneyiaiicmom euwoi
xkameepii (3 2007 p.), euumenem-memooucmom ykpaincokoi mosu i nimepamypu (3 2010 p.).
Biominnux oceimu Yrpainu 3 2007 poxy. Ilicia oxynayii npopociticekumu 6ouosuxamu micma
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Topnisku 6yna 36invhena 3 pobomu ma Oyna 3myuiena nepeixamu 0o piowoeo cena Ilempisyi
Ilonmascwkoi obracmi, 0e npodcusae 3 Mamoro U HUHI.

2. binoyc Onexcandp Mukonaitoseuy 3axinyug y 1972 poyi Ilempisyiscoky cepeouto wkony, a
6 1973 npodheciiny asmowxony y micmi Mupeopoo I[lonmaecvkoi obnacmi. Ilicis 3axinuenHs.
asmMowKOIU NPAYI08as asmociiocapem y Koneochi « Ykpainay pionoeo cena Illempisyi. ¥ 1973 poyi
ecmynug Ha gaxyivmem Himeybkoi mogu Kuiscokozo incmumymy inozemuux mos. Ilicis 060x pokie
HaguaHHs SIK OOUH (3 Kpawux cmyoenmisé ¢haxyniomemy Oys uanpasienutt y 1975 poyi 0o
bepaincoroco I'ymborvom-yuisepcumemy.

Y 1979 poyi saxinuue bepnrincexuti I ymbonvom-ynieepcumem 3a cneyianvHicmio «Pomaro-
eepmancovka inonoeisy. Ilicis 6iomMiHHO20 3axucmy OuniomHoi pobomu Ha memy «Hdocniodcenns
BUICUBAHHA NPUKMEMHUKOBUX MA NPUCTIBHUKOBUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU 3 MOYKU 30Dy
CeMaHmMuKo-102i4Hoi meopii eanenmuocmi (Ha mamepiani HIMeYbKoi mMa YKPAiHCbKOI MOB8)»,
HAYKOBUM KepIiBHUKOM sKOi 0y8 6cec8imHnbo idomutl yuenuti beprincokozo yHieepcumemy —
npogpecop Binvzenom bonouio (Wilhelm Bondzio), O.M. binoyc ompumae xeanighikayiro —
Dinonoz. Buxknadau nimeyvkoi, anzniticokoi Moé ma HimeyvKoi 1imepamypu.

Llvozco orc 1979 poxy O.M. Binoyc 6ye nanpasnenuii Minicmepcmeom oceimu Yxpainu pazom 3i
ceoeto  Opyoicunoio Onveoro leanienoro binoyc (disoue baxaunosa),  6unyckHuyero meowc
bepnincvkoco I'ymbonvom-yuisepcumemy, 00 Kipooepadcvkoco 0epaicasno2o nedacocidnozo
incmumymy im. O.C. Ihwkina, de ycniuno npayonoms i cb0200Hi.

Poouna binoycie eupocmuna 060ox cunie — Anuopis (1977 p.n.) i Aumona (1986 p.n.), sxi,
sakinuuewy  axyromem inozemnux Mmo8 Kipogocpadcvrkoeo Oeparcasnoco  nedazociuHozo
yHieepcumemy imeni Bonooumupa Bunnuuenka, 3auHamU c80€ cioHe Micye 8 Hcummi.

3 mpasnsa 1981 oo aucmonaoa 1982 p. Onexcandp Muxonaiosuy npoxoous cmpoxosy ciyrcoy
y giticokax cneyianvho2o npusnadenis Paosucvrkoi Apmii. Cooeooni € kanimanom 3anacy B/[B.

3. binoyc O.M. — xanouoam ¢hinonoziunux nayx 3 25.01.1989 poxy. V eepecui 1988 p. nio
KepisHuymeom 0okmopa @inonociunux nayk, npogecopa M.O. Pyosixoea 6 cneyianizosanii yueHii
padi K.068.24.08 Ooecvrkoco Oepacasnozo yuisepcumemy im. 1.1 Meunuxosa ycniwno s3axucmue
Kanouoamcvky oucepmayito «lIpobrema cemManmuyHoi eK8iGANIeHMHOCMI MOGHUX OOUHUYL 8
XYO002ICHLOMY nepekaadi (wa mamepiani nepexnadie meopie M.O.lllonoxosa Himeyvbkoio M060I0)»
(cneyianvuicmo 10.02.20 — nopiensansvHo-icmopuyune, munonoziune, 3icmagHe Mo803HAGCMEO i
meopisa nepeknady). {uniom kanouoama nayxk OJINe 012219.

Vuene 36anns oOoyemma xagedpu meopii ma npaxmuku nepexiady 2epMAHCLKUX MO8
npuceoero 21 epyous 2000 poxy (Amecmam [ Ne 001462).

Yuene 36anns npoghecopa xagedpu nepexnady ma 3a2aibH020 MOBO3HABCMEA NPUCEOEHO 31
mpaenus 2013 poxy (Amecmam 1211P Ne 008720).

Yrasom Ipesuoenma Yrpainu Ne 655/2013 6io 30 aucmonaoa 2013 poxy «llpo 6io3nauenns
oeporcasHumMu  Hazopoodamu  Vkpainmu 3 HA200u piuHUyi  NiOMEEPONCeHH BCEYKPAIHChKUM
pegpepernoymom Axma npozonoutenus Hesanexcnocmi Yrpainu 1 epyous 1991 pokyy». npuceoche
seanns SACJAYKEHHH ITPAL[IBHUK OCBITH YKPAIHM.

4. Cmaoic nedazoeiunoi pobomu y euwux naguarvrux 3axnaoax -1V pieus axpeoumayii — 37
pokie, ym.u.y KJIIV — 37 pokis.

5. Ocnoeni emanu neoazoziunoi oianvnocmi y K/[I1Y:

20.08.1979 — 08.05.1981 — suxnadau kageopu iHO3eMHUX MOS;

07.05.1981 — 22.11.1982 — cnyocoa 6 nasax Paosincokoi Apmii (siticbkosuii keumox cepii HY
Ne 9061422);

02.01.1983 — 01.09.1983 — suknaoau xaghedpu iHO3eMHUX MO8,

01.09.1983 —01.09.1985 — cmaoicucm — 00CHiOHUK;

01.09.1985 — 01.10.1987 — sukradau xaghedpu Himeybkoi Mosu,

01.10.1987 — 28.11.1988 — suxnadau kagpeopu cepmancokux Mo (y 36 S13Ky 3 peopeaHizayicio
xagheopu);

28.11.1988 —25.10.1995 — cmapwiuii suxiaoay kagheopu eepmancobKux mMos;

25.10.1995 — 01.12.1997 — doyenm kagpeopu ecepmancoKux mMos;

01.12.1997 — 01.05.1998 — doyenm xaghedpu eepMancoKux Mo8, GUKOHYEAY 0006 5I3Ki6 0eKaHa
Gaxyromemy iHO3EMHUX MO8,
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01.05.1998 — 17.11.1999 — 0doyenm xaghedpu eepmMancokux Mos, OeKan Gaxyibmemy iHO3eMHUX
MO8,

17.11.1999 — 26.06.2000 — Ooyenm xraghedpu Himeybkoi inonoeii (y 36’513ky 3
nepelmMeny8aHHImM Kagpeopu), Oexarn haxyivmemy iHOZEMHUX MOB;

26.06.2000 — 01.04.2004 — doyenm xaghedpu meopii ma npakmuxu nepexiady (v 36 3Ky 3i
CMBOPEHHAM HOBOI Kagheopu), 0eKaH (haxyibmemy iHO3EMHUX MOB;

01.04.2004 — 05.04.201 1 — 0oyenm xageopu nepexnady i 3a2aibHo20 MOBO3HABCMEA (Y 36 3Ky
3 pecmpyxkmypusayicio kageopu), Oexar haxkyibmemy iHO3eMHUX MO8,

05.04.2011 — no 31.05.2013 — na nocadi npogecopa xaghedpu nepexnady i 3a2aibHO20
MOBO3HABCMBA, OeKAH (PaKyTbmemy iHO3EMHUX MO8.

31.05.2013 — no menepiwmniti wac — npogecop kaghedpu nepeknady, npuKkiaoHoi ma 3a2anbHol
JiHegicmuKy (y 36 3Ky 3 NepetMery8antam Kapeopu), Oekan gaxyibmemy iHO3EeMHUX MOB.

6. OcHo6Hi HAGUANBHI KypCU:

— Teopin i npaxmuxu nepexkiady, NOPIGHANLHA JEKCUKOAO2Is, YCHUL 080CMOPOHHIL nepexaao;
NUCLMOBULL OBOCMOPOHHIL nepexnad/ nepexkiad O0OKyMeHmayii; NUCbMOBULL HAYKOBO-MEXHIYHULL
nepexnad;  MUCMEYmeo Nepekiady ma IHmepnpemayiss mekcmy; KepiGHUYMEOo Ni020MO6KOI0
0aKANABPCLKUX, MALICIMEPCHKUX MA OUCEPMAYIUHUX POOim.

Cucmemamuuno OHOGIIOE 3MICH JEKYIUHUX KYPCI8, NIAHU CEMIHAPCObKUX Ma APAKMUYHUX
3aHAMb 3 HABYANLHUX oucyuniin. 2012 poky cmas iniyiamopom ma cnieagmopom 00Onpayto8anHs,
VOOCKOHANEeHHs ma OpPYKY HABYANbHO-MEMOOUYHUX KOMNIEKCI8 3 YCix ¢haxogux Oucyuniin
cneyianvnocmen «Dinonoeis (nepexnad)y ma «Dinonozis (Mpukiaora KiHe8ICMUKA)» OCEIMHbO-
keanigixayiiinoeo pisus «baxanaspy. Ocobucmo po3pobué ma onyonikyeas Kypcu Jiekyil ma
NpakmuyHux 3auame 3 ¢axoeux oucyuniin «Teopis i mexnonoeia nepexnadyy, «Hayrxoso-
mexuiuHul  nepexnady, «llopieHsanbHa JeKCUKonoeia: Kypc JAekyil, NpaKmudyHux 3ae0aHb,
camocmitinoi pobomu ma MOOYIbHUX KOHMPOILHUX POOIm» (HiMeybKOI0 Ma YKPAiHCbKOW MO8AMU)
ma «Ilpaxmuxa nepexnady (npaxmuxym 3 Kypcy nexyii « Teopis nepexnady» y cnisasmopcmei) ».

3a ocmanni 10 poxie onybnikyeas 5 nasuanvrux nocionuxie 3 epugom MOH Vkpainu ma
MOHMmono0bcnopmy Yxpainu 0as cmyoenmie ma yuHi y Cnieagmopcmai.

Ipaxmuuna epamamuka uimeyvkoi mosu /1-ute sudanns 2002 p. (mucm MOH Yxpainu Ne
14/18.2-1997 6io 30.10.2002); ,, [Ilpaxmuuna epamamuxa nimeyvkoi mosu (2-ee sudanns 2004 p.,
sunpasnene ma oOonosuene) (mucm MOH Yrpainu Ne 14/18.2-1997 e6io 30.10.2002);
,JIinesokpainosnaecmeo Himeyvkomosnux kpain” (mucm MOH Yxkpainu Nol.4/18—1—1659 6io
10.10.07 p); ,, Dpazeonocis: snakosi eenuuunu’ (mucm MOH Yxpainu Nel.4/18—-1-227 6io
28.01.08); ,, Ipamamuka uimeybkoi MO8U. MeopemuuHull mamepian, KOMYHIKAMUGHI 8npasu i
3a60anHs OlIsi cmyOdenmis. 3-me 6uo., sunpaei. ma 0onosh. " (mucm MOHmono0bcnopmy Yxpainu
Nel/11-9487 6i0 13.10.11 p.)

30iiicHioe KepieHuymeo Kypcosumu, Keanigikayiunumu ma oucepmayiunumu pooomamu. J{o
HAYK080-00CIOHOT pobomu 3aayuae cmyoenmie (axyivmemy iHO3eMHUX MO8, SIKI Oepymb yuacmy y
pobomi npobremHoi epynu «AcnekmHull nepexnad:; Nepekiaoaybki mpyoHowii» ma WopIiuHO
BUKOHYIOMb KYPCOBI Ul KeaniQixayitni (0axanaspcvki ma mazicmepcovki) pobomu. 3a ocmawii
n’ams pokig nio kepisnuymeom Onexcanopa Mukonaiiosuua GuUnYCKHUKAMU (haKyibmenty 3axunjeHi
21 baxanaspcoka ma 12 mazicmepcokux pobim.

(1) 11io xepisnuymeom binoyca O.M. 3axuweno 3 xanouoamcoxi oucepmayii:

— Miwenko A.JI. na memy «Adanmayis aueniyuzmis 00 cucmemu Cy4acHoi Himeybkoi mosu (Ha
Mamepiani aneniyuszmie Komn tomepHoi eany3i U mexnonoziu)» 3i cneyiarvnocmi 10.02.04 —
2epmancoki mosu (3axucm eiodyscs 11.06.2009 p. y cneyianizosanii yueniu padi K 11.051.04
Jloneyvko2o nayionanbHo2o yuisepcumemy, ouniom K Ne 058337);

— Cmaciox b.B. na memy «Hacmxosi exgisanenmu y 8i0MEOPEHHI AHSIOMOBHUX XYOOICHIX
meKkcmie 8 YKpaincbkomy nepekaadi (na mamepiani pomanis [ic. P. P. Toaxina “The Lord of the
Rings” i V.K. Jle I'yin “A Wizard of Earthea’» 3i cneyianonocmi 10.02.16 — nepexnado3nascmeo
(3axucm 6iodyecs 25.03.2011p. y cneyianizoeaniii yuenii padi J 26.001.11 Incmumymy ginonoeii
Kuiscokozo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenka, ouniom K Ne 002995);

— biona T.0. na memy «Peanizayis koHyenmis JHciHka ma 40a08iK 8 OPUSIHALl ma nepexiacax
XY002iCHbO20 meKkcmy (Ha mamepiani nepexnadie pomanie M. Mimuen “Gone with the Wind” i [rc.
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Toncyopci “The Forsyte Saga”» 3i cneyianvnocmi 10.02.16 — nepexnado3nascmeo (3axucm
giooyscsa 19.09.2012 p. y cneyianizoeanii euenii padi K 41.053.05 [epoicasnozo 3axnady
«llig0ennoykpaincokul  Hayionanohu nedazoeiynuil  yrigepcumem imeni K./ Ywuncorxocon,
ounnom J[K Ne 011220).

Bpae yuacms i cmag nepemorcyem y MircHapoOHux zpanmax:

— 2005 p. cmas nepemoocyem I[pawmy TEMIIYC Ne IMG-UKR2008 — 2004 6io
Esponeiticoroi Kowmicii 3 numans oceéimu ¢ Bproceni /TEMPUS Individual Mobility Grant. Mema
epaumy: «lIpogecitinuti po36umox GUKIA0AYIE: MINCHAPOOHI cmandapmu, 3abe3neyents sSKOCmi
BUKIA0AHHSL THO3eMHUX M08y, 3 14-20 sepecns no 03 acosmus 2005 e6idsioas 3a Kowmu epanmy
Oxcpopocekuii yHieepcumem, Benuxa bpumanis; Hayionanvnuii yuwisepcumemy micma Kopk,
Ipnanoin; Kapn-©@panyenc yuigepcumem wmicma Ipay, Aecmpis ma Incmumym ycnozo ma
nucemunozo nepexnady Bioencorxozo yuieepcumemy, Aecmpisn. 1li0 wac 3ycmpiui i3 3asidysauem
xaghedpu nedazoeixu, Op. npod., conom Depronzom ma op. npogh. kageopu nedazoeixu Koninom
bpoxom (yunisepcumem Oxcgopd), npogpecopamu xagedpu 6esnepepenoi ocgimu, Op. npog.
Mapminom O ®@amax, op. npogh. Cmieom O’bpaticn, op. npog. Poszapi I pichgin (Hayionanvruii
yHigepcumem Kopxk), Oexanom eymanimapnoeo ¢paxyivmemy Op. npogh. Anmonom I[lleob6 ma op.
npog. Ilaynem Ilopmman (Kapn-@panyenc-ynisepcumem Ipay), 6.0. oexana, op. npog. Mepi
Crenn-I'opn6i (Incmumym ycnoeo ma nucemnozo nepexiady Bidencbkozo yHigepcumemy) 6i00y8cs
0OMIH  00CBI0OM WOO00 MIJICHAPOOHUX CMAHOAPMIG, SKOCMI 3HAHb NI020MOSKU GUKIAOAUIE
iHO3eMHUX MOB A NEPeKIa0ayis.

— 2005 p. ompumas I panm 6i0 «Koonepayii Aecmpisiy/Bioens ma npoiiwos 3 01.11.2005 no
30.11.2005 p. cmaoicysanns 6 Incmumymi meopemuunozo ma NpukiaoHo20 nepekiado3Hascmed
yrisepcumemy Kapaa-®panyenca y micmi I pay/Aecmpis.

— 2008 p. 3006y6 I'panm Dondy Osterreich-Kooperation na yuacmo 3 3-20 no 16-me xgimus
2008 poky y pobomi ascmpilicbKo-YKpaiHCbKo20 HAYKOB020 CeMIHApy 6 YHigepcumemax Micm
Bioeno ma [I'pay/Aecmpis — «boroucvkuil npoyec: HOGI 6uUMO2U 00 NPOSPAM GUKIAAOAHHS
NEPeKIA003HAGUUX OUCYUNIINY. YuacHuku ceminapy: oupexkmop Incmumymy meopemuuHo2o ma
NPUKIAOH020 nepekaado3nascmea yHisepcumemy imeni Kapna @panyenca/l pay, op. npog. Epix
Ipynuy, op. I'apanwo @nsiiman, Op. 'onumep Jlaikayp, op. I'yopyu Iemy, oupexmop Incmumymy
YCHO20 Ma NUCbM08020 npexnady Bioencvrkoeo ynieepcumemy, op. npog. I'epxapo Byoin, 3asioysau
xagedpu nepexniadosnascmea, op. npog. Mepi Cuenn-Ioprnbi; 3asioysau xaghedpu nepexiady 3
nimeyvkoi mosu KHY im. T.lllesuenxa, o.¢inonn.,npog. T.P.Kusik, 3a6i0yeau xaghedpu nepexnady
3 aueniticoxoi mosu XHY im. B.H. Kapasina, 0.neo.n., npog. JI. M. Yepnosamuii, dexan gpaxyromemy
IHO3eMHUX M08, 00YeHm Kaghedpu nepekaady i 3aeanvho2o mososnascmea KJIY im. B. Bunnuuenka
O.M.binoyc.

— 2009 p. ompumas I'panm @onoy Kapuezi ¢ Hoio Hopxy/CILIA ons yuacmi y «Ipoepami
niompumku aominicmpyeanus ynieepcumemiey /IREX University Administration Support Program
Grant financed by Carnegie Corporation of New York ma 3a xowmu epawmy npoiuios
cmagcysanus 3 28.09.09 no 20.11.09 p. y Moumkiepcbkomy O0epiicagHoMy VHIGepcumemi
/Montclair State University wumamy Hovio-I[oicepci/CILLA (cepmupixam 6/u 6io 18.11.09).

— 2010 p. cmas nepemodcyem na ompumanns Ipanmy Donoy Kapuezi ¢ Hoio Hopxy, CIIIA
(ITinomuuit npoexm) 01 ywacmi y «llpoepami niompumxu aoMmiHicmpyeanHs yHieepcumemiey /
IREX University Administration Support Program, 2010-2011 — Pilot Project Grant financed by
Carnegie Corporation of New York. Homep epaumy: FY10-UASP-Bilous-01. Tepmin éuxonanus:
1 sepecus 2010 — 30 cepnus 2011 p. Cyma epanmy US $12,752. Memoto ybo2o npoekmy cmano:
Bminenns mooepnizosanoeo ynpasninta Habopom cmyOeHmis Ha nepuiull Kypc Ha8Yanus 3 00C8ioy
Moumxaepcokozo  Oepowcasnozo  yhieepcumemy CILIA 6 Kiposoepaocvkomy —OepaicasHomy
neoazoeiunomy yHieepcumemi im. B.Bunnuuenxa /The purpose of this Grant agreement is to
Implement Modernized Recruitment Management in Kirovohrad State Pedagogical University. Ha
MexHiuHe OCHAUWjeHHs1 (DaKyIbmeny HO3eMHUX MOG ma YHisepcumemy i3 Kowmie epammy 6y10
ocsoeno 60 000 mucsau epusenv.

— 2011 p. nidsuwysas keanighixayio 3a npozpamoro «Acnekmui 6udu nepexnady: YCHul,
IOPUOUYHUL,  HAYKOBO-MEXHIYHULL MA  CYYACHI MemOOUKU BUKIAOAHHS NEepeKIa003HABYUX
oucyunniny 3 03.10.2011 no 31.10.2011 poxy (3asipene ceiooymeo 6/n 6io 28.10.11) y Incmumymi
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iHozemHux Mmoe i nepexiady micma Miwonxen/Himeuuuna (Sprachen-und Dolmetscher-Institut
Miinchen). I panm 0751 npoxo0dicents niosuweHHs Keanigixayii 6yé Hadanuil Ha KOHKYPCHIE OCHOBI
8i00inoMm akademiunux oominie basapcvroi Hepocasnoi Kanyensapii (Bayerische Staatskatzlei).

— 2014 p. ompumas micsuny MAHIJAH-cmunendio 6i0 Aecmpiticbko2o akademiunozo obminy
(OeaD-GmbH) ma Ienmpy 3 midxchapoonoi xoonepayii ma mobinbnocmi Aecmpii (ICM), saxa
Ginancysanacs DedepanbHum MIHICMEPCMBOM 3 HUMAHbL HAYKU, OOCHIONCEHb MA eKOHOMIKU
Pecnyonixu Aecmpiss (BMWEW), ma npotiwoe 3 01.11.2014 no 30.11.2014 cmaoicysanus y [{enmpi
nepexaadosnascmea (Zentrum fiir Translationswissenschaft) Bidencvkoco yHieepcumemy —
cepmucpixam 6i0 28.11.2014).

8. 2012 p. niosuwysae xeanigixayito (cmayionapHo-oucmanyiino) 3 HaguarbHum yacom 210
200un 6 Yuisepcumemi meneddxcmenmy ocsimu HAITH Ykpainu 3a xameeopiero «{upexmopu
incmumymie//lexanu gpaxynomemis BH3 III-1V pisnie axpeoumayiiy 3 23.01.2012 no 22.06.2012 p.
Bukonas eunycxny pobomy ma npaxmuxym 3 oyiukorw «Biominnoy (Ceiooymeo npo nioguujents
xeanigixayii’ 12CIIK 909080 6io 22.06.12 p., peecmpayitinui Ne 287).

9. 2005 poxy szacmyseas Ha Gakyaibmemi IHOZEMHUX MO8 HAYKOB0-00CHIOHY Ccmyodilo Ois
maeicmpis, acnipanmie ma nowykysauie « Cemanmuuni npooiemu nepexkiady meopie Cio8ecHo20
mucmeymeay ma cmas 3 2008 poky iniyiamopom ma cnig2coi08010 OpeKoMimemy w000 npoeeoeHHs:
wopiunoi Misichapoonoi naykogo-npaxmuunoi xougepenyii «Mosu i ceéim: odocnidxcenns ma
BUKIIAOAHHSY, A MAKONC GIONOBIOANLHUM UYAEeHOM pedaryitinoi koaezii 3a eunycku 2008 — 2016 pp.
axosoi 30ipxu «Hayroei 3anucku: Cepis (mososnascmeo)» KHITY im. B.Bunnuuenxa.

10. 3 2005 0o 2007 pp. 6ys cniesuxkoHasyem HAYK0BO-00CHIOHOL 0epicOI00NCemHol memu.:
., €8poneticoki MOGHI KaApMuHu C8IMy 6 ACHeKmAax emHONIHeGICMUKU Ma JNiHe80KYIbmypono2ii”’
(Homep Oepaicasroi peecmpayii: 0105U001846, Haxaz MOH Yxpainu Ne 960 6io 22.12.2004 p.).

Y 2012-2013 pp. ma 2014-2015 pp. niocomysas dokmopaumky A.JI. Miwenxo i acnipanmky
JI.O.Becnanvuenko ma 4 cmyoewmku 4-eo kypcy chneyianvhocmi  «@inonocis  (npuxiaona
nineeicmuxa)y Hap o llanosy, Auny bapkap, Hap o Pomaniok, JIwbos Anvuuny ma cmyoenmxy
mazicmpamypu cneyianohocmi « Dinonozisy (nepexnad) Onvey bpaiiko 00 yuacmi 6 MidDCHAPOOHUX
CMUNEeHOIANbHUX 2panmax, sKi wopiuno nadae ®@ono imeni I annca 3aiidens (Mwonxen, Himeuuuna).
Jlokmopanmka, acnipanmka ma n’ams CMYOeHmie cmany NepemMoNCYIMU ma OmpuUManry epaHmu
Ha cemecmpoge HABYAHHA Ma HAyKoe O00CHiOJxiCeHHs 6 YHigepcumemi 3aapbpiokena ma
Kenvucokomy yruisepcumemi npuxnaounux nayx/ Fachhochschule Koln — Cologne University of
Applied Sciences.

3 1998 poxy no menepiwnii uac O.M.binoyc € I'0106010 ocypi wopivHux yuHIi6CbKUX 0ONACHUX
onimniad Il emany 3 nimeyvkoi mosu. 3 2003 poxy neoonopaszoeo npusnauascs MOH Yxpainu
ynenom ocypi IV emany Bceeykpaincokoi onimniadu 3 iHO3eMHUX MO8 (HiMeybKa) ma 3a HaKa3om
MOHY Ne 218/21 6io 06.03.09 excnepmom-xkoucyarbmarnmom 6i0 MOH Yxpainu na Bceykpaincoky
VUHIBCLKY ONIMNIA0Y 3 HIMEYbKOi MOBU 8 JJOHEYbKY.

€ oonum 3 excnepmie MOH Ykpainu 3 numans 1iyeH3yeanHs ma akpeoumayii nio2omoexu
bakanaspie, cneyianricmie ma mazicmpie 3a Hanpamxkamu « @inonocis (nepexnad)» ma «Dinonoeis
(MPUKNIAOHA TIHEBICMUKA)».

Haiibnuoicuoro ywacmio 6yna poboma y ckaadi ekcnepmuoi komicii 3 09-eo0 no 11-me uepems
2015 poxy woodo niyeusitnoi excnepmusu niocomoseku mazicmpis 3i cneyianvhocmi 8.02030302
«Mosa i nimepamypa (Himeybka)y y [epicasHomy 8UWOMY HABUATILHOMY 3aK1A0I « YorceopoocbKuil
HAYyioHANbHUll yHisepcumemy 32i0H0 3 Haxazom Minicmepcmea oceimu i Hayku Yrpainu Ne 1325-n
610 08.06.2015 poxy.

30iticHiosas Oepocanull KOHMPOIb 3G NPOGCOCHHAM HE3ANENHCHO20 OYIHIOBAHHS 6 NYHKMAX
mecmyeanns. limnaszis Ne 9 Kiposoepadcvkoi micvkoi padu Kiposoepadcvkoi obracmi,
Komynanonuii 3axnad «Hasuanvrno-euxosune 06’conanns «3a2anbHOOCGIMHIN HAGUATLHUL 3AKAAO
I-IIT cmynenie Ne 20; I'imnasia Ne 9 Kipogoepadcvroi micvkoi paou Kiposoepadcvkoi obracmi;
Komynanonuii 3axnad «Hasuanvrno-euxosne 06’conanns «3a2anbHOOCGIMHIN HAGUATLHUL 3AKAAO
I-IIl cmynenie Ne 17; Hasuanvno-euxosnuti komniexc «3azanvioocgimus wxona I-1II cmynenis
Ne 25, npupoonuyo-mamemamuunutl niyetiy, Ilomiunancorxa 3azanvioocsimus wxona I-1I1 cmynenie
No 3 Jlobposenuuxiscokoeo paiiony Kiposoepadcvkoi obracmi 32iono 3 Haxaszom Minicmepcmea
oceimu i Hayku, mMonodi ma cnopmy Yxpainu 6io 22.03.2012 p. Ne 334 «Ilpo 3axoou Oepacasnozo
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KOHMPOTIO 34 NPOBEOCHHIM 306HIUHBbO2O He3aNexncHo20 oyintoearnts ¢ 2012 poyiy ma 6ionogiono
do mnaxasy Hepowcasnoi incnexyii naguanvrnux 3axnadieé Yrpainu 6io 09.04.2012 p. Ne 15-a «Ilpo
30TUCHEHHS 0EPAHCABHO20 KOHMPOIO 34 OOMPUMAHHAM SUMOZ WOO00 OpPeaHizayii ma nposeoeHHs
306HIUHbO20 oyiHiosanns 6 2012 poyiy (noceiouenus Ne 40/7-285-289).

3 2005 poxy no menepiwniii wac — xoopounamop Acoyiayii YKpaiHCbKux eepmamicmis
Kiposoepaocvkozo ocepeoky, 3 2013 poky — unen Beeykpaincokoi cninku suxiadauie nepexiady ma
xoopounamop Kiposoepadcvrkoco ocepedxy. 3 acoemusn 2015 poxy — eiye-npezudenm Acouiauii
VKPaiHCbKUX 2epmanicmie.

3a nonynapuszayiio Himeyvkoi Mo8u 8 YKpaini, naiOHUll 6HECOK Y pPO3GUMOK VKPAIHCbKOI
2EPMAHICMUKY, HANA200MCeHHs. mIicHOL cnisnpayi 3 2epmanicmamu Himeuwunu, Aecmpii ma
Llseiyapii  Acouiauin ykpaincokux zepmanicmie nacopooura O.M.binoyca  I'pamomoro
(16 6epe3nn 2009 poxy) ma Ilouecnoro zpamomoro (14 nunna 2015 poky).

11. 2001, 2002, 2006, 2008, 2010, 2014 pp. O.M.biroyc 6y6 6usHaHUM KPAUUM HAYKOGUEM
Kiposoepaocvroco deporcagnoeo nedacoziunoeo yuieepcumemy imeni Borooumupa Bunnuuenxa y
eany3si ino3eMHOT Qinon02ii ma MiJCHAPOOHUX 36 S3KI6.

12. 'V 2000 poyi Haeopooscenuii snaxom ,, Biominnux oceimu Yxpainu’ (Haxaz MOH
Yrpainu Ne 496-k 6io 11.09.2000 p.; Ne 47110).

13. V 2008 poyi 6ys nacopoooicenuii Ilouechum 3naxom Kiposoepadcvko2o MiCbKEUKOHKOMY
«3a 3acnyzu» 2-20 cmynens.

14. V 2013 poyi ompumas sucoke 36anus «3acayyuceHuii npayieHuK oceimu Yxpainuy» (Yras
Ipesudenma Yrpainu Ne 655/2013 6i0 30 nucmonaoa 2013 poky «lIpo 6i03nauenms oepaicasHumu
Hazopodamu Ykpainu 3 Ha2o0u piuHuyi niOMEEepONCeHHs 8CEYKPAIHCLKUM pedependymom Axma
npoeonouients nezanedcnocmi Yepainu 1 epyous 1991 poxy».)

III. OcHogHi HaguanbHO-MemoOUYHi ma HAyKoei nyodaiKayil

Mae 136 nybaixayii, 3 nux 84 nayrxoeux, ceped sxux 36 y HAyKouUX (haxoeux 6UOAHHSX,
sKIOUEHUX 00 3ameepodicenoco MOH Ykpainu nepenixy, 7 y 3apyoisxcHux (axoeux uOarHHsx ma
50 nasuanbHO-MemoOuuHo20 Xapakmepy, 3 HUX — 5 HaguanbHUXx nocionuxie 3 epugpom MOH ma
MOHMmonoovcnopmy Yxpainu.

1V, /lani anpoéauii npoghecitinoi dianvnocmi

2008 poxy O.M.Binoyc ooayuuecs 0o npoexmy «Cnoe ssHCbKi 3ano3udenHs 8 0asapcbKomy
apeani ma 8 HA36ax 0ABAPCHKUX HACENCHUX NYHKMI8» 3 YHigepcumemamu ¢hedepanvhoi 3emii
basapis/Himeuwuuna micma Yavm (8 0cobi xepisnuka npoexmy, 0okmopa, npogecopa Pixapoa
bpyunepa), micma Trobineen (8 ocobi npoghecopa, ookmopa [lemepa 'insy) ma micma Pecencoype (s
0cobi dokmopa, npogpecopa Kapra- Pixapoa I'epba). B pamkax npoekmy 3aniano8ana nio2omosxa
ma SUOAHHS HIMEYbKO-YKPAIHCOKUX CROBHUKI6 nid Kepignuymeom Op. npog. Eumoni Poyni
(Mionxen), kepisrnuxom komicii Akademii Hayk basapii 3 numanv HAYKOBUX BUOAHD.

Y 2009, 2010, 2011, 2012 pp. eucmynas e [ymbonvom-Llenmpi Ynieepcumemy
Yaom/Himeuuuna 3 naykosumu oonogiosmu. 22-20 eepecust 2010 poxy Onexcanodpy binoycy 6yino
npucsoete 36anns Iovecrnoeo npogecopa Yavmcokozo ynisepcumemy/Himeuuuna.

3a iniyiamusu binoyca O.M. 2009 ma 2015 pp. pexmopam KHIIY im. B.Bunnuuenxa ykias
002080pU 3 [HO3ZEMHUMU BUPOOHUKAMU BUCOKOMEXHONIO2IYHUX KOMN TOMEPHUX HPOOYKMI8 Ha
ompumanns niyensitinux npoepam SDL TRADOS, PASSOLO, ACROSS, MEMO-Q, DEJA-VU,
CLAT, KILGRAY 0ns ix akmuéHo20 UKOPUCMAHHS Y HAGYATILHOMY Npoyeci nio2omoexku (axisyie 3i
cneyianvhocmen  «@inonocia (nepexnad)» ma «Dinonocisa (npukiaona  aiHesicmuka)».Yci
nepepaxoeami NiYeHsiuHi npocpamu  aKmueHO BUKOPUCMOBYIOMbCA 68 HABYANbHOMY Npoyeci
axynememy iHO3EMHUX MO8 3 NIO2OMOBKU CNEYIANICMIE Nepekiady ma NPuKIaoHol TiHe8ICMUKU.

01 osrcoemusn 2015 poxy npog. O.M.binoyc nionucas Jozoeip npo Haykosy chnienpayio
mepMiHOM Ha mpu poku Mmixc Gaxyrememom inozemuux moe KNV im. B.Bunnuuenxa ma
Inemumymom nepexnady ma misemosnoi komyrixayii Texuiunoeo ynisepcumemy Kenovn/Himeuuuna.

bepe akmueny yuacmo y midicnapoonux ma 6ceykpaiHcbKux KoHpepenuyiax:

2003 p.

— IV Mixcnapoona naykogo-memooudna KoHgepenyis «Memoodoaociuni npodiremu cyuacrno2o

nepexaadyy: Cymcvkuil 0eporcasnuil ynisepcumem, mpaesennv, 1 yp3ygd (baza eionouunxy CymAy).
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2004 p.

— IV Kounepec I'epmanicmie Yrpainu i basapii « Himeyvka mosa, rimepamypa ma cios iHCoKuil
cxioy, Jlvsis, JIHY im. I. @panxa ma Yxpaincoxuii Binonutl Yrisepcumem Miwonxen, aucmonao;

-V Miscnapoouna naykogo-memoouuna Kougepenyis «Memooonoziuni npodiemu Cy4acHozo
nepexaadyy; Cymcvkuil 0eporcashul ynisepcumem, mpasetnv, 1yp3yg (baza eionouunxy CymAY);

— Bceykpaincorka nayxoso-npaxmuuna xKougepenyis «Axmyanvui npobaemu ma mexHoaoeii
Ginonozivnux O0CHIONCEHb HAGYAHHS [HO3EMHUM MO8aMm», I3mainvcokutli iHcmumym 600H020
MPpAHCnopmy; mpaseHnv, I3main.

2005 p.

— Il Bceykpaincoka naykosa KoHgpepenyisi «Akmyanvii npobdremu nepexiado3Hascmea ma
MemMOOUKU HABYAHHS NepeKiadyy, Xapriecokull Hayionanvhuil yHieepcumem imeni B.H.Kapasina;
Keimenb; XapkKis.

2006 p.

— V Konepec I'epmanicmis Yrpainu i basapii « Himeyvka mosa 6 nos’azi mos i kyiemypy, JIHY
im. 1. @panxa, Dono imeni Ianca 3aiioens, Acoyiayis ykpaincokux eepmanicmie; momuil; JIbsis;

- Mixcnapoona HAYKOBO-NPAKMU4HA KOHGhepenyis: «AxmyanvHi npobaemu
Nepexiado3Hascmed ma HAGYaHHsA nepexiady 6 mosnwomy BY3iy;, Kuiscoxkuii nayionanvruti
JiHesicmuynull yHigepcumem, eepecensb,; Kuis.

2007 p.

— VII Mixcnapoouna naykogo-memoouuna Kongpepenyis «Memodonoeiuni npobiemu cyuacnozo
nepexaadyy; Cymcvkuil 0eporcasnuil ynisepcumem, civensv, Cymu;

— VI Kounepec ['epmanicmie Ykpainu i basapii «3nauennsi mosu 6 2n006anizosanomy ceimi:
Moesa — Cninxysanns — Kynemypay; ®@ono imeni I'anca 3aiioens, bepeszens, Mionxen,

— IV Bceykpainucvka Haykosa KoHghepenyis « AKmyanvhi npobdiemu nepexiado3Haecmea ma
MemMOOUKU HABYAHHS Nepexiadyy, Xapxiecokull Hayionanvhuil yHieepcumem imeni B.H. Kapasina;
keimens,; Xapxis;

— VII Mixcnapoona nayxosa Koughepenyis «Vkpaincvka mepmiHONo2is 1 CYyYaACHICMbY;
Kuiscokuti nayionanohuti exonomiunuii yHigepcumem imeni Baouma I'emvmana; Ymawncoxuil
Oeparcasnuil nedazoeiunuil yHieepcumem imeni Ilaene Tuuunu, sepecens,; Kuis-Ymanw,

— XIV Mixcuapoona Haykogo-npakmuuHa xoupepenyis Acoyiayii yKpaincoKux eepmaHicmis
«Himeyoxa mosa i nimepamypa 6 esponelicokomy KoHmexcmiy, JoneybKull HAyioHATbHUL
VHIgepcumem, #oemeHs,; /[oHeybK.

2008 p.

— XV Miscnapoona Haykogo-npaxmuuna Kougepenyis Acoyiayii YKpaincoKux ecepmanicmis
«Teopis ma npaxmuxa GUKIAOAHHSA HIMEYbKOI MOBU K [HO3EMHOI: NEePCHEeKMUBU DPO3GUMKYY,
Teproninvcokuil  HayioHanvHuli nedazoeivnuil  yHigepcumem imeni Bonooumupa [ namioka;
arcosmennb; Tepronins.

— Il Mixcnapoona Haykogo-npakmuuna KoHgepenyis «Moeu i ceim: [Jocniddcennss ma
suxnadanusy, Kiposoepadcvkuil Oepocasnuil nedazoeiynuil yHigepcumem imeHi Bonodumupa
Bunnuuenxa, bepesens;. Kiposoepao.

2009 p.

— Konghepenyis euwoi wxoau 3 numaHv SUKIAOAHHS AHAIUCLKOI MOBU SIK [HO3eMHOL
«Texnonozii i HABYAHHA: YAPOBAONCEHHS HOBUX HABYATLHUX NPOSPAM MA 3aco0i8 Y HABYANbHI NAAHU
3 GUKIAOAHHS AH2AIUCLKOI K iHO3eMHOI Moeuy Monmrnepcokuii OepiicasHull yHieepcumen;
arcoemenv, Monmrnep, wmam Huvio-/[ocepci/ The New Jersy Statewide Higher Education ESL
Conference ‘“Technology@Teaching: Integrating New Apllications into the ESL Curriculum/—
Montclair State University, NJ07043, October 24,2009;

— @opym 2009. «Ocgima i amepuranceke maibymuey; Hoio Hoprcoruii ynisepcumem/CIIA;
acoemens; Hoio Hopr/ Forum 2009: Education and the American Future.— City University of New
York, October 21-23;

— Kongepenyis: Koncopyiym nis0eHno-cxXionux yrisepcumemis iz numanb po3eumKy 6 0Ceimi,
Yuieepcumem Tagpcma/CILIA, aucmonad;, bocmon/ Northeastern Universstys Development
Consortium Conference, 7-8 November 2009. — Boston, Tufts University;

— Bceyxpaincvka nayxoso-npaxmuuna xougepenyis, npucesauena 195-ii piunuyi 6i0 Owus
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Hapoodicenuss T.1Illeguenxka «Yxpainceke cnoso moeamu Hapodie ceimyy; Jpozcobuyvkuil
neoaeoeiynutl yHigepcumem imeni leana @panka,; bepesenv, Jpocobuu;

— V Bceyxpaincoka nayxkosa xongepenyin «AxmyanvHi npobiemu nepexkiado3Haecmed ma
MemoouKu Haguanus nepekaadyy, Xapkiecvkuil HayionanivHull yHisepcumem imeni B.H.Kapasina,
Keimens, Xapxis;

— I Mixchapoona nayxoso-npaxmuuna Kougepenyis «Moeu i ceim: [locnioscenns ma
suxnadanusy, Kiposoepadcovkuil Oepowcasnuil nedazoeiunuil yHigepcumem imeHi Bonodumupa
Bunnuuenxa, depesens; Kiposoepao.

2010 p.

— X Kowuepec I'epmanicmie Vrkpainu i basapii «Ykpaiucoko-nimeyvki 3ycmpivi. mosa,
aimepamypa, oudaxmukay, JIbeiecvkuil Hayionanvruil yHieepcumem imeri leana Opanka, KeimeHv,
JIvgie;

— XVII Mixchapooua naykogo-npakmuyna Kongepenyis Acoyiayii yKpaincoKux eepmanicmis
«Buxnaoauns ma HAGYAHHS HIMEYbKOI MOBU 6 MIJCKYIbMYPHOMY Npocmopiy, Jlveiecwkuil
HayioHanvHuli yHigepcumem imeni leana @panka; sxcoemens, JIv6is;

— 1V Mixcuapoona naykoso-npakmuuna kougepenyis «Moeu i ceim: [locnioscenns ma
suxnadanusy, Kiposoepadcevkuil Oepowcashuil nedazoeiunuil yHigepcumem imeHi Bonodumupa
Bunnuuenxa; depesens; Kiposoepao.

2011 p.

— XI Komnepec I'epmanicmie Vkpainu i basapii «l epmanicmuxa Ha 31ami CMOITMMAY;
xeimenb-mpasenv, Mionxen/ Knocmep bany/ XI.  Bayerisch-Ukrainischer Germanistenkongress
,,Die Germanistik um die Jahrtausendwende Miinchen / Kloster Banz 25. April — 02. Mai 2011;

— XVIII Misicnapoona naykogo-npakmuuna kougepenyis Acoyiayii yKpaincoKux eepmanicmis
«Ponv nimeyvroi mosu y mparncghepi oceimu, Hayku ma Kyremypu 6 Yxpaiuiy, Yowceopoocvxuil
HAYiOHANbHULL YHIGEPCUMeEm, H#CO8MeHb, Yorceopoo,;

— V Mixcnapoona wnaykoso-npakmuuna Kowgepenyis «Moeu i ceim: Oocniddicenns ma
suxnadanusy, Kiposoepadcovkuil Oepowcasnuil nedazoeiunuil yHigepcumem imeHi Bonodumupa
Bunnuuenxa, bepesenwv,; Kipogsoepao,

— VI Miscnapoona Haykoga kongepenyis «Axmyanvui npoOiemu nepekiado3Hascmed ma
MemMOOUKU HABYAHHS Nepexiadyy, Xapriecokull Hayionanvhuil yHieepcumem imeni B.H. Kapasina,
Keimens, Xapxis;

— Misicnapoona naykoea xonghepenyis « Cman ma nepcnexmueu 1iHe6icmuKky (haxosux Mos ma
mepmino3Hascmea 8 Yxpainin, YepHigeyvkuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni [IOpis
Deodvrosuua, scoemennv, Yepnisyi.

2012 p.

— VI Mixcuapoona naykogo-npakmuuna kougepenyis «Moeu i ceim: [locnioscenns ma
suxnadanusy, Kiposoepadcevkuil Oepocasnuil nedazoeiunuil yHigepcumem imeHi Bonodumupa
Bunnuuenra, bepesenwv,; Kipogsoepao,

— XIX Miscnapoona naykoeo-npaxkmuuna xoupepenyis Acoyiayii yKpaincoKux eepmanicmis
«Himeyvka mosa 6 ykpaincokomy Konmexcmi. QopmyeanHs MOGHOI KOMNEmeHYii, KOHMPaKmueHi
Q0CHIOMNCEHHST MA  MINCKYIbMYPHA KOMYHIKayisy, Oodecbkull HAYiOHANbHUL YHieepcumem IM..
LI Meunuxosa, eepecenv; Ooeca;,

— Mixcnapoona naykosa kongepenyisn «l nodanizayis. Teamp. /lo 100-pivus FOpu 3ouigepar,
Ascmpiiicoka b6ibiomeka 8 Xapxosi, epyoens,; Xapkis.

2013 p.

— VII Miscnapoona Haykogo-npakmuyna Kougepenyis «Moeu i ceim: O0ocniddicenuss ma
suxnadanusy, npuypouera 30-pivuio gaxyrememy inozemuux mos, Kiposoepadcvkuii oepoicasnuil
neoaeoeiynull yHigepcumem imeni Bonooumupa Bunnuyenxa,; depesens, Kiposozpao;

— Mixcuapoorna naykoeo-npaxmuuna Kongepenyis « Ykpaina i ceim: 0ianoe Mo ma Kyavmypy;
Kuiscokuii nayionanvruti tinegicmuynul yuisepcumem, xeimens, Kuis;

— VI Mixcnapoona naykogo-npaxmuuna Kougepenyis «Daxoeuii ma xyOodicHili nepexiao:
meopis, Memooonozis, npaxmuxay, Kuiscokuii HayionanbHull asiayitinuil yHieepcumem, KeimeHbv,
Kuis,

— Meswcoynapoonas 3aounas nayuno-npaxmudeckas kougepenyus « Cospementvie npooiemvl
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Gunonozuu u mMemoouKy nNPenodasanusi UHOCMPAHHLIX A3bIK08», Dedepanvhoe 20cydapcmeeHHoe
0100%1cemmnoe  0bpazosamenvHoe  yupedcoeHue 8biCec0 NPOPecCUOHATbHO20  00pA308aHUsL
«Acmpaxanckuil 2ocyoapcmeennblil yrusepcumemy, anpeis; Acmpaxanv/Poccust;

— VII Miscuapoouna nayxkosa koughepenyiss «AkmyanvHi npodiemu nepexiaoo3Hagcmea ma
MemoOuKU HABYAHHS nepekaadyy, Xapkiecokuli HayionanvHutl yHieepcumem imeni B.H Kapa3zina,
Keimenb,; Xapkis.

2014 p.

— VIII Mixcnapoona uayxkoso-npaxmuuna xongepenyiss «Moeu i ceim: 0ocnioxncenus ma
suxnaoanusny, Kiposoepaocvkuii Oepowcasnuii nedaecociynuti yHigepcumem imeni Bonooumupa
Bunnuuenxa, bepesenwv,; Kipogsoepao,

— XXI Miscnapoona naykoeo-npaxkmuuna xoupepenyis Acoyiayii yKpaincoKux eepmaHicmis
«'epmanicmuxa 6 00CHIONCEHHAX MOAOOUX 8UEHUX YKpaAiHu. Midc Mpaouyicio ma iHHOBAYIAMUY,
Jlvgiscokuil nayionanvHutl ynieepcumem imeni leana @panxa, scosmens, JIvais.

2015 p.

— XI Bceykpaincoka Haykogo-npakmuuna Konpepenyis «Memoodonociuni npobiemu cyuacHo2o
nepexaadosnascmeay,; Cymcovkuil oepoicasnutl yrisepcumem, 13-14 oepesns; Cymu;

— IX Mixchapoona nayxoso-npaxmuuna KoHgpepenyis «Mosu i ceim: 00CHioxcenHs ma
suxnaoanusny, Kiposoepaocvkuii Oepowcasnuii nedaecociynuti yHigepcumem imeni Bonooumupa
Bunnuuenra, bepesensv,; Kipogsocpao,

— VIII Mixcuapoona Haykosa Koughepenyis «AxmyanvHi npobiemu nepexiado3Hascmeda ma
MemoOuKu HAGYaHHs nepexnadyy, Xapxiscokuul nHayionanvuuli yuisepcumem im. B.Kapa3zina,
Keimens, Xapxis;

— IV Mixcnapoonuii ¢opym «ui Ascmpii y Jpoeodbuuiy, [lpocobuybkuii OepacasHuil
neoaeoeiynull yHigepcumem imeni leana @panxa; 27 eepecus — 3 scoemus 2015, [pocobuu;

— XXl Misxcuapoona koughepenyis Acoyiayii ykpaincvkux eepmauicmis «Yxpaincoka
eepmanicmuxa 8 0ianosi Kynemypy, Jlvgiscoxuil nayionanvuull yHisepcumem imeni lsana @panka;
6 orwcoemus — 8 sncosemusa 2015, Jlveis.

2016 p.

— X Miscnapoona nayxoso-npaxmuuna Kougepenyis «Moeu i ceim: 0o0cniodceHHs ma
suxnaoanusny, Kiposoepaocvkuii Oepowcasnuii nedaeociynuti yHigepcumem imeni Bonooumupa
Bunnuuenxa; 17-18 6epesus,; Kiposoepao.

MOJITABCHKHUM BITEP HAJl KIPOBOT'PAJIOM

Ot yxe skuil pik Han KipoBorpaJichbkuM Jep>KaBHUM TMENarorivHUM YHIBEPCHTETOM iIMEHi
Bonoaumupa Bunnuuenka Bie BiTep i3 [loaTapimubu. [Hkonu 11e Beceauit 1 6e3TypOOTHHI JIETIT, 1110
KEHE CTYJCHTChKY XBUIIIO KOPHIOPAMH CEMHUIIOBEPXOBOr0 Kopiycy o Bynuii lleByenka. [Hkomu
e crpaBxHs Oypsi, M0 cTpsicae MHUOKK y BIKHAX 1 THIBHO TPIOKa€ JBEpUMa B ayJUTOpPisSx. Aje B
Oy/b-sIKOMY pasi 1eil BiTep — 1le CHHOHIM JKUTTSI, 110 BUPYE MOHAJ TPUANATH POKIB Ha (aKyibTeri
iHOo3eMHHX MOB. | iM’s 11B0OTO BiTpy — Onekcanap binoyc.

Hi, ve Tak. IM’s uporo BiTpy — mpodecop Omnekcanap MuxkomnaiioBuu binoyc, BHITyCKHUK
Bepnincekoro yHiBepcurery iMeHi OpatiB ['ymMO0ibATIB, KaHIUAAT (PLIONOTIYHUX HayK, Tpodecop
kadenpu mepexnany, MPHKIAJAHOI Ta 3arajbHOI JIHrBICTUKK KipoBorpaJichbKkoro JiepKaBHOTO
MeIarorivHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Bomomumupa BunHHMYeHKa, modecHud nmpodecop YIbMCHKOTO
yaiBepcurery (HiMeuunna), 3aciyxeHuii mpamiBHUK OCBITH YKpainu. JIuie HaMUCTO IMX PSIJIKIB-
perajiii J103BOJIIE IO-CIIPaBXHBOMY OI[IHUTH MaciuTald, HaIoJerNIMBICTh, XBaTKy, CTApPaHHICTb,
MparHeHHs 3MiH Ta €ICKTpUYHE Oa)KaHHS MISIBHOCTI, 10 BCE XKHUTTA CYNPOBOMKYIOTH MPOCTOrO
CUTBCBKOTO XJIOMIS, KOTPUH XO0Y 1 HAPOAMBCS HIICTAECAT POKIB TOMY B Hamiid Mamiit Bucti, ane
HACTIpaB/i BUpIC Iymiero i TitoM Ha Oeperax Xopony B [lonaraBchkiii 061acTi Ta 3a mpaBoM MOXKeE
BBXXATUCS SICKPABO BUPAKEHUM MPEACTABHUKOM ITOJITABCHKOTO MEHTAJIITETY 1 XapakTepy.

Came 1eli xapakrep, BUTApTyBaHWN HE B OCTAaHHIO 4YEpry CTPOTMM BUXOBaHHAM OaTbKa,
nemarora-reorpadga i (pOHTOBHMKA, IO TPYAWBCS Ha OCBITSAHCBKIM HHBI YK€ B JaJICKHX
ISATAECATHX, 1 J00pOI BIAYCH) MaTepi, BUYMTEIBKH KaJIUHOBO-COJIOB’THOI MOBH, J03BOJIUB
OnekcanapoBi binoycy ycHiliHO 3aKiHYUTH LIKOJTY, TOCTYMUTH B KHUIBChKHI IHCTUTYT 1HO3EMHHUX
MOB, BBIMTH TaM JI0 KOTOPTH HalKpaliuX CTyAeHTIB, OyTH BiliOpaHUM 10 HAaBYaHHS B bepiiHChKUiA
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yHiBepcuTer iMeHi OpatiB ['ymOonmpaTiB, ycmimHO 3akiHUUTH Horo, moBepHytucs 3 HJP Ha
0aTHKIBIIMHY, 3aXUCTHTH KaHIWIATCHKY 1 3MIHCHUTH MiAHOM Kap’€pHUMHU CXiMIsAMH (aKyJIbTeTy
1HMOB.

Ckaxkemo Tpoxu Ouibie. Onekcanap bitoyc — kamiTan 3amacy BUCOKOMOOUIBHMX JECAHTHUX
Bilicbk. Ayie mami — Hi mapu 3 BycTr. Hexail neit ¢akr crTBoproe jerkuii ¢uiep Ta opeon
YTaEMHHUYCHOCT1 HaBKOJIO IMeHI JiekaHa (aKyJIbTeTy.

BypxnuBe nparnenss nisuibHOCTI Onekcanapa MukonaiioBuya — 1€ T€, 10 BUTIAHO BUPI3HSIE
HOro sIK KepIBHMKA, 1[0 HUM BIH € OT YK€ BICIMHAIATh POKIB. 3aBIAKMA HOTO IHIIIATHBAM SKUTTS Ha
(dakynpTeTi — 1€ HE THUXa BOJIA, a CTPIMKHHA TIpChbKUi mMoTik. Yoro TINIBKH BapTH JOCBiA
MPOBENICHHS IOPIYHUX CEPUO3HHX MIDKHApOAHUX KOH(EpeHIid MOBHHKIB (1 B Iepury d4epry,
MepeKIIaayiB) MPOTIArOM OCTaHHIX JECSITH POKiB. AJlKe OUTBIIICTh BHUIIIB YKpaiHH MPaIOOTh 32
JBOpIYHOIO cxemolo, 1 Timbkn KipoBorpaj BHKIQJa€eThbcss Ha TOBHY KOTYIIKY BIIACHHX
MOXIINBOCTEH KOXKEH PiK.

A 1e X TUIBKM MakiBka alicOepra. Ha paxynky Onexcannpa binoyca monanm cto TpUIISTH
HAYKOBHX IMyOJiKalliii B yKpaiHChKHX Ta 3aKOPJOHHHX YacOINUcaXx, JECATKH TOIWH MOCITiJOBHOTO
nepekiaay Ta INyIIyTaxy, OpPraHi3aTOPCHKHMM CYNPORBIJ 3HAYHOTO IOKPAIICHHS MaTepiaibHO-
TEXHIYHOTO CTaHy (aKyibTeTy, SKAH, CKa)XXiMO, MOXKE IMOXBaJUTUCS YHIKaJbHOIO JIHI'BICTHYHOIO
KOMIT IOTEPHOIO J1a00paTopi€to, M0 32 CBOIM MPOrpaMHUM 3a0€3MeUeHHSIM JacTh Gopy OyaAb-sIKOMY
(sic!) crommunomy Buiiry. [Ipo TpoHO JilEH3IMHUX MPOrpaM, YCTAaHOBJICHUX Ha POOOYUX CTaHI[ISAX
B3ip1eBoi ayautopii 611, BiH MoOXe pO3Ka3yBaTH TPHBAJIHMH 4Yac, a CaMU{ JIMINE TEpeNiK HasB
toproBux Mapok SDL Trados, memoQ, Déja Vu, Across, CLAT ckaxe cnpaBxHbOMY (axiBIeBi
3HAYHO OUIbIIE, HDK MOXE 3maThcs 3 meprroro norsimy. Came 3a 4aciB jekaHa bigoyca Ha
(akyJbTeT] BIIKPWJIM 1B HOBI MepenoBi criemianbHocTi: «[lepexiany ta «[IpukiaaHa JIHTBICTHKAY.
I HaBiTh Taka ckpoMHa 3atisi SIK (paKyJIbTeTChKa CTYIEHTChKa TazeTa «[HO3eMHHK» Hi3amo He
3’sBUIIach O Ha CBIT, SIKOW HE HEBraMOBHE MPAarHEeHHs 3MiH 1 0a)KaHHS BTATYBATH B I1i 3MiHH BCIX
HAaBKOJIO.

3anopykoro ycminmHow gisuitbHocTi  Osiekcanapa MukosaiioBuya binoyca Ha  OCBITHIHM,
HAYKOBIH Ta aJMiHICTPaTUBHII HMBax € HOro BMiHHS HANAro/KyBaTH KOHTaKTH. A W cripaBJi — Ha
Mani repmadicTiB Ykpainu KipoBorpamy BIAeThesi MOCiIaTH HE3BUYHO TIOMITHE Micle SIK IS
nepeciyHoro o0macHoro IeHTpy kpainu. Crutaere dyomy? Tak cmpaBa B TiM, IO TOM camwii
MOJTaBCHKUHN BiTEp, MPO KU MeTa(OpUIHO MOBHIIOCS Ha MOYATKY, 3aXOINHUB Y CBii BUp HE TUIBKH
KipoBorpammuny, a i yci inmi perionu. Onekcanaposi binoycy momacTtuio 3HalTH OTHOAYMIIIB
noBcromu. Moro no6pe 3HAIOTH Ha BCiX HiMEIbKHX Kadeapax ycix yHiBepcuTerTiB YKpaiHu, #oro
n06pe 3HarTh y npodeciiinux 06’ enqHaHHax 3HaBLiB MoBH lere i Kanra (Acowmianii repmanicTis
VYxpainu Ta Beeykpainchkiit crinii BUKIa[adiB nepekiaay), Horo q1oope 3HaroTh y JUIIIOMATHYHUX
ycranoBax HiMeuunnu Ta ABCTpii i B 0aratb0x HIMEIIBKOMOBHHMX BHINAX. 3a MPUKIAJaMU JaJIEKO
xoauTu He Tpeba. OT yXe TeTh CKOpo B cTiHax HaykoBoi 0i0miorexu K/ITY po3mnoyHe NOBHOIIHHY
TSUTBHICTh ABCTpilichbka 0i0mioTeka, M0 MPUXKCTUIA OCOOMCTY KHHMI)KKOBY KOJICKI[IFO BHIATHOTO
aBcTpiiicbkoro muruiomata bepurapna tinsdpina! I e num HeBeIMKHA MPUKIIA] PO3TalyKEeHOTo
TuieTrBa MpodeciiHuX 3B’ 53KiB, ynpaBHO cTBopeHoro Onekcanapom binoycom.

Hy, i Oysi0 OM HeclipaBeIMBO HE 3raJlaTd PO CiM 0. AJDKE 3allOpyKOH YCHIXiB aOCOIIOTHO
Oyab-sKoi JIOAWHU € 11 gomarmmHs ¢GopTels, 32 MypaMu sSKOiI MOXKHA CIIOKIHHO IepedeKkaTtd Bci
3MUTOHI 1 TypOoTH. Bitep, skuii He nae GaiimukyBaTH (akyabTETy i SIKHI yCHIIIHO Bi€ HaJ YCI€O
KpaiHoro, me B HiMeuunHi 3aX0NUB Ta 3aKpYTHB y CBOEMY BHpi i JiBUMHY 3 Aaniekoro baiikamy.
Onmnpra IBaniBHa binoyc — HailiHuil ApyT, onopa, mopaaHuild i konera Onekcanapa MukosaiioBruya,
sIKa BMI€ MIITPUMATH B HEJIECTKY XBHIJIMHY, SIKa BMI€ 3HAWTH ITiXO/SIIIE CIIOBO B MOTPIOHY XBHIUHY
1 3aBXK/IM 3HAE, SIK CIIPSIMYyBATH HEBUYEPITHY CHEPIil0 CBOrO YOJIOBiKa B MOTpiOHE piunmie. binoycu
MUIIAIOTECS JBOMAa CHHAMH, PaJIilOTh OHYIIl 1 )KHUTTIO. A 3HAYUTh, MO)KHA CMUJTMBO CTBEpPJKYBAaTH,
10 B HUX yce A00pe 1 BOHU Ha I1€ 3aCIy KHIIH.

Konexmue paxynememy inozemnux moe K/[I1Y im. B. Bunnuuenka wjupo ¢imae wmanoéHozo
Onexcanopa Murxonaiiosuua binoyca 3 euznaunoio oamorw — 60-pivuam! — i 3uyumo iiomy
MIYHO20 300p08’°A, CIMEiH020 wiacms, meopuoi HACHAZU Ma HOBUX 8EPUIUH, RIOKOPIOGAMU AKI
HIKONU He pano i HIKOIU He Ni3HO.

3 pocu i éoou!
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Obilous!

Tak mounHaeThes Horo enexkrponHa agpeca. O, bimoyc! 3ByunTs, MOXKIHMBO, Aelio madoCHO,
ajie CHMBOJIYHO, JIYyHKO # jgopedHo. [IpojgoBxkyro JiHrBicTMyHuMi Iukim: bimoyc Omnexcanap
Muxkomnaiiosud, abpepiaTypa a3sinka — «k bOM»! Hibu nepenus pinrygoro a3sony 3 Kiposorpaay Ha
BCIO YKpaiHy BiJ BOro HE3JaMHOI'0 IaTpioTa, el A3BIH 3aKIMKaE, TypPTye, Haauxae. bo oBIISHT —
TO yCIIIHE MOEIHAHHS aAMIHICTPATUBHOIO MEHEIKMEHTY, HE3JOJaHHOIO ONTHMI3MYy, HayKOBOI
AHAJIITUKH, JUAAKTHYHOI BIIIAHOCTI, Mpalearo0HOoro a3apTy i, TOJOBHE, IUPOI JIFOAIHOCTI. 3Har0
. OmekcaHapa e 3 MUHYJIOro cTomiTTs. [leBeH, 1110 Bee 1ie B ABAIIATH MIEPIIOMY CTOJITTI PO e
B TakoMy X kmroui. [lepepipro! Ha ciM ciioBi OyapTe Ham 310poBi i 3a OYKOBUHCHKOIO TPAIMIIIEO
BoJaro: «binoyc Hexal *HUBe 1 ACTUBUM Haii Oyze, MHOr1T JiiTa, Onarii jita!»

Iupocepaeuno, 3 APYKHIMH 00INMaMH — 3ag8idysayu Kapeopu meopii i npaKmuKu nepexkiaoy 3
Himeywvkoi mosu KHY imeni Tapaca lllesuenka, 0okmop inonoziunux Hayk, npogecop, HapooHul

denymam Yxpainu 2-eo cknuxanns (1994-1998 pp.) Tapac Pomanoeuy Kusk.

14.07.2015 Yepnisyi-Kuis

AV

Acorriaiiis yKpaiHCbKUX T€pPMaHICTIB

UlixV

Ukrainischer Deutschlehrer- und

JIbBIBCHKHMIA HAI[IOHATIBHUHA YHIBEPCUTET
imeHi IBana ®panka

ByJ. YHiBepcHUTETChKa, 1, aya. 417

79000 JIsBiB

T./daxc: (032) 239 46 29/ T. (032) 239 46 80
E-mail: udgv@franko.lviv.ua
http://franko.lviv.ua/udgv/

Germanistenverband

Nationale Iwan-Franko-Universitit Lwiw
Universytetskastr., 1, Raum 417

79000 Lwiw

T./Fax: (032) 239 46 29/ Tel.(032) 239 46 80
E-mail: udgv@franko.lviv.ua
http://franko.lviv.ua/udgv/

BeabmumanoBnuii OJsiexcanape MukoJiaiiopuuy,

JAOpPOTHii Halll TOBApHUINY i IOBiIsIpe,

Acorriatis yKpaiHChKHX IepMaHICTiB IIMpO Bitae Bac 3i 3HaMeHHHMM IoBieeM! Mu macmiugi,
0 MOYKEMO cHiBIpaifoBatd 3 Bamu. 3 Haromu cBiTioi matd y Bamomy XUTTi, a Takox 3a
MOMYJISIpU3aIlilo HiMEelbKOT MOBH B YKpaiHi, IUTIIHUI BHECOK Yy PO3BHTOK YKpaiHCHKOI TepMaHic-
THKM Ta TEPeKIaJ03HaBCTBa, IIATOTOBKY MOJIOMOI TIeHepamii yKpaiHChKMX TIE€pMaHICTIB Ta
nepeKIIaayiB, HalaroKeHHs TUTiIHOT criiBmpalli 3 repManicramu Himeuunnu, ABcrpii, LIBeitmapii
Ta HIIMX Kpain Acoliailis YKpaiHCBKUX TepPMaHICTIB HArOpOJUKYE JeKaHa (aKylnbTeTy 1HO3EMHHX
MoB  KipoBorpajacbkoro Jaep)kaBHOrO IIEIaroriyHoro yHiBepcuTery iMeHi Bomomumupa
Bunnnuenka, 3aciaykeHOro TpalliBHUKa OCBITH YKpaiHW, KaHmuaata QUIONOTIYHUX HayK,
npodecopa Onexkcanapa MuxkoJaiioBuua Binoyca [TouecHoro rpamoToro.

npod. Iacnasceka A. I.
mou. Jakis X. 1O.

[Ipesunent AVI
Cekperap
JIbBiB, 14 munas 2015 poky
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ManoBHuii Onexkcanape Mukomnaiiopuuy,

y Lell cBATKOBHH JeHb (pakyibTeT iHO3eMHHX MOB, Kadenpa Himenbkoi Qinmororii, kadenpa
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii Ta nepexyiaay JIbBIBCbKOTO HaI[lOHAIFHOTO YHIBEpPCUTETY iMeHi [BaHa
®panka BitaroTh Bac 31 cBiTINM I0BiICEM.

Baxxaem Bam MmilHOTO 310pOB’s, JJaCKaBOI JI0JIi, J00pa 1 Telia y pOJAUHHOMY JOMi, IACTS Ta
MUY B piHOMY Kpai, sikuit Bu 6e3mexHo nro0uTe i sikuii HanoBHIOE Bac 3710poB’sM 1 cuiamu.

BaxkaeM TBOpYOro HATXHEHHSI, HACHATH Ta CHTY31a3My, 3 SKHMH B #iJ1eTe )KUTTEBUM LUISXOM,
pOOHMTE 3HAYHUH BHECOK y PO3BHUTOK YKPaiHCHKOI'O IMEPEKIaj03HABCTBA, T'€PMAHCHKOI (hinoorii,
TEpMiHO3HABCTBA, HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIIATY, MOBHOI MOJIITHKH, BUXOBYETE TUIESTY MOJOAUX
HAYKOBIIIB Y PI3HUX KyTodax YKpaiHH.

JekaH (axkyabTeTy iIHO3EMHHUX MOB

JIHVY imeni IBana ®panka not. Cynum B. T.
3aBimyBay kadeapu HIMEIBKOT

¢inonorii npo¢. Makcumuyk b. B.
3aBimyBay kadeapu MKKYIbTYPHOT

KOMYHIKaIlii Ta mepekiay npod. ITacnasceka A. .

JIbBiB, 14 munHs 2015 poky

dakyJabTeT iHO3eMHUX MOB
XapkiBcbKoro HaioHaJIbHOTro YHiBepcutery iMmeni B.H.Kapasina
HIUPO BITA€ 3 IOBLUVIEEM
npodecopa OJJEKCAHJIPA MUKOJIAHOBHUYA BIJIOYCA
JekaHa (pakyJabTeTy iHO3eMHUX MOB
KipoBorpaacbkoro gep:kaBHoro mneiaroriaynoro
yHiBepcuTeTy iMeni Bonogumupa Bunanyenka

HapHill npusarens (akyabTeTy 1HO3EMHHX MOB XapKIBCHKOTO HAIIOHAJIHLHOTO YHIBEPCHTETY
imeni B.H.Kapaszina, 3aciyxeHuii NMpaliBHUK OCBITH YKpalHW, 3HAHMH Ha TEpeHax HE TUIbKU
VYxpainu, ane i mamexo 3a il mexamu, Onekcanap bimoyc 3m100yB OIMCKydy BHILY OCBITY
€BPOIEICHKOI KOCTI (nBa poku y KHiBCbKOMY I1HCTHTYTI IHO36MHHUX MOB Ta YOTHPH - Y
Bepnincekomy ['yMOONbAT-yHIBEpCHTETI), IPOSBHB ceOe CIPaBKHIM YOJIOBIKOM, MPOCTYKHBIIH
MiBTOpa POKH y BIHChKax CIIEHiaIbHOTO TPU3HAYEHHS, BIAMIHHUM (iOJIOroM 1 MEHEeKEepoM,
BijymaBmm Outeiie 35 pOKIB  CHYyXIHHIO Bipolo WIpaBaol  iHO3eMHiM  ¢imonorii  Ta
MepeKIa03HaBCTBY Ha pigHOMY oMy (akyibTeri iHo3eMHnXx MoB KITY imeni B. BunHuueHka,
KU BiH o4oroe 13 1998 poky. 3a yac fioro kepiBHUIITBA (aKyJIbTETOM OCTaHHIN MEPETBOPUBCS HA
MOTYXHHW IIEHTP MIATOTOBKH (axiBIiB 3 1HO3EMHHX MOB, II0 Ma€ 3B’S3KH 13 3apyOLKHUMH
VHIBEpCUTETaMH, 30KpeMa B aHIJIO- Ta HIMEIbKOMOBHHX KpaiHaX, BUKOPHCTOBYE iX IMO3UTHBHHN
JocBin y HaBuaHHI. [IpencraBHHMKM 3raJlaHMX yHIBEpCHTETiB, 30kpeMa, Oxcdopiackkoro,
Binencekoro, bepmincekoro Ta iHmMX, He pa3 BiaBimyBamu KipoBorpajacekuil aepskaBHUIA
nearorivHuid yHiBepcuTeT iMeHi Bomoanmupa BuHHWYEHKa i 4uTamy JIeKIil HOTO CTyIEHTaM.
3HayHa yBara NpUAUIIETbCS mpodecopoM OnekcaHapoM bioycoM 0COOMCTUM KOHTaKTaM i3
MPOBITHUMH 3aKOPJOHHUMH CITCI[IAJIICTAMH, 3aBISKH YOMY KIpOBOTPaJIChKI CTYACHTH MajM
MOXIIUBICTh HACOJIOMUTHCS CIIJIKYBaHHSM 3 TaKHUMHU TEPUIIOKIACHUMH IEpEeKiIaJO3HaBISIMU
ceiToBoro macira0y sk Mepi Cuemn-I'opu6i (BimeHncekuii yHiBepcuter) Ta Jlrok Ban Jlopciaep
(yaiBepcuter M. JIboBeH, bembris). Lopiuna kondepenmiss «MoBu 1 CBIT», 3amo4aTKoBaHa
IOBUISIPOM, TIEPETBOPHIIACS HA MOMITHE ¥ OYiKyBaHE SIBUIIIE cepell MOBO3HABIIB B YKpaiHi Ta 3a ii
MeKaMH, a camMa KoH(epeHIlis HaOyaa craTtycy JiereH apHol, MOOMBIIHN YCi PEKOPIH 3a KUIbKICTIO
YUACHHKIB 1 MyOmiKalii. ¥ 1eil CBITKOBHH JeHb 3UYMMO IOBUISPY 370pOB’s, HACHATH 1 HOBHX
3BEpIICHb Ha 01aro yKpaiHChKOT0 MOBO3HABCTBA.

Bix iMeHi BUKTaaviB 1 CIIiBPOOITHHUKIB,

Jexan gpaxynomemy inozemMHUX MO8
Xapkiecbko2o HAUIOHAIbHO20 YHIGepCUmMeEnty
imeni B.H.Kapazina npoc. Ilacunox B.T.
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ManoBHuii Onexcanape MukonaiioBuuy!

Bawm nos1s momapyBaiia akTHBHE, OaraTe i I[iKaBe KHUTTS.

[Mpuramannmii Bam TanmanT opraHizaTopa, BIINOBIZaNBLHOTO W JaNIEKOTJISIIHOTO KEpiBHHKA,
MOMHOXEHUH Ha BelTMKe OaskaHHS HECTH JIIOSM J100po,

Bair BHCOKHiT aBTOpUTET Ta podecioHatizM, HamoJerIUBICTh, TBOPUUHN MOIIYK Ta BIAJAHICTH
CTIpaBi CTaJM 3aOPYKOI0 YCIiXy, SKHMH MMUIIAETHCS KOJIEKTUB Baroro ¢akynbTery.

Tox y 1elt CBATKOBHI IeHb Bif yciel Ay Oaxxaemo BaM MiriHOro 310poB’si, 6aap0poCTi 1yXy,
CIMEHHOI 3)1aro/iy 1 IOCTaTKy, POJMHHOTO 3aTUIIKY 1 1F000B1 Bammx pigHux, OJU3bKUX Ta ApY3iB!

Hexait nronceka mana Oyjae moaskor Bam 3a mimimHy mpairo, 4yHHICTh, YMIiHHSI TBOPHUTH
no6po, a B MalilOyTHbOMY Ha Bac dekae mie 6arato HamoBHEHWX KOPHUCHUMH CIPaBaMH i 3eMHUMH
pajoiaMu pokis!

3as. kagheopu meopii ma

npaxkmuku nepekiady Cym/1y 0.¢.H., npop. C.O.Illlsauko
3as. kagheopu zepmancovkoi
dinonozii Cym/1y K.¢.n., npogh. 1.K.Kobaxosa

14 numus 2015p., m. Cymu

Cnoea pocnu i3 pynmy, M08 Hcuma.
JlobipHum 3epHom KOIOCUIACL MOBA.
Bona six xni6. Bona meni ceama.
1 kpos 10 npedxie maxiCKO nYypnyposa.
Jlina Kocmenxo
Hlanosnuit Onexcandpe Muxonaiiosuuy!

Jlozeonvme npusimamu Bac 3 106ineem, akuii € auuie 0OHi€0 3 8epuiur Ha Bawiomy winsxy,
CcnoeHeHoMy HamxHeHHoi npayi ma eipnoco Cnyaicinnusa Oceimi ma Hayyi, Haguannio Cnosy!

Xmo xou paz nepecmynag nopie ¢haxyromemy inozemnux mos Kiposocpadcvkoeo oepaicasnozo
neoazoeiynoco YHigepcumemy — Mot 3HAE, Wo nepedysac 6 CMiHax 3axnady, AKUU € CYYACHO
0061a0HanuM, 3a6e3neueHuM HOGIMHIMU NPOSPAMHUMU NPOOYKIMAMY, KEANi(hikogaHumu Gaxigyimu.
Bu ebonisaeme 3a naguanvuuil npoyec, 3a Bawiux cmyoenmis, AKUX CMUMYTIOEME 3A8HCOU OO
Nno0anbUL020 PO3BUMKY (OMPUMAHHI epanmis, yuacmi y cmunenoianvruux npoepamax HAAN). [na
Ybo2o Ha ¢haxyrbmemi cmeopeni 6ci ymosu, npayioioms aexkmopu 3 Himewuunu, CILIA, nocmitino
peanizyiomuvcs yikasi npoekmu. Bac 3naroms ma wanyroms no eciti Ykpaiuni i no ecbomy ceimosi,
Bam odosipsioms. Ilpo ye ceiouums xoua 6 moil gakm, wo haxyibmem OMpUMAE Yb020 POKY
nonognents oioniomexu 3 Aecmpii' y nonao 2000 momis.

Ocobnusoeo euznanns HnaOyna 3anposadoicena Bamu wxongepenyis «Mosu i ceim —
00CHiOJCeHHsT 1 BUKIAOAHHA», SKA  6dce  MPAouyiitHo €  MAUOAHYUKOM — 002080pEHHS.
HAUAKMYanbHiWux AUMAans JiHeBICMUKY, Jimepamypo3Ha8Ccmed, SUKIAOAHHS [HO3EMHUX MO8,
Micyem 3ycmpiyi npogioHUX HAyKo8Yie YKpainu, sxe He MOJCHA | He Xouemwvcs 3minumu. Lletl
Openo, mak camo 5K i 4y0osi 30ipKu, wo sudarmbCs 3a mamepiaiamu Kongepenyii — 0obpe sioomi
KOJICHOMY ACHIpaHmy HA MepeHax Hawioi KpaiHu, a maxodc 6azamvom 64eHUuM no3d ii Mexicamu.
Tocmunnicme ma menia ammocgepa, sKka nAHye nio uac npoeedenHs. KoH@pepenyii nosepmac ii
VUACHUKIB 00 YUX CMIH 3HO8Y i 3HO8).

Ll]o mooicna nobasicamu n00uHi, KA MAe 6ce, wo pobumv ii waciusoio — uyoosy Podumy,
mananosumux dimetl, HeocsiCHe KO0 Opy3ie ma Kojee, ki 106asms ma wanyroms. basxcao Bam
MIYHO20 300pP08 51, He3NAMHOL cuiu OyXy, 2apMOHIL ma HamXHeHHs Yy npayi. Baw wiisx — ye wisix
m0606i: 0o Bawoi Poounu, 0o Kpainu, 0o ecix, 3 xum Bu cnienpayioeme ma 6ydyeme Hoge
NOKOMIHHA (haxieyis, AKi maiomeb po3oyoosyeamu i niexamu Jepoicasy, niokopiosamu Ceim ma
Hecmu c8imJi i0ei’ ma euMoHYeHiCmb 0csiuenoi ma npocsivernoi Jloounu.

Jlaii boowce Bam Hosux 36eputenv Ha ybomy uiisaxy!

oxkmop ¢hinonoziunux nayx,
oouenm KHY im. T.Illeguenka
O.B. Mamepuncwoka
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BucoxonoBaxxuuii Oyekcanape MukoJaiiouuy!
Taki ocobucrocTi, Ak By, poOIaTh >KMTTS CBOIX OJM3LKHX 1 KOJIET 3HAYYIIHM !
VYsBiTh, 1110 Y4aCHUKH BCiX Bammx koH(epeHiiii 3moriu 6 npuiitu npusitatu Bac 3 FOBineem!
Hi >xomna 3ama He BMicTUTh Bammx apysiB Ta omHOLyMIliB!
Hns  dinonoris-repmanictiB  KipoBorpaa, KipoBorpaJacbkuii  yHIBEpCHTET,  IIOpidHA
MixuapoaHa KoH(pEpeHIIis, KOHKypC mepeknany e — Bu!
Bu 00’emHanu BCix HAC, MATPUMAJIH Ta HAPaBHUIIH.
Takumu sk Bu po3kBitae KuTTs!
Bu Borom o0napoBaHa jrorHa Ha MPOCBITHUIITBO!
MHorie Bawm nera!
Huspkuit Bam ykiin.
Momtocst pazom 3 Bamn,
Momrocs 3a Bac 1 Bame 6iaromencrso,
Banepiin Muxaiinenxo, 0oxmop (pinonoziunux nayk, npoghecop
31 cmyoeHmamu, Mazicmpamu, acnipaHmamu, OOKMopPaHmami.
Yepnisyi, Hayionanvnutl ynieepcumem im. FOpiss @edvrosuua
lsano-Ppanxkisecvk, Yuieepcumem npasa imeni kopoas anuna I anuybkoeo

HlanoBuuii i noporuii Osexcanape Mukoaaiiopuuy!

Birato Bac i3 HalinmpueMHimM cBaToM — JlHeM HapopxeHHs!!!

Bix mmporo cepus Oaxkaio Bam MilHOrO 370pOB’s, BEIUKOrO IIAcTs, CIMEHHOro
Onmaronoiyuus. Y Barmiii Hemerkii Ta HeoOXimHid poOori Oakaro Bam BEIMKUX JTOCATHEHbB,
HaJIMHUX MapTHEpPIB, MO0 HIXTO HE MEPEIIKOKAB JTOCITHECHHIO ITOCTaBJICHOI MeTH, a Baii npysi,
CHIBPOOITHUKY Ta TPYIOBHI KOJICKTHB IpUHOCHIM Bam nuiie mo0pi Ta paaicHi HOBUHU!

Hexatii bor napye Bam cBiTity pagicTh Ta pOAMHHI Tapa3/iy.

3 moBaroro i 1o00B’10

3aeidysau kapeopu nepexnady I ymanimapnoeo incmumymy
Kuiscokoeo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenxa,
npogecop Haoin I'nadyw

MPO®ECOP OJIEKCAHJIP MUKOJIAMOBHY BLJIOYC: PO3YMHU TA 3YCTPIUI

Brepiue 3yctpis s nmpodecopa Onekcanapa MukonaiioBuua bijioyca Ha HayKOBIH MDKHapOIHIH
koHpepeniii y UepHiBix. 3i3Har0Ch, 1110 0araTto 100pPOro 4yB MPO HHOTO BiJl MIAHOBHOTO JOKTOpA
¢inonoriunux Hayk, npodecopa Kwuska Tapaca PomaHoBuua 1 TOMy I1me OuIblie KOPTLIO
MMO3HAHOMHUTHUCH 3 II€I0 JIIOIUHOW ocoOucTo. Ilepen mieHapHUM 3acigaHHSIM 3yCTPIB BHCOKOIO
3pOCTy, NPHEMHOI 30BHIIIHOCTI, IPUBITHOK YCMIIIKOK YOJIOBIKA Yy KOMIAHII JOKTOpa
nemarorivHux Hayk, npodecopa Jleonima Mukonaiiopuua Yepuosatoro. Ile i 0y mpodecop
Onekcanap MukosaiioBuy Binoyc JIeKaH (baKym)Tery IHO3EMHHMX MOB KipOBorpaz[cmcoro
JIepKABHOTO neﬂarorquoro yHiBepcuTery iMeni Bonogumupa BunHMuYeHKa. A moTiM Oymnu IiKaBi
JIOTIOBI[Ii, TUCKYCIl, SIKI TPHBAJHM 1 1M03a
MEKaMH YHIBEPCHTETCHKUX ayAUTOPIM.
HaykoBi TemMu Ta mpoOiaeMH, SKHUX
TopkaeThcsi Onekcannp MukomaiioBud,
HaJ3BUYAMHO IIiKaBl U1 HAYKOBIIIB 1
3aBXKIH BUKIMKAIOTh JKBaBUH HTEpeC Y
MOiX KOJIET.

3 HETEpIiHHAM 5 BXKE YCKaB Ha
Hally HACTYNHY 3yCTpid, Temep BXKe Y
Kipoorpani. Komu y smeri 1o
Onekcannpa MukonaifoBuya st BUCJIOBHB
HaMip B3STH y4acTh y poOOTi HIOpidHOT
(yxe TpaauuidHOl /yiss 0araTboX 3HAHUX
BITYM3HSAHUX Ta 3apyODKHHUX HAYKOBIIIB)
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HAyKOBOi MibkHapoaHoi koHdepennii y KipoBorpari, sika opraHizoByeThes npod. bitoycom Ta #oro
KolleramMu, TO OyB TPUEMHO 31MBOBaHM ToTOBHICTIO Onekcanapa MukonaiioBu4a 0COOHCTO
3ycTpiTH MeHe Ta Moix koner y Kuesi Ta 3inTu Bxe pymmrtu 1o KipoBorpaay. Tam, y KipoBorpani
s MaB 3MOTy BIUYTH BEIMKY IIEAPICTh AYIIl Ta HACOJOJUTHCH T'OCTHHHICTIO, SIKY BHSIBJISB
Onekcannp MukonaioBid A0 MEHE, 70 BCIX y4acHUKIB KoH(pepeHIii. Bpaxana #oro 37aTHICTD
YMITH OpraHi3yBaTH MDKHApPOJHY HAyKOBY KOH()EpeHIlo Ha HaiBUIIOMY piBHI. Y Hac Oyia 3mora
MOCHIUTKYBaTHCS HE TUIBKH 13 BIiJIOMHMH BITYM3HSHHMH, ajie 1 YHCICHHUMH 3apyOLKHUMH
YYacCHHKaMH KOH(EpEeHLlii, SKi TpaIulliifHO MPUDKIpKaoTh 1o KipoBorpasa, 3aBasdyiouu TOMY, 110
y IBOMY MICTi, y IbOMY YHIBEPCHUTETI MpAIIO€ Taka HerepeciuHa OCOOHCTICTh SK mpodecop
Onekcanap Mukosnatioud binoyec.

Moro TanauT opranizatopa i KepiBHMKA, HAyKOBL i BUK/IAJaua BUKINKAIOTH MOBATY i JIFOGOB
JI0 HBOT'O0 y HOro KOJIer 1 BCIX, XTO Ma€ INacTsd 3 HUM chiuikyBatucs. Omekcanap MukonaiioBu4
Binoyc — 3HaHMH BYEHWH, HEBTOMHO IIPAIllOE HAa HHMBI BHIIOI IIKOJIM, 3aBXAW IparHe [0
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, CTa)XYIOUHCh 32 KOPAOHOM, NyOJiKye Taki MOTpiOHI Ui HABYAIBHOTO
MpoIlecy KHUTH Ta HAYKOBI CTATTi, 3aBXKJAM BUCOKO TPUMAE MapKy (hakylIbTeTy, SIKHl BiH OYOIIOE.
OnHuM CIIOBOM, TMOBHICTIO BiIa€ThCS HAYINl, YHIBEPCUTETY, (akyabTeTy. | He BIpUThCH, IO Tak
MIBHJIKO TIPOMAHyNM JiiTa 1 HacTynmwio 60-Te JiTo, HOro IoBuIeH, SKWH CBIAYUTH MPO Te, IO
npodecop Onekcanap Mukonaliopud bitoyc NpoHIoB yxe 3HaYHUM KUTTEBUH NUIAX 3 BArOMHUMHU
3M00yTKaMK, ajie CIOBHEHWH CWIJI, HAacHAard, 3aayMiB 1 IUIaHIB HaJalli TMPUHOCHTH PadiCTh
CIIUTKYBaHHS JUISI JIFOJICH, SIKi € TOPYY 3 HUM.

Bin ycboro ceprsi XodeTbCsl MPUBITATH IOBUIApA i3 II€I0 MPEKPACHOI NATOK 1 MO0aKaTH
npodecopy, BYCHOMY, KEpiBHHKY, NATpiOoTy 1 JromuHi 3 Benukoi OykBu  OsekcaHapy
Muxonaiiopuuy bBinoycy 3mificHeHHs BciX HOro 3aayMiB i Mpiid, MIIIHOT'O KO3aI[bKOT'O 3JI0pOB’S i
MHOTas JIT )KHUTTS Ha 01aro HaIIol HEHbKH - Y KpaiHu.

Kageopa xomynikamusnoi ninegicmuku ma nepexkiaoy
YepHiseybko2o HAYIOHAILHO20 YHIBEPCUMEmY

imeni FOpis @edvrosuua,

3aeidysau kageopu,

doxkmop ¢hinonoziunux Hayk, npogecop Bacunv Imumpoeuy banux

ManoBHuii Onexkcanape MukoJiaiioBuuy!

[Mpuiimu  mmpocepaeuni Bitanas 3 60-pivusMm Bing aHS Hapo/mkenHs! TBii mpodecioHamizmM,
OaraTopivyHa IOCTIIOBHA Ta HAMOJETJIUBA Mpallsl BHECTH BaroMHid BHECOK Y PO3BHTOK OCBIiTH
KipoBorpammunu i Ykpainu, 3abe3neunsin moBary cepen kojer. S mmmarocs THM, IO MeEHi
BUIAJIA MOXJIHMBICTH mpamoBatd 3 ToOoro. Hexait gons nme Tobi mobpo i1 macrs, MirHe
30POB’sl Ta JIOCTATOK, a Bipa, Halisi Ta Jr000B OyIyTh BIpHHMH CYNyTHHKaMH Ha TBoemy
JKUTTEBOMY MNUIIXy. Hexai Temio 1 3aTHIIOK POAUHHOI oceni HafiiiHo 3axuimae Tebe Bix
HerapasmiB, a B MailOyrHpboMy Ha TeOe uekae e 0araTo HAIOBHEHHMX KOPHUCHHUMH CIIpaBaMH 1
3eMHHMMH PaJolIaMu pokiB. JKUBU JOBro, B MIACTi, OJAromnony4di Ta mpu J00poMy 310poB’i!

3 rmboKOI0 TTOBAroI0

3asioysay Kageopu Himeybkoi ginronocii

Kuiscvko20 HayionanwbHo2o aiH28icmuyHo20 yHigepcumemy,

doxmop ¢hinonoziunux Hayk, npogecop Muxona Bacunvosuu I'am3rox
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Hoporuii Onexkcanape MukoJjiaiioBuuy!
Cepaeuno Bitato Bac, 3HaHOTO BUEHOTrO-TIEpEKIIAA03HABIS, BAYMIMBOIO IEIarora, 4y10BOro
opraHizaTopa HayKH 31 CIIaBHUM [OBiJiceM !
Bawm € unm mumarucs. akynbrer, skuil Bu odomioeTe, MOPIYHO BUITYCKA€E JIECATKA BIPABHUX
NepeKIIagadiB, MaTpiOTHYHO HANAIITOBAHUX WIKUIBHUX BUMTEINIB, (LIONIOTIB IIMPOKOTO MPOQLIO.
lopiuni MmibkHAapoaHI KOH(epeHIii, ski Bu nmpoBoaute, iX ApyKoBaHI MaTepiain, BUKIUKAIOThH
3HaYHUH PE30HAHC y HAYKOBO-IIEAAaroriyHOMY CEpEIOBHIII.
Otox, 310poB’st Bam 1 TBOpUOi HacHAru Ha MHOTas-MHOTas JriTta!
I 1106 TexcTn merko Bam BmaBanmce,
[ o6 rpommKky 3aBKAN BOJAHUITUCE,
A B 0COOMCTOMY YKHUTTI JHO0OB,
1100 posransuia Barry kpoB!.
Axademix Buwoi Oceéimu Yxpainu, 3asioysau xaghedpu 3apyoixcnoi nimepamypu Kuiscvrkoeo
HayionanwbHo2o yHisepcumemy imeni Tapaca Illesuenxa, dokmop @inonociunux Hayk, npoghecop
lean Ilemposuyu Mezena

ManoBHuii Onexkcanape MukonaiioBuuy!
Le — cepenuna mirta, i ne Baur roBineit! Bu giiiium g0 1i€i cepennau 3 BEIUKUMHU 300y TKaAMH,

Mpo sIKi 3HAIOTH 1 SKi BU3HAIOTH Oe3 MepeOiIbIlIeHHs B YChOMY CBiTi. Bamri poboTu unTaroth Ta
MUTYIOTh 1 HAYKOBIi-PiIOJOTH, 1 IPOCTO PO3yMHI Jfoau. By MaeTe 4ynmoBuii KOJNEKTHB, SIKH Bu
CTBOPHIIH 3aBJISIKUA CBOIM BJIIACHUM 3YCHIUIAM. TOX yci, XTO 3Hae Bac, CbOroJiHi CBATKYIOTH pa3oM 3
Bamu, a6o nopyu, abo y nymkax. HatxHenHs Bam, MillHOTO 3/0pOB’S Ta MOJANIBIIAX TBOPYHX
ycrixis!

3 oBaro Ta J1000B 10

0okmop ¢inonoziunux nayk, npogecop Onena Ilanuenxo

ma kagedpa nepexnady AninponemposcbKkozo

HAYIOHAIbHO20

yuisepcumemy imeni Onecs I onuapa

BucoxonoBa:xkuuii Onexcanape Mukonaiiopuyuy!

KonektuB kadenpu cydyacHHX €BpONEHCHKHX MOB ByKOBHHCHKOTO JiepKaBHOTO (piHaHCOBO-
EKOHOMIYHOTO YHIBEpCHUTETY cepJieuHo BiHlrye Bac y Jlenp Bamoro ciaBHOro 1oBinero ta Oaxae
Bam mittHOrO 310pOB’s, 6E3MEKHOr0 MIACTS, MiIKOPEHHSI HOBUX HAYKOBUX BEpIINH Ta 3IiHCHEHHS
Bammx HaiicBiTaimmx mpiii!

Hns mac Bu — B3ipens Cnpaxuboro Ilpodecionana, Hesromuoi, TBopuoi Ocobucrocri,
[Ipuctpacuoro I['epmanicra, 110 3amajiie HOBI 3IPKM Ha YKpPaiHCBKOMY HayKOBOMY HeEOOKpai,
TananoButoro, Mynporo KepiBauka Ta IlpekpacHoi JlfonuHH, TOTOBOI MiITPUMATH Y YacH
BUIPOOYBaHBb!

Xaii 1 Hagam Bac cynpoBomkytots Jloopo, Ceitna domns, Hesuuepnna Enepris 1 JloBromitrs,
TBopua Hachara ta lleapi 3n100yTku Ha cnaBy YkpaiHcbkoi nepxasu! MHoras Jita!

3asidysau kagpedpu xaghedpu cyuacnux e8poOnelicbKux mMos
odoy. C.O. Kanumemip
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BeasmumanoBnuii Quiexcanape Mukosaiiopuyy!

[IpuiimiTh mUpi BiTaHHS 3 HaroAu Baiioro CBITJIOro 10BUICIO Bix Koier 3 Kadeapu MmepeKinany
KpemeHuynbpKOro HaIliOHAIBLHOTO YHIBEpCHTETY iMeHI Muxaiia OcTporpaJchbkoro Ta 0CoOUCTO ii
3aBigyBaya nmpod. Kocrsautuna [Banopuua MisiHa.

Bin ycworo ceprns Oaxaemo Bam MilfHOro 370poB’s Ta KHTTEBOI HACHArW, MpogeciiHuX
YCIIIXiB Ta OCOOMCTHX TBOPYMX JIOCSATHEHBb, CIMEHHOTO IIacTsi, 3Jaroaud Ta Jo0poOyty y Bamiit
oceni! Xaii Bac minTpumyloTh Ta HaOMXarOTh PiAHI JIIOJH, PO3YMIIOTH Ta JIONIOMAraroTh KOJETH,
MUHAIOTh HErapasJu Ta Hemopo3yMiHHs. Hexail 3milicHATBCS yci 3amoBiTHI Mpil, a Oyab-siki
MOBOPOTH JIOJMI 3aBXKH BIIKPHUBAIOTH JIMIIE HOBI 00pil MaitOyTHIX nepcriektuB! Xaii nois 36arauye
Bac KUTTEBOIO MyApPICTIO, CHEPTi€l0, HATXHEHHSM Ta paaicTio choroaeHHs. lllacts Bam, mobOpa i
Onaroromyyst!

3 navikpawumu nobasicannsimu,o.¢inon.u., npogp. Mizin K. I,
Koaexmus kagheopu nepexiady Kpuy

HERZLICHEN GLUCKWUNSCH ZUM 60. GEBURTSTAG

Mein lieber Freund Oleks, an ein epochales Datum werden wir gemahnt, an ein Datum, das
auch eine breite Spur hinterlassen hat.

Gedenktage konnen nicht geplant werden. Sie pflegen ungerufen zu kommen, wenn sich die
Zahl der Jahre nach dem Ereignis rundet.

Wie schnelllebig ist unsere Zeit geworden! Aber wir wissen, die Zeit ist ein unbestdndiger
Gesell. Sie verweilt nicht gerne, eilt auch dann fort, wenn wir innehalten wollen. Die Zeit ist standig
in Bewegung, standig im Fluss. Panta rei (mavta pet - alles flief3t).

Lieber Oleks ,

Du bist nun 60,

und wer’s nicht weil}, der ist verwundert,

und glaubt es nicht am dufleren Schein,

man denkt, Du miisstest jiinger sein.

Dabei hast Du Dich nie geschont,

bist schwere Arbeit ldngst gewohnt.

So wiinsch ich Dir in dieser Stund”:

Bleib“ weiterhin auch so gesund,

und freue Dich des Lebens,

denn wer sich gramt, der lebt vergebens

,Alt ist man, wenn man an der Vergangenheit mehr Freude hat als an der Zukunft, sagte
einmal John Knittel.

Du, lieber Oleks, hast Dein Leben gemeistert und bist nun 21 915 Tage oder 525 960
Stunden kliiger als an jenem Tag, an dem Du erstmals dem Tageslicht entgegengeblinzelt hast. Sie
hast in der Tat die Tage genutzt, um der zu werden, den wir mdgen und dem ich heute meine
Gliickwiinsche entgegenbringe.

Ein Geburtstag ist immer auch ein willkommener Anlass, den zu Feiernden zu erforschen und
Interessantes iiber ihn zusammenzutragen. Dabei wird auch viel bisher Verborgenes zutage
gefordert, was moglicherweise ohne einen solchen Anlass der Nachwelt fiir immer vorenthalten
geblieben wire. Ich habe iiber Dich nachgedacht und das Sternzeichen Krebs, in dem Du geboren
bist, erforscht.

Als ich in einschlidgigen Biichern nachblitterte, wie der Mensch im Sternbild Krebs ausschaut,
stiel ich eigentlich immer wieder auf Dich. Denn alles was an positiven und negativen
Eigenschaften dort stand, passt zu Dir.

Fangen wir beim ,,Charakter” an, soweit wir ihn kennen. In den Biichern steht, dass der Krebs
immer Recht hat, niemals seine Meinung dndert, bis er es sich anders {iberlegt — vielleicht schon in
der nichsten halben Stunde. Der Krebs braucht viel Abwechslung und ist immer bereit, neue
Erkenntnisse und neue Ideen aufzunehmen. Er schottet sich nicht ab, eher treibt er die Dinge weiter.
Seine Nerven sind stdndig gespannt, und er gilt als ewig jung.

Zum Verstand, einem heiklen Thema sonst, gibt es nur Positives zu berichten. Dem Krebs
mangelt es nie an Interessengebieten, er kann leicht mehrere Berufe ausiiben und ist als Typus
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genau das, was wir gemeinhin unter ,,geistig rege* verstehen. Seine starke Wissbegierde wird
oftmals als Neugierde miss gedeutet, und die aufgeweckte Quirligkeit als Unruhe fehl gedeutet. In
den Biichern unserer schlauen Astrologen gilt denn auch der Mensch, der in diesem Zeichen
geboren wurde, als duflerst empfindsames Wesen, das zu tiefer Freude, tiefer Liebe, aber auch zu
tiefem Schmerz fahig ist.

Es ist eine alte Weisheit, dass man - einmal in Schwierigkeiten oder Bedréngnis geraten — sich
ruhig einem Krebs anvertrauen sollte, der dann ohne Vorbehalte und uneingeschrinkt hilfsbereit
sein wird.

Der Krebs arbeitet gerne fast unsichtbar, mag es aber gar nicht, wenn er gedriangelt wird. Mit
viel Uberlegung geht er die Sachen an. Wizt sie hin und her, beleuchtet sie von allen Seiten und
dann — dann legt er los und kommt zielsicher an. Ein Krebs arbeitet nicht impulsiv, sondern
iiberlegt. Er kann damit mit groBer Beharrlichkeit und hohem Einfiihlungsvermdgen Dinge
schaffen, die andere schon lange aufgegeben haben.

Deine Umwelt, lieber Oleks, muss immer dann mit Uberraschungen rechnen, wenn Du wieder
einmal ausbrechen mochtest aus den sicher eingefahrenen Bahnen des tdglichen Lebens.

Auch wenn es sonst nicht meine Art ist, den Sternbildern und ihren Qualitdten zu glauben — Du
und Dein Sternbild sind ein schlagender Beweis, dass etwas dran sein muss an der Astrologie.

Mit dieser Wiirdigung Deiner Person und Personlichkeit, liege ich, wie ich meine, eigentlich so
ziemlich richtig. Es sind Deine Stirken und Deine Schwichen, aber auch Dein Charme und Deine
Willensstiarke, Deine Freundlichkeit und Deine Liebenswiirdigkeit. Deine Hilfsbereitschaft und
Deine angenehme Art, die wir an Dir duf3erst schitzen. Sei herzlich zum 60. Lebensjahr begriif3t!

Dein Geburtsdatum ist es, das den Stoff zu meiner kurzen Laudatio hergibt. Dein Sternbild
zieht im Stillen seine Bahnen und gilt in Kennerkreisen als hell und wundersam leuchtendes
Himmelsgewéichs.

In den Biichern unserer schlauen Astrologen gilt denn auch der Mensch, der in diesem Zeichen
geboren wurde, als duflerst empfindsames Wesen, das zu tiefer Freude, tiefer Liebe, aber auch
tiefem Schmerz fahig ist. Du weilit um die Tiefen der menschlichen Natur besser Bescheid als
manch andere. Du durchlebst mit Deinem sensiblen Verstindnis auch die Hohen und Tiefen Deiner
Mitmenschen. Das macht Dich als einfiihlenden Gespréachspartner fiir uns alle so wichtig.

Weil Du immer in der Gefahr schwebst, nicht ,,nein* sagen zu kénnen, konnen wir immer auf
Dich bauen.

Das Blut des Krebses flieit durch die beriihmte kiinstlerische Ader. Kunst entspricht Deinem
seelischen Einfithlungsvermdgen am meisten. Daneben ist es Dir gegeben, in vielen sozialen
Berufen ausgezeichnete Arbeit zu leisten. So bist Du auch Lehrer, Universititslehrer geworden. Es
ist uns als Deinen Freunden nicht verborgen geblieben, wie Du Dich immer fiir andere einsetzt, wie
Du auch in heiklen Situationen ein sensibler Gespréachspartner bist. Ich kann mir kein menschliches
Problem vorstellen, mit dem man nicht zu Dir kommen wiirde und auch kénnte. Mit Dir kann man
reden. Und nachher ist oft alles klarer.

Mit Dir kann man nicht nur reden und Probleme besprechen. Mit Dir kann man auch herzhaft
feiern. Denn ein Kind von Traurigkeit bist Du nicht.

Lieber Oleks, bleibe uns so erhalten, wie Du bist. Ich freue mich immer Deiner Gesellschaft
und wiinsche Dir dass noch eine lange und gute Zeit vor Dir liegen moge, in Gesundheit, in Tat-
und Schaffenskraft, in immer noch ein paar Uberraschungen, was Du alles vermagst, in
Kollegialitdt und Freundschaft mit vielen, die Dich mogen.

Ich gratuliere Dir nochmals herzlich zur Vollendung des 60. Lebensjahres und wiinsche Dir fiir
die Zukunft Gliick und Wohlergehen. Bleibe so erfolgreich wie bisher und bewahre Dir dabei Deine
Art.

Lieber Oleks, nimm meine allerherzlichste Gratulation zur Deinem 60. Geburtstag
entgegen — mogen alle die Wiinsche, die fiir Dich ausgesprochen werden und wurden, in
Erfiillung gehen! Bewahre Dir Deine Art!

Mit herzlichen Geburtstagesgriifen und in Verbundenheit

Dein Richard Brunner + Familie,

Prof. Dr. der Universitdt Ulm/Deutschland, Dr.h.c. multi, Dr. Prof. h.c.
der Staatlichen Pddagogischen Wolodymyr-Wynnytschenko-Universitdit Kirowohrad
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CBIT/10 Y KPULLUTAJIEBUX TPAHAX
Ao 60-piyys 6id OHa HapoOxHceHHA OnekcaHOpa binoyca

3a Oepe3HeBOI OpU OyBa€ TaK: COHIIE TATHETHCSA 10 3eMJIi CBOIMH MPOMIHIIIMH, a 32 BIKHOM
BCe IIe 3uMa Juxae npoxonooro. Toxi muMoBom pykun Mukonu binoyca (1923-2009) tynumucs
JI0 TEIJIoro KoMuHa. Tak, BiH 100pe 3HABCSA HA 3HaKax npupoau. Ta 1e i He TUBHO, 00 IS HHOI'O
3BHYHHMH OYJIM PO3MUCIH PO HABKOJIMIIHIN CBIT. POHTOBHKOBI 3 MEPIIKX JAHIB BIHHU CYIHITUCS
JIBa TIOPaHEHH:I, a OIICIs HUX MpHUNaina # KoHTy3is. Ha mupokux rpyasx — Bi3epyHOK 3 OpJICHIB i
Menanel, skuMu OyB HAaropo/KEHUH 3a MYKHICTh. JIErKO BUMOBHTH: «MYKHICTB». A TO Oynu
BUIIPOOYBAHHS JUTS KUTTS, OO SIKOTO TYIIIOBANA CMEPTh. Ta BiH HE TUILKU BHXKHB, aJie PiBHO
HIIOB OOpaHOI CTEXKKOIO: 3aKIHYMB IICHsl BilfHM JBOPIYHI KYPCH YYHTEIBCHKOr0 (aKyJIbTeTy
UYepkachbKOro meaaroriqyHoro iHCTUTYTY, a TAKOX 3a04HO — reorpadiunuil ¢pakyiaprer KuiBcbkoro
MeIarorivHoOro 1HCTUTYTY, IO 3a Ti€l enoxu HocuB iM’s Makcuma ['opbKOro, a HUHI — CIIYIIHO
MOBEPHYTO TepBicHe iM’s1 Muxaiina J[paromaHoBa.

. PosmoBsito 3 Mukonuaum cuHoMm — Onekcanapom bimoycom. [lnist MeHe — TO TpaBiuBe
MICTUYHE Ha4aino0. Moe modyBaHHSI MiJiKa3yBajo MeHi: Miil CIIIBpPO3MOBHHK Ma€ OpTaHiuHy CIOIYKY
31 CpibHoto 3emiero. Tak BoHO i Oyi0, 60 HOro 6aThky po3MOYaNy CBOIO MEAAroriuyHy JMisUIbHICTh
came B 3akapmarti. Tyt 0yB Mukona binoyc mpu3HadeHUil AUPEKTOPOM BOCBMUPIYHOI MIKOIH Y
ceni OHOK, 1110 PO3JIATIIOCS, SIK CTAPOBUHHA TUISIIKA 3 TOOIPHUM BHHOM Y PO3KIIIHIN qoiuHi. BoHna
— HeoOpobuenuii cmapary yciei Bunorpazisumuan. Tyt Gyno momnoniit poausi nobpe. [pyxuHa
Hanis Binoyc, Monoama Ha YOTUPU POKH, 3a3HajIa TAKOXK BOCHHOTO JIMXOMITTA. Ii Mpu3HaueHHs —
MO 3aKiHYEHHIO  BUITUICHHS YKpaiHCBKOI MOBH Ta JiTeparypd (LIONOTiYHOTO (akyabTeTy
YepKkachbKOro IMeAaroriyHoro IiHCTUTYTY — Oyino «aapecHum»: ceino OnHok. B opmiii ko,
OYITBHUKOM $KOi OyB DiJHHI YOJIOBIK, BOHA MpHIyYala JIITeH 0 CBATHHbL YKpaiHCHKOI MOBH 1
mirepatyp... HeBnoB3i yunrenbcbka ciM’st 30aratunacs noHeukor Onbroro (1952), BUMpisHOIO Y
MepIaMyTpOBUX CHax. B iHIMX MHOXaThcs iHaHCOBI ckapOu, a BUMTEINi 0araTitoTh JITOYKAMH. ..
Panicte Oyna, sik po3kuHeHi 6aThKOBI pykH, konu 1954 poky HapoamBes nepBicTok bopuc sik HoCi
MOXITHOT'O MPI3BUINA — KO3aK 3 «OinuMu ycamu». Ta, Ha *ajb, B aHTEIILCBKOMY Billi CHH MTOKHHYB
CBIT JKUBHX...

VB oyax Ouiekcanapa — 3a0puHIIM CIB03M. A B HUX BIAOWIOCS skech CBITIIO. HemoB
3alfYMKaMy TIOCTPUOAIM MPOMEHI HAa THUX TIpaHsX, MO MiJCBIYEHI Ha IEPKOBHUX JIAMIAJKAX Y
kuiBcekoMy Xpami Csatoi Codii.

3po3ymino, cMyTok OyB HaaTo rocTpuM. | mokuHyno noapyxoks CpiOHY 3eMilto, A€ TaK JIErKo
HaJXOIUB PAHOK, OMUTHI YKCTOTOIO 3 Hebec... 1o xk, KuTTa aukTye 3MiHu. Moxe, Tomy 1955
POKY BifHaliIITa MOJIO/Ia Tlapa HoBe mpuctanuiie y ceni [lerpisui, mo B Mupropojcbkomy paiioHi
Ha [lonraBumHi, TOOTO Ha Mamiii OaTtekiBiMHI binoyciB. Biache, 3Bijcu i 0epyTh CBOi BUTOKH
KOPIHIIl CJIaBETHOI'O KO3aI[bKOTO POMIY. 3BICHO, CEIO IMaJKO IPHIAI0 J0 BYMTEILCHKOI MyIIi
nonpyxoks. [Ipore Onekcanap mob6adyuB CBITJIO OITOBOTO CBIiTY y MICTEUKY, IIO BKa3ye Ha HOTO
npoctip — Masa Bucka, 3Biaky oXo/uia MaTH-TTOJDKHHMIISL..

[poOGirmu stita: 3a MOJIOAMMH CUTH Ha TUIEi 3piJli, a BiATaK MpUIUIMBIA cTapictb. Hanis binoyc
— JIaBHO Ha 3aCIy>KEHOMY BIAMOYMHKY. AJie ¥ HUHI HEpiJIKO BOHA IOBEpHE IO pPiAHOT
[erpiBIiBCEKOI CepenHBOi IMIKOMH, i€ YIPOIOBXK KUIBKOX JECATHIITh TPYAWIACS BUYHTEIIEM-
METOJIMCTOM YKpaiHChKOi MOBH i sitepatypu. A Mukona binoyc? ByB 3aBkIu MillTHIM MTOCTaBOIO.
OO6ilimMaB 10 BUXOIy Ha TEHCIIO Pi3HI MOCaJy: TpaIfoBaB yduTeneM reorpadii, KpecieHHs Ta
MAaJTIOBaHHS, YUUTEIEM-METOANCTOM, 3aBijyBaueM y4OOBOIO YACTUHOIO Ta AUPEKTOPOM 320YHOTO
BijuinenHs. KoxkHUE ycmix cuHa TiMB HOro HaTpyIDKeHe ceplie, SKe HECHOoiBaHO 3yMUHHIIOCS 6-
ro gucronaga 2009 poky. HacrynmHa MHTh — II¢ MUTh JKajgo00H, OO HE BCTHT s Mi3HATH MHMKOIY
Binoyca! HocB Gu moBciomy BifCBIT 106poro Borio 3 Moro oueit!..

skskek

XuUMepHHII HE TUIbKH CBIT Jrojel, anme i oxaHiei ocodu. Yomy ? bo xumepHui HacTpiid
MIHSETHCS, SK MOT0J]a PAaHHBOI BECHOIO: TO HEOO YHCTE, TO PAaNTOM HAKPUETHhCS TUIAIIEM i3-3a
xmap... Ta mis HbBOro, Moro npyra OnekcaHapa, HaBKOJNMWIIHIA CBIT, sIK Kpyrja Tapiika Ha
BHCYBHOMY CTOJIMIKY, III0 BUCOYI€ 3-TIOMDK Kpicenl y Horo nmpocTtopiit KyxHi. TyT aBTOpY IIHX psAKIB
JIOBEJIOCS HEOJHOPA30BO OYTH ¥ KJIAIHYTH BUMHKA4YeM — [Topa Cratu!
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Onexkcannp binoyc Hapomuscs 14 mumust 1955 poky. Toxi 6aThbKu akypaT MOBEPHYIHUCS i3
3akaprnarTs W OCENMIMCS B MICIMHI 3 NMPUMITHOKO Ha3Boww — Mana Bucka. XTo-xT0, a €Brex
MasiaHiok OyB BHIIPaBIaHO 3aKOXaHHUM y KPAa€BHIM IIi€i MaJTbOBHUYOI MicieBOCTI... Onekcanap
3pOCTaB y 3TOIi 3 YaCOM 1 Mi3HAHHAM, IO IaBANOCs HOMy 0e3 BEJIMKOTo HAIPYKEHHsI. 3BiICHO, KOJIH
30cepe/DKyBaBCcs Ha TijfKa3aHili 0aThKOM 111€i; XOTUIOCS 3HPKHYTH 3a BIKHO — TaM Oiraiu
OMHOKAIIHUKKA. Ta, 10 K, HAMOCIIMBY IS0 JIETKO HE BHUINTOBXHYTH, 00 0aTbko —
nopyd...Kpecinus ycifiski MpoeKTH, 110 HaraIyBaJld BEJIETCHChKI 3aMKH 1 HEOJMIHHO — Ha BEPIIKHI
IMBHO 3aroctpenoi ropu! Take Oylio BpakeHHsI, 1110 BiH PBETHCS 0 BEPIIUHH. . .

I mepma npunana Ha 1972-i, konmu Omnekcanap bimoyc 3 BIAMIHHMMHU OI[IHKAMHU 3aKiHUWB
[leTpiBLIBCHKY CEpEHIO IIKOY, a Yepe3 MIBPOKYy — MpodeciiHy aBTOIIKOAY — Y MPOCIaBICHOMY
Muxonoro ['oronem — Muproponi. [loBepHyBCcs B pifHe ceno, e MpaifoBaB aBTOCIIOCApEM VY
Konrocm «YkpaiHa». HacrynHa BepimmHa moB’s3aHa 3 KHiBCBKUM 1HCTHUTYTOM iHO3EMHHX MOB,
Kynu BerynuB 1973 poky Ha BijJiieHHs HiMenbkoi MoBH. A Tpets? Ls BepmrHa mo-0co0IuBOMY
noMiTHa B Horo Oiorpadii. Ajpke micis IBOX pOKIB HaBYaHHS HOMY BHITANO CIIOJIOXAaHO MIeNpe
macTs: SK OJUH i3 KpalluX CTyJIEHTIB (axkynbTeTy BiH OyB HampaBineHuidt y 1975 pormi Ha
HaB4aHHs 70 bepninchkoro yHiBepcureTy imeHi OpartiB Onekcannpa it Binbrensma ['yMOONBATIB.
Uu nponoBxkyBaTH pediekciio mpo MICTO, IO OMHBA€ETHCS 3 ycix OOkiB Bojgamu piuku Llmpee?
3HOBY MICTHYHA MPYKHWHA HABEpPTa€ MEHE J0 i KaM’sHUX OeperiB, A¢ OYKBaJbHO IIICTh POKIB
nepen OnekcaHapoM CyIHIIocs 1 MEHI HaBYaTHCS B acmipaHTypi npu bepiiHChKOMY YHIBEpCHTETI,
BJIacHe, ynpomorx 1969-1972 pp. Ta Oeciny ety He npo MeHe, a ipo Onekcanapa binoyca, sxwuit
nizHaB y bepnini He Tinbku ckapou MoBu [ere it limnepa. CkazaTtu 0 4ecHO: 11e MICTO ITOCTaE s
HBOTO, SIK CBOEPITHUNA MICT 3 OAHOOIUYHMM pyxoM. Bo Tyr mizHaB i MallOyTHIO Apyxuny OIbry,
YPOKEHKY cHOipchkoro micta Unrta, Ha3Ba SIKOTO COJIOJKA, SIK BEIMKOAHIM YKPATHChKHI MEISIHUK:
«4H Ta XaTa, 4yd He Ta«? ...

He HanuByeThCs 4acoM MaTH, KOJIHM JUBUTHCS HA CBOIO JIUTHUHY: A300a€ KypuaTKO IUTICIHBKHIMA
nenb! [ BTomu He Bigae. Ta s HUX yce Oylio 3BUYHO: BiJ ayAUTOPil 10 3HAMEHHUTOI KHUT030ipHi
«oitue mraarc6iomiorek» (Himerpka nepskaBHa 6i6mioTeka), mo B enoxu Opiapixa it Binerensma
OyJia «KOPOJIBCHKOIO». Y TakoMy poOodomy putmi BoHM 1979 poky i 3akiHumiu bepiiHchkuii
yHIiBepcuTeT, 3700yBIIM BHUCOKY KBamiikalliro BHKIagada HIMEIbKOi, aHTJiiicbkoi MoB. Tomi x
MOJIOZIC TIOJIPYKKSI OTPUMANH OJTHE MPU3HAYeHHS B MiHiCTEpCTBa OCBITH YKpaiHH — CKEpyBaHHS
0 TomimHbOro KipoBorpaachbkoro IaepKaBHOTO IEAAaroridyHOro IHCTHTYTY imeHi OlekcaHapa
[ymkina, a HuHIHBEOrO KipoBOrpajchKoro aep>KaBHOTO MENAroriyHOrO YHIBEPCHTETY iMeHi
Bonomumupa Bunandenka. Tyt Omnbra ta Onekcanap bioycn ycmilHo nparorTh 1 ChOTOIHI. ..

3asupHyTt 6 B 00mu4uusi yacoBi! CKiNBKH MEPEeXHUTO, BHCTPaXIAHO... Ane Oynmu W pajicHi
MICHI, 110 BUPUBAIUCS 3 IXHBOI cBITIMIi! B iXHIl ysBi MOCTarOTh MepemyciM Ka3KOBi JIMIS JBOX
cuHiB — AHApis 1 AnToHa. OOuaBa 3akiHUMIM (akynbTeT iHO3eMHHX MOB KipoBorpaacekoro
JIep’)KaBHOTO TIEAaroridYHoOro yHiBepcuTeTy iMeHi Bomoammupa BuHHMUYeHKa Ta 3HAWILIM TimHE
MiCIIe Ha KUTTEBI CTEKUHI... SIK MOCTPiN 3 aBCTPIChKOT PYIIHUIT, IPUIYYY IIe OJHY MEIUTAIIIIO:
TaK, SK BHUTAHIbOBYE «TOMaK» AHTOH, MaOyTh, HIXTO HE CIPOMOXXHHWH: 3aCTHTHE y TOBITpi i
YCMIXA€ThCS TSI IavYaM. . .

skskek

Kaxytp, mo piuka [aryn kommce Oymna moBHOBomHOW0. Temep il mmpodiHb moOpa pubda
nepectpubHyaa 6. Illo # ka3aTu? Kpokyemo B370BK MOCTYy Haja piukoro. Tooro Bacuis Mapko,
Onexcannp binoyc ta 1. Komu x ne 6yno? Hibu # HemonaBHo: ynpojosx 16 nHiB (Bix 1-ro mo 16
BepecHs 1999-r0) MeHI BHMano 4MTaTH JIEKIl 3 Kypcy «Teopis Ta mpakTHKa Mepekiaaay»  Uis
CTY/ICHTIB YHIBEpCHUTETY 3 iM’siM aBTOpa poMaHy «CoHsYHa MamuHa». Toal MEeHi IpUnao 10 Ay
BeNM4HE MicTo HaJl [Hrymom. .. [apsuuii micok cTaB y mam’sTi HECAaMOBUTO CTYAEHUM — 3raJika Ipo
Bacuns Mapka (1936-2015) crana posmpocreproro, 00 peanbHHI 00pa3 BHUAATHOTO YYEHOro
MOT'0 HE3paUTMBOTO MoOpaTHMa HaBIYHO 3ajepeBiB... Komu s mobaynB HajMOTHIIBHHHA XpecT 3
HaMUCOM «3/1ech TOKOUTCs mpax Bacumuss Mapko», To 3aHIMiIM ycTta Moi, a B ceplli 3a0pHHIB
TSOKKHE OLTh Bill yCBIZIOMIJIEHOT'O — OTi clioBa Oynu HE Uil YPOIDKEHIS CIIABETHOTO IMPaJaBHBOTO
ykpaiHncbkoro cena Pyceke Ilone, mo B 3akapnarTi. ..
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skesksk

Yu OyBaroth TBepesi Mmyapomii? S He 3Haro. 3BepHYCs 0 MEPIIOTO-JIIIIIOr0, MOXKIUBO, XTOCh
npo to Bimae. JloOpe, mo BiH 3Hae€, TO ¥ MimKaxe, IKHM MYCHUTh OyTH KPOK BiguaimymHum? Sk
MPaBUJIO, BiH OOXOMUTH MINKOBOJIIA, IIYKA€ TBEPIHMHA IPYHT, SKAM JIOBOIWIIOCS HE pa3 CTYIATH.
Cromn-kanp: Bim TpaBHs 1981 poky 1O OCTaHHBOrO JIMCTOMAMOBOro nHS 1982-ro Onekcannip
Binoyc mepeOyBaB Ha CTpPOKOBiil ciry0i y BilichbKaxX CIIEI[ialbHOrO MpHU3HAYECHHS Tiel apMii, 110
HaJIeKalia BeIEeTEeHChKIN JIepKaBi 3 OJTHIEI0 NIOCTOIO CBITY... YacoM oTak 03MpPHETHCS, HEHAade KPi3h
TEMpSIBY MOUY€E TPUBOXKHHH MOCTYK. TpHBOra naHye B ceplli KOXKHOTO, KOMY JIOBOAUIIOCS TUBUTHCS
0ini y Bivi... be3snocepennro, a He onocepeakoBaHo. OTak BHIIIAJAIOTH HAIIB3a0yTI MyApOIi, 110
HaraJyloTh HAISKaHy KO3YJIO — CTOITh Ha CTPYHKUX HOTaX...

IHomi, konu 1Iock 3amiebede Ha Ay, 3ragae cectpy Ombry Crortap. IlpuramaiimMo mie pas
3akaprnarcbke ceo OHOK, KyJ¥ BOHA B YSIBi 3aBXKJM HABEPTAE€THCS U HIKOJIM HE MiJIKOB3HETHCS. . .
Bona 3akinumna y 1974 poui KuiBchbKkHit iHCTUTYT 1HO3EMHHMX MOB, OBOJIOJIBIIY iCIIAHCHKOIO Ta
HIMEI[bKOIO MOBaMH. YTpomorx 1974-1976 pokis mpamtoBana B Pecniyoumini Ky0a nepexiamauem,
KOJIY 3BOJIMBCS XIMIYHMI KOMOiHaT y MicTi HyeiTac. 3a04Ho 3akiHumiia (ioNoriaHui GpakyapTeT
(yxpainceka MoBa 1 Jiteparypa) KipoBorpajacbkoro aep»aBHOTO IEAaroriyHoro iHCTUTYTY iM.
O.Ilymkina. [ToHag TpUAUATH POKIB TpalfoBalia BUMTENIEM, BUHTENEM-METOAUCTOM YKPaiHChKOT
MOBH i JliTeparypu y micti [oprniBka, mo Ha JloHeuunHi. ChOToJHI Ha 3aCITy)KEHOMY BiIIOYHNHKY.

Taxi 3rafiki CyTroJIOCHI BIANYCTIII HE Ha IITy4YHOMY 03€pi, II[0 JMXAE KPacoro. ..

skskk

Ckaxxy omBepTo: MaOyTh, HIKOJIM He 3a0yny mnoizaky B Oxmecy mepmioro BepecHs 1988 poky.
Tolt neHb Mo3HAaYeHUN «CBATOM 3HaHbY». | camMe Ha 110 JHMHY TMPUINAB 3aXHUCT KaHJWJATCHhKOI
mucepTaiii Onekcanapa binoyca, skuii BHKOHaB IlikaBy Temy (31 cmerianpHocti 10.02.20 —
«TOPIBHSJIbHO-ICTOPUYHE, THIIOJNOTIYHE, 3ICTABHE MOBO3HABCTBO 1 Teopis mepekiamy»). Bix
BinOyBCcsS Ha 3acilaHHi aBTOpUTETHOI crerianizopanoi BueHoi pamu K.068.24.08 Opecbkoro
nepkaBHOro yHiBepcutery iM. [.I. MeunnkoBa. CyTHICTh HOTO JOCIIHUIILKOTO MOLTYKY IOJIsIrana y
po3poditi Temu: «I[IpobiieMa CeMaHTUYHOI EKBIBaJICHTHOCTI MOBHUX OJMHHUIb B OpHUTIHAII i
MepeKIIaji XyI0KHBOr0 TEKCTY (Ha Martepiaii nepeknajis TBopiB Muxaiina [llonoxoBa HIMEILKOO
MoBoto» (Opeca, 1988, 190 c.). 3 inmimiatuBu npod. Bamepii Kyxapenko si OyB mpusHayeHui
o(ilifHMM OIOHEHTOM Ha3BaHOTrO HOCHiKeHHS. IlpuMmiTHO, 1m0 Mil KpasHuH Bacuib Mapko
SIBHB JIFOJICBKY TepeN0awInBICTh, JIUCTOBHO 3BEPHYBIIM MOIO yBary Ha CYMIIIHHICTh JWCEpTaHTa
HarepenoHi Horo 3axucry. IlparHy 3poOMTH «MOHTa)XKHE BKPAIICHHS» BIATYKY, 3MICT SIKOTO
enepuie TPOMOHYI0 10 APYKYy MoOBOK opuriHany. Ock I1ieii — OyKBajabHO 0O€3 KOJHOI 3MIHU —
MOJAHUH TEKCT, AIKUM HE BTPATHUB, SK HA MIH IOIJISA/, CBOET OLIIHOUHOT (hiKcallii, SIKIIO HACTHCSA PO
TEOPETHYHE ¥ MPaKTUYHE 3HAYCHHS J0CIITHUIILKOro poekTy Onekcanapa binoyca:

OT3bIB
oguyuanbHO20 onnoHeHMa o ouccepmayuu Ha COUCKaHue
y4yeHoli cmeneHu KaHOudama gpunono2uyeckux HayK A.H. bunoyca

Tema ouccepmayuu: «llpobrema cemanmuueckol 9K6UBANEHMHOCIU S3bIKOBbIX eOUHUY 8
opucuHane U nepegooe Xy0odCeCmEeHHO20 MeKCcma /Ha Mmamepuane Nepeeooos Npou3gedenull
M.A. lllonoxosa Ha HemeyuKull A3bIK».

Ooecca, 1988, 190 cmp.

Jluccepmayus, o komopoti notidem peuv, NOCEAUEHA UCCAEO0BAHUIO AKMYVALLHOU NPOOIeMbl —
CEMAHMUYECKOU IKEUBAIEHIMHOCIU S3bIKOGbIX eOUHUY 6 OpucuHane U nepesooe IUmepamypHo-
Xyoooicecmeennvlx  npousgedenutl. Ee 3uauenue nonoocumenvHo  yeaszvieaemcs ¢ - mem
06CcmosamMenbCmeom, Umo, Kak cnpaseoauso ommedaem H.B. Apnonvo / «Sxeusarenmnocms Kax
quHesUCmuYeckoe nousmuey. — HMunocmp. s3. 6 wkone. — 1976, Nel, c.11/, «obweii meopuu
CEMAHMUYECKOU IKGUBAIEHMHOCIU NOKA He cywjecmgyemy. Pazymeemcs, aemop peyenzupyemozo
30ech mpyoa YKa3auuwlil npobden He 3anoanui. B mo e epems, eciu nHazgamv pabomul yenoeo
paoda cosemckux u 3apybescnvix yuenvix /J1.C. bapxyoapoes, B.H. Komuccapos, I1.1. Konanes,
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A.B. ®eoopos; I diopuwun, I. Eeep, O.Kaoe, T. Hlunnan u Op./, nymu noucka
@dyHOamMenmanbHo20 — peulenus HA36AHHOU 3a0ayu  He MOALKO  HAMEYEHbl, HO U XOPOULO
NPOCMAMPUBAIOMCSL 80 MHOSUX U3BICKAHUAX, 6 m.4. 6 Hacmosiyel Ouccepmayuu. B yenom s
paszoensio  MHeHue aemopa Ouccepmayuu  OMHOCUMEIbHO HOBU3HLL _uUcciedosanus /c.5,6/;
3ACAYAHCUBAEH GHUMAHUE YOAUHASL NONLIMKA USYYEHUs] CEMAHMUKU A3bIKOBLIX eOUHUY 8 NOOTUHHUKE
U €20 UHOSI3LIYHOU UHMEPNPEeMayul ¢ NOMOUBIO MEMO008 KOMOUHATMOPHOU CEeMACUONOSUU.

Llennocms 013 meopuu u npakmuku npoGeOeHHOl couckamenem pabomsl 3aKiOUAencs, Ha
Mol 8327150, Npedicoe 8Ce20 8 PeueHUU KOHKPemHbIX 3a0a, KOmopble Onpedesiii OCHOGHYIO Yelb
JuccepmayuoHHo20 mpyod, a UMEHHO: MEeOPemudeck  OCMbICIUMb PA3IUYHbIE  SGNEHUs.
CEMAHMUYECKOU IKEUBANEHMHOCIU A3bIKOBbIX eOUHUY 8 OPUSUHATE U NePesooe XY CeCEEHHbIX
npouseedenuii M.A. [llonoxoea / « Cyovba uenosexay, «Tuxuil Jony /III-1V enaewi/.

B uem cocmoum 6HympeHHuil uiu CYWHOCMHBIN NPUSHAK COOMBEMCMBUS 6 UHOSA3bIYHOL
mpancgopmayuu? Omeem HA 2MOM GONPOC KPOEMCsL 8 NOUCKE NOTHOYEHHDLIX, M.e. A0eK8AMMbIX
IKBUBANEHTNOG, 4 MAKJICE 8 MAK HA3bIBAEMbIX (DOHOBBIX SHAHUAX UCMOYHUKA HA A3bIKE OPUSUHANA U
Ha A3bIKEe Yeau, Ymo NO3605en YUUMbIBAMb YCAHOBKY CMbICI08020 PA3GUMUS U YETOCTHHO2O0
NOHAMUIIHO20 NPeobpA308aHUsl, PACKPbIMUE KOHMEKCMYATbHbIX 3HAYeHUll, obecneuusads 6 motl unu
UHOU Mepe CeMAHMUYeCKYl0 IKGUBAIEHMHOCMb SI3bIKOGLIX eOUHUY, 6 m.4.  HaoIexlcaujull
YPOBEHb BOCCO30AHUSL XYOOHCECMBEHHO20 MEKCMA /UOCUHO-00pasHoe co0epicanue NOOTUHHUKA/ Ha
azvike yeau. Omcrooa — UsHA4AIbHAS NPOOIeMAa Kayecmaa nepesood Xy0oiCeCmeeHH020 meKcma,
Gaxm mounocmu peanusayul A3vbIKOBbIX eOUHUY HA OA3e CeMAHMUKO-DYHKYUOHATLHBIX NPUSHAKOG,
00YCNOBNEHHbIX ~ COOMHECEHHOCMbIO C OMPAJICEHUSIMU HA  SI3bIKe UHMepnpemayul, Kozod
NPOUCXOOUM CRONCHOE NEPEeKoOUPosanue s3blkoeoco kooda /P. Axobcon, O.Kaoe, IO. Haiioa, u.
Anbpexm, B. Komuccapos, B. Paduyk, M. Hosuxosa, H. 3umomps u op./. Bue commenus, aemop
duccepmayuu, MEOPUECKU UCNOIb30BAE UMEIOUWUEC OOCTUNCEHUS OMeYeCmMEEHHOU U 3apyOeHCHOl
nayku/ c. 172-190; 215 ucmounuxos/, npaxmuyecku 6nepevle 6 makom 3HAYUMETbHOM 0Obeme
OCYUEeCMBIUT CHeYUATLHOE UCCAEO08aHIe NPODIeMbl CEMAHMUYECKOU IKBUBALEHMHOCHU A3bIKOBbIX
eOuUHUY 8 UNOCTNACAX OPUSUHANA U Nepesoda 8 C6s3U ¢ XyoodicecmeenHbim Hacreduem M.A.
Ulonoxosa, e2o eocnpusmuu nOcpeocmeom Hemeyxoazviunvlx unmepnpemayuti  O. Bpayna, FO.
Ononepuna, M. luxa, O. ['aronepn u opyeux uHmepnpemamopos pyccKkou aumepamypvl Ha A3bIK
TI'eme u lunnepa. Cnedyem samemumv: Oadice 8 UCMOPUU CUCHEMHOU peyenyuu meopuecmead
Ulonoxosa, x npumepy, 6 I[P, kazanocb 6bl, OCHOBAMENLHO U3VHEHHOM, PO  GecbMa
CYWECmBEHHBIX 60NPOCO8 00 CUX NOP euje HedoCmamoyHo paspaboman. Jlannulii hakm ocobeHHo
OMUEMAUBO NPO3GYUATL HA BMOPOM HAYYHO-THEOPETHUYECKOM CUMNO3UYME, NOCEAUJEHHOM YEeTUKOM
uzyuenuro meopueckoeo nacieous [llonoxosa u e2o 3nauenusi 8 KOHMeKcme MeHOeHYUl Pa3eumusl
muposou aumepamypul /Jletinyue, 1975/. B smoi céssu mema ouccepmayuu A.H.Bunoyca maxoice
yoauno coenacyemcsi ¢ nn. «llonoscenus o nopsioke npucyscoenus yuenwvix cmeneueil...» BAK
CCCP /n.34,35/. Jlocmoseprocmob nonodxcenut, Komopvle paspabomansbl Ha CMpPAHuyax pabomol
couckamens U GbIHOCAMCS UM HA 3AWUMY, O0OBEKMUBHO HOOMBEPIHCOAEMCs 8 mpex 21a8ax
ouccepmayuu  /c.9-39; 40-106; 107-163/. Twamenvhvili ananu3 peyeH3upyemozo mpyoa
NOKA3bl8Aem, Ymo 6 paMKax cetl Cmpykmypuvl Haubonee coO0epI’camenbHblMU A6II0MCs 6Mopas u
mpembvsi 21A6bl, UX OMAUYAEH CAMOCHOSMENbHOCHb OYEHOK, HAOTI00eHUll U Opyeux Kpumepues,
CBUOEMENLCMBYIOWUX O XOPOUleM 3HAHUU 00beKMa UCCIe008aHUs U HAOAedxcauel (uroI0eutecKoll
no02omosKe couckamens Kaxk yyenoeo. Umo xacaemcs nepgou 2nasvl, mo OHA NPeoCcmasisiem
CO00U  8CHOMO2AMENbHYIO KOHCHMPYKYUIO, 8eOVWYI0 « K HpobiemMey, HO He Ompadcaouyio
Jughpepenyuanvrvie NPU3HAKU, MAK CKA3AMb, USHYMPU CAMOU NPOOIEMbL.

Kax uzgecmno, A.A. llomebus paznuuan 6 cmpykmype clo8a mpu KOMROHEHMbl, KOMopble
COOMHOCAMCSL CO CMPYKMYPOU NPOU3BEOeHUs] CNOBECHO20 UCKYCCMEAd /6HewHsas Gopma, m.e.
00pabomanublll A3bIKOGOU Mamepuan, cooepicanue u eHympenusis opma, ITlomebns A.A.
Ocmemuxa u nosmuxa. M., 1976, c.179/. Ocnosvieasico na yuenuu A.A. Ilomebuu, asmop
duccepmayuu 008OILHO YOOUMETbHO PACCMAMPUBAEN CEOUCTNEA, COCMABTAIOWUE ICTHeMULECKUlL
heromen xyooocecmeenno2o npouszeedenus /c. 16/. K cooicanenuro, on HeOOCMAMO4YHO YemKo
paszeugaem ceol0  MbICIb O Cheyupurke UOelHO-00pA3HO20 COOEPIHCAHUSL X)YOONHCECHBEHHO20
npoussedenus Ha YpoeHe OmHouleHull sxeuganenmuocmu mexcoy MA u I, m.e. ¢ npoyecce
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peamuzayuu  H e p e 8 0 0 4 6 Kauecmge OOCHUICEHUSI CEMAHMUYECKOU IKGUBANEHMHOCMU
AZBIKOBLIX €OUHUY, A OMCI00A - U MOYHOCMU UHMEPNPEemayuy MeKcma Ha A3blKe Yeau.

Jlna evisenenus KOHKPEMHbIX AHATUMUYECKUX BOZMOICHOCTEN NPEeOloANCEHHOU 80 88e0eHUU
Memoodonozuueckoi  cucmemvl A.H.bBunoyc ewvibpan cosepuiennvle 6 UOEUHO-XYO0IHCECMBEHHOM
cmvicie npouszsedenuss M.A. [llonoxoea. Taxoevimu sensomes «Cyovba uenogexay u « Tuxui [Jony
- mpyoHetiwue o0bpasyvt nposvl Illonoxosa kax 6 acnekme uHmepnpemayuu MeKcmd,
BKIIOUAIOWE20 PACCMOMPEHUe «A3bIKOBOU Mamepuu npouzeedenusiy /B.A. Kyxapenxo/, eco
KOMNO3UYUU, XAPAKMEPOS, ABMOPCKOU NO3UYUL, M.e. Yel020 pAdd 6HesA3bIKOBbIX (PaKkmopos, max
U 8 niame ux nepesoda Ha A3vlK yeau. Memooduka ucciedosanus /UCNONBL3IOBAHUE KOMROHEHMHOZO,
CIMUAUCMUYECKO20, CONOCMABUMENbHO20 MEMO0008 ananu3a / 6noame obdecneyuna e3aumooeticmsue
UCXOOHBIX NO3UYULl 051 NPOGEPKU OOBLEKMUBHOCHU OOWUX U eOUHUUHBIX VCHIAHOBOK 8 céeme
meopuu KoMmMyHuKayuu. Badchetiuwell cOCmMasHol 4acmvio 3mo2o npoyecca, 8 4acmuocmu, npu
nepegode OeHOMAMUBHO20, KOHHOMAMUBHO20 U NPASMAMUYECK020 HopmMamueos/3nadeHuil/
AGNAEMCSL CYOCmMUmyyusl, Komopasi ORUpaemcsi Ha pAacKkpbimue KOHMEKCMYATbHbIX NOHAMULL /K
npumepy, CeMAHmu4ecKol COOMHEeCeHHOCMU SI3bIKOGbIX eOUHUY CO CLOBOM «CYObDay, 6bIHECEHHbIM
nucamenem 8 Hazeanue pacckaza «Cyovba uenosexa» u m.0./ ¢ yyemom 6ce20 MHO2000pa3us u
Xapaxmepa CUSHUDUKAMUBHBIX ~3HAYEHULI-COOMBEMCMEUL, 00pa3yIOWUX MOOeIU  3bIKOBO2O
cunmesa. Bedv, xax npagunvuo KoHcmamupyem agmop ouccepmayui, «nio00mMEOPHOCHbL AHANU3A
CEMAHMUYECKUX Npeodpa308aHuii  A3bIKOGLIX € 0 U H U Y /Hanpumep, «cyovbay, «Kazaxy,
«XYMOPY», «CIAYIHCUBBIILY, «MUTOCMUBEY», «XOX01» u m.n./ - paspsoxka — H.3./ ¢ numepamypho-
XY00HCECMBEHHOM NPOUZBEOCHUU 80 MHO20M 3AGUCUN OTH MOYHOCIU ONPedeneHUs. ICMemMUYeCKUxX
3AKOHOMEPHOCMEU Op2aHU3aYUU €20 pPeuedoll CUCMEMbl - MO20 IKCMPATUHSEUCHULECKO20
Gaxmopa, Komopwvill nopodcoaem cemammuyeckue — nNpeodpa308aHusi A3LIKOGLIX eOUHUly 8
XYO0OJHCECMBEHHOM — MeKcme U 00YCI06IUBAem UX UEPAPXUI0 8 GbIPAICEHUU UOelHO-00PaA3HO20
cooepoicanusy  /c.103-104/.  Bmecme ¢ mem HeobX00umMo yKazame Ha  cledyruee
00CcmosmenbCcmeo, KOmopoe s Xapakmepu3ylo 6 Kaudecmee — CYUeCmBEeHH020 HeOOCMamKa
duccepmayuonnozo mpyoa A.H. bunoyca. I'osopss 06 uepapxuu 6 niane 6bipajdceHus uUdetiHo-
00pa3H020  CcOOepaCcanusl, asmop OUCCepmayuy HPAKMUYEeCKU He PACCMAmpugaenm «s0poy
/1O.Bopes/ opeanuzayuu nepegooro2o mexcma - 8adicHeliuell OOMUHAHMbL RPOYEHUsT NOOTUHHUKA
Ha s3bIKe yenu, KOmopas 0aem GO3MOICHOCMb, 8 NePeylo ouepedb, NepegooduKy Gurcuposams
yerocmuoe — 6oCHpusmue  UHGOOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHBIX — MoOenel U cnocoocmeyem
camopezyiayuu  maxkux @yHKYUOHAIbHbIX a3, Kax a/ ucxoouas, 6/ osHauaemas u 6/
onpedensiowas, m.e. pe3yrbmamusHas. Peuv udem, wna moil 632140, 0 08yx ¢hopmax
ocyulecmenenus nepesooa HA CEeMAHMUYeCKOM — VPOBHe, @ MaKdce O NepeuuHol 3adave
«MEAHCHA3LIKOGOU meopueckoll mpancnozuyuuy /P. fAxobcon/ na yposmne coodepacanusi u ezo
unmepnpemayuy — NOCTHUNCEHUU «3AMKHYMO-PA3OMKHYMOWY cucmemvl mexcma na HMA u TIA.
Omuacmu asmop  peyensupyemoco mpyoa npag, Kozoa evldensem mpu npusHaKa
COOMHOCUMENbHBIX A3BIKOBbIX eQunuy /c. 105/, GbINOIHAIOWUX, NO €20 MHEHUIO, (KII0Yegyio POJlb 6
CIMUAUCMUYECKOU cucmemey Xy00dceCmeeHH020 npouzeedenust. Eciu 0vl on pewan moavko 3adaqu
CNOHUMAHURY COOEPAUCANHUSL XYOONHCECMBEHHO20 MEKCMA, CKaddceMm, 00pasHoi unpopmayuu, mo
9MOIl NO3HABAMENbHO-OYEHOYHOU Npoyedypbl ONePAYUOHHO20 NPOHUKHOBEHUS 8 MOHOIUMHOCb
NOONUHHUKA ¢ He2o Oblio Obl 006obHO. OOHaKO, Kaxk 2mo ciedyem u3 gedenus, A.H Bunoyc
pewaem 3a0auu KOMNJIEKCHO. Xapakmepda, pPACCMAMpuds pearbHulil MeKCH He MONbKO Ha
ucxo0Hom szvike npoussedenuii Lllonoxosa, HO u Ha A3vIKe Nepegood, m.e. KaAK YELOCHHYIO
cucmemy HO3HABAMENbHO-OYEHOUHbIX CMbICIO8 6 O00bLEeKMUBHO NPABUILHOM — 0000WeHUU
nepesoouuxos /FO. Onvnepun, O. bpayn, O. I'anenepn, M. [llux, E. Mapeonuc, A.I'epom/ unu sce 6
UX CYOBLEKMUBHO OUWUOOUHOM NPOUMEHUU OPUSUHANA HA HeMeyKoM si3biKe. Tloomomy xomenocw Ovl
— 6 niane OQUCKYCCUOHHO20 MOMEHMA NpU 3aujume OUCCEPMAyuU — YCIblUAmb Om Aemopa
JucCcepmayuoHHO20 UCCIE008aAHU OMBEM HA Ps0 B0ONPOCOs, Kacaiowuxcs 1/ npupoosl peyenyuu
Kax 0c06020 muna yCmanosKku noCpeoCmEoM HOPMAMUGHOU OYEHKU, Th.e. NPOYMEHUsl HA s3bIKe
yenu xyoodicecmeeHHou Konyenyuu npoussedenuii [llonoxosa 6 xonmexcme ux oOWEK)IbMYPHBIX
83AUMOOEICNBULL  /MENCHAILIKOBOE — CXOOCMB0,  VHUpuKayus  CmpyKmypHO-CeManmuiecKoll
opeanHu3ayuy s136IK08020 KOO, CeManmuieckas HeOud@depenyupoeanHocmy peauil U cmenetb ux
603MOJICHOU IKBUBANEHMHOCIY U M.0./, 2/ YEHHOCHO020 CMamycd UCMOpu4ecKux peanuil /
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«amamamny, «2emmany, «COMHUKY, «COMHAY U M.N./ @ KOHMEKCMe COYUONOSULECKO20 NPOUMEHUs.
PeanvHblX coObimuil U ux ompagicenus @ oeticmeumenvhocmy, 3/ cneyugurku 80Cnpousgedenus
cyoCcmanOapmuo 1eKCuKu, 8 m.4. KOJIOKGUATUZMOS.

Tpaxmuyeckyro 3HAUUMOCMb pPeyeH3Upyemol pabombl MONICHO ONpedenums Ha YposHe ee
603MOJICHO20 UCNONB306AHUSL 8 YHeOHOM npoyecce /umeHue cneyxypcog no meopyecmsy M.A.
Ulonoxosa, nposedenue cheycemunapa Ha OmMOeNeHUU HeMeykKou @uiorocuu axyibsmemos
UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 8 PAMKAX MeOPEemuUyecKo20 Kypca no nepesooogedenuro/.

Bbw1600w1, codepoicawuecs 6 ouccepmayuu, OMauUdaiOmMes HAYYHOU HOGUHOU, 8 YACMHOCTY, 8
pycie meopuu U RPAKMuxu unmepnpemayuu npoussedenuti [llonoxosa na nemeyxuil A3vIK, a
makoice 6 acnekme Kkpumuku nepeoda. CamocmosmenrbHOCHb NO0X0008 K peuieHuro
NOCMABNIEHHbIX 8 pabome KOHYEeNMyaibHbIX 3a0ay He gbizbleaem comueHnuss. OCHOBHbIE NOJONHCEHUSL
duccepmayuoHno2o mpyoa 6 00CMAMOYHOU Mepe OMpaxtceHvl 8 7 NyOaAuKayusx /MHe 3HAKOMO
cooepoicanue 5 neuamuvix cmametl/.

Onvim Hayunvix usvickanuti A.H.Bunoyca noomeepocoaem nio00mMEOPHOCL pPeUeHuUll e20
NpeoulecmeeHHUK08, U3YYAIOWUX paHee NpoOaeMy CeMAHMUYECKOU IKEUBANEHMHOCIU 8 PA3HbIX
unocmacsix /M. Anexcees, A. Cmupros, K.Yykoscxuil, A. @edopos, A. lllseiyep, H.Jlamvuues, B.
Konmunos, Il. Tabaxesn, B. Illesuyx, H.A. Pyosxos, B. Kyxapenxo, B. Pacotiwa, I. Yepnos, I.
Taueuunaosze, JI. Yepnsxosckas u Op./. MooicHo codcanemo, ymo Moa000uU Y4HeHvlll He UCNONb308AT
6 Hacmosuwel ouccepmayuu pabomul C. bobunya, 0. Kopomxux, B. Pazovtwu, A .Iloepebennux, A.
Muwycmunotl, a makoce nyoauxayuu maxux uszeecmuuvix cirasucmos 1J[P, xax B. Baumy, A.
Tupxwe, H. Tyn, V. Kyuxke.

Aemopeghepam Haonexcawum 06paA30M OMPANCAEm COOEPHCAMENbHBLL 00beM OUCCEPMAYUL,
Komopas npedcmagniem cobou YelocmHoe CcamMocmosimenvioe — ucciedoganue. B xauecmee
YUebHO20 NOCOOUSL €20 MONCHO PEKOMEHO08AMb K NeYamu ¢ YYemom YCMpPaHeHUs. KpUmuieckux
3ameuanuti /MoBMoOpPos, XOPOul0 U3EECTHHLIX QOPMYTUPOBOK, MHOSOUUCTIEHHBIX VYCMAHOBOK U
6600HBIX C108, OMOEILHBIX CIMUAUCIMUYECKUX noepeunocmeit — ¢.26, 43, 68, 103, 131, 164 u op./.

Cuumaro  8O3MOMNCHVIM  BbIOEIUMDb  CeOYIOujee 3ameuanue 8 Kavecmee NONCeNAHUsL:
duccepmayust @bluepaia Ovl OM HATUYUS ONPEOEeNeHHO20 NPULONCEHUS, 8 M. 4. C08APs Peanull Ha
U u 114, pucynxos, urmocmpupyioumux npooiemy CemaHmuieckoll 3K8UBANEeHMHOCIU A3bIKOGbIX
eouHuy 8 opucuHale U nepegooe XyoodceCmeenHo2o mexkcma 6oobuje u npouszgedenuti M.A.
Ulonoxoea — 6 uacmuocmu.

Ha ocnosanuu peyenzupyemoui ouccepmayuu A.H.bunoyc 3sacuysicusaem npucyscoenus emy
UCKOMOU Y4eHOU cmenenu Kawnouoama guionocudeckux Hayx /cneyuanviocmo 10.02.20; VIK
808.03; 801.3; 82.01.08/.

Oguyuanvusiii onnonenm - npogeccop H.U. 3umomps, dokmop
unonocuneckux Hayx, 3aeedylouuil Kageopoui
UHOCMPAHHBIX A36IK0E8 Yoiceopoockozo
20Cy0apcmeeHH020 YHugepcumema.
5 aseycma 1988 2.»
skskek

Bapro 3asHaumTH: gumuiom kKanaugara (imomoriunux Hayk Onekcannp bimoyc orpumas
nopiBHSHO mMBHUAKO: 25 ciyasg 1989 poky. Henos3i Oyno yxBajeHO i BUYEHE 3BaHHS JIOICHTA
kadenpu Teopii Ta MpaKTHKH TMepekialy TepMaHCHKMX MOB, OTPUMABIIHM aTecTaT aoneHta 21
rpynsst 2000 poky. [lepexuuTu 6 TOPHATKO 3aMAIIHOI KaBH, 00 HE 3yMUHATHCS Ha JIOCSITHYTOMY.
3BincK — HOBa TBOpYa IepeMora: BU€HE 3BaHHsS Mpodecopa Kadenpu mepekiaay Ta 3arajbHoro
MoBo3HaBcTBa Omnekcannpy binoycy mpucBoeHo 31 TpaBHs 2013 poky. Toro x poky Ykazom
[pesunenTta Ykpainu Ne 655/2013 Big 30 nmucronana 2013 poxy «IIpo Bim3Ha4YeHHS NepKaBHUMHU
HaropojamMu YKpalHW 3 Haroiud piuHUIN MATBEPIDKCHHS BCEYKPalHCBKUM pedepeHIyMoM AKTa
MPOTOJIONICHHS HezalneKHOoCcTi Ykpaiau 1 rpymas 1991 poky» megarory Oylio TNpPUCBOEHE 3BaHHS
3acayscenuii npauyienux oceéimu Ykpainu. JlusHoro Tyt Hidoro Hema: Onekcanmp bimoyc Ha
MeNaroriydii  HUBI  TPYAWTbCA TOHAA TPUALATH I'STh JIIT, MOOYBaBIIM OYKBAJIBHO Ha YCiX
MOXIIMBHUX JIaHKaX Y JAHIIOXKKY BiJl BUKJIaia4ya, CTApIIOr0 BUKIagada, AOIeHTa, podecopa, a e

JieKaHa TPOBITHOTO QaKyIbTETy iHO3EMHHUX MOB.
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Onekcannp buloyc He HAJNIGKUTH O TaKUX IMAHONIOOHUX, SKI TUTBKH YHCISITHCS Y PO3KIAJi
3aHATh, @ MPOBOJAATH iHIII... BiH po3poOWB OCHOBHI HaBYaJbHI KYpCH, y T.4. TEOpis 1 MpaKTHUKa
MepeKyiaay; TMOpIBHSUIBHA  JIGKCHKOINOTIS; YCHWUH  JBOCTOPOHHIM  TepeKiaja; IMHChMOBUH
JIBOCTOPOHHIN Tepekiaa/ Tepekia] JTOKYMEHTAIlil, MUChbMOBUN HAyKOBO-TEXHIUHHMA IEpeKIIa;
MUCTEITBO MepeKiany Ta iHTepnperamis TekcTy. 2012 poky craB iHIIATOPOM Ta CHiBaBTOPOM
JOOMPAIIOBaHHS, YIOCKOHAJCHHS Ta APYKY HaBUAJIbHO-METOIUYHHMX KOMIUIEKCIB 3 YCiX (paXOBHUX
JTMCIUILTIH crnenianbHocTeld «Dinonorisa (mepekian)» ta «®Dimonoris (MpUKIagHa JITHTBICTHKA)Y
OCBITHBO-KBai(ikaIiiiHoro piBHs «bakamaBp». OcodbucTo po3poOUB Ta onmyOIiKyBaB KypcH JIEKIIiH
Ta TpakTHYHUX 3 (PaxoBuX AMCHUILIIH «Teopis i TexHomoris mepekiany», «HaykoBo-TexHIUHUN
nepexay, «[lopiBHSUIbHA JEKCUKOJIOTISI: KypC JIEKIil, MPaKTUYHUX 3aBJIaHb, CAMOCTIHHOI poOOTH
Ta MOIYJIbHHX KOHTPOJBHUX POOIT» (HIMEUBKOI Ta YyKpaiHchbkoro MoBamu) Ta «[IpakTuka
nepexnany (MpakTHKyM 3 Kypey Jekuniii «Teopis mepekmany» y cmiBaBTOopcTBi)». He mis
CaMoIlOXBajM, a JUisi O0’€KTUBHOI Npe3eHTallii MparHy BHOKPEMHTH KibKa Ipaib, SKi MeEHi
Branocsi crinbHO 3 OnekcanapoMm Binoycom BukoHatu it omyOmikyBatu: «llepeknam: Teopis Ta
npaktuka» (KipoBorpaxm, 2001), «[Ipaktuka HiMenbkoi MoBU Ta mepeknamy» (Kiposorpan, 2004),
«IHTepmperaltis TekcTy MoBOw Meru» (poroouu, 2007), «Dpaseosnoris: 3HAKOBI BEIUYHUHUY
(Binnwuiy, 2008). Ha Moe nepekoHaHHs, TOIUIBHO HA3BaTH Iie W 30ipKy moe3iii «CrajeHi KaMeHi»
Amnaronisi MolicieHka, mo mobaynia cBit y BuaaBHUNTBI «HoBa kuura» (2003). Kuwkui nepenye
Halla CHiIbHO Hamucana nepeaMoBa «Hecnaneni crpodu Anartomist MolicieHKay.

Oxpemuii UK CKIaIar0Th HaBYaIbHI TociOHukn Onekcannapa binoyca, 3okpema: ,, [Ipaktnyna
rpamatuka Himernpkoi MoBu /1-me Bumanas 2002 p. (mucr MOH Vkpainn Ne 14/18.2-1997 Bin
30.10.2002); ,,IlpakTryHa rpaMaThka HiMmelbkoi MoBU (2-re BumanHs 2004 p., BHUIIpaBJIeHE Ta
nonoBHeHne) (muct MOH VYikpainu Ne 14/18.2-1997 Bin 30.10.2002); ,,JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO
HiMenbkoMoBHUX Kpain” (;muet MOH VYkpaiau Nel.4/18-1'-1659 Bin 10.10.07 p); ,,Ppaseornoris:
3HakoBi BenmuunHU” (et MOH Ykpaian Nel.4/18-1-227 Bin 28.01.08); ,,I'pamatnka HimMelbKol
MOBH: TEOPETUYHUH MaTepial, KOMYHIKaTUBHI BIIpaBU 1 3aBJaHHs JJS CTYICHTIB. 3-T€ BHIL.,
Bumpasi. Ta JonoBH. (et MOH VYkpainu Nel/11-9487 Bix 13.10.11 p.)

He Oyne mnepeOinbmieHHsM, skiio ckaxy: Onekcannap binmoyc He apiMae, He 3aBUcCae y
HEBaroMoCTi, HE PO3ITy4aeThCs 3 BHYTPIIIHIM HeclokoeM. Bin — y gopo3i. Ock, mpumMipom, oaHe 3i
CBIZUEHB: i Oro KEPIBHUIITBOM 3aXMINEHO TPU KaHAMIATCHKI AMCEpTallii, 30kpemMa: MIIICHKO
AJL («Aparnraltis aHTTIIM3MIB 10 CHCTEMH CydacHOI HiMEI[bKOT MOBHU (Ha MaTepiaii aHTJIIHA3MIB
KOMII'FOTepHOI raiysi i Texnoiorii)» (2009); Craciok b.B. («HacTkoBi ekBIBaJICHTH Y BIATBOPECHHI
AHTJIOMOBHUX XYyJO)KHIX TEKCTIB B YyKpaiHCbKOMY Tepeknaai (Ha Matepiani pomaniB JIxk.
P. P. Tonkina “The Lord of the Rings” 1 V.K. Jle ['yin “A Wizard of Earthea”» (2011); Bigna T.O.
(«Peamizariist KOHIIENTIB JKiHKA Ta YOJOBIK B OPHTIHAN Ta IMeEpeKiajgax XyIOXHbOTO TEKCTy (Ha
Matepiani nmepeknaaiB pomanis M. Mituen “Gone with the Wind” i Jx. ['oncyopci “The Forsyte
Saga”» (2016).

skskek

Moro 4oBeH mimBe HaBmepeiiMi. B 0JHOr0, XTO MUHTh JICTKOBHKOM, PyKa CIPOMOMKETHCS HA
oWH 00epT, a B iHmOro — Ha xaBa... Tak i B Onekcanapa binoyca, skuii BMie Oopotucst i
nepemMaraT y KOHKypcax i MbkHaponHUX rpanTax. Ha3patu 6 6omaii kinbka ¢aktiB: 2005 poky BiH
ctaB nepemoxiieM ['panty TEMITYC Ne IMG-UKR2008-2004 Bin €Bpomneiicbkoi Komicii 3 muTaHb
oceitn B bproceni /TEMPUS Individual Mobility Grant; 2008 poky 3100yB I'pant Donny
Osterreich-Kooperation Ha yuacTh y poGOTi aBCTpiiiChbKO-yKpaiHCHKOTO HAayKOBOIO CeMiHapy B
yHiBepcuTerax mict Binmenp ta I'pai/ABcrpis — «bonoHCBEKHIA Mpolec: HOBI BUMOTH JIO TPOrpam
BUKJIQ/IAHHA TTePEKIIaI03HaBUMX TUCIUIUTIHY 3 3-ro 10 16 xBiTHS 2008 poky; 2009 poky oTpumas
I'paut ®ouny Kapueri B Hero Hopky/CIIA nns yuacti y «IIporpami miaTpuMKi aaMiHiCTpyBaHHs
yHiBepcuteriB» /IREX University Administration Support Program Grant financed by Carnegie
Corporation of New York Ta 3a komTu rpanty npoiiinoB craxxysanus 3 28.09.09 1o 20.11.09 p. y
MOHTKIIEpChKOMY — JIep>KaBHOMY  yHiBepcuTeri /Montclair  State  University 1mraty Heto-
Toxepci/CHIA (ceprudikar 6/1 Bix 18.11.09); 2010 poky craB nepemMoxiieM Ha oTpuManHs [ panty
®onny Kapueri B Heto Mopky, CIIA (IlinoTHuii npoekt) mis yuacti y «IIporpami miaTpuMku
aaMinicrpyBanHs yHiBepcuTeTiB» / IREX University Administration Support Program, 2010-2011 —
Pilot Project Grant financed by Carnegie Corporation of New York. Homep rpanty: FY10-UASP-
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Bilous-01. Tepmin Bukonanns: 1 BepecHst 2010 — 30 ceprast 2011 poky; 2011 poxy minBuiIyBas
KBalliiKaIlifo 3a MNPOrpaMol0 «ACIEKTHI BHIM TIEpPeKNaay: YCHUH, IOPUIMYHHN, HAYKOBO-
TEXHIYHUH Ta CydacHI METOAMKHM BUKIAJaHHS Nepeknano3HaBuux mucuuiniiay 3 03.10.2011 mo
31.10.2011 poky. I'panT a7 mpoxopKeHHs MiBUIIEHHS KBanidikailii OyB HaJlaHWH HA KOHKYPCHIH
OCHOBI BimmioM akaaeMmiunux oOMiHiB baBapcbkoi [epxkaBuoi Kannemspii (Bayerische
Staatskatzlei); 2014 poxy orpumaB wmicsuny MAWJIAH-ctumengiro Bim ABCTpiiichbkoro
akagemiuHoro oominy (OeaD-GmbH) Ta ILleHTpy 3 MiXHapoJHOI Koomepallii Ta MOOUIBHOCTI
Agctpii (ICM), sixa ¢pinancyBanacs depepaabHUM MiHICTEPCTBOM 3 MUTaHb HAYKH, JIOCIIKEHD Ta
exoHoMiku PecrryOmiku Asctpist (BMWFEFW), Ta nipoiimos (01.11.2014 — 30.11.2014) craxxyBaHHS
y LlenTpi nepexnano3napctea (Zentrum fir Translationswissenschaft) BimeHcbkoro yHiBepcuTeTy .

[Mpumitanii dakr: 2005 poky Omnekcanap binoyc 3acHyBaB Ha (axyibTeTi iHO3EMHHUX MOB
HAYKOBO-JIOCTIIHY CTYJilO JJIsi MaricTpiB, aclipaHTiB Ta MOIIyKyBadiB «CeMaHTHYHI MpolieMu
MepeKIiay TBOPIB CIOBECHOTO MHUCTENTBa» Ta cTaB Bix 2008 poky iHII[IaTOpOM Ta CITIBTOJIOBOIO
OPTKOMITETY IOJ0 MPOBEACHHS INOpiuHOI MIiKHApOAHOT HAYKOBO-TPAKTHYHOI KOH(epeHIil
«MOBH 1 CBIT: IOCII/DKCHHS Ta BUKIAJAaHHS) Ta BIIMOBIIAIBHUM YICHOM PENAKIMHOI KOJeril 3a
Bumycku: «Haykosi 3ammcku: Cepist (moBo3zHaBcTBO)» KJITY iM. B.Bunnuuenka (2008-2015).

skskk

OnHe c0BO, XKHUTTA — HE B OAHIA HoBeni. A BuHaropomu? Bonu B Onekcanmpa binoyca
HasBHi. Takx, y 2000 poui Haropomxenuit 3nakom ,,Biaminauk ocBita Ykpaiam” (2000);
YIIOCTOEHMH 3BaHHS «3aciy>KEeHHi MpainiBHUK ocBiTH Ykpainm» (2013). Brinagaro 6e3mip eHeprii B
MpHBiTaJIbHE CI0BO... OJHAK TOJNOBHE JUIS HHOIO — JOCTIIHUIIbKHN 10po0oK. [lepy Onekcanapa
Binoyca Hanexuts 6ins 150 omy6mikoBaHUX i pyKOMMCHMX Hpallb. FOro roloc colbHO 3BY4HTh Ha
MDKHapoAHUX (hopyMmax, pernpe3eHTYIouN YKpaiHChbKy HayKy.

Hi i me pa3 — Hi: ug crnpoba HamMcaHHS HApUCY aHICKUTBKM HE MICTHUTh caM03a0yTHBOTO
cnaBocriBy! Ilpore iimerbes mpo IOBimsapa, sxomy 14 munHs 2015 poky BHIOBHHIIOCS
IICTAECHT... A TYT TIeBHA KaHPOBa OCOOJMBICTh Mae Mmicie. JJo mporo x Ie OAuH OCOOMCTICHUIMA
akueHt: Onekcanap binoyc Oy BuuTenem Moro cuHa IBana... HaToMmicTh s MaB uecTh OyTH
HAYKOBHM KEpPIBHUKOM Horo npykuHH OIIM SK acHipaHTKH, Yy CITIBABTOPCTBI 3 SIKOIO BHUJaHA
MoHorpadis «OnaHyBaHHS JITEPaTypHOro AocBiay. [lepeeMHICTh Tpaauilil CIPUHHATTSA TBOPUOCTI
Tapaca [lleBuenka» (porooud: Koo, 2003, 280 c.).

[MpuumHO TYT IBEpLSATA CIIOMHHIB, 00 3HAIO: Y KUTTI € CBOSI 3aKOHOMIPHICTh i MPUMIANUTH i,
K IUrapKy, MOXe KOKHHH, XTO HE MOXE BIPATTUCS W TATHYTH YECHOrO IUIyra MAaCHHUM
gopHozemom! Xiba TO JAWBHO, IO 4Yac BijJ Yacy HAJCHJIAEMO JIO MicTa, /¢ KHIM i BUMINCS
Bonomumup Bunauuenko, Spocnas IBamkeBnd ta €BreH ManaHIok, BiTadbHiI paaku: « JJopora
Onmnpra IBaniBaa! Jloporuii Onexcanape Mukomaiiosuuy! Cepaedro BiTaemo Bac ta Bamy poauny 3
Benukonnimu ceatamu! Hexait Bamni gy 3agxaud OyayTh Oarati Ha q00po, SIK CBATKOBHUU CTiJI,
4ucTi, SK BenukonHid pyHmIHWK 1 Becemi, SIK YKpalHChKI THCAHKH. Xail  MaJIMHOBI J3BOHH
Benukonns npunecyts y Bamy ocento pajicts, Bipy, HaJiro i Jt000B. 310pOB's i cuiH, macTs i
pamocri BciM Ham! 3 moBaroro — Mukona 3umompsi, [Ban 3umompsi».

Onekcannp binoyc 3axomieHo JUBUTHCS B JaliediHb — 3 YETBEPTOrO MOBEPXY HOr0O JKUTIA
PO3MPOCTOPIOETLCST BCE HABKOJIO: CTEN IIEPEAye CTEMOBi, a Jaji — HOBI cTemu. | BiH oxode
Jeknamye psiiku 13 Bipina «BiHok Ha Oepesi Moei roHOCTI» Mukonu BiHrpaHOBCBKOTO:

Jaseki 00pa3u cmimaTh MeHi B 0€3COHHI:

Kiy6odaThcst, XBHITIOIOTBCS, KPUYATh. ..

Ipki... comoki...40pHi 1 YEpBOHI...

SIK pUBHIM MATBOBAHI SYATH!

Birato Bac! Bu — TBOpUa MosI IvHa,

I st pykamu ceprist 1 Tymok

BeHTe)XHO BUIIINUB 13 BAac OLE BIHOK. ..

[Morim BOepeThes y KimiT4acTUil OyJeHHUE KOCTIOM 1 BHiiJie Ha BY/NHIIO. BiH 3Hae: HUHINIHIA
JIeHb HEe CXOXHH Ha BUOpalnHii. Bin iHakmmii, sk iHakmmMu OyBaroTh Oepe3n 3a Oepe3HeBOl
MOPH...

Mukona 3umomps, 0okmop ¢hinonoziunux Hayx,
npogecop, unen Hayionanvnoi cninku nucemeHHuKie Ykpainu
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YK 821.161.2-1.091:81'255.4=112.2.
NEPEKNA/L | PELENUIA B HIMELLbKOMOBHOMY
APEAI (XIX=XX CT.): ICTOPUYHWUIA NOrNAA

OnekKcaHop BI/10YC, Onvea bI/10YC (Kiposozpad, YKpaiHa)

Axmusne 0yxosHe 8i0pOONHCEHHs YKPAIHCLKO20 HAPOOY, 3yMO6IeHe HOBUM CYCRIIbHO-NPABOGUM CMAMYCOM
Vkpainu sax nesanexcnoi, cysepennoi oepoicasu, npunadac na ocmanni decamupiuus XX — nouamox XXI
cmonimv, Bono cnpusino yceioomnennio Hayionanwbhoi i0enmudHocmi i 600HOHAC GUKIUKALO0 HA2ATbHY ROmpedy
nepeocMucients npoyecy 6X00JICeHHsI Kpawux Haobamv YKpaiHCbKOi Kynbmypu y ci0omicmb OIU3bKUX i
siodanenux napooie Cxionoi, Llenumpanonoi ma 3axionoi €eponu. 3 yboco noenady ocobnusoi ysazu 3aciy2o8ye
npobnema HimeybKkoMosHoi peyenyii yKpaincokoi aimepamypu, 3’aCyeanhs SK il KOHMAKMHO-2eHeMUYHUX
36’A3KI6 31 CEIMOGUM NIMEPAMYPHUM NPOYECOM, MAK I GUAGLEHHS U OKPECIeHHs KOoOopouHam, wjo Habymu
cmanoi eenuyuny 6 cucmemi yKpaincobroi oiacnopu.

Kniwowuosi cnoea: nepexiad, aemonepekiad, HiMEybKOMOSHA peyenyiss, HAYiOHAAbHA — IOeHMUYHICIb,
HIMeYbKO-YKpaincbKa Midiciimepamypha 63aemoois, diacnopa.

The spiritual revival of the Ukrainian people facilitated by the new social and legal status of Ukraine as
an independent, sovereign state could be actively observed in the last decade of the 20™ — early 21* centuries.
It promoted the national self-identification as well as brought to life the urgent need of reconsidering the total
process when best Ukrainian cultural heritage examples were introduced into the minds of other East, Central,
and West European nations, both close to Ukraine and remote ones. Regarding this some special attention need
be given to the issue of the Ukrainian literature reception in German-speaking regions, to the clarification of
its genetic relations and contacts with the global literary process as well as to the highlighting some aspects of
Ukrainian diaspora culture.

Keywords: translation, self-translation, German-speaking regions reception, national identity, German-
Ukrainian literary interrelations, diaspora.

Axmugnoe 0yx08HOe 603D0JICOeHUE YKPAUHCKO20 HAPOOd, O00YCI06IeHHOe HOBbIM 00UecmeeHHO-
NONUMUYECKUM CIMAmycoM YKpaunvl KaKk He3asucumozo, CygepeHHo20 2o0cyoapcmed, npunaodaem Ha nocieoHee
odecsmunemue XX — nauanro XXI cmonemuii. Ono cnocobcmeyem 0CO3HAHUIO HAYUOHALHOU UOEHMUYHOCIU U
6 MO Jice 8peMs Nopodcodaem KpaiHiol HeobX0OUMOCMb NePeoCMbICIeHUs NPOYECccd 6XOHCOEHUs TYHe20
Q0CMOSIHUS YKPAUHCKOU KYIbMYPbl 6 CO3HAHUE ONUKUX U OMOALEHHbIX Hapo00s Bocmounoil, Llenmpanvrou u
3anaonoii Eeponvl. C 9moti mouxku 3penus 0Co6eHH020 SHUMAHUSL 3ACAYACUBAETN NPOOIeMaA HEMeYKOSA3bIYHOU
peyenyuu YKpauHcKol JUMepamypel, 6blsICHeHUe Kak ee KOHMAKMHO-2eHeMUYEeCKUx Ces3zell ¢ MUpPOBbIM
JUMEPamypHbIM NPOYeCcoM, MAaxK u ooHapydcenue U packpvimue KoOpOuHam, Konmopwle npuodpenu Kawecmeo
NOCMOAHHOU 8eIUYUHBL 8 CUCTEME YKPAUHCKOU OUACNOpYbl.

Knrouegvie cnosa: nepe6ood, asmonepesoo, HeMeyKosA3blYHAS peyenyus, HayuoHAIbHAsA UOEeHMUYHOCHb,
HeMeyKO-YKPAUHCKOe MeXCIumepanmypHoe e3aumooelicmeue, OUacnopa.

IMoyarok XX cTONMITTS O3HAMEHYBAaBCsS MOSBOIO B Mpeci 0araThoX 3aXiJHUX KpaiH psIy
KPUTUYHUX JIOCTIJDKEHb, TPUCBSIYEHHX TBOPYOCTI YKpaiHChKMX mnuchMeHHUKIB 1. ®paHka,
O. Kobunsiaerkoi, Jleci Ykpainku, B. Credanuka,

M. Kortobuncrkoro ta iH. Sxmio B apyrii momouni XIX cromitrs (50 — 80-x pp.) 00’ exTom
OCMHUCJICHHSI HIMENbKOi KpUTHKH OyB TooBHUM 4ynHOM T. IlleBueHKo, a B OKpEMHX BUMAJKAX —
Mapxko Boruok, 1. Heuyii-Jleunpkuit, FO. ®enproBuy, [lanac Mupnwmii, I. @panko, — 1o B 90-X pp.
I OYEBHIHA AWUCIPOIOPIISI MOMITHO BHPIBHIOETHCA. J[0 KIHIA CTOJITTS YITKO OKPECITIOETHCS
TEHJCHIIISA 3POCTAlOYOro IHTEpPeCy IO TBOPIB CydacHUKIB (06’exkm), siKi 1epeOOpoNH IHEpIio
erHorpadizMy, BUSBUIIM HOBATOPCHKI IiIXO/IM HA PiBHI ICHXONOTI3MY [2].

VY penenniiHoMy mporieci BigOynucs SK KUIbKICHI, Tak 1 sKicHi 3pymieHHs. [lpu mpomy
BYXUIMBUI HE TUIBKHM 30BHINIHIA OiK IUX 3pYIIEHb — OI[IHKH, TIOPIBHSHHS, BUCHOBKH, PO3IyMH i
T.I.; TYT BaroMolw € crpoba MPOUIIOCTPYBATH TBOPHM HAa KOHKPETHOMY MaTepiani 3aBIsKH
nepexiagaMm (3aedanHs). Ajpke came mepekiajg Hece B coOi 3apsj, IO 3aK/IaJa€ OCHOBY OOMIHY
XYZOKHIM JTOcBioM Ha mpakrtumi. [lepexnay 3m00yBae HOBY SIKICTh Y CEHCI HOro MONiacCeKTHHX
el (axmyanvuicms).

Xpucro boreB, OIIHIOIYKM pPOJIb MEPEKIaLy B CYCHIIBHOMY pyci, cTBepiKyBaB y 1874 p.:
“Hawm y nanuit 9yac motpiOHI Taki TBOPH, SIKI BIIIOBIAAIOTh HAIIMM MPATHEHHSM 1 MalOTh Cy4acHUI
3araJbHOMIOJICEKUIN 1HTEpec. Y I[bOMY BITHOIICHHI HaM OCOOJIMBO IliKaBa ¥ moTpiOHa jiTepaTypa
TUX HApOMIB, SIKI 3HAXOIMJIMCA B TaKOMYy JK CTaHOBHIII, B SKOMY 3Haxomumocs W Mu” |[3,
c. 424-425]. BunatHuii 60ITapChKHiA MOET 3BEPHYBCS B KOHKPETHUX YMOBaX BU3BOJILHOI O0OpOTHOU
OonrapchKoro HapoJy MpOTH OCMAHCHKOT'o sipMa JI0 11’ €cH yKpaiHchKkoro ictopuka M.Koctomaposa
“Kpemyniit Kopn”, axy X. BoreB mepeknaB Gonrapchkoro MoBoro, sk cBimunth K. Ilormy6ko, “3
BEJIMKOIO MaicTepHicTio” [8, ¢. 32].

3 morsiay BUBYEHHS HIMENBKO-YKpaiHCBKUX MiKiiTeparypHoi B3aemomii 1900 — 1920 pp.
CIPUMHATTS YKpaiHCBKOI JiTepaTypd TPOBIMHUMH TPEICTABHUKAMHU HIMEIBKOI KPUTHUKU
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(npeomem) cTaHOBUTH OC3CYMHIBHHHU iHTEepec i B IUIAHI pealibHUX CIIBBIIHOIIEHH PO3TISHYTOI
MIKPOCHCTEMH 31 CBITOBOIO XYI0KHBOIO KYJIbTYPOIO.

Ve 1o nmouaTky XX CTONITTS yKpaiHChKa JliTepatypa 3100yla y BCiX CIIOB’SIHCHKHUX KpaiHax, a
TakoX y KpaiHax 3aximHoi €Bpomy, y T.4. HimeuunHi i ABCTpii mupiie BU3HAHHS, HiX 11e 0yio aBa
JeCATHIITTS ToMy. [IoMiTHI cripoOu 31ifiCHEHHS TiepeKiajiB HIMEIbKOI0 MOBOIO OKPEMHX TBOPIB
T. lleBuenka, Mapka Bosuka, 0. ®enpkouya, 1. ®panka, O. Koounsucerskoi, B. Credanuka, Jleci
VYxpainku, [1. I'padoBcbkoro, b. I'pinuenka, JI. Maprosuua, Onenu Iluinku, T.bopmynska Ta iH.
Cepen HIMEIBKMX MEPIONUYHUX BHJAHb, AKi JPYKyBalli Ha moyaTky XX CT. MaTepiald Tpo
YKpaiHCBbKY JiTeparypy, CYTTEBY poib BimirpaB »xypHan ‘“‘Ruthenische Revue” (“YkpaiHcbkmii
ornsn”). Ha mincraBi mporpamHoOi CTaTTi MEpIIOro HOMEpa MOXKHA CTBEPIDKYBATH, IO KYPHa
CTaBHB Iiepe/i COOOI0 3aBlaHHA “‘ONMKYEe O3HAMOMUTH €BPONEUCHKUI CBIT 3 YKpaiHCHKHM
HApoJIOM”, CYCHUIBHO-TIONITHYHIMH YMOBaMH HOTO PO3BUTKY W morpebamu B pPi3HHX cdepax
KHUTTS, KYJIbTYPHU 1 HAYKH.

He mnepeOinpuryroun 3Ha4YeHHS [BOTO JPYKOBAHOTO OpraHy B icTOpii MDKIiTEpaTypHOI
B3a€MOJIii, HE MO)KHa HE BKa3aTH Ha CIpaBe/UIMBY OIIHKY [Bana ®panka: “BumaBana B Bigni
“Ruthenische Revue” mopyminia mpakTHYHO OJHY Ba)KHY CIIpaBy, a BJAaCHE CIpaBy 3HAHOMJICHHS
MIUPIIOT €BPOMNENWChKOl MyONiKK 3 KpalliMH TBOpaMH YKpaiHCBKOI JiTepaTypd B MepeKiajax.
Crnpara, 0e3 CyMHIBY, BaK/IuBa, aje i He Jierka, 0COOJMBO, KOJU HMIEThCS MPO MEPEKIa] TaKhX
HACKPi3b HAIIIOHATILHUX 1 CBOEPITHUX TBOPIB, K [lleBuenkosi” [9, c. 189].

Crin po3pizHsTH J1Ba eranu B icropii BumanHs “Ruthenische Revue”: mepmmii oxorutoe 1903 —
1906 pp., konu pakTHUHUM peaakTopoM xypHany 0yB Poman CemOpatoBuy (1876 — 1906 pp.), a
iHmmit — 1907 — 1915 pp. Came o npyroro mepiogy MOXKHa BiTHECTH KPHTHYHUH, Xo4a i
HeoO exTuBHUN morsy I. Jlopolenka Ha 3HaYCHHS ILOTO BUJIAHHS, BIIMOBIJHO JIO SIKOTO KYPHAT
“He JaB HIYOro peajbHOro, OyB xi0a IO MOPOKHBOK PEKJIaMOI, HE CKIABIIU CIyXOu
3araJbHOKOPHUCHIM cripasi” [5, ¢. 133].

UwucnenHi marepiand cBigUaThb NpPO Te, IO JKypHAN, MAalO4d TaKUX CHIBPOOITHHKIB, SIK
I. ®panko, O. KoounsHceka, B. Credanuk, Jlecs Ykpainka, [1.I'padorcekuii, M. KomroOuHChKuUH,
H. KoOpuncbka, JI. Mapropuu, O. I'pumait i O.MakoBel, 3acily’)KMB TifHe Miciie B icTopii
MDKKYJIBTYPHHX B3a€MHH. BujanHs Oyno Ha MOYATKy HAIOTO CTOMNITTS JAJIEKO HE JPYropsiIHUM
SIBHIIIEM JIITEPaTypHOTo KUTTs YKpainu. [Ipu Bcili HETOCKOHAIOCTI MOCTAHOBKH 3aBJaHb 1 TXHIX
pillieHb, XypHal 3asgBUB Npo cebe, MPUIYYHB JITEpaTypHY T'POMAJICHKICTh 3axigHol €Bponu 10
TBOPYOCTi 0araThoX YKpaiHCHKUX aBTOPIB 1 OTpUMAaB MIKHAPOIHE BU3HAHHSI.

3BepHEMOCS O TpUKIamy, M0 Oe3NoCcepesHb0 TMOKa3ye TO3UTHBHY pOJb JKypHAIy
“Ruthenische Revue” y mponaranai KynbTypw YKpaiHckkoro Hapopay. Sk Bimomo, I. ®dpanko
HaJaBaB OCOOJIMBOIO 3HAYCHHS aKTy IIEPEKNIaay TBOPIB 3apyODKHHX JITEpPaTyp YKPaiHCHKOIO
MOBOIO [1]. 3Bimcu — HOro akTHBHA MepeKiIagalbka JisUbHICTh. OmHE 13 CBiAYEHH — BIpII
M. Hekpacosa “Ha cmepts IlleBuenka”. Moro I. ®paHko MOMICTHB B OpHTiHAJIBHOMY 3BYYaHHI
(Bops;, 1886, Ne6), akileHTYIOUM yBary yKpalHCBKOI'O YWTauya Ha Iiii mocBaTi. BiH 3rogom
OIyOJIiIKyBaB CBOKO HIMEIbKOMOBHY IHTEpPIIPETAIlil0 — MEPIIy MepeKiIaiallbKy BEpCil0 Ha3BaHOI'O
TBOPY B icTOpii HOro cipuiHATTS B IHIIOMOBHOMY cepenoBuili. Bipm M. Hekpacoa B mepexmai
YKPaTHCHKOI'0 MOETa HIMEIBKOK MOBOIO 3a 3HAYCHHSIM BHUXOIHUTH 3a MEXI PsIoBOI myOmikariil.
Hero, sik mporpaMHUM 3aciiiBoM, BiIKpHBaBcs Mepiinii Homep xkypHaiy “Ruthenische Revue” [11].
Kputnuna crartst “Tapac llleBuenko i ¥oro 3amoBit”, mpoimoctpoBana Bipmamu T. IlleBuenka
(“3amoBit”) 1 M.HekpacoBa (“Ha cmepth IlleBuenka”) B mepekianmi . ®dpanka, BHcyBasia Ha
MEepIIMi TIaH TBIp BUCOKOT'O TPOMAJITHCHKOTO 3BYYaHHs. B OoqMHAIISATOMY HOMEpi KypHAIy 3a
1903 pik 1. ®panko omyOikyBaB e oauH nepekiaan Bipia Koo3aps — “I Hebo HeBMuTE, 1 3acmaHi
xBuati” [19, c. 265]. 3 iHmmMX myOmikallii, o MpeAcTaBisI0Th IHTEPEC I CY4acHOTO JTOCITITHIKA
icTopii HIMEIPKOMOBHOI peleniii yKpaiHChKO1 JliTepaTypu B KOOpJHMHATaX JiacliopH, JOpEYHO
sragatu TBopu B.Credanuka, Mapka Bopuka, Jleci Ykpainku, Onenu [Tuinku, H. KoOpuHcbkoi,
JI.MaproBuua B anekBaTHii Tpancdopmarii O. Koounsuerskoi [13; 15; 16; 17; 21 ;22].

lNpuuii yBarm mnepexnamanpkuii goceig C. IlmoitHapoecekoro, K. bamepa, O.Ilomosuua,
M. Kuuypu, B. I'opomoscekoro, I'. 'apacumoBuua, K. 'ankepud i ocodnuso — O. ['putnast. 3aBasku
sycuisim P, CemOpaToBW4Ya, >KypHaJI MaB CBOIX IO3aIITATHUX KOpecHoHIeHTIB y CaHKT-
[lerepOyp3i, Kwuesi, JIbBoBi, YepHiBusx, Ilpasi, Bbymamemri, Bepmini, JleWnuuzi, MrioHXeHi,
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IamOyp3i, MiATpUMYyBaB KOHTAKTH, HAIIPUKJIA, 3 TAKUMH BIIOMHMH MEPIOAMYHUMU BUIAHHIMH, K
“Das literarische Echo”, “Das Magazin fir die Literatur”, “Aus fremden Zungen”, “Die Literatur”,
“Renaissance”, “Europa” Ta iH.

[potsarom Tprox pokiB (1903 — 1905) Ha cropinkax >xypHaiy “Ruthenische Revue” mobaunmnu
cBiT 59 TBOpIB yKpaiHChKHX aBTOpiB. Kpim Toro, 24 omyOnikoBaHi KpUTHYHI CTaTTi JaBaju
MOXIIUBICTh HIMPOKUM KoOJaM TpoMajchbkocTi ABctpii, Himeuwumnn ¥ iHmmx xpain 3axigHol
€Bponu BiIYYTH PyX YKpaiHCBKOI JiTepaTypH, il moctynaipbHuil po3BuToK Bin I'. CkoBopomu 1o
B.Credanuxka.

BaxmBuM MOMEHTOM pelenilii yKpaiHCBKOT JITepaTypy B KpaiHax HIMEIIBKOMOBHOT'O apeany
BapTo BBaxkaTH cripodbu O. KoOWIsSHCBHKOI MporaryBaTH BIIAcHI TBOPH IIUISIXOM aBTOMEPEKIIamy.
[MuTanHs mpo aBTOMEpekaa B YKPailHCBKOMY IEpeKIIaJI03HABCTBI Ma€ JaBHI Tpamulii. Y oMy
KOHTEKCTI BapTO 3rajaTH mpo Horo ocobmmBocti y TBopuocTi I'. KBitku-OcHoB’siHeHka, Mapka
Boguka, 10.®enpkoBrua, I. ®panka, O. KoOMISHCHKOI.

HazBani aBTOopm 3BepTaiuch 1O aBTONEPEKIany y 3B’S3Ky 3 KOHKPETHHMH YMOBaMH
CYCIIBHOTO PO3BUTKY 1 3yMOBJICHICTIO YUTAI[LKOTO CIIPUIHATTS €CTECTUYHHX i7icasiB ernoxu. Bouu
KEpPYBJINCS CYTHICTIO XYJIOKHBOTO TEpEeKNany SK OJHIET 3 HaWBaXIUBINX (HOPM PO3KPUTTS
HAMOLTBII 31I000JICHHUX COIIIbHUX, TONITHYHUX, KyJIbTYPHHX, MOpPajJbHAX IHUTAHb EIOXH.
ABTOmEpEKITa]] 3HAYHOI MIPOI0 CTHMYJIOBAaB PO3BHTOK MIKJIITEPATypHOI B3a€MOIil, CTBOPIOIOYH
cucreMy 3BopoTHOro 3B’s3ky (O. KoowmnsHceka — JI. SIkoOoBchkuit — O. KoOwmisHcbka, Mapko
Bosuok — Etiiens — Mapko Bosuok; Jlecs Ykpainka — JI. SIkoboBcbkuii — Jlecst Ykpainka i T.1.). Y
TtBOopuii koHuenmii I. dpanka, KUl Maiibke 3aBXKIM MOTUBYBAaB BHOIp TepeKIaaHOro TBOpY [1,
c. 13; 5; 6], mepeBaxkayi0 TparHEHHS 3acCBOITH B XYAOKHBOMY TeEpeKiaii sK JOCSITHEHHS
IHIIOMOBHHX NMUCHbMEHHUKIB, TAK 1 JIISIYiB PiTHOT KYJIBTYpH.

Y mnepmiii monoBuHi XIX CTOMITTA 3aXiTHOEBpONEHCHKA KPUTHKA IIPUAUBILIACS» JIO
HAI[IOHAJILHOT CBOEPITHOCTI YKPAiHCBKOI JIITEpaTypH, TOJIOBHHM YHHOM, 3BEPTAlOud YyBary Ha
pisHOManiTTs i1 honbknoprux mxepen (5. I1. Hopnan, ®. Bonenurrent, T. Tanssi Ta in.). V apyriii
nojoBuHI XIX CTOMITTS 3MIiCT KPUTUYHHX BHCTYIIB OXOIUIIOE 0araTo MHTaHb ICTOPHYHOTO,
¢donbkiopHoro, mireparypHoro xapakrepy (I'. Llyak, ®. bonenmrenr, [I. Hiopan, B. Mopdinn,
WN.I".O6picr, I'. Anam, K.-E. ®panmos, B. Ymuaydd, B. Kasepay, M. ®onsrimineano, B. ®iurep).
Axmo B 50— 70-x pp. XIX cromiTTss HIMEIbKa KPUTHUKA IIKABUTHCS IEPEBAKHO TBOPUICTIO
T. HleBuenka, T0 B 80 — 90-X pp. BOHa 3BEPTAETBCSA O CYYaCHHKIB, TOOTO 110 TBOpiB Mapka
Bogruka, HO. ®enpkoBuua, . ®dpanka, O.Kobmisuceskoi, B. Credanuka, JI. Ykpainku, a mmpiine —
1o M. KomroOuHCbKkoro. 3po3yMino, sapoM YKpaiHCBKOI JliTepaTypd B MDKHAPOJHOMY MaciiTadi
3apkau Oyna cnammuHa T. Illeyenka. Bin OyB CBOEpimHMM, ajie Iy»K€ TOYHHUM I1HIUKATOPOM
petieniii yKpaiHChbKOI JIITepaTypH B ILIIOMY.

[Ipo xapakTep moXBaBJICHHs iHTEpecy mepenoBux Kl HiMeuunHu 1o yKpaiHChKOI JiTepaTypu
cBimunTh BUAaHHS TBOpiB O. KOOHMISHCHKOI OKpeMUM 30ipHHKOM HiMelbkoo Moo (1901). ¥V
IIbOMY KOHTEKCT1 BArOMHMH € YUCIICHHI 3rajJlyBaHHS B HIMEIIbKOMOBHHUX ra3eTax 1 )KypHajax TaKuX
imen, sk L Kormsapeecekuii, T. IlleBuenko, Mapko Bosuok, 0. denpkoBuu,
1. Heuyit-Jlesunpkuii, [Tanac Mupnmit, I. ®@panko, O. KobunsHcska, Jlecs Ykpainka, 1. Kapnenko-
Kapwii, M. Kponueaunskuii, B. Credanuk, JI. Maprosuy, M. Komtoouncekuii, O. Makoseii Ta iH.
B ornsoBux crarTsx, Haprcax CIIOB’STHCHKHX JIITEpaTyp 1 SHIIMKIIONENNYHUX Buaanb [12; 10] yce
yacTilie yKpaiHCBbKill JiTepaTypi NPHIUIIOTBCS LT po3aimk. Yumano crateid, B SIKHX
PO3IIIAAETHCS POCiiChKa JIiTepaTypa, MICTATh TAKOX BaXKIMBI (DaKTH MPO TBOPUICTH YKPATHCHKHX
aBTOpiB, 30kpema, T. lllepuenka [17; 14].

Peneniiist TBopuocti M. T'oronss B HiMe4uuHi MOMITHO CHpHsiia IOCHJICHHIO IHTEpECy [0
YKpaiHChKOi TeMaTWku. Y HIMeNbKiil mnepioguunii mpeci 3 kiHms 80-x pp. XIX cromitTs
CHCTEMAaTUYHO 3’ SBISIOThCA sIK TBopH M. ['oross, Tak i KpUTHYHI MaTepiajau Mpo HOTo >KUTTS i
mitepatypHy AisuibHiCTh. Ppann [imepix NiAroTyBaB IIy HU3KY OIJISIIIB pPOCIHCHKOI Ta
yKpaiHchKoi stiteparyp. oMy HanexaTh Kilbka CHELiadbHHX POOIT, Y SKHMX BiH CKPYIYIbO3HO
BHCBIT/IIOE >kUTTEBMM 1 TBopumil unisix T. Illepuenka (Dresdener Volkszeitung, 1909, Nr.74-75;
Vorwdrts, 1915, Nr.130).

3aBAsSKU Tepekiaay, B SKOMY MU BOAa4aeMO OJWH 3 HAHBaKIMBIIINX YMHHUKIB PO3YMIHHS
3aKOHOMIPHOCTEH JIiTepaTypHOI0 Tpoliecy, cinoBecHe MucTenTBo B. Credannka crano Ha moyaTtky
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XX cromitTs HaaOaHHAM yuTadiB HiMeuunnu. Came nepekiiaj K HaiOLIbIl akTHBHA (ha3a MOKJIaB
nmoyarok pereniii TBopuocri sik B. Credannka, Tak i O. Kobumnsacrkoi. fAxmo iHpopmaTuBHa haza
B peleNIiifHOMYy TMpoleci 3JaTHa 3pUMO MiATOTYBATH IPYHT JUIS YHUTAIbKOTO CHPUHHSATTS
IHIIOMOBHOTO TBOpY, TO TIEPEKJIAJ]] CTBOPIOE MPAKTUYHI MEPEIyMOBH JUIS IUTAHOI B3a€MOJIl
mirepatyp. Och yoMy Tak BimuyTHe ociabnenHs iHTepecy no TBopuocti T. llleBuenka HampuKiHIli
XIX cromitTs, KoJau (hakTHUHO HE 3’ SIBUIIOCS KOJHOI BUCOKOMHCTEIILKOI — JOCKOHAIOI 32 (hOpMOIO
i 3micTom — inTepnperarii [lleBuenkoBux TBopiB. J[Ba Tekctu nepexnany 1. dpanka (“3amosir”, “I
Hebo HeBMUTE, 1 3acnani xBuii”), onyOmikoBaHi B xxypHaii “Ruthenische Revue” 3a 1903 pik (Ne [,
1), BumagaoTh 3 IBOTO XPOHOIOTTYHOTO Psi/Ty, OCKUTLKYA BOHW BHKOHAHI 1€ B ciuHi 1882 poky.

KapTtrHa 3MiHIOETBCS JOKOPIHHO Ha MOYaTKy XX CTOJNITTS, OCOOJIMBO B IEpPioJ, Ha KU
MpUNaAaoTh foBiNel — 50-piuus 3 gus cMepti ¥ 100-pivus Bing mas HapomkeHHst T. llleBueHka.
Bararbox nepeknanadiB npuBabIroBaia moeTu4Ha TBopUicTh KoO3apsi, ajie He BCi 3yMIUTH PO3KPUTH
“TaiHn” 11eHHO-Xy0KHBOT CBOEPITHOCTI H BIATBOPUTH BHYTPINIHIO OpraHizallilo HOro TeKcTiB. 3
BEJIMKOIO peTebHICTIO npaltoBany Hax nepeknagamu C. [lnoiinaposebkuii 1 O. [Tomouu. [Ipukpo
KOHCTaTyBaTH, 1110, 3a JCIKUMHU BUHATKAMH, BOHU HE 3HAWIILIIM IMOTPIOHUX PIllICHb, SKi BIAMOBI AN
0 nyxy mepiiopkepena. AHali3 nepekiagHuX BepCiii TaKUX JOBEPIICHUX 3pa3KiB JIIPUKH, K “Jlymu
Mo1, qymu Moi’, “MuHaIOTh JHI, MUHAIOTh HOUi”, “Haro MeHi 4opHi OpoBu”, “CanoK BUIIHEBUM
kono xatu”, “CoHIle 3axoauTh, ropu dopHitoTs” Ta iH. (C. LlnoiHapoBckkuit), “Munatoun yoori
cena”, “SIkOu MeHi uepeBHUKU”’, “MeHi TpUHAALATHI MUHAO”, “MeHi ofHaKoBo, 4u Oyay” 1 “3ope
Most BevipHsis” (O. [TormoBuu), moka3ye BiICYTHICTh TOBHOILIIHHOTO BiATBOpEHHsI nepmoTBopis. [e
M. T. O6picr i K.-E. ®pauuos 3sepranu ypary Ha ayxuil Tamant llleBueHKa, HamoBHEHMi
CaMOOYTHBOIO OPraHIYHOW, NMPHUPOIHOIO, SK Y HAPOIHIHM MiCHI, MOSTUKOI MHChbMa. Ajle came s
CTWJIICTMYHA 4YHCTOTa IHTOHAIIM, PEMIHICIEHIIIM, MeauTalliii aJeKBaTHO HE IepeJaHa B
inrepnperanisix C. [noiinapoBckkoro # O. IlomoBuva. Haite kpami 3 HHX 3-Tijg mepa
C. Unotinaposcekoro (“Halfimuuka”, “Mysa”, “Camok BHIIHEBHH KoJio xaTw’, “MMHAIOTH JHI,
MUHaOTh Houi’, “Bitpe Oyiitnwmii, BiTpe OyitHmii!”, “3akyBana 303yJeHbKa’) HE HeCyTh Ha c00i
revaTh KOHIIGHTPOBAHOrO BUpa3y oOpasiB, crocoOy mucieHHs T. IlleBueHka, HEe MICTATH SIKOCTI
BHCOKOT'O MFCTENTBA MOCTHYHOTO mepekiany. ... llmoitHapoBChKUi HE TOET, — MOsACHIOBaB IBaH
®paHKo 3 BIACTHBOIO HOMY MEPEKOHIMBOIO BUPA3HICTIO, — 1 IapMa Oylio O BUMaraTty BiJi HbOTO MPH
nepenadi llleBueHkoBUX MOE31i TOro ONKMCKY Ta 4apy CJIOBa, IO TBOPUTh HAMKpAIly MPHHATLY
Hamoro Ko03aps. Moxxemo Oyt BASUHI IepekiajadeBi i 3a q00py pEeMICHHUIIBKY poOoTy...” [9,
c. 196].

Amnani3 (akTiB HIMEIIbKOMOBHOI IIEBYCHKIAHM Ja€ MiACTaBu (hOPMYITIOBATH ILTICHY CHCTEMY
MepeKIaabKuX XO/iB, IO CKIAAA€ThCSA 3 OJHOTHITHUX TOMUJIOK 1 OJTHOTUITHUX TBOPYHMX 3HAXI/IOK.
Bonu HasBHi 1 B TpaHchopmamisx sk C. llnoiinapoBcbkoro, O. IlomoBuya, Tak 1
B. I'opomoseskoro, ®. raitnin, E. Enrensrapara, B. ®imrepa, 0. Bipriuii, A. Boma. Muerscs
Mpo TMepeKianadiB, sKi XPOHOJOTIYHO TMPENCTABISIOTh OJWH Tepiof] y ICTOpil BiATBOpEHHS
CHAJAIIMHA YKPATHCBKOro Ioera HiMelbkoo MoBowo (1903 — 1914). BoHu OXOILUIIOIOTH MEXKI
MOJIOJIAHHS SKOCTI TOYHOCTI, OYKBAJIBHOTO BIATBOPEHHS TEKCTY 3 MOBH OPHIiHAIy MOBOK METH.
AJKe, TIOpIBHIOIOYHM OpHTiHAll 1 HOro BepCcilo MOBOIO TIEpEKNIaZly 3 METOI 3BOPOTHHOTO
BiZITBOPEHHSI, MAEMO CYTTEBY PI3HUIIIO MiXK MEPIIOTBOPOM 1 HOTO MepeKIIaHO0 iHTEPIPETaIli€ro.

10. JlorMaH BUCIIOBHB MpPHITyHICHHS, IO MEPEKIaJHUA TEKCT — II€, CTOCOBHO BHXIJIHOTO
TEKCTy, 3arajioM — “HoBe nosimomieHHs” [7, c. 16]. Tomy MoXHa CTBEp/UKYBaTH, IO TOYHUH
nepeKIiaj; 3 OJHI€T MOBH IHIIOI MEXye 3 HenepeOopHUMH TpynaHomamu. Hemae HeoOXigHOCTI
aKIEHTYBaTH yBary Ha po30ikHOCcTAX Mik Moot T. IlleBuenka i moBoro Illimepa. Ilpore
MOCTAaHOBKA IMMHTAHHSA PO 00 €KTHBHY MOXJIHMBICTH JTOCATHEHHsI caMe TOYHOTO, TOBHOI[IHHOTO,
a/ICKBATHO-PEATTICTUYHOTO TEPeKiIagy 3 MOBH OpUTIHAy MOBOKO IEpeKialy € MPHPOIHOIO.
lonoBny mnepemymMoBy MH 0aduuMoO B (DYHKI[IOHAJBHIN SIKOCTI CHCTEMHOrO IEPEHECEHHS BCiX
CNIEMEHTIB TEPBHHHOTO TEKCTY B TEKCT TpaHchopMmallii 3 ypaxyBaHHSM CTPYKTypH OpUTiHANY,
MaTepii XyZ0KHBOro TBOpY. MieThes mpo opraHiuHe CIONTydYeHHs KOMIIOHEHTIB IepIIoJpKepena,
MOYMHAIOYM 31 3’ICyBaHHS 1IEHHO-TEMAaTHYHOI CIPSIMOBAHOCTI, ()OPMHU BUPAXKEHHS, CMUCIOBOTO
HABaHTaXEHHS JICKCHYHUX OJIMHUIIb, 3aBEPIIYIOUH aCOIIaTHBHOIO TOUHICTIO.

Icropis cripuiinsaTTs TBopyocTi T. [lleBueHka B HIMEIIbKOMOBHHMX KpaiHax 3aBJISKH MEpeKIary
Jla€ MOXJIMBICTh TOBHOIO MIpPOI0 HAOYHO IMOOAYUTH pe3yibTaT IEPEEMHOCTI JIiTEpaTypHOTO
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nocBiny. Sk Hacaimok cdopMmyBasacs Iepekiajalibka Tpauilisl, IO BiAPI3HAE Mepili Crpoou
MPOYUTAHHS Bl TBOPEHHs JOCKOHAIMX MOJeeld TNepeKiananbkoro Mucrenrsa. Jlo ocraHHIX
HaJIeKaTh, HAIIPUKIIAJ, 3pa3Ku, SKi MOB’13yeMo 3 iMeHamu [. ®@panka, O. ['puias, a 3a HOBITHBOI
no6u — M. Punscekoro, I'. Kouypa, M. Jlykama, b. Tena, 1. Kauyposcekoro, O. Tapuascbkoro, /.
[Manamapuyka, /1. ITapnnuka, 0. LllkpoOuHIs T4 iH.

VY 11b0MY CEHCI BapTO TOBOPUTH PO JEKUIbKA ETAIB CBOMIOLIT i CTAHOBJICHHS MEepeKIaaabKol
neBYeHKianu. Pospizasiemo wortupu (asu penenmii moesii [llepuenka muisixoMm mepeknangy Horo
TBOpIB HIMEIBKOIO MOBOIO. 3pO3YyMillo, KUNBKICTh €TaliB YMOBHA, OCKUIBKM BOHHM 332 THMH YH
IHIIUMHA TIapaMeTpaMu B3aEMOAISIIA MK COOOI0, YTBOPIOIOUM JIAHKH B IPOIECI MEePeEMHOCTI
MepeKIaaanbKoro A0CBiay.

IxHi cTukm moB’s3aHi 3 mepexnamanbKUMK gocsarHeHHaMu 1. O6picta, 1. ®panka, O. I'punas,
1O. Biprinii. Yopomorx 1870 — 1917 pp. mo nepeknaay lllepuenkoBoro “3amnoBity” 3BepTaaucs CiM
nepekiaaaavis, y T.4. I. O6pict, 1. ®panko # lO. Biprinisa. Inerbes 30kpemMa He MpoO 30BHIIIHI
BIIOCKOHAJICHHS YW YCYHEHHS HEIOJIKIB IIOJ0 3MICTOBOI CTPYKTYPH IepeKiaay, a pajiiie Mpo
SIKICHO HOBI TepeKiIaiallbKi PIllIeHHs, SKi Y4aCOM iCTOTHO 3MII[HIOBAJIM MOMEHT BIJIOBIAHOCTI PiBHS
— nepekaao-opueinan. Hanpukman, 1904 poky “3amoBit” OyB HaapykoBaHH# y mepekmani B.
Tlopomoscrkoro [18]. 3 ycix BiIOMHX HHHI iHTEpHpeTaliid [FOrO Biplia 3raJlaHHil IMEepeKiaj] €
XYIO)KHBO HaliMeHI JjockoHanmuM. Lle OyB ofIMH 3 MepIIMX BUSBIB HOTO 3aIliKaBlieHb YKPaiHChKOIO
JLTEpaTypoto. [i monmynsapusanii y HiMenbkOMOBHMX KpaiHaX BiH HPUCBATHB 6araTo POKIB SKUTTS.
Moro mepy HamexaTh HiMelbKOMOBHi iHTepmnperanii TBopiB T. Illepuenka, FO. dempKkoBnua,
I. ®panka, A. CBugaunpkoro, [lanaca Mupnoro, T. bopaynsika Ta iHIIMX YKpailHCBKUX aBTOPIB.
JlopeuHo 3ayBayKUTH: 10 YHIKAJIbHY MPUCTpacTh npuieniu B. ['opomoscskomy P. CemOpaTtoBuy
i M. KouroOuncekuid. Lle 1mie omHe CBiMYSHHS IUIOAOTBOPHOCTI OCOOMCTHX KOHTAKTIB y IMPOIECi
MDKHapoOAHOI JITepaTypHOi B3aeMOJil 100 TIepediry KOOpAMHAT — MDKHAIIOHAIBHOTO Ta
BHYTPIIIHBO HAIIIOHAJILHOTO XapaKTepy.

“3amopit” T. lleBuenka i “Kamensipi” . @panka B Tpancdopmanii B. ['opomoBchkoro — 1e He
mo iHme, sk OyKBaJbHE BiJOOpaKEHHS BHHATKOBO 3MICTOBOI XapaKTEPUCTUKU OPHTIHAIIB.
Bonnowac y #oro n1opo0ky € ¥ Biano nepekiajcHi MiTiCHI ypUBKU Ta OKPeMi TBOPH, KOJIU HIEThCS
npo [opomioBckkoro sk penumieHta npo3un M. KorroOuHcbkoro. Pi3HUIST BHSBISETHCS Y
BIZICTYyTIaX, TIEPEHECEHHX Y TEKCT MepeKiIaay MOSTHYHHUX MEPIIOeTEMEHTIB (PUTMIYHHNA MaJIOHOK,
3BYKOBa acomiaiis ¥ T.a.). B. ['opomioBchkuit HE BOJNOAIB MOCTHYHUM OOJapyBaHHSIM, 3aTe
MOEHYBaB y co0i XHCT KpHTHKa ¥ mepekianada mnpo3w. TyT He HAeTbcs Mpo IKaHPOBE
MPOTUCTABJICHHS Ha PIBHI 031 — mpo3a, 1po ske me 1959 poky BucioBuB nymky B. Bunorpamos:
“Bipmni # mpo3a — He JBI 3aMKHYTI cucTemu. lle aBa THIH, IO iICTOPUYHO PO3MEKYBAIH IOJIEC
JTepatypH, aje Mexi iX po3MuUTI i nepexijHi sBuiia MoxiuBi” [4, c. 27].

MU po3risgaeMo KaHPOBE PO3XOIDKEHHS Ta MOTro OCOONHMBOCTI B TMEpeKiaji K 3aBeplICHY
JIaHICTh, OCKUIBKH OpHTiHAJ, TOOTO MOSTWYHHU, MpO3aidyHMN YW JApaMaTHYHHHA TBIp, a TaKoXK
BIANOBIMHUN TMepeKiaZ € CYBEPCHHUMH XYIOXHIMU Tmo3uilisiMu. He MoxHa HE OIIHUTH
nepeKiafanbKy akTuBHICTh B. ['opoloBchkoro B mepiiomMy AecatTiiaiTri XX cromitrsa. KoHmeniris
HOro ysIBJICHB MPO B3a€EMO3B’SI3KM W B3a€MOJIII0 HAI[IOHANBHUX JIITEPATyp HECe BIIOUTOK MOTIISIB
M. KoItoOMHCBKOT0, SKOMY HAQJGKHUTh TOJOBHA 3aciiyra B MPUWIyYEHHI aBCTPIHCHKOro
JTepaTypo3HaBIIS J0 MPONAraH i YKpaiHChbKOi KyJIbTYPH B HIMEIIBKOMOBHOMY CBITi.
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JIIHTBOKYJIBTYPHI, COIIOKYJBbTYPHI TA
MIXKKYJIbTYPHI ITPOBJIEMH ITEPEKJIALY
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YK 37.018.43

NMPMNOMM BIATBOPEHHA HIMELIbKUX BIACHUX HA3B
YKPATHCbKOKO MOBOHO
(HA MATEPIANI ATPAPHOTO IUCKYPCY)

CeimnaHa AMEJIIHA (Kuie, YkpaiHa)

V' cmammi posensoaiomvcs npobnemu 8iOmeopenHHs HIMEYbKUX 6IACHUX HA36 YKPAIHCHKOIO MOGOIO.
Hocniooicennss nposedeno na mamepian azpapHo2o Ouckypcy. Busnaueno naubinew eaxcueani xame2opii
61ACHUX HA36 Y meKkcmax acpaphoi memamuku. Pozensnymo anmpononivu, monounimu, epeonivu. Bucsimaeno
nioxoou GIMYU3HAHUX 1 3apyOIICHUX HAYKOBYIE 00 nepekaady GlacHux Haze i peaniu. OKpecieHo wasixu
nowykie oocsicnennsi adekgammocmi npu 300iCHeHHi makux nepexaadis. Ilpedcmasneno ocHogHi nputiomu
BIOMBOPEHHS HIMEYbKUX BIACHUX HA36, AKUMU € MPAHCKPUNYISL | mpaHncaimepayis.

Kniwouoei cnosa: aumpononim, monoim, epeomim, azpaphuil OUCKypc.

The article deals with the problem of reproduction of German proper names in Ukrainian. The study was
conducted on the material of agrarian discourse. The most used categories of proper names in the texts of
agricultural topics are identified. Anthroponames, place names, ergonames are considered. Approaches of
domestic and foreign scholars to translate proper names and realities are described. The ways to achieve
adequacy in the translation of German proper names are outlined. The basic techniques of reproduction of
German proper names, namely transcription and transliteration, are presented.

Key words: anthroponame, place name, ergonam, agrarian discourse.

I[MocraHoBKka mpo0JieMH y 3arajibHOMY BHUIJsiAi. J{OCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI Mepenadi
iH(OpMAIil BUXIZIHOTO TEKCTY IILOBOIO MOBOIO 3aBX/IH € CKJIQJHUM 3aBJaHHIM JUIs TIepeKiiaaaqa.
JlocuTh YacTo OpWTiHATBHHN TEKCT MICTUTHh KYJIBTYpHO-CIIENU(IUHI JIEKCeMH, 30KpeMa, Ha3BH
peaiiii, 110 3yMOBJIIOE MPOOIEMH MEPeKIaay, OCKUIBKH Yy IIbOBIH MOBI HE 3aBXKIH ICHYIOTBH
CKBIBaJICHTH IIMX IOHATh. BiacHI iMeHa TakoK HajeXaTh O peaiif i MOXKYTh HPHU3BECTH 0
npobneM y mepeknani. Tomy TONIYKM NPHHOMIB KOPEKTHOI'O TIepeKiaay BIacHHUX Ha3B Ha
YKpaiHChKY MOBY 3aJTHUINAIOTHCS aKTYILHOIO TEMOIO JUIS TIEpeKIIaadiB HIMEIIbKOi MOBH.

Merta cTarTi — pO3TNSHYTH Ha Marepialli arpapHOro IUCKYpCy NpPUHOMH BiATBOpEHHS
HIMEIIbKHX BJIACHUX Ha3B YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX mochaimkeHb i myOmikamii 3 Temu. [TuTaHHs, MOB’s3aHI 3 MEPEKIAIOM
TEKCTIB, sIKI MICTSATh BJAaCHI Ha3BH, BUBYAJIMCh OaraThbMa BITYM3HSHUMHM HAYKOBI[IMH, 30KpeMa:
BIATBOPCHHsS BJIACHUX Ha3B y mepeknami (A. ['yamansH), nepeknan peaniid (P. 3opisyak),
0cO0IMBOCTI HaiiMeHYBaHb 0Ci0 B yKpalHCHKiH XyHOXKHIH Mpo3i Ta 30epekeHHs iXHIX QYHKIIH y
HiMenlbkoMOBHUX Tepeknanax (H.busk), BiATBOpeHHS HIMEIPKMX BIIACHHX Ha3B YKPaiHCHKOIO
MoBoro (B. KamsHenp), 0coOiaMBOCTI Iepekiiaay BIacCHMX Ha3B y ka3kax (€. Tumuenko), 3acodu
MepeKiay aHrTHChKUX aHTPOMNOHIMIB YKpaiHChKO0 MoBow0 (S. VYMaHenp), TpaHCIHiTepallis
BnacHux Ha3B (I. MeHTHHCBKA), Tepekial Ha YKpalHChbKy MOBY IHO3EMHUX BIACHHUX IMEH
(b. lynesu4). [IpoTe muTaHHs 0COOIMBOCTEH BiITBOPEHHS HIMEIBKIX BIIACHUX Ha3B YKPaiHCHKOIO
MOBOIO MOTpeOy€e TMOAATBIINX AOCIIIKEHb.

BukJiax ocHOBHOro Martepiaiy qociaimkeHHst. Posrisnaioun npodiieMy BiITBOPEHHS BIACHUX
HA3B MPH 3JIIIICHEHH] MepeKialy TEKCTIB arpapHoi TEMaTHKH, 3 CYEMO, SIKI 3 KaTeropiil BIacHUX
IMEH € HaHOUIbIII BXXKUBAHUMH CaMe Y arpapHOMY JTHUCKYPCI.

Ha nymky A. Bypm, 710 BIacCHHX iMEH 1 peaiii CITiji BiTHECTH JIEKCUKY TaKHX KaTeropii: ocoou,
TUTYNH, TeorpadivHi HA3BH, TONITHYHI peanii, aMiHICTPaTHBHI Ha3BW, OpraHi3aiii / ycTaHOBH,
yromu, ¢hipMu, MPOIYKTH, BAIIOTa, i1el, icTOpHYHi peaii, KyJiHapHi Ha3BH, CBSTA, OJIST, TIPUIIAIH,
HOMEHKJIATypa, OJJMHHUII BUMiptoBaHb [11, c. 401].

Ha ocHoBi aHami3y HIMEIIbBKOMOBHUX TEKCTIB arpapHOi TEMaTWKH MOXKHA CTBEPXKYBAaTH, IO
HAMOLIBII MOMMPEHUMH KaTErOpisiMH BIIACHUX HA3B Yy iX CKIIAJI € TaKi:
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® aHTPOIOHIMU (BJIaCHI HA3BM JIIOJEH — IMeHa 1 mpi3Buia), Hanpukmam: «Wir Landwirte
leisten tdglich gute Arbeit», so Joachim Rukwied, Priasident des Deutschen Bauernverbandsy; «Das
Familieneinkommen mit der Milcherzeugung zu erwirtschaften, ist fiir Milchbauer Fackiner eine
standige Herausforderung» [10];

e TOMOHIMU (reorpadiuHi Ha3BM — HA3BU MICIIEBOCTi, PETiOHY, HACEIEHOr0 MYHKTY),
Hanpukian: «Die Schweinemast von Jorn Ehlers. Niedersachsen. Ein Kamerateam begleitete die
Familie von Jorn Ehlers auf ihrem Hof siidlich von Bremen. Der Film zeigt sehr anschaulich, wie
der Mensch und Landwirt in seiner Verantwortung fiir das Tier, den Betrieb und die Familie lebt»;
«Der Sauenstall von Werner Schwarz bei Bad Oldesloe in Schleswig-Holstein hat eine fest
installierte Webcamy [10];

e cpro"iMu (Ha3Bu GipM, MIANPUEMCTB, OpraHi3ailiii, ycTaHOB, 00’€IHaHb, acoIlallii,
IOpUINYHUX 0ci0 Tomio), Hampukian: «Wie konnte das Leben einer Sau in 10 oder 15 Jahren
aussehen? Dieser Frage geht der Deutsche Bauernverband (DBV) in einer Videoreportage nach, die
jetzt im Verbraucherportal des Bauernverbandes www.die-deutschen-bauern.de veroffentlicht
wurde» [10]; «Das 1913 gegriindete Familienunternehmen Claas mit Hauptsitz im westfalischen
Harsewinkel beschéftigt 9000 Mitarbeiter an vielen Standorten der Welt und erzielte im Jahr 2007
einen Umsatz von 2,5 Milliarden Euro. Zur Produktpalette der Claas Gruppe gehoéren Méahdrescher,
Feldhécksler, Traktoren, Pressen, Futtererntetechnik und Teleskoplader» [4];

e OpeHmu (Ha3Ba TOBapy, Mociayrd, ¢ipmu), Hampukiam: «Wir orientieren uns an den
Bediirfnissen der Schweizer Landwirtschaft. Unsere Starken Marken FENDT, MASSEY
FERGUSON, VALTRA und GVS Agrar bilden das Riickgrat unserer Leistung» [5].

e aOpeBiaTypu (CKOpoueHi Ha3BH), Hanpukiaa: «Mit dem Film hat der DBV bereits die dritte
Reportage innerhalb eines Jahres veroffentlicht, die sich mit der modernen und von Bauern
getragenen Tierhaltung auseinandersetzt» [10].

Bapro 3a3naunty, mo cepes BITYU3HSHUX 1 3apyODKHIX HAYKOBIIIB iCHYIOTH JIesiKi po301KHOCTI
y migxomax A0 Tepekianay BiacHWX HazB 1 peamiid. Tak, A. Bypwm, aBtop mpoekty KOPTE,
BiJ[3HAYae, 110 3a JaHUMHU JOCIIHKCHHS, Hal4acTille cepell MPUHOMIB MEPEKIay BIaCHUX Ha3B i
peaniii 3ycTpidaroThcs 3amo3uMueHHs 6e3 3MiH i KanbKyBaHHA. IX 4YacTKa CKJIajae BigmoBimHO
6mm3bpko 30% 1 35—40% Bix ycix mocaimkennx Bumaakis [11, c. 405].

OCKiTbKHM KaJdbKyBaHHS — II€ BIATBOPEHHS IHIIIOMOBHHX CIIB a00 CIIOBOCIIOIYYEHBb ILIIXOM
rmoeneMeHTHoro (OykBanbHOrO) iX Iepekiaagy, TO Ied NMPUIOM HE € HACTUIBKH IOIIUPEHHM Y
arpapHiii ramysi, SIK y iHIIMX, IIPO [0 CBIgYaTh BHUIIE HaBEIEHI eKCIepuMenTanbHi qadi. OfHak, i B
HIMEIBbKUX TEKCTax 3 arpapHOl TEMAaTHKH KaJIbKyBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS Y THX BHUIIAIKaX, KOJIH
MOBA Hjie MPO HACTUIBKU MOMYJSIPHI (DEHOMEHH, 10 BOHHU IZCHTH(IKYIOTHCS K KaJbKH Y PI3HHX
MoBax. [TpukiagoM MoXke CIyryBaTH MbKHApOHA TOPriBe/ibHA BUCTABKA IPOIOBOJIBYMX TOBAPIB Ta
CUTbCBKOI'O T'OCIONapCTBa «3eleHUI THXKACHBY, KA IIOPIYHO MPOBOIUTHCS y bepiini. «3eneHuit
TIKIEHBY € BCECBITHLO BIiIOMOIO ITOAi€r0. BapTo 3a3HaunTtH, 110 HA i BHCTABII MPOJOBOJILCTBA,
CUTbCBKOI'O T'OCIOJAPCTBA Ta CAIIBHUIITBA CBOKO IPOMYKIIIIO MPEACTABISIIOTh BUPOOHHMKH 3 YCIX
KyTOYKiB cBiTy. ToMy Ha3Ba Ili€l BHCTAaBKM BiITBOPIOETHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO IUISXOM
KanbKyBaHus «Griine Wochey — «3enenuii musicoenvy. J{as nopiBHIHHS:

«Einzigartige Leistungsschau der Landwirtschaft, Spitzentreffen der internationalen
Agrarpolitik — die Internationale Griine Woche schmiickt sich mit vielerlei Superlativen. In diesem
Jahr feiert die Messe zudem Geburtstag: Vor 90 Jahren fand die erste Landwirtschaftsausstellung in
Berlin statt, und weil so viele Méanner in Lodenménteln dabei waren, wurde sie «Griine Woche»
getaufty [7].

«Ykpaina odimiiHo He Oepe ydacTi y MDKHApOmHiil arpapHiii BucraBii B bepnini. Ane
MPOAYKTH Ta CTPaBH YKPaiHCHKOI KyXHi TpEACTaBIIEHI o[pa3y y ABOX MaBUIBHOHAX «3eneno2o
MUdICHsY, SKWA TpUBa€ y HiMelbKil cromuii. 3 15 mo 24 ciyHsS y HIMENBKIA CTOJUII TPUBAE
HaHOUIbIIAa y CBITI CUIBCHKOIOCHOAApChKa BHCTaBKa «3enenutl muogicoenvy. Llporo poky ii
BHITOBHHUIIOCS piBHO 90 pokiBy» [1].

Jlony4arounch 10 AUCKYCIii HAYKOBIIIB PO T€, YM BUIPABIAHOIO € aJalTallis BJaCHUX Ha3B y
[TBOBIH MOBI NUDISIXOM 3aMiHM a0o mepekyiany (Tak 3BaHI CIOCOOM «OJOMAITHEHHS» YH
«ouykeHHs» oHIMIB [6; 7]), 1. Kprorep BifcTOIO€ AyMKYy MpO HEOOXiIHICTh 30€pEKCHHS BIACHUX
Ha3B sIK CKJIAJIOBOI CYy4acHOI IPaKTUKHU Hepekiany [8]. BBakaemo, 110 JOCTIIHUI Ma€e palliio mo/10
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TaKOro IMiaX0Ay Y TUX BHITaJIKax, KOJIU MIEThCS PO peasibHI TOMOHIMH, ajie BOAHOYAC 3a3HAYMMO,
IO 1HKOJIM HOro HEMOXKITMBO 3aCTOCYBaTH 4epe3 Te, II0 MeXaHiuHe 30epeKeHHs BJIACHOI Ha3BH
MICIICBOCTI MOXKE IMPHU3BECTH JO HEMOPO3YMIHHsS ab0 X IOBHICTIO JIE30pPIEHTYBATH ajpecara.
Hanpukman: «Im Mittelpunkt des Films «Von der Milch leben» stehen der Milchbauer Olaf
Fackiner und seine Familie aus Nordhessen» [10]. SlkOu Ha3Ba 11bOro perioHy Oyna 30epexeHa i
BiaTBOpeHa sk «Hopareccen», HaBpsn uu Oyiao O 3po3yMiIMM, HpO SKY CaMe MiCIEBICTh
roBoputhcs. Lle 3ymoBieHO ThM, 110 11 Ha3Ba BKOPIHHMJIACH Y BHUTJISI MEPEKIAJACHOTO MOHSTTS
«[liBHiunuit ['eccen», OCKUIBKH MPH IHOMY BiJlpa3y BUHUKAE PO3YMIHHS TOTO, III0 MA€ThCS HA YBa3i
¢denepanbha 3eminst ['eccen.

b. lllyneBnu akieHTye yBary Ha BIITBOPEHHI MPI3BHII Ta IMEH IHO3EMHHUX T'POMAJISH,
3a3Havalouyy, IO MNpU IIepeAaBaHHI YKPAilHCHKOIO MOBOIO IHIIIaNiB BiJ IMEH 3aKOPIOHHHUX
HAYKOBI[IB BUHUKAIOThH TPY/HOIII, TOMY III0 BOHA MOXYTh OYTH ITOYaTKOBUMH JIITEPAMH BiJ| PI3HUX
iMeH. 11[06 yHUKHYTH MOMWJIKH 1 HE JIE30PIEHTYBATH YWTaya, IPU KOXKHOMY IPI3BUINI Ta iHIMIaMTI,
3aMiCTh MOBHOTO IMEHI, MOTPIOHO, Ha HOro AyMKy, IUcaTH iX B Ay)XKax B opwuriHam [3, c. 93].
JlopeyHo 3ayBakKMTH, IO Yy MyOITIIIUCTHII [IeH MPpUiioM HaOyBa€e OCTaHHIM YacoM Jeaajii OLIbIIOro
MOUIMPEHHS, 1110 TIOKU IIO IOCUTH PIZIKO 3yCTPIYa€ThCs Y HAYKOBUX 1 HAYKOBO-TIOMYIISIPHAX TEKCTaX
3 arpapHoOl TEMATHUKHU.

31e0UTBIION0 BITYM3HSAHI JOCTIIHUKHA CXHJISIOTBCA 1O AYMKU PO T€, IO JJIS BiATBOPCHHS
HIMEI[bKUX BJIACHUX Ha3B BHKOPHCTOBYBATH MPSAMHUI IEpPEKiIaJ HEIOIIBHO, a JopeuHiiie Oymue
3aCTOCOBYBATH IPHHAOMH TpaHCHiTepanii (MOJITepHY Tepenavyy HaANHUCaHHA) 1 TPaHCKPUIIIil
(mepenauy 3ByKiB MOBH 3a JOMIOMOTOI0 YMOBHOTO alndaiTy). OCHOBHI IpaBuiia TPaHCIITepyBaHHS
HIMEI[PKUX BJACHMX Ha3B mojaHi y «PekoMeHIaIisX II0J0 TpPaHCIITEPYBaHHs JiTEpaMu
YKpalHChKOi a0eTKM BJIACHMX Ha3B, MOJAaHUX aHIJIMCHKOW0, (PaHIY3bKOK, HIMEIBKOI Ta
iTamnmiiicbkoro». [Ipu IbOMy BOHH CITPAIOTHCS HA TaKi HAYKOBI 3acaju:

® ONOCEPEIKOBaHICTh (IHIIOMOBHI iMeHa 1 Ha3BdM Tpeba TpaHCIITEpyBaTH  uepes
MOCEPEAHUIITBO TPAHCKPHIIILii, 3aIMCaHOT MKHAPOJAHUMH TPAHCKPHITIIHHUMHI 3HAKAMH );

e (Qe3mocepenHicTh (TpaHCIiTepyBaHHS 3AIHCHIOIOTH 03 TOCEPEIHHUIITBA IHIITUX MOB);

® OJIHO3HAYHICTH (KOKHOMY TPAHCKPHIIIIHHOMY 3HAKOBI YK 3HAKOCHOJYIll BiAIOBIIAE JIMIIIE
OJlHa YKpalHChKa JIiTepa YM JITEPOCIIOyKa);

® TOuHICTh (YKpalHCbKa TpaHCIITepallisi TOBHMHHA $SKOMOra TOYHO 3aco00aMH YKpaiHChKOL
MOBH TI€peIaBaTH BUMOBY Ha3B MOBOIO OpPHTIHATY);

® TpagUIiKHICTG (IpaBWJia TOBMHHI SKOMOra MCEHIIE CYNEpEYUTH HasBHIN MpakTHIli
TpaHCITITEpyBaHH);

® HOPMATHBHICTH (TpaHCHITEpalliss Ma€ CTaTyc YKPaiHCBKOrO TEKCTy 1 IOBHHHA OyTH
Y3TO/XKEHa 3 YNHHUM YKPATHCHKUM IPaBOITUCOM);

® [pOCTOTa 1 3pYYHICTh 3aCTOCOBYBaHHs (TMpaBHJa TpAHCIITEPYBaHHs MOBHHHI OyTH
MaKCHMaJIbHO TPOCTI 1 JIErKi JjIs KopuctyBaya) [2].

BucHOBKH Ta mnepcneKTHBH NOJANBIIHX J0CHiLKeHb. (OTKe, BIITBOPEHHS HIMEIBKUX
BIIACHMX HA3B YKpPaiHCHKOIO MOBOIO MpPH MEpeKaji TEKCTIB arpapHoi TEeMaTHKH 31e0UIbIIOro
3MIMCHIOEThCS NUISIXOM BUKOPUCTAHHS TaKWX MPUHAOMIB K TPAaHCKPHIIISL Ta TpaHCIIiTeparis.
[Noganpini HAyKOBI MONIYKH MOXYTh OyTH TMOB’S3aHi 3 BUBYCHHSM TPYIHOIIIB, SIKI MPH LLOMY
BHHHUKAIOTh, 1 IEPEKIIaallbKUX PIlICHb IS X IOJO0TaHH 1 JOCATHEHHS aJeKBaTHOIO IMEePEKIIay.
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V]IK 81'25(075.8).
THE VALUE OF METADATA FOR TRANSLATION STUDIES

Luc van DOORSLAER (LEUVEN, BELGIUM)

IIpomsicom ocmanuix Oecsamuiims KilbKicmb akademivnux nyonikayii i3 nepexkiaoo3Haecmed GUssIsc
03HAKU CMAN020 3pOCMAHHA. K pe3ynomam cmanoM Ha CbO20OHI Y HAYKA 00epiHCand KilbKa iHCMpPYMeHmies,
wo niomeepocylomos gaxm i incmumyanizayii. OOHUM i3 mMaxKux iHcmpymeHmie € OHIQUH-0IORI02paAPIs
«Translation Studies Bibliography» (Gambier & van Doorslaer, 2015 p.), wo modxce 6ymu suxopucmana 0is
ONUCY CYHACHO20 CMAHY PO3GUMKY OUCYURIIHU 3 OONOMO2010 Memadanux. Y 6asi danux yiei 6ibnioepagpii
MICIMUMbCsL KOPUCHA THOPpMAYis npo Po36UMOK NEPeKIa003HABCMEA 34 OCMAHHI 08adysimb pokie. Jleski Oaui
imocmpyioms 2eocpagpiune nowupents d0CIoNCeHb nepexIady (KIOYHO 3 YCHUM) HA OCHOGI DISHOMAHIMHUX
akademivnux 38’s3kis. Kpim mozo, y 6asi nasieni Kopensyii Mixe maxkumu Kame2opiamu K Mosa nyonikayii abo
YACMOMHICMb  YICUBAHHA KIIOYOBUX Ci6. Y Hawomy O00CHiONCeHHi MU MAKO#C NPOOEMOHCMPYEMO K
OioniomempuyHull niOXio Modce NIOBUWUMU 3HAYEHHS He MINbKU 6I00MOCmell, GUKIA0eHux y nyonikayii, a i
NOKpawumu HaguaibHy npocpamy 6i0N0GIOHOT OUCYUNIIHU Y GUIUI.

Knrwouosi cnosa: 6aza Oanux, Mmemaoawi, IiHcmumyanizayis nepekiadosHascmeaq, 0Oioniocpagis
nepexIado3Hascmea.

Over the last decades academic publishing in translation studies has grown steadily. As a result the
discipline nowadays offers several tools showing its institutionalization. One of these tools, the online
Translation Studies Bibliography (Gambier & van Doorslaer 2015) is used in this contribution to show what
metadata can tell about the discipline. The databases of the bibliography contain useful information about the
development of translation studies over the past two decades. Some data are presented about the geographical
spread of translation (including interpreting) research based on the academic affiliations that are available in
the databases. Furthermore it is indicated how correlations between the categories such as the languages of
publication or the keyword frequency can be presented. It is also shown to what extent such a bibliometrically
based approach can add value not only to research and knowledge of the discipline, but also to academic
teaching in university curricula.

Keywords: database, metadata, translation studies institutionalization, translation studies bibliography.

1. Bibliometrics and translation studies

Also the humanities are nowadays confronted with the growing quantification of academic
research production. Bibliometric methods offer tools for measuring, quantitatively analyzing, and
exploring academic literature andits impact. This impact can relate both to a (sub)discipline and to
specific publications, individual researchers or research groups. Bibliometrics, as a branch of the
social studies of science, can be defined as a way of measuring and analyzing scientific output,
studying the evolution and trends of academic disciplines, and evaluating scholarly communities.
Since the early 1970s, bibliometrics has become an accepted branch, in particular in the natural
sciences and technology. It offers a wealth of quantitative methods for the analysis of research. The
terms ‘bibliometrics’ and ‘scientometrics’ are not always used in a very consistent way in the
literature. They are sometimes considered synonyms; sometimes bibliometrics is a hyperonym or
even a hyponym for scientometrics. Other terms have been introduced recently, such as webmetrics
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(for quantitative studies of information available on websites) and informetrics as an umbrella term
for all the terms listed here; the second part of the compound (-metrics) suggesting the application
of mathematical and statistical methods.

In this article, we define scientometrics as the study of information and publications in their
social, economic, and political settings, whereas bibliometrics is seen as the study of the production,
dissemination, and use of scientific publications and communications, based mainly on textual
parameters. Sometimes both terms (scientometrics and bibliometrics) are used interchangeably.
This relative terminological confusion can be found in several disciplines, and also holds true for
the discipline we are dealing with in this article: translation studies. In a recent book chapter (van
Doorslaer 2015) 1 have presented an overview of bibliometric methods in translation studies,
dealing with the origin, different uses and potential applications. In general the tendency to adopt
more bibliometric approaches cannot be separated from the measuring of academic output,
assessment of research impact, the “objectivization” of scientific activity, and the process of
knowledge structuring in a discipline in the process of institutionalization. This is also visible in
translation studies, a discipline that has clearly institutionalized over the past decades. In that period
translation (including interpreting) studies have shown a (sometimes exponential) growth in the
number of scholars, curricula, publishers, journals, book series, scholarly associations, conferences,
summer schools, Ph.D. programs, etc. (see also Gile 2012). When the amount of knowledge grows,
it is inevitable that this will lead to a need for knowledge-structuring, which explains why, at the
beginning of the twenty-first century, translation studies has become very active in producing
knowledge-structuring resources like historical surveys, handbooks, encyclopedias, textbooks,
dictionaries, journals, terminologies, and (research) bibliographies. Bibliometric tools are pre-
eminently used for investigating exactly the kind of material gathered in such resources. Van
Doorslaer & Gambier (2015) offers an overview of publications and case studies in translation
studies explicitly dealing with bibliometric methods, with special attention for the important
initiatives taken by Gile (2005) as well as Grbi¢ & Poéllabauer (2008a,b,c¢).

2. A case study: metadata from a bibliography

Bibliographic tools contain loads of information that can be used for extending the knowledge
about (the development of) a discipline. Here we will make use of the online Translation Studies
Bibliography (TSB — see Gambier & van Doorslaer 2015) to analyze some of the information
available. For instance, there are publication analyses possible focusing on a specific field (e.g.
audiovisual translation) and/or a geographical area (e.g. translation studies in the Baltic States), (co-
)citation analyses (e.g. who are the most frequently cited authors), co-word and keyword analyses
(e.g. how to recognize the thematic content of publications), and social network analyses (e.g. what
the relations are between different agents or concepts acting within certain social or thematic
structures) to name but a few areas within the multitude of possibilities of inquiry. Van Doorslaer &
Gambier (2015) has for instance published results of combinatory analyses, where keywords of
publications were linked to the journal or the language in which they appeared. This offers new
quantitative information that can illustrate the main topics of journals, or the evolutions in certain
language areas in a discipline. We also reproduce here the figure that shows the results of an
analysis of the authors’ affiliations, indicating an aspect of the geographical spread of translation
and interpreting studies. It is based on a study when the TSB counted approx. 26,500 publications in
translation studies.

Some specific methodological elements need some clarification. Although not visible to its
users, the TSB database also contains a field with information about the affiliations of the authors.
These data are only included when publications explicitly mention the affiliation. This was the case
in about one-third of the entries. This means that the data are not comparable and as such not ready
for a bibliometric analysis. Affiliations are mentioned in different languages and according to
various formats. Sometimes only the city or the university is mentioned, in other cases the research
center, the faculty, or the department is listed as the main affiliation. For the purposes of this article
we have homogenized the affiliation fields in the TSB database at the level of the university. Only
when the university was explicitly mentioned was the field taken into account for this analysis.
Consequently, limited announcements, like mere city names (e.g. Beijing), research groups (e.g.
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Petra), or non-university affiliations (e.g. Russian Academy of Sciences), are not included in the
results.

In some cases, based on the author’s name or the research group, it was tempting to assign a
university with high probability but we did not. In case of a double university affiliation, we only
included the first one mentioned in the publication. Co-authors were listed with their separate
affiliations.

Many researchers mention the official name of their university in the local language, but a
growing number only write down an English translation of the name, which sometimes hampered
the homogenization. When, for instance, ‘University of Montreal’ is mentioned, we suppose that the
French-language ‘Université de Montréal’ (and not Concordia or McGill) is meant, although it
cannot be totally excluded that some authors may have used the city name as a totum pro parte for
one of the other universities in the city. The ‘University of Barcelona’ is supposed to be the
‘Universitat de Barcelona’, but perhaps one of the other Barcelona universities was intended. Some
confusion also had to be cleared in cases such as ‘York University’ (in Canada) and the ‘University
of York’ (in the UK). The TSB concentrates mainly on publications in the past two decades in
translation studies, occasionally also including older sources (for instance in the case of older
journal volumes or of seminal texts).

When dealing with historical material, affiliation names may have changed due to new political
or institutional circumstances. The South African University of the Orange Free State, for instance,
has changed to the University of the Free State. Flanders, the Dutch-speaking part of Belgium,
traditionally had separate institutes for translation and interpreting, in close collaboration with
universities, but in recent years these institutes have been fully integrated into the universities, like
the former Lessius (Antwerp) or HUB (Brussels) into the KU Leuven. Another example of such a
merger is the University of Eastern Finland, which includes former universities and institutes in
Joensuu, Kuopio, and Savonlinna. For this analysis we have decided to list the current names and
add the historical affiliations to the university to which they now belong. The results of an ‘école’
such as ESIT, for instance, have been added to the figures of ‘Paris 3 Sorbonne Nouvelle’. It is also
useful to mention here that affiliations were counted independently of the language of publication.
The (partial) homogenization of the affiliation names has been carried out for publications in all
languages. Taking into account the selection and processing principles described above, we have
arrived at a list of several hundreds of universities and other affiliations worldwide that are listed in
the TSB affiliation field, based on the whole database. Some of them appear only once or a couple
of times, but a considerable number of universities show dozens or even hundreds of hits. The
twenty universities with the highest number of appearances are listed in Figure 1.

affiliations in TSB
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It may be tempting to read the table as a top 20 of institutional publication production in
translation studies, but there are a series of arguments against such interpretation. First of all, these
are only the results based on the TSB database, which uses the selection criteria for inclusion that
are listed in Gambier & van Doorslaer (2015). Secondly, there are very distinct practices of
affiliation announcement. Particularly in the past, some journals or series did not mention
universities or centers in which the author was active. Only recently, it seems, has it become a
default practice to include affiliations. And, of course, there are also practical matters of availability
of sources that may have an impact on these results. The central TSB office is based at (the Antwerp
campus of) the KU Leuven, which makes it plausible that KU Leuven publications were more
easily within reach, although it has to be added that this practical limitation has become less
important in an era of digital availability of most sources. Despite these relativizing remarks, it
cannot be denied that all universities in this list have a considerable tradition in TS research. Mainly
European, but also North and South American universities are represented in the figure. The
absence of Asian universities in the list of the first 20 universities is probably the result of a
combination of factors: Asian publications have lesser representation in TSB, and the practices of
affiliation announcement are less homogeneous. In the current list, universities like Lingnan,
Guangdong, and Hankuk appear a bit further down the list, between places 30 and 40. At first sight,
it may seem remarkable that seven out of the 20 universities in the list are based in Spain. Catalonia
and its susceptibility to language (and identity) matters is certainly one of the factors influencing
that phenomenon. It is no coincidence that a Catalan university is at the top of the affiliation list.
Moreover, it has to be said that in its first years, TSB has collaborated with BITRA, the
bibliography compiled by Javier Franco at the University of Alicante. A selection of batches from
that bibliography was submitted to TSB and this has had a certain impact on the number of
publications coming from Spain. Thirdly, it is well known that Spain’s educational and academic
policy has largely institutionalized translation and interpreting at the academic level. The large
number of departments in the field has impacted the number of journals and the publication
production. Although not all of these journals are systematically covered in TSB (from the
beginning a selection was made based on the recommendations of the Editorial Board), several of
those publications have been submitted online by external contributors.

3. Conclusion

No doubt the measuring of academic output has been stimulated by different types of research
assessment and the well-known principle of “publish or perish.” As is the case in most sub-fields of
the humanities, such methods are often approached in a critical way, as those methods are better at
assessing quantity than quality. Nevertheless, bibliometric and scientometric approaches are
valuable in providing a broader view of the development of the discipline itself. As a consequence
of increasing levels of institutionalization and the growing amount of knowledge generated in
translation studies, only recently has the field come to apply quantitative methods to this end. The
knowledge structuring resources that are available today in translation studies (mainly online
bibliographies) contain reliable data on many thousands of publications. Bibliometric
methodologies make it possible to use these resources not only as search tools, but also as research
tools. These resources and methods are thus not only valuable aids in supporting research; following
systematic analysis of the data they contain, they also offer new insights into the development of the
discipline. This has been shown earlier by correlating keywords with journals or with the languages
of publication. Also author’s affiliations provide us with more information about the geographical
spread of the work in the discipline. After more than half a century of scholarly work, translation
studies has now reached a stage at which such meta-information can help in developing a new line
of institutional research about the historical evolution of the discipline itself. Moreover, the use of
bibliometric methods is in itself a proof of a higher level of structure and institutionalization.

Bibliometrics remains essentially a quantitative method of investigation. As such it provides
also humanities with empirical data. The actual design of a study depends on the availability of
data, the focus of the researcher, as shown in the selection and categorization of data, as well as on
the available software for the data analysis. A qualitative refinement can add value or relativize the
data. The perspective on isolated figures may change through contextualization or triangulation with
other available metrics. Moreover it would certainly add value to teaching at an academic level if
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such data showing the institutionalization of the discipline could be integrated in lectures and
seminars. It would make students more explicitly aware of the academic and institutional context
they work in.
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KRZYZOWA/KREISAU UND DIE MACHT DER SYMBOLIK
(Deutsch-polnische Ubersetzerwerkstitten an einem sinnbildlichen Ort
des deutschen Widerstandes und der deutsch-polnischen Versohnung)

Krzysztof HUSZCZA (Wroctaw, Polen)

Y emammi npeocmaeneno 06i conoeni nocmami cyvacnoi icmopii Kwuowcosa: enomym Kapn bepnapo
I'pag ¢pon Monemre (1800-1891), 6oenauanvruk ma opeanizamop 6a2amvox GiliCbKOSUX Nepemoe, ma to2o
cnaokoemeys Tenomym [oceime Tpagh pon Monemre (1907-1945), anmunayucmcokutl onosuyionep, sKuil
6i00ae olcumms 3a eracui eymanicmuyuni noensou. Ha snami 1989 poxy Kpaiicay cmae cumeoniunum micyem
NONLCOKO-HIMEYbKO2O ~ NPUMUPEHHS, A  MAKONC —GIONPAGHUM — NYHKIMOM ONsl  HOBUX HANPAMKIE Y
306HIUHLONOTIMUYHUX Kypcax 06ox kpain. Cnupaiouuce Ha icmopuuny cnadwuny, 6 Kuiusicosi cmeopero
nepekaadayvke 6i0dinenns 0as cmyoenmie yuigepcumemieé Bpoynasa ma Jleunyuea. B naykosiii pos3sioyi
npeocmaesneno menty mexuiku ma OUOAKMuYHi Memoou, wo GUKOPUCIOBYIOMbCS N0 YaC HAGUANHSL.

Knrouosi cnosa: Kwuxcosa/Kpaiicay, Tenomym Kapn bepnapo Ipagh ¢pon Monvmre, Ienomym [Joicetime
I'pagp ¢on Morvmre, eypmox Kpaiicay [Kreisauer Circle], Ilonvcvrko-nimeyvke npumupens 1989 poky,
noabcvko-Himeywvke npumupenns, Pond Kwuoicosa, ceminapu 3 nepekaady, Oudakmuxa.

In the article the two leading figures of Kreisau modern history were presented: Helmuth Karl Bernhard
Graf von Moltke (1800-1891), the leader of many spectacular military victories and his successor Helmuth
James Graf von Moltke (1907-1945), an anti-Nazi oppositionist, who gave his life for his humanistic beliefs.
Krzyzowa at the turn of 1989 has become also a symbolic place for Polish-German reconciliation and for new
directions in foreign policies of both countries. Based on this historical heritage translation workshops for
students form Wroclaw and Leipzig universities have been organized in Krzyzowa. Their aims and objectives,
as well as techniques and didactic methods used in the workshops are described in the second part of this
article, along with comments.

Key words: Krzyzowa/Kreisau, Helmuth Karl Bernhard Graf von Moltke, Helmuth James Graf von
Moltke, Kreisauer Kreis [Kreisauer Circle], Polish-German Reconciliation 1989, Polish-German
reconciliation mass, The Kreisau Foundation, translation workshop, didactics.
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In Polens siidwestlicher Woiwodschaft Dolny Slask/Niederschlesien, etwa 50 km von
Wroctaw/Breslau entfernt, zwischen Ackerflichen und Wiesen, liegt das kleine, 230 Seelen
zdhlende Dorf Krzyzowa/Kreisau. Erste Erwédhnungen dieser Ortschaft sind in historischen Quellen
zu finden, die aus dem 13. Jahrhundert stammen. Aber seinen besonderen Charakter verdankt dieser
Ort weiteren Griindungen aus spéteren Zeiten, vom 17. bis zum 19. Jahrhundert. Eine zentrale Stelle
in meinen Erwédgungen wird ein dort befindlicher Gutshof mit einem Schloss einnehmen, der vor
allem dank einer adeligen Familie preuBischer Abstammung, und zwar der von Moltkes,
weltbekannt wurde. Besondere Erwdhnung verdient diesbeziiglich Helmuth Karl Bernhard Graf von
Moltke (1800-1891), eigentlich Helmuth von Moltke der Altere. Er entstammte einem alten
mecklenburgischen Adelsgeschlecht und war ein begnadeter Stratege, der militdrische Siege
PreuBlens in den drei Einigungskriegen: 1864 im Deutsch-Danischen Krieg, 1866 im PreuBisch-
Osterreichischen Krieg (auch Deutsch-Deutscher Krieg genannt) und 1870/71 im Deutsch-
Franzosischen Krieg davontrug [5]. Fiir seine Verdienste, besonders in den letzten von mir
erwahnten Kdmpfen, wurde er zum Generalfeldmarschall und Chef des GroBen Generalstabes
ernannt und erhielt zudem den Titel eines Grafen. ,,Anders als Napoleon I. verlor Moltke keine
einzige militdrische Auseinandersetzung. Seine Kampagnen werden noch heute an den
Militirakademien dieser Welt nachgespielt, sein Name ist in Westpoint, in Sandhurst wie an
Moskaus Frunse-Militdrakademie ein Begriff“ [8]. Gemeinsam mit dem kiinftigen Reichskanzler
des Deutschen Reiches, Otto von Bismarck und Generalfeldmarschall Albrecht von Ronn, gilt er als
einer der Reichsgriinder. Fiir die Dotationen, die er fiir seinen ruhmvollen Dienst vom preuBischen
Konig erhalten hatte, erwarb er am 1. August 1867 fiir 240 000 Taler das Gut Kreisau, das er zu
seinem Alterssitz wéhlte und wo er sehr gern verweilte [1].

Mit dem Tod des beriihmten Grafen endete die Geschichte von Kreisau natiirlich nicht. Infolge
von Erbschaften erhielt das schlesische Landgut sein UrgroBneffe, Helmuth James Graf von Moltke
(1907-1945). Bereits zu Beginn meiner kurzen Darlegung der Geschichte dieses kiinftigen
Oppositionellen und Widerstandskdmpfers gegen den Nationalsozialismus mochte ich die Worte
seiner Biographin und Herausgeberin seiner umfangreichen Korrespondenz zitieren, um die
Reichweite seiner Wirkung hervorzuheben. Beate Ruhm von Oppen, so ihr Name, sammelte
Materialien fiir die von ihr betriebenen wissenschaftlichen Forschungen und daraus ergab sich auch
ein Treffen mit der Witwe von Helmuth James von Moltke, Freya (1911-2010): ,,Was mich zuerst
zu [ihr] fiihrte, war eine Arbeit an dem Thema Religion und Widerstand, bei der ich immer wieder
auf Moltke stieB. Sei es [Dietrich] Bonhoeffer [Dietrich Bonhoeffer], sei es der >bekennende< oder
>intakte< Protestantismus, seien es die Katholiken — so viele Faden liefen bei Moltke zusammen,
dal} es geradezu unvertretbar gewesen wire, den Spuren dieses Menschen nicht nachzugehen [6,
s.10].

An dieser Stelle kommt sicherlich die Frage auf, wie es denn moglich war, dass sich gerade in
dieser Familie mit {iberaus konservativen militdrischen Traditionen, eine Moglichkeit fir die
Erziehung eines Intellektuellen ergab, der kiinftig bereit war, sein eigenes Leben aufs Spiel zu
setzen, um hohere humanistische Werte im Angesicht eines unmenschlichen, geradezu
verbrecherischen Regimes zu verteidigen. Die wohl beste Antwort auf diese offen stehende Frage
sind Worte von Helmuth James von Moltke, die er in einem seiner letzten Briefe vom 10. Januar
1945 an seine Frau &uBerte. Moltke beschreibt dort den Verlauf seines Prozesses am
Volksgerichtshof und analysiert dessen Beschliisse: ,,Und dann bleibt {ibrig ein Gedanke: womit
kann im Chaos das Christentum ein Rettungsanker sein? Dieser eine einzige Gedanke fordert
morgen wahrscheinlich 5 Kopfe [...]. Aber dadurch, daB in dieser Verhandlung das Trio eben
[Alfred] Delp, Eugen [Gerstenmaier]|, [Helmuth James von] Moltke heisst und der Rest nur durch
>Ansteckung< [dies trdgt] dadurch, dal keiner dabei ist, der etwas anderes vertrat, keiner, der zu
den Arbeitern gehorte, keiner, der irgendein weltliches Interesse betreute, dadurch dal3 festgestellt
ist, daB ich grossgrundbesitzfeindlich war, keine Standesinteressen, iiberhaupt keine eigenen
Interessen, ja nicht ein Mal die meines [Landes?] vertrat, sondern menschheitliche [...]* . Zur
Herausbildung einer solchen weltoffenen, liberalen Haltung hat gewiss die Atmosphdre des
preuBlisch geprigten Familienhauses beigetragen, in dem die Tugenden eines richtig verstandenen
Pflichtbewusstseins, der Verantwortung fiir das Schicksal anderer, tiefe Religiositdt und
Frommigkeit von bleibendem Wert waren. Jochen Thies erwdhnt dariiber hinaus die besondere
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Rolle der Frauen der in Kreisau ansdssigen Familie: ,,Erste Herrin auf dem Besitz wurde Moltkes
[Helmuth von Moltke des Alteren — K.H.] aus GroBbritannien stammende Frau Mary Burt, die
zusammen mit Dorothy Rose Ines, der aus Siidafrika kommenden Mutter von Helmuth James, in
einer Linie mit Freya von Moltke zu sehen ist. Frauen angelsdchsischer Herkunft, Frauen mit der
pragmatischen Denkweise der promovierten Juristin Freya von Moltke haben der Familie eine
besondere Prigekraft gegeben und den Resonanzboden geliefert, der die Moltkes mit der
Machtergreifung Hitlers zu entscheidenden Gegnern des Naziregimes machten. Auch der alte
Moltke hitte einer Diktatur nie gedient™ [8]. Wir kénnen vermuten, dass das erste Vorbild fiir den
kleinen Helmuth James seine Muter, Dorothy Rose Innes, eine Siidafrikanerin schottischer
Abstammung und Tochter des Obersten Richters der Siidafrikanischen Union, James Rose Innes,
war. Graf von Moltke bewunderte seinen Grof3vater und der Familientradition folgend hatte er das
Jurastudium gewahlt und in den spaten 1920er Jahren Rechts- und Staatswissenschaften in Breslau,
Wien und Berlin studiert. Schon damals beschéftigte ihn auch andere Problematik aus dem Bereich
der breit aufgefassten Geisteswissenschaften. Deswegen begann er parallel zu den erwihnten
Fachern Geschichte, Sozialgeschichte und Geschichte des Sozialismus zu studieren und
Vorlesungen iiber Politik und Zeitungswesen zu besuchen. In derselben Zeit widmete sich der junge
Idealist auch der Sozialarbeit in Rahmen einer Gruppierung, die Lowenberger Arbeitsgemeinschaft
hie. Das Waldenburger Kohlengebiet war und ist bis heute eine sozial weitgehend vernachléssigte
Region. Diesen Tatbestand bemerkten auch Moltke und seine Freunde. ,,Sie fanden Hilfe bei ihren
Professoren Eugen Rosenstock-Huessy, Schulze-Gaevernitz und Hans Peters. Im Volksschulheim
Boberhaus in Lowenberg [heute Lwowek Slaski — K.H.], nicht weit von Waldenburg [Watbrzych —
K.H], traf dann die Lowenberger Arbeitsgemeinschaft Vorbereitungen fiir ein freiwilliges
Arbeitslager fir junge Bauern, Arbeiter und Studenten, das soziale, politische und konfessionelle
Gegensitze iliberbriicken sollte. Das Lager, das etwa hundert Teilnehmer hatte, fand in der zweiten
Mairzhilfte 1928 statt. Morgens sprach Rosenstock, der nicht nur Professor fiir Rechtsgeschichte,
sondern vor allem auch ein feuriger Sozialreformer und Forderer der Erwachsenenbildung war;
dann gab es gemeinsame korperliche Arbeit und Diskussionen™ [6, s.19]. Auch in Kreisau
entwickelte Moltke seine Wohltitigkeitsarbeit u. a. indem er familidre Grundstiicke den Bauern
groBzligig zur Verfiigung stellte.

Ich skizziere das Portrét des jungen Moltke nicht nur, um die Konstitution dieser Personlichkeit
darzustellen, sondern auch die Symbolik seiner Umgebung etwas ndher zu umreifien.
Topographisch sah damals der Gutshof am Fliisschen Peile/Pilawa, und abgesehen von kleineren
Unterschieden sieht er auch heute noch so aus, wie zu Lebzeiten des alten Herrn. Freya schrieb in
ihren Erinnerungen folgendes: ,,So etwas wie diesen riesigen rechteckigen Gutshof, eingerahmt von
groBzligigen schonen Gebduden, Stallungen und Scheunen mit roten Ziegelddchern, hatte ich im
Westen Deutschlands noch nie gesehen. Im Hof lag auch das sogenannte SchloB“ [2, s. 7]. Eben
dort hatte ein wichtiges Kapitel deutscher Geschichte begonnen.

Der Kreisauer Kreis war keine Organisation im engeren Sinne dieses Wortes. Er bestand aus
einem Kern von ungefihr zwanzig, teilweise befreundeten Personen, und sogenannten
Verbindungsleuten, die sich in den Jahren 1942 und 1943 drei Mal bei Moltkes in Kreisau trafen,
oft aber auch in ihren eigenen Privatwohnungen, so z.B. in Berlin, um sich dort als eine
,Initiativgruppe bei der Ausarbeitung ihrer Zielsetzungen beraten [zu] lassen von &lteren
Sachverstidndigen aus unterschiedlichen Parteien, die wiahrend der Weimarer Zeit noch weit von
einander entfernt standen™ [3, s. 141]. Moltke wurde schon am Anfang des Krieges in die
Spionageabwehr der Auslandsabteilung im Oberkommando der Wehrmacht als Sachverstandiger
fiir Kriegsrecht und Internationales Offentliches Recht einberufen. Auch in Rahmen seiner
Berufspflichten bemiihte er sich, manchen volkerrechtswidrigen NS-Handlungen entgegenzuwirken
[4]. Dank dieser Arbeitsstelle hatte er zahlreiche Kontakte, kannte sich gut aus, und konnte sich
verhéltnismaBig problemlos bewegen, um Grundlagen fiir Diskussionen vorzubereiten.

Die Teilnehmer des Kreises beschéftigten sich u.a. mit der Ausarbeitung neuer Konzeptionen
zur demokratischen Neuordnung im Nachkriegsdeutschland, mit sozial-6konomischen Aspekten der
gesellschaftlichen Umwandlung, mit der Gestaltung der gesamteuropédischen Zusammenarbeit wie
auch mit juristischen Moglichkeiten, Kriegsverbrecher in der Zukunft strafrechtlich zu belangen.
,»Sehr wichtig erschien ihnen die Frage, wie das deutsche Volk, das sich in so groBer Zahl mit dem
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Hitlerregime identifizieren hatte und in dessen Namen so viele Verbrechen begangen wurden,
innerlich von diesem Nationalsozialismus befreit werden konnte.

Das deutsche Volk, so dachte man in diesem Kreis, sei nur dann zur Umkehr und inneren
Erneuerung bereit, wenn es einsehen wiirde, dafl die nationalsozialistische Fiihrung es in die
Niederlage und ins Chaos gefiihrt hatte™ [3, s. 157]. Allerdings muss an dieser Stelle betont werden,
dass sich der Kreisauer Kreis eindeutig gegen die Anwendung von Gewalt beim Umsturz der
totalitiren Krifte aussprach und die Uberlegenheit konstruktiver, freiheitlicher Ideen hervorhob.
Auf diese Basis stiitzte er seine Hoffnungen die Zukunft des untergehenden Vaterlandes betreffend,
so wie es Freya mehr als 50 Jahre spater schilderte: ,,Es war damals wirklich ein Glaubensakt, sich
mit dem Danach zu beschiftigen, und sicher auch ein Akt der Selbsterhaltung, der Erhaltung der
eigenen Integritat™ [2, s. 41].

Trotz zahlreicher Sicherheitsmafinahmen ist es den Widerstdndlern jedoch nicht gelungen,
ihrem schrecklichen Schicksal zu entgehen. So wurde Moltke im Januar 1944 verhaftet, allerdings
aus einem anderen Grund, hatte er doch einen Kollegen vor der Verhaftung gewarnt. Da ein Teil
seiner Gruppe sich inzwischen doch Claus Schenk Graf von Stauffenberg angeschlossen und das
misslungene Attentat auf Adolf Hitler am 20. Juli 1944 in der Wolfsschanze unterstiitzt hatte, kam
die Gestapo bei den Verhoren auf die Spuren der Aktivitdten des Kreisauer Kreises. Acht Personen
aus dem bereits erwdhnten Kern der Gruppierung, darunter auch Moltke, wurden durch den
sogenannten Volksgerichtshof in Berlin verurteilt und hingerichtet. Die tragische Geschichte wurde
erst kiirzlich vervollstandigt. 2007 stellte sich ndmlich heraus, dass mit Hilfe der inzwischen in
London freigegebenen Dokumenten die Bestitigung gefunden wurde, dass die Tétigkeit des
deutschen Widerstandes den Alliierten durchaus bekannt gewesen war. Diese wurde aber falsch
eingeschdtzt und stand unter Spionageverdacht. Auf diese Weise seien auch frithere Versuche,
Kontakt mit den westlichen Machten aufzunehmen vereitelt worden [11].

Nach dem Krieg erging es dem von der vertriebenen Familie von Moltke verlassenen Gutshof
dhnlich wie vielen anderen auf dem Gebiet der Volksrepublik Polen gelegenen deutschen
Adelssitzen. Die Giiter wurden verstaatlicht und der gesamte Landbesitz in eine LPG —
Landwirtschaftliche Produktionsgenossenschaft — durch die Zwangskollektivierung tiberfiihrt. Ich
muss es Thnen wahrscheinlich nicht erkldren, dass durch diese MaBBinahmen die Bausubstanz teils
beschidigt teils zerstdrt wurde; selbst die Acker hatten darunter schwer zu leiden. Erst nach 1989, in
einer fiir Ostmitteleuropa neuen Zeit, deren Ergebnisse demokratische Umwandlungen in Polen und
die Wiedervereinigung Deutschlands waren, wurde es moglich, diese Vernichtungen teilweise
umzukehren. Ohne die deutsch-polnische Versohnung wire dieser Prozess wahrscheinlich nicht
moglich gewesen. Die einmalige Chance, bilaterale Beziehungen grundlegend zu verbessern, haben
damals zum Gliick beide Nationen wohl begriffen. Auf diese Weise entstand auch die Idee, eine
Versohnungsmesse fiir wichtige Personlichkeiten des politischen Lebens beider Staaten zu
veranstalten. Die Wahl von Kreisau als einen symboltrachtigen Ort schien filir eine solche Messe,
die tatsdchlich am 12. November 1989, drei Tage nach dem Berliner Mauerfall, stattfand, besonders
geeignet und wird erst aus der heutigen Perspektive besonders verstindlich [9]. Damals jedoch
schien dieser Beschluss ziemlich iiberraschend zu sein — selbst auch fiir die Angehdrigen der
Familie von Moltke. In einem Interview mit Freya wurde diese Tatsache festgehalten, eine deutliche
Bestdtigung des ganz besonderen Feingefiihls, das die einstige Grundbesitzerin von Kreisau
kennzeichnete: ,, [...] Kohl rief an. Bundeskanzler Helmut Kohl. Er wollte einen der Moltkes dabei
haben bei der Vers6hnungsmesse zwischen Deutschen und Polen, die ausgerechnet auf Gut Kreisau
stattfinden sollte. [...] Doch Kohl hatte sich getduscht. Freya von Moltke wollte nicht, dass die
Familie einfach zuriick geht nach Kreisau. Nicht als Girlande des deutschen Kanzlers. Nicht, als
wenn die Moltkes ihr Gut — und wenn auch nur symbolisch — zuriickerobern wollten. >Ich gehe erst,
wenn die Polen mich einladen<, sagte sie” [12].

Darauf musste sie allerdings nicht lange warten. Sie wurde sehr schnell durch polnische
Intellektuelle nach Kreisau eingeladen und wurde so zur Schirmherrin einer sich damals in der
Entstehungsphase befindenden deutsch-polnischen und internationalen Jugendbegegnungsstitte,
,Stiftung Kreisau fiir Europdische Verstindigung (IJBS Kreisau) [10]. Uber das Ziel der
gegriindeten Stiftung konnen wir im Paragraph 6 ihrer Satzung folgendes lesen: ,,Zweck der
Stiftung ist, Aktivitdten zu initiieren und zu fordern, die auf ein friedliches und von gegenseitiger
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Toleranz gepragtes Zusammenleben der Volker, Gesellschaftsgruppen und einzelnen Menschen
zielen. Dadurch soll das Gedankengut des Kreisauer Kreises und der Vers6hnungsmesse tradiert
und die europdische Verstindigung gefordert werden™. Mit der Zeit wurde dieses Projekt erweitert
und ausgebaut. Heute befinden sich auf dem Gebiet des ehemaligen Gutshofs Géastezimmer flr
Jugendgruppen aus der ganzen Welt, hier kdnnen aber auch Privatpersonen iibernachten. Kreisau
verfiigt heute {iber ein Hotel, ein Restaurant sowie iiber Konferenz- und Sportrdume. Im
restaurierten Schloss wird eine Ausstellung zur Geschichte des Widerstands und der
demokratischen Opposition im 20. Jahrhundert gezeigt. Der ganze Ort ist erfiillt mit einem neuen
Geist.

2006 haben wir wihrend einer Diskussion mit Dr. Annemarie Franke, damals Mitglied des
geschiftsfiihrenden Vorstandes der Stiftung Kreisau und der Leiterin der Gedenkstitte, festgestellt,
dass die Idee des ,,neuen” Kreisau auch iiber ein besonderes didaktisches Potenzial verfiigt, das wir
auch fir unsere Studenten und ihre Ausbildung ausnutzen konnten. Im Verlaufe des Jahres stellte
sich im Ubrigen heraus, dass es in unserem Institut fiir Germanische Philologie eine groBe
Nachfrage seitens der Studierenden gab, die sehr gerne praxisorientierte Ubungen in Form eines
Ubersetzerseminars besuchen wiirden. Um diesen Effekt noch zu verstirken und auch den
besonderen Reiz eines personlichen Kontakts mit der Regionalgeschichte zu verdeutlichen, haben
wir uns seinerzeit zu folgenden MaBnahmen entschlossen: erstens — Ubungen in Form einer
deutsch-polnischen Werkstitte zu veranstalten und zweitens — fiir die Ubersetzungsarbeit
historische Quellen zu benutzen, die nicht nur mit entscheidenden Fragen beider Nationen
verbunden sind, sondern auch einen Teil der regionalen wie personlichen Geschichte von
Niederschlesien und seiner Bewohner beinhalten. So fiel letztendlich die Wahl auf die Briefe von
Helmuth James von Moltke an seine Frau Freya, die aus den Jahren 1943—1944 [6, s. 449]
stammen, da die spitere Korrespondenz von Moltkes bereits 1993 in polnischer Ubertragung
herausgegeben wurde und sich als gutes Lernmaterial bewahrte [7].

Die Suche nach Partnern dauerte nicht lange, so dass die organisatorischen Vorbereitungen
bereits im Friihjahr 2007 abgeschlossen werden und wir uns mit inhaltlichen Problemen und der
Ausarbeitung didaktischer Aspekte befassen konnten. Die gemeinsam von der Stiftung Kreisau,
dem Institut fiir Germanische Philologie der Universitit Wroctaw und dem Institut fiir Slawistik der
Universitét Leipzig vorgeplante und unter der Leitung von Dr. Hans-Christian Trepte (Leipzig) und
mir mit polnischen und deutschen Studierenden schlieBlich durchgefiihrte Ubersetzerwerkstatt hatte
sich in der ersten Phase, die noch an den beiden Universititen separat veranstaltet wurde, folgende
Ziele gesetzt: eine umfassende Einfithrung in die Geschichte der polnisch-deutschen Beziehungen
im 20. und 21. Jahrhundert unter besonderer Beriicksichtigung des allgemeinen Widerstandes gegen
Diktatur und Totalitarismus, insbesondere des antifaschistischen Widerstandskampfes und der
Geschichte der Familie von Moltke. Dem schlossen sich  Diskussionen {iber
iibersetzungswissenschaftliche Fragen, Probleme der Ausgangssprache und ihrer addquaten
Wiedergabe in der Zielsprache sowie des individuellen Ausdrucks und Stils des Autors im Original
an. Die von mir erwidhnte Thematik wurde in den Diskussionen weiter vertieft, die bereits in der
zweiten Projektphase, also in Kreisau selbst, mit Teilnehmern aus beiden Gruppen stattfanden. Die
Ubersetzungsarbeit wurde in kleinen Gruppen von jeweils drei Studierenden aus Polen und
Deutschland durchgefiihrt. Die Teilnehmerlnnen aus Polen studierten allesamt Germanistik,
wiahrend die Studierenden aus Deutschland unterschiedliche Studienrichtungen vertraten, u. a.
(West)Slawistik, Polonistik, Osteuropageschichte, Journalistik; sie alle beherrschten die polnische
Sprache mindestens auf dem Niveau B2/C1 laut des Gemeinsamen Europdischen Referenzrahmens
fiir Sprachen. Diese spezielle Zusammensetzung der Arbeitsgruppen wirkte sich sehr positiv auf die
Diskussion der Texte und den gesamten Ubersetzungsprozess aus. Die konkrete Einfiihrung in die
Realien des Kreisauer Kreises am ersten und zweiten Tage der Werkstatt, auch mit Hilfe von
Fiihrungen und Filmen wie auch eine personliche Einfiilhrung und Besprechung, war fiir das
translatorische Handeln {iiberaus niitzlich und hilfreich zugleich. Gemeinsam wurden
Ubersetzungsprobleme besprochen, die vor allem mit dem historischen Kontext, der
Familiengeschichte, der individuellen Sprache und dem personlichen Stil zusammenhéngen. Das
geschah unter anderem im Vergleich mit den bereits ins Polnische iibertragenen Briefen sowie der
englischen Ubersetzung.
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Die Wahl des Ortes Kreisau verstiarkte zusitzlich die Bereitschaft der Nachwuchsiibersetzer,
sich mit einem wichtigen und komplizierten Kapitel der deutschen Geschichte im européischen
Kontext auseinanderzusetzen. In diesem Zusammenhang wird die Werkstatt von den polnischen wie
auch den deutschen Teilnehmern als ein gelungenes Projekt zur weiteren Verbesserung der deutsch-
polnischen Zusammenarbeit, vor allem unter Jugendlichen, eingeschitzt. Dies ging einstimmig aus
allen individuellen Bewertungen hervor. An dieser Stelle erlaube ich mir ein paar Ausziige aus den
einzelnen Einschitzungen deutscher und polnischer Studierender vorzustellen:

— Studenten aus Leipzig

,»Schon ist, dass die Arbeit einen Sinn hat, weil sie veroffentlicht wird.*

,Insgesamt ein gelungenes Projekt, das zu wiederholen ist.*

,.lm binationalen Tandem konnen Texte abgeklopft werden.*

,,Ich wiirde gern bis zum Ende teilhaben am Prozess des Ubersetzens.*

,,Eine Wiederholung eines solchen Seminars ware absolut wiinschenswert.*

,,Die Ubersetzungen sind sehr interessant.*

,,Ein sehr guter kultureller Austausch, eine historisch wertvolle Arbeit.*

— Studenten aus Breslau

,,Beim Ubersetzen der Texte konnen wir die Geschichte, die fiir unsere beiden Vélker wichtig
ist, besser kennen lernen und verstehen.*

,,Ohne die Teilnahme der deutschen Gruppe wire die Ubersetzung in dieser erfolgreichen Art
nicht moglich gewesen®.

,Eine sehr gute Idee war es, den Autor des Textes und sein Umfeld ‘in der Praxis’ kennen zu
lernen. Die Atmosphire in Krzyzowa wirkte sich positiv auf das Sich-Einfiithlen in die bisherige
Zeit aus, um sie besser zu verstehen.*

,Die Art der Arbeit an den Ubersetzungen gestattet es die Spezifik des Textes konstruktiv zu
analysieren und zwar sowohl von Seiten der Muttersprachler, als auch der Fremdsprachler, was sehr
beim Ubersetzen half.*

Die Zielsetzung, ungefihr zehn Textseiten pro Person aus dem Deutschen ins Polnische zu
iibertragen, konnte allerdings aus folgenden Griinden nicht realisiert werden: Als Leitern und
Betreuern der Werkstatt erschien es uns wichtig, Probleme der literarischen Ubersetzung sowie
konkrete Probleme der Ubertragung des zeitlich und persdnlich bedingten Stils mit den
Teilnehmern eingehender zu besprechen. Die sich aus diesem Tatbestand ergebenden
Schwierigkeiten waren in der Vorbereitungsphase in dieser Art nicht voraussehbar. Aus diesem
Grund war der zeitliche Rahmen fiir die konkrete Ubersetzungsarbeit zu knapp bemessen. Die
methodologische, inhaltliche und ibersetzungsstrategische Erorterung des Textmaterials
ermdglichte allerdings die Ubersetzung des nicht in Kreisau iibersetzten Materials auch nach der
Beendigung der Werkstatt. Alle Teilnehmer haben sich bereit erklért, die noch zu {ibersetzenden
Seiten in enger Kooperation und Konsultation bis Ende des Wintersemesters 2007/2008 zu liefern.
Die sich anschlieBende Endphase umfasste Arbeiten des Redigierens, der Korrekturen und
Vereinheitlichung von Ausdruck und Stil der {ibersetzten Textvarianten sowie deren Vorbereitung
zum Druck. Auch hier lag — wie bereits zuvor — das Augenmerk in erster Linie auf dem intensiven
Austausch von Meinungen, der freimiitigen Erdrterung von Problemen und der endgiiltigen
Festlegung von Ubersetzungs-, Ausdrucks- und Stilvarianten.

Die Projektarbeit in Kreisau verlief in einer sehr angenehmen, kooperativen und
freundschaftlichen Atmosphére, was von allen Teilnehmern nachdriicklich hervorgehoben wurde.
Dies betraf die Zusammenarbeit zwischen den Studenten und den wissenschaftlichen Betreuern und
Studierenden ebenso wie die enge Kooperation der deutschen und polnischen Projektpartner. Der
beste Beweis dafiir ist das im Jahre 2008 erschienene Buch Listy do Freyi 1943-1944, das die
seinerzeit von den Studenten aus beiden Landern libertragenen Texte enthilt. Die weiteren Ziele,
die noch zusitzlich erreicht wurden und von groBer Bedeutung sind, ist bis heute bestehende enge
Mitarbeit der Leipziger und Wroclawer Universititen und die Fortsetzung der Ubersetzungsprojekte
in unserem Institut.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Koxkumrod I'ymrua — noxrop dinocodii (PhD), npodecop xadenpu MeToauku BUKIALaHHA Jiteparypu IHcTUTyTy
repMaHcekoi  ¢inonorii  yHiBepcutery Bpommas/ Ilonpmma; BupaBenp 0arathbOX HIMELIBKOMOBHHX TBOpPIB  Ta
HIMEIIbKOMOBHHX JKEpEIl.
Hayxoei inmepecu: cydacHa niteparypa HimeyunmHm Ta ABCTpii; NUTaHHS KyJIbTYpH B IICISIBOEHHI 4Yacw;
[IePEeKIIa103HABCTBO.

VK 821.112.-2(436)

EIN WEG ZUR REZEPTION VON IWAN FRANKOS WERKEN IN
DEUTSCHLAND: BEGEGNUNG MIT DER UKRAINISCHEN LITERATUR

Mykola ZYMOMRYA (Drohobytsch, Ukraine)

Cmamms npucesuena 6ueueHHIO ACNeKmie KpUmuyHo20 i IHMmepnpemayitino2o CRpuitHAmms Xy00lCHb020
00pobKy 6usHAUHO20 HOCIA YKpaincekozo nucbmencmea leana ®panka (1856-1916). Hoemwvcs npo mpu
KOHMeKCmyanvhi pisni  peyenyii: a) ingopmayiinui, 6) KpumuuHO-OYIHOUHUU, 8) IHmMepnpemayiiHuil
(nepexnad). Hazeani ghazu npumimui 015t npoyecy 6xo0xucenst Xy0oxucHbo2o ceimy leana @panka y ceioomicme
epomadcvkocmi Ascmpii ma Himeuuunu na 3nami XIX — y nepwiti nonosuni XX cm. (8io 1879 oo 1951 pp).
Bacomuii npuuunox nanexcums maxum peyunieumam, sk Ieope Adam, Eoyapo Eneen, Kazumip Kanemann,
Poman Cembpamosuy, @eniyia [Ipyxunixoea, Ocman I puyaii, boeoan Jlenkuii, Anna-Lllapromma Bymyxi, Epix
Baiinepm.

Knrouosi cnosa: meopuicme leana @panka,KOHmMeKcmyaibHa peyenyis, pieHi cnpuilnamms, Gaszu
peyenyii, nepekaao.

The article deals with the research of critical and interpretative perception of the fiction works by the
outstanding Ukrainian writer Ivan Franko (1856-1916). The paper highlights three contextual levels of
reception: a) informational, b) critical and evaluative, and c) interpretative (translation). The stages of Ivan
Franko's artistic world introduction into the public opinion of Austrian and German society in late 19" — early
20™ centuries have been given (running from 1879 to 1951). An important input belongs to such recipients as
Adam Georg, Eduard Engel, Kasimir Kanemann, Roman Sembratowycz, Felicja Pruchnikowa, Ostap Hrycaj,
Bohdan Lepkyi, Anna Charlotte Wutzky, and Erich Weinert.

Keywords: fiction works by Ivan Franko, contextual reception, perception levels, reception stages,
translation.

Die Anzahl der iiber Iwan Franko (1856—1916) erschienenen wissenschaftlichen Publikationen
lasst sich liberzeugend erkennen, wie umfangreich der Kreis der Forschungsinteressen als auch der
Gegenstiande war, auf die der hervorragende Schriftsteller und Gelehrte sein Augenmerk gerichtet
hat'. Es sind aber noch immer nicht wenige Fragen, die entweder ungeniigend oder gar nicht
erforscht werden. Besonders heraus zu stellen ist das sehr wichtige Thema ,Iwan Franko im
Kontext der interliterarischen Kontaktbezichungen* und damit auch die Problemstellung der
Aufnahme und Bewertung von Iwan Frankos Schaffen in Westeuropa allgemein und in Polen bzw.
in Deutschland im besonderen. Denn es ist bekanntlich, dass der ukrainische Kopf von Weltruf
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sowohl mit der polnischen als auch mit der deutschen Literatur eng verbunden war. Er hat sich auch
als Kritiker und Ubersetzer auBerordentliche Verdienste um die zunehmende Popularisierung
ukrainischen, polnischen und deutschen Literaturgutes an der Wende des XIX. - zum Anfang des
XX. Jh. erworben.

Eine der ersten Erwdhnungen Iwan Frankos, wenn nicht die erste iiberhaupt, d.h. im Areal der
deutschen Sprache, findet sich in der 6sterreichischen Presse in Verbindung mit dem Jahr 1879 und
kann als Ausgangspunkt der Aufnahme von Frankos Schaffen in deutschsprachigen Lidndern
bezeichnet werden. Es handelt sich um das vom Autor selbst ins Deutsche libersetzte und in der
Wiener Zeitschrift ,,Die Heimat* veroffentlichte Gedicht ,,Steinbrecher “. Wohl die erste o0ffentliche
Information tiber Iwan Franko wurde in Deutschland am 21. Oktober 1882 auf den Spalten der
Zeitschrift ,,Magazin fiir die Literatur des In-und Auslandes” abgedruckt. Der anonyme Autor
berichtete in der Rubrik ,,Literarische Neuigkeiten™ dariiber, dass die ukrainische Literatur in den
80-er Jahren durch die Ubersetzung von Werken der Weltliteratur darunter auch der klassischen
Werke der deutschen und englischen Literatur, bereichert wurde. Die ukrainische Literatur, heillt es
in der Mitteilung, ,,wird mehr und mehr bereichert durch Ubertragungen von Dichtungen, welche
der Weltliteratur angehdren. So erschien jiingst eine von Iwan Franko besorgte kleinrussische
[ukrainische — M.Z.] Ubersetzung von Goethes ,,Faust®, die eine befriedigende genannt werden
kann“. In der 1882 herausgegebenen Interpretation von Goethes Lebenswerk hat sich Franko als
talentvoller Ubersetzer mit einem Schlage einen Namen gemacht. Auffallend ist die positive
Einschétzung der iibersetzerischen Arbeit durch den anonymen Verfasser, der die von Franko
besorgte ukrainischsprachige Transformation von Goethes ,,Faust®, d.h. gestiitzt auf das Original,
als ,,eine befriedigende” bezeichnet. In diesem Zusammenhang ldsst sich eine bemerkenswerte
Tatsache hervorheben. An Hand der 1883 im ,,Magazin fiir Literatur des In-und Auslandes®
veroffentlichten Notizen zur ukrainischen Literatur, die bis auf heute von Franko-Forschern
unbeachtet bleiben, stellt man den Namen des Autors fest: es handelt sich um Luka Ilnyckyj, der im
Jahre 1881 die inhaltsreiche Sammlung von serbischen Volksliedern in der glinzenden ukrainischen
Ubersetzung von Mychajio Staryckyj (1840-1904) herausgegeben hat.

Die zum Anfang der 80-er Jahre vor sich gehende Zusammenarbeit zwischen Iwan Franko und
Eduard Engel (1851-1938) hatte zur Folge, dass sich die deutsche Literaturforschung zunehmend
mit der ukrainischen Kultur zu beschiftigen begann. Der Leipziger Verleger Wilhelm Friedrich
plante z.B. die Herausgabe einer Geschichte der ukrainischen Literatur, in welche die besten
Zeugnisse der Lyrik und Prosa von ukrainischen Schriftstellern in Ubersetzung ins Deutsche
Eingang finden sollten. Der bereits erwiahnte Herausgeber der Zeitschrift ,,Magazin fir die Literatur
des In-und Auslandes* Eduard Engel, der in Stolp (heutzutage Stupsk) geboren wurde, ,,war es, der
die erste kritische Bewertung von Frankos Ubersetzungen in Deutschland verdffentlicht hat. Iwan
Franko wusste Bescheid davon, wie es aus seinem Brief an E.Engel zu entnehmen ist. ,,Ich fiihle
mich verpflichtet, Ihnen, dem einsichtsvollen Leiter [der Zeitschrift ,,Magazin fir die Literatur des
In-und Auslandes” — M.Z.], fiir die ehrende Erwdhnung meiner kleinrussischen Faustiibersetzung
einen Dank abzustatten®, heifit es im dem spédtestens im Dezember 1882 geschriebenen Brief des
ukrainischen Ubersetzers. An einer anderen Stelle findet man seine gewisse Bilanz: ,,Da es mein...
Lebenszweck ist, die kleinrussische Intelligenz in lebendigen geistigen Verkehr mit den
hochentwickelten Nationen Westeuropas zu bringen, wie auch diesen Nationen das geistige Leben
des kleinrussischen Volkes ndher zu bringen, so wiirde es mir zur Ehre gereichen, Thnen von Zeit zu
Zeit kurze Notizen wie auch ausfiihrliche kritische Artikel iiber die zeitgenossische ukrainische
Literatur fiir das ,,Magazin® zuzuschicken, falls sie IThnen erwiinscht waren“. Mit diesen Zeilen wird
die Bedeutung des Rezeptionsprozesses iiberzeugend herausgestellt, ,,die durch Iwan Franko
insbesondere eine anerkennungsvolle Wiirdigung erhilt. Zweifelsohne trug er durch eine fruchtvolle
Mitarbeit am ,Magazin“ dazu bei, das Interesse der deutschen Zeitschriftenpresse fiir die
ukrainische sowie auch fiir die polnische Literatur zu wecken. So konnten wir z.B. in der Zeit
zwischen 1883 und 1915 ca. 24 mit der ukrainischen Thematik verbundenen Beitrdge ermitteln.

In den 80-er und 90-er Jahren des XIX. Jahrhunderts, als Iwan Franko durch seine zahlreichen
Verschopfungen, Prosawerke, Ubersetzungen, publizistischen und wissenschaftlichen Schriften
immer mehr an Weltgeltung gewann und sowohl im 0Ostlichen als auch im westlichen Ausland ja
bestimmte Verbreitung erfuhr, vollzogen sich im Prozess der Aufnahme und Bewertung ukrai-
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nischen Literaturgutes in Polen, Osterreich un Deutschland (im Vergleich zu den vorhergehenden
Jahrzehnten) entscheidende quantitative und qualitative Verdnderungen. Schon zum Anfang der 90-
er Jahre kiindigt sich eine dominierende Entwicklung an, die sich zu der Wende vom XIX. zum XX.
Jahrhundert endgiiltig vollzieht’. Gemeinsam war den Kritikern, dass sie der ukrainischen Literatur
einen konkreten Platz unter den fiihrenden slawischen Literatursystemen zuerkannten. Bereits gegen
Ausgang des XIX. Jahrhunderts wurde die Poesie und Prosa von Taras Schewtschenko, Marko
Wowtschok, Olha Kobyljanska, Iwan Franko, Wasyl Stefanyk, Lesja Ukrajinka, Mychajlo
Koncjubynskyj, Wolodymyr Wynnytschenko und a.m. zur markanten Erscheinung in der
Weltliteratur. Darauf hat sehr treffend die polnische Schriftstellerin E. Orzeszkowa (1842-1916),
die sich vor allem als Ubersetzerin von Frankos Werken Verdienste erwarb, noch im Jahre 1886
hingewiesen. Ihre &duBlerst positive kritische Bewertung mit Bezug auf die epische bzw.
kiinstlerische Qualitdt ukrainischen Literaturgutes findet man im wertvollen Brief an Iwan Franko
vom 8. April 1886. Was aber die gesamte Rezeption der ukrainischen Literatur in den
nichtslawischen Landern betrifft, so ldsst sich hier ja folgende Schlussfolgerung ziehen. Die meisten
ukrainischen Autoren haben so gut wie keine zielbestrebte Beachtung gefunden. Eine der wenigen
Ausnahmen bildet die Rezeption von einigen Werken Taras Schewtschenkos, Mychajlo
Kocjubynskyjs, Olha Kobyljanskas, Danylo Mlakas (eigentlich Sydir Vorobkewytsch), Marko
Wowtschoks, Jakiw Holowackyjs und zwar im Laufe der groleren Zeitperiode, d.h. in den Jahren
1846-1906. Es sei in diesem Zusammenhang die Ausgabe von 39 Dichtungen Danylo Mlakas
(1836-1909) genannt, die in Form einer Sammlung unter dem Titel ,,Kleinrussische Volkslieder*
(Leipzig, 1888, 276 S.) in der deutschsprachigen Ubersetzung von Ludwig Adolf Staufe-
Simiginowicz erschienen. Leider blieb dieses Buch, wie wir feststellen mussten, in Deutschland von
der Literaturkritik vollig unbeachtet. An Hand des Beitrages von Staufe-Simiginowicz lédsst sich
aber zugleich bestdtigen, dass verschiedene Vertreter ukrainischen Literaturgutes, d.h. neben
Schewtschenko, Franko, Kobyljanska, bereits in den 80-er Jahren des XIX. Jahrhunderts allmihlich
ins Blickfeld der deutschen Offentlichkeit zu treten begannen. Dies betonte der Ubersetzer selbst,
als er folgende These zum Ausdruck brachte. Das 6ffentliche Interesse fiir das ukrainische ,,Volk ist
im Laufe der letzten Jahrzehnte so allgemein geworden, dass jeder Beitrag willkommen genannt
wird, der zur Charakteristik dieses Volkes dient®, heifit es bei L. A. Staufe-Simiginowicz.

Mit dem Auftreten Iwan Frankos beginnt eine neue Phase der Rezeption ukrainischen
Literaturgutes im deutschsprachigen Raum. Der treffenden Feststellung Eberhard Reissners zufolge,
spielte3lwan Franko ,,als geistiger Mittler zwischen den Slawen und Deutschen eine hervorragende
Rolle™.

Einen wichtigen Punkt der Aufnahme und Bewertung von Frankos Schaffen in Deutschland
markiert die Zeitung ,,Berliner Volksblatt* (1887, Nr. 159) mit der Verdffentlichung der mehrmals
zum Abdruck gelangten Erzdhlung ,.Der Bahnbrecher”. Der Text wurde der Wiener Zeitung
,.Gleichheit” entnommen, in der das erwdhnte Werk am 9. Juli 1887 publiziert wurde. Auf dieses
Jahr fillt eigentlich eine in diesem oder in jenem Masse intensive Beschéftigung mit dem Schaffen
Frankos in Osterreich und Deutschland, ganz zu schweigen um Polen. Zwar lassen sich auch friiher
einige interessanten Hinweise auf seine Kunst des Wortes ermitteln. So wurde z.B. der deutsche
Leser in dem Aufsatz von A. Pligier auf den ukrainischen ,,Romanschriftsteller Johann Franko* auf-
merksam gemacht. Gemeint ist der ausfiihrliche Artikel, der unter dem Titel ,,Zur Geschichte der
ruthenischen (ukrainischen - M.Z.) Literatur* am 12. Dezember 1885 im ,,Magazin“ erschien.

Nachdem Wiener Blitter weitere Erzdahlungen wie etwa ,,Auf der Suche nach Noth* (1888) und
,»Die Zigeuner (1889) verdffentlicht hatten, brachte das Berliner Volksblatt ,,Vorwérts® vom 24.
Mai bis 19. Juli 1891 in mehreren Fortsetzungen das umfangreiche Prosawerk ,,Boa constrictor
von Iwan Franko. Seit dem Erscheinen dieses Romans fand der ukrainische Autor immer mehr
Anklang beim deutschen Leserpublikum. Einen Beleg dafiir bietet die Tatsache, dass neben dem
,,Vorwirts® noch mindestens sechs Presseorgane die Werke Frankos zum Abdruck annahmen. Zu
nennen sind: ,,Volksblatt“ (Halle), ,,Sidchsische Arbeiterzeitung® (Dresden), ,,Hamburger Echo*
(Hamburg), ,,Volksstimme" (Magdeburg), ,,Volksblatt* (Zeitz), ,,Miinchener Post* (Miinchen) u.a.

Als erster bedeutender Vermittler von Frankos literarischen Werken in Deutschland trat zu
Beginn der 90-er Jahre Kazimir Kanemann auf. Hervorzuheben ist jene Tatsache, dass dieser
Ubersetzer die sozialen und geistigen Zustinde der Westukraine aus erster Hand kannte. Wir
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konnten feststellen, dass K. Kanemann im Jahre 1887 Galizien bereiste. Er besuchte dabei
Drohobytsch, Boryslaw, Kolomyja, Krosno u.a. Seine Eindriicke legte er zusammenfassend am 24.
Mai 1891 in der Zeitung ,,Vorwarts“ dar. K. Kanemann stiitzte sich auf Frankos Darstellung, die in
den Prosawerken ,, Boa constrictor und ,,Boryslaw lacht sehr realistisch zu sehen ist. ,,Die
Borysiawer Zustiande, wie sie der Autor [Iwan Franko- M.Z.] schildert, haben sich im Laufe der
Jahre nicht im geringsten zum Besseren gewendet. Die Exploitationsweise ist bis auf den heutigen
Tag iiberall noch eine sehr primitive. Nur in Sloboda Rengerska wird Petroleum vermittels des
kanadischen Bohrysystems zu Tage gefordert, {iberall anderswo werden zu diesem Zwecke ganz
einfache Griaben gegraben. Im Jahre 1887 besal3 Boryslaw noch immer keine Bergverwaltung, auch
kein Fabrik-Inspektorat... Es existiert in Boryslaw weder ein Lazarett noch eine Schule, heifit es
bei K.Kanemann. Man muss dem wahrheitstreuen Sinn des Ubersetzers objektive Gerechtigkeit
widerfahren lassen; der deutsche Leser bekam nicht nur die Eindriicke Kanemanns, sondern auch
ein wahrhaftiges Bild von sozialen Zusténden in Galizien.

Die Ubersetzung von Frankos ,,Boa constrictor aus der Feder Kanemanns ist so gut wie
unbekannt. Diese unbeachtete Veroffentlichung aus der Zeitung ,,Vorwérts™ verdient zweifelsohne
unsere Aufmerksamkeit. Von hervorragender Qualitit ist die Interpretation Kanemanns freilich
nicht, doch war gerade diese Ubersetzungsprobe ein erster und in jeder Hinsicht anerkennenswerter
Versuch, das deutschsprachige Leserpublikum mit dem Schaffen des zweitgroften ukrainischen
Schriftstellers bekanntzumachen. Wie aus dem Untertitel zu entnehmen ist, hat Kanemann ,,Boa
constrictor nach dem ukrainischen ,,Original bearbeitet“. Diese ,,Bearbeitung™ lisst erkennen, daf}
der Ubersetzer eher der polnischen als der ukrainischen Sprache méchtig war. Wie wir feststellen
konnten, stand Kazimir Kanemann neben der Urschrift Frankos auch die 1884 vom ,,Przeglad
tygodniowy abgedruckte polnische Interpretation von F. Czesni-Dasynski zur Verfiigung. Bei
ndherer Analyse der deutschen Erstausgabe stellt sich insgesamt gesehen heraus, dass diese
auffallend — wenn auch nicht entscheidend — von dem ukrainischen Text abweicht. An mehreren
Stellen hat er Anderungen vorgenommen, Abkiirzungen, welche besonders die Beschreibung der
Natur in Galizien und dariiber hinaus in der Umgebung von Boryslaw sowie die der
Arbeitsatmosphédre in den Petroleumsschichten betreffen. Abgesehen davon ist es ihm gelungen,
einen iliberzeugenden Eindruck von Frankos Prosawerk den deutschen Lesern vermittelt zu haben.
Leider fand die Ubersetzung, in der das Subjekt von Frankos Vision bewahrt wird, bei der
deutschen Kritik fast keinen Widerhall. Es darf aber nicht unerwéhnt bleiben, dass Frankos ,,Boa
constrictor noch im selben Jahr 1891 von der Magdeburger ,,Volksstimme* abgedruckt wurde.

Vom Intreresse der deutschen Presse zeugt auch die Veroftentlichung von Frankos Erzdhlung
,Das Mirchen vom Wohlstand®“, die das ,,Volksblatt in Halle am 3.-4. und 8. Dezember 1892
brachte. Dieses Werk wurde der Wiener ,,Arbeiter-Zeitung™ entnommen, in der es am 25.
September 1892 veroffentlicht worden war.

Einen neuen Aufschwung erfuhr die Rezeption des Schaffens von Iwan Franko durch das
Erscheinen der Erzéhlung ,,Das Recht des Schweines” in der Wiener Wochenschriftt ,,Die Zeit*
(1896, Nr. 88, S. 145-147). Bald darauf wurde das genannte Werk satirischen Charakters in viele
europdische Sprachen iibersetzt und brachte seinem Autor den Namen eines ukrainischen Mark
Twain ein. Die breite Leserwelt nahm sich ohne Ubertreibung begeistert des Werkes an, denn im
Laufe eines Monats erschien die Erzéhlung in folgenden Zeitungen: ,,Séchsische Arbeiter-Zeitung®,
,Hamburger Echo®, ,,Volksbote” (Zeitz), ,,Minchener Post“ u.a.m. Ein weiterer Beweis der
zunehmenden Rezeption von Frankos Prosa in Deutschland ist mit dem Roman ,,Am héuslichen
Herd®, der im Jahre 1898 vom ,,Vorwirts* abgedruckt wurde. Dies war eines der ersten Werke der
slawischen Literaturen, das in der ab 1897 herausgegebenen Unterhaltungsbeilage zum ,,Vorwérts®
iiberhaupt ediert wurde. Diese Veroffentlichung wurde vom Verfasser selbst hoch bewertet. In
seiner Autobiographie, geschrieben in Form eines Briefes an die Redaktion von ,,Herders
Konversations-Lexikon* vom 18. Januar 1909, heifit es dazu bei Iwan Franko wie folgt: ,,Im Jahre
1895 schrieb ich in Wien im letzen Herbstmonat eine grofiere Novelle iiber zehn Druckbogen unter
dem Titel ,,Fiir den hduslichen Herd“. Dieses Meisterstiick, urspriinglich in polnischer Sprache
geschrieben, wurde aus dem polnischen Manuskript ins Deutsche iibersetzt und erschien in der
Sonntagsbeilage des Berliner ,,Vorwirts® im Jahre 1894. Die ukrainische Version gab Iwan Franko
erst 1896 als Beilage der Lemberger Monatsschrift ,,Leben und Wort™ OKutts i cioBo).
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In der erwdhnten Autobiographie lassen sich mehrere ungenaue Angaben ermitteln. Dazu muss
auch die Feststellung Frankos iiber sein Werk ,,Am hduslichen Herd” gezéhlt werden. Dieser 150
Seiten starke Roman erschien im ,,Vorwérts® nicht im Jahre 1894, wie es bei Franko angefiihrt wird,
sondern im Jahre 1898. Der Name des Ubersetzers wird dabei nicht genannt. Bekanntlich iibertrug
dieses Prosawerk aus dem Polnischen ins Deutsche die mit I. Franko befreundete Ubersetzerin
Felicija Pruchnikowa. Anschliessend sei es gesagt, dass diese Prosaleistung Frankos in
dreiunddreissig Fortsetzungen des Unterhaltungsblattes im ,,Vorwérts™ erschien. In der am 27.
Februar 1898 gebrachten Vorankiidigung wurde ,,Am hduslichen Herd als ,,ein Sittenroman" des
dem Leserpublikum gut gekannten ukrainischen Schriftstellers und ,,Politikers* charakterisiert.
Hinsichtlich der kiinstlerischen Qualitit kann die deutschsprachige Ubersetzung sicher als gelungen
bezeichnet werden. Die Translation von F. Pruchnikowa steht weit hoher als die von Kanemanns
und zeichnet sich durch dramatische Spannung und Lebendigkeit aus.

Als weiteres Zeugnis der verstirkten Aufnahme von Frankos Schaffen kann die
Veroffentlichung einer ganzen Reihe von Werken genannt werden (darunter ,,Der stramme
Bezirkshauptmann* [Ocmpuii — npeocmpuii cmapocma] 1897, ,,Mein Verbrechen* [Miti snouun]
1898, ,,Die Geschichte einer Konfiskation™ [Icmopis oonuiei kongickamu] 1899, ,.Die galizische
Schopfungsgeschichte [I3 eanuyvkoi Knueu 6ymms] 1901 u.a.), wobei zugleich auf die rasche
Aufeinanderfolge aufmerksam gemacht sei. Denn es handelt sich hier meistens um die
Erstverdffentlichungen, d.h. um von Iwan Franko selbst entweder Deutsch verfasste oder von ihm
iibersetzte Werke.

Die Tatsache, dass eine Rezeptionslinie mit Bezug auf den kiinstlerischen Nachlass Frankos,
gegen Ausgang des XIX. Jahrhunderts zum Erscheinen kam, ist ein beredter Beweis fiir die
Anerkennung, die der ukrainische Schrifsteller im deutschen Sprachraum fand.

SchlieBlich bleiben folgende Zahlen in Form einer gewissen Bilanz hervorzuheben, die die
Aufnahme und Bewertung von Frankos Werken in Osterreich und Deutschland veranschaulichen: in
den Jahren J879-1921* kamen 59 Werke des ukrainischen Schriftstellers in der deutschsprachigen
Textinterpretation heraus.
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YK 81°255.4:821
CYYACHI CTPATET NEPEKNALY HAYKOBOTIO TEKCTY

Hamansa IBAHULIbKA (BiHHuUys, YKpaiHa)

Y emammi nepexnad naykosoco mexcmy npoamanizoéano 3 no3uyii JIiHe60KOSHIMUGHOI Mpanciayitinoi
Mooerqi, 3acmocysants AKoi nepeddavae 6paxysanHs KOZHIMUBHOI cucmemu nepekaaoayd, wo € Kiovosum
MOMeHmMOM Ol CMBOPEHHs YCRIWHO20 NepeKaady HAYKOBO20 MEeKCMY 3 MAKCUMATbHUM GIOMEOPEHHAM
asmopcokoi Mooeni suans. 3’s1c06ano, wo cmpamezis NepeKkIady HayKko8o2o OUCKYPCY MAE O3HAKU CReyiantbHoi
QisANbHOCMIE, CNPAMOBAHOT HA BCMANHOGLEHHS, POZYMIHHS | MPAHCAAYIIO MUNONO2IYHOI OOMIHAHMU HAYKOBO20
mexcmy opuzinany. Busasneno, wo 0OMIHAHMOIO HAYKOBO2O MEKCMY GUCMYNAE KOHYenmyanizayis AK 102iuna
penpesenmayiss. Haykosux 3Hanb. Cxapakmepuzo8aHo 00 €kmueHi (mun mekcnmy, Mun KOMYHIKayii, mun
nisnanns) ma cyo’'ckmueni (npogheciiing Komnemenyis) YUHHUKU, WO 3YMOGTIOIOMb A0eK8AMHe 3ACMOCYBANHS
KOSHIMUBHUX cmpameziil nepeKkiady Haykogo2o meKkcmy.

Kniwowuosi cnosa: ninzeoxocnimuena mooens nepeknady, cmpameeis nepexiady, munoioeiuna 0omMiHanma
HAyKO08020 mMeKcny, npomomunta cmpamezis, a0anmueHa cmpamezis.

The article analyzes the translation of scientific text on the basis of cognitive translational model which
takes into consideration the use the translator’s cognitive thinking operations. They are believed to be a key
point to creating a successful translation of scientific text with a maximum playback of the author's model of
knowledge. The results show that the strategy of translation science discourse can be regarded as a special
activity aimed at establishing, understanding and translating typological research dominant of the original
text. It is revealed that conceptualization as logical representation of scientific knowledge is concerned to be
the typological dominant of a scientific text. The author has determined objective (text type, communication
type, the type of knowledge) and subjective (professional competence) factors that contribute to an adequate
use of cognitive strategies to translate a scientific text.

Key words: cognitive model of translation, translation strategy, typological dominant of a scientific text,
prototype strategy, adaptive strategy.

IMocranoBka npo6yemu. Teopis mepekiaay sK JIHIBICTHUHA HAayKa OTpUMalia TEOPETUYHHIM
CTaTyC MOPIBHSHO HemaBHO. JIIHTBICTHYHI OCHOBH mepekiany Oymu 3akimafeHi B 30-x pokax
MUHYJIOTO CTOJNITTS 1 CTaJd MOXJIMBI 3aBASKH YCHIIIHOMY TIOEJHAHHIO Teopil 1 MpakTHKH
nepeKyiagy Ha MHPOKii ¢ironoriuHiii ocHoBi. CaMe B Iei mepion OylO CTBOPEHO TEOPETHUHY
MOJIeTTh TIePEKIIaIallbKOro MPOIeCy, BU3HAUCHO 11 3aKOHOMIPHOCTI, IO BLAPI3HSIOTH MepeKiall Bij
IHIIMX BHUJIIB MOBHOI Ta JiTepaTypHOI AisiibHOCTI. BogHOUac st chOrofeHHOI Teopil mepeknany
XapaKTePHOI € PI3HOMAHITHICTh TEOPSTUYHUX KOHIEMII 1 METOMIB JOCHIDKEHHSA. Y Mexax
MepeKIa03HaBCTBa (POPMYIOTHCS TaKi CydacHI HampsMH, K ICHUXOJIOTIYHE IepeKIago3HaBCTBO,
JITepaTypHe MepeKIIaJ03HABCTRO, eTHorpadiyHe MepeKIIaJ03HABCTRO, icTopu4He
MEpEeKIIaJIO3HABCTBO, KOTHITUBHE IIEPEKIaJ03HABCTBO Ta 1H., IO BH3HAYa€ 3allydeHHS [0
MepeKIIaabKoro aHali3y JOCATHEHb CYMDKHUX HaykK. BinmoBimHO cydacHa Teopis mepekiany sk
HayKoBa JMCLHMILIIHA CIpPsSIMOBaHA Ha JOCTIIKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Yy CIIBBIAHOIICHHI MDK
TEKCTOM MOBHU OPHTIHATY 1 TEKCTOM MOBH IEpeKially, y3arallbHeHHS] BUCHOBKIB i3 KOHKPETHHX
JOCITI/DKEHb Yy CBITJII HAyKOBMX 3HAHb Y CHHXPOHII 1 JiaxpoHii, BJOCKOHAJEHHS NPaKTUYHOTO
nepeKIIay IUITXOM 3aCTOCYBaHHsI HEOOX1THMX TEOPETHYHHX 3HAHb.

Crin 3ayBaskuTH, IO MOMPH aKTHBHUI HAYKOBHH IOIIYK Y IAPHHI TEOPil MepeKIao3HaBCTBA,
IO CIOCTEPIraeThCsl OCTAHHIM YacOM, aKTYaNbHICTh HU3KH MUTAaHb 1 JIOHUHI HE BTPAYa€THCA.
Pi3HOOIUHE TeopeTHYHE OCMHCIICHHS MepeKIajanbkol MiSIbHOCTI, BIATBOPEHE PI3HOBEKTOPHUMHU
MPUHIUNAME (TIOJOKEHHSIMH, TIOCTYJIATaMH ) MTEPEKIIay, CTBOPIOE MIATPYHTS JUIsl PI3HOTIIyMadeHHS
TaKMX KIIOYOBUX IMO3UIH TPAHCIIATONOr, SIK: CHIBBIIHOLICHHS TOYHOTO 1 BUIBHOTO B MEPEKIIai;
KOHTEKCTyaJbHE MOBJICHHS 1 TI€PEKJIaJ; BIATBOPEHHS CMMCJIOBOIO 1 JIOTIYHOIO I[CHTPIB
BHCJIOBJICHHS B IIEPEK/Iajli; MOBHa OCOOHUCTICTh 1 IMepekiaa; IMepeKiIaj OJUHMIL PI3HUX THITIB
pedepeHIlii; CHHEPreTHYHI acleKTH MepeKiaay; TepPMEHEBTUYHI OCHOBH MEPEKIIaIallbKOr0 aHai3y
TEKCTY TOIIIO.

AHani3 ocrtaHHix gociaimkens, 3 Temu. CIij 3yNHHUTHCA Ha TOMY, WIO Cy4YacHe
MEpEeKIaJIO3HAaBCTBO Ma€ 3HA4YHI JIOCATHEHHS B ocmucieHHi iHpopmatuBHoi (P. K. Minbsp-
Benopyuer), tpanchopmanirinoi (I. I. Pep3in, B. . Po3enuseiir), komynikatuuoi (O. Kane,
B. Bincc), mparmatmunoi (k. Cipn, A. Kyccmaynp), ncuxominrBictuunoi (A. @. Hlupses),
komyHikaTuBHO-(yHKIiHHOI (B. /1. JIbBOBChKa), (yHKmiliHO-parMatiuHoi (A. JI. IBefiniep) Ta
IHIIKUX Teopiil mepekiamy. Y KOMi 3a3HaYCHMX KOHIICIIIA OAHHMM i3 OCHOBHMX IIOHSATH BHCTYIIA€
«CTpateris mepekiany», i SKOK PO3YMIilOTh JOMIHAHTHHHM CKIQJHUK IepeKIafalbKoi
KOMIIETEHIIii, CBOEPIMHY TMporpamy [isSUIBHOCTI, CIPSMOBaHYy Ha IIEPEKOHCTPYIOBAHHS
KOMYHIKQTHBHOTO CMHCITY TIOBiJIOMJICHHS.
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3a cmymHuM 3ayBakeHHAM Binena KowmicapoBa, "cTBOpeHHS mepeKiafanbkoi crpaterii
nependadae 3HAHHS Ta 3aCTOCYBaHHsI NepeKiajadeM 3arajbHUX MPUHIMIIB 3iHCHEHHS MpoIecy
nepeKiay, sKi OXOIUTIOIOTh TPH OCHOBHI TPYNH: TEBHI BUXIiJHI IOCTYJIATH, BUOIp 3arajibHOTO
HanpsMy Aii Ta BUOIp Xapakrepy 1 MOCIiAOBHOCTI [l y mporeci nepexnany" [3, c. 356—357].

[Mompu mnwIBHY yBary TEOPETHKIB TMeEpEKIaJO3HaBCTBA IO CTpaTeridi  mepekiany,
OOIpYHTYBaHHS BHOOpPY OCTaHHIX y TPOIECI IMepeKiaay HayKOBOIO TEKCTY, 3 YpaxyBaHHSIM
Cy4acHUX NPUHIMIIB 1 MIXOMIB JO PO3YMIHHS MEPEKIaNabKoro Mporecy, He € BUYEPIHUM.
Binpme Toro, HaykoBHil IUCKYpC Ha ChOTOJHI HaOyBa€ BKpall BaKJIHMBOI poii B KOHTEKCTI
rio0aizaiii Ta iHTerpaii HayKOBOro CEpeIOBHINA. BiAMOBIIHO PO3YMIHHS BaXKJIMBOCTI BUOOPY
aJICKBATHOI cTpaTerii mepekyiay HayKOBOTO TEKCTY BHJAETHCS AKTYaJIbHOIO 1 CBOEYACHOIO.

MeTta nponoHOBaHOI CTaTTi — MpOaHAI3yBaTH MOXKIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS MPIOPUTETHUX JUIS
nepekiaay HayKOBOrO TEKCTY CTPATerii y MeyKax JIIHTBOKOTHITHBHOI KOHIICIIIIT.

BukJiax ocHoBHOr0o MaTepiany aociaimxenns. Hacammnepen ciaig sragatu mpo Te, o MOHATTS
CTpaTerii B IEPEKIaJ03HABCTBI TPATUIIHO BUKOPUCTOBYIOTh SIK CKJIQJHUK IIepeKIaJanbKoi
KOMIIETEHIIi1, [0 MPaKTUYHO O3HAYAE MPOIIeC MPUHHATTS MEpEKIaallbKOro pillleHHs] Ha OKPEMHUX
piBHsX MoBH. CTpaTerito po3yMilOTh SIK BUPOOJICHHS MPOrpaMH IMepeKiafanbKuX i 1 BTUICHHS
i€l mporpaMu B KUTTA [9].

B ocraHHIX JOCHIDKEHHSX CTpATeriio TIymMaudaTh SK KOTHITUBHHH PEryJsTHB, i€papXidyHO
MIANOPSIKOBAHUH 3arajbHIi KOHIICMI Mepeknamy, 10 (OPMYEThCS BHACHIAOK BHOODPY
MepeKiajjaueM OCHOBHUX TNPHHIMIIB, CYrOJOCHHX i3 KOMYHIKATUBHHUMHU ILUISIMH, KOTHITHBHUMHU
morpedaMu Ta IHTepecaMH LiIbOBOI ayauTopii [1, ¢. 157].

KopoTko 3ynuHuMOocs Ha TOMY, IO iCTOPHYHO TIEPEKIIaI03HABCTBO (POPMYBAIIOCS T11]T BIUTHBOM
MOPIBHSUTLHO-ICTOPHYHOTO 1 CTPYKTYPAIICTCHKOTO HANPSIMKIB JITHTBICTHKH. Y MeKaX MOPIBHSUIIBHO-
ICTOpUYHOTO MOBO3HABCTBa, IO XapaKTePH3YBaJOCid MParHEHHSIM BUSBUTH POJMHHI 3B'I3KH Ta
BIJMOBIIHOCTI MDK MOBaMH 3a Jonomororo 3icraBiueHHst ¢Gonem (f. I'pimm), KopeHis
(T. . Jleii6nin, @. borm), okpemux cuiB (I. FO. Ckamurep, M. Jlityanyc, A. X. BocTokoB),
rpamatnaanx ¢popm (. ¢pon nerens, P. Pack) Oyna crBopeHa THITONOTISI MOB.

[MpuHiny TOpIBHSHHS Ta ICTOpU3My, O€3CyMHIBHO, MajM 3HAYHUI BIUIMB Ha TEOPIlO
MepeKyiagy, OCKUTbKM TIpU 3iCTAaBJICHHI MOB 3aCTOCOBYBABCSl TMOCTIBHHH MiAPSIKOBHNA 200
OyKBaJIbHUH Tiepekiaa y BUTIJIII JIHTBICTHYHOTO aHamiizy. Takwil THI mepekiany, Ha IyMKY
J. P. depca, yacto OyB abCypaHUM 1 O€3MOpaHUM, OCKUIBKM B MOBO3HABIIIB HE OYJIO BiImOBiACH
HA TUTaHHS, SK 1 IO BOHU IMEPEKIAaroTh 4epe3 BiJCYTHICTh BiANMOBIIHUX Qinocodchkux
y3arasbHeHb [8]. Ctpykrypanictu (D. ne Coccrop, A. Ceme, 1. Bamni, JI. Exsmcne, B. Bpenaans,
X. Y. Yibaans Ta iH.) BUBYAIM MOBY K IMAHEHTHY CHCTEMY, IO MA€ CBili OPSIOK i BiJHOIIEHHS,
a oTKe, 00CTOoroBaIacs i1est JOMIHYBaHHSAM (hopMH, a He cyOCcTaHIIii.

TpancdopmariiiiHa Teopisi mepekiamy, SKa Ma€ CTPYKTYpaNiCTHYHE KOPIHHS, 3aro3udmniia
croci® omepyBaHHS MOBHUMH OJMHUISIMU 4epe3 aHalli3 iXHbOI CTPYKTYpH Ta 3MICTy, a TaKOX
MONIYKY iHBapiaHTa, 0OMEXEHOT0 BapifOBaHHSM MOBHOT'O 3HAKA.

PO3BUTOK KOTHITUBICTHKM SIK MTPOTHBaru o igeosiorii  crpykrypanismy (JIx. Cepib,
Jix. Jlakod, dx. 3mo6in, JI. Tammi, P. Jlenekep) B ocranHii uBepTi XX CT. HE MIr HE BIUIMHYTH Ha
TPaHCIATONOTIUHI CTy i, J{js mepekiiaqo3HaBCTBa KOTHITHBHA MOJICNIb Ha0yBa€ aKTyaJbHOCTI 3 Ti€l
MPUYMHY, IO B IEHTP YBard MOTPAIIsie KOTHITHBHA CHCTEMa Iepekiaiaia, sKa IoCTae OCHOBHOIO
IHCTaHITI€l0 MTepeTBOpeHHs iH(opMaIllii Ta 3HaHb, HAKOMMMYCHUX Y MPOoIeci MpodeciiHol TisuTbHOCTI.
OO6’ekTOM HaAyKOBHMX IIOIIYKIB CTalOTh MHCICHHEBI oIeparii Tepekiajada, sKi BH3HAYAIOTh
pO3yMiHHS, BUOIp MOBHUX PECypciB Ta IXHE 3aCTOCYBAHHS B IIPOIIECI CTBOPEHHS TEKCTY MEpeKIay.

OTmxe, ogHouacHe (QYHKI[IOHYBaHHS B MEPEKIaI03HABCTBI PI3HUX MEPEKNIAAalbKUX MOJIENCH,
3aliBUH pa3 aKIEHTYIOUM Ha MepeKiaji SK CKIaJHOMY, HEOJHOPIIHOMY, PI3HOOIYHOMY SIBHIII,
BHUCYBa€ TMUTaHHS BUOOpPY TPIOPUTETHOCTI CMOCOOy TPaHCHANil BUXIAHUX 3HAHb, IO
0e3nocepeHb0 00YMOBJIIOE CTPATETIIO TIepEKIaly.

3ayBakumo, mo (QiuIocoPpCchbke TPAKTyBaHHS CTpATErii 1 TAKTUKU BHJAETHCS HAM TAaKUM, IO
HAMTOUHINIE BINMOBiJaA€ BUMOraM CYYacHOT'O TIEPEKIIAJIO3HABCTBA, SKE BH3HAE BAKJIMBICTDH
AQHATITUYHOTO MHUCJICHHS MEpeKIazadya B mpoiecax po3yMiHHS Ta IHTEPIpETAIlil TEKCTY OPUTiHAIY.
AHaniTHYHEe MUCIICHHS TepeKiagada Jae HoMy 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH 3HAHHS, 3aKJIaJICHI B TEKCTI
OpHUTiHAIYy 1 CHIBBIZHOCHI 3 THIIOJOTIYHOIO JOMIHAHTOKI IBOTO TEKCTYy. BimmopimHo mepeknan
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BHXIJIHOTO TEKCTY 3YMOBJICHHH T.3B. IMEepeKIanalibKkow qoMiHanTow [10, ¢. 154]. bepyuu no yBaru
KpHUTepiaJdbHI  BHUMIPH  HAYKOBOTO JHCKYpPCY, TaKOK JIOMIHAaHTOK MOXXHa  BBa)KaTh
KOHIICNITyaJli3allil0 SK JIOTIYHY peNpe3CHTAIlil0 HAyKOBHUX 3HaHb. Tak, y Ipoleci Iepekaamy
HAYKOBOT'O TEKCTY Iepekiaaad GopMye A TMOAaIbIIOro ONepyBaHHS OCOOIHMBI KOHCTPYKIIii, 110
MOCTAIOTh 3aC00aMU MHUCIICHHEBOI JISTIBHOCTI 1 BIJKPUBAIOTh JIOCTYI JJO HAYKOBUX 3HaHb. TaKUMHU
KOHCTPYKI[ISIMA HayKOBOTO ITiI3HAHHS MOXXYTh OYTH JIOTi4HI BiJIHOIIEHHS (TIPOIO3HIIii), CYKYITHICTb
SIKUX JIA€ 3MOTY YSIBUTH 00’ €KT 5K IITICHE SBHUIIIE.

3po3ymisio, mo BUOIp cTparerii mepekiajy HayKOBOI'O TEKCTy Mae€ Ha MeTi BiITBOPCHHS
aBTOPCHKOI MOjeli 3HaHb. BomHouac peaiizaiiis oOpaHoi cTpaTerii 3HaYHOI MIPOK 3aJICKUTH SIK
BiJl 00’€KTUBHUX, TaK 1 cy0 ekTHMBHHX (QakropiB. [0 mepmmx ciif BiTHECTH THUI TEKCTY, THII
KOMyHiKalii i Tun mi3HaHHsA [6]. [pyruil BHJ YMHHHKIB OXOIUIIOE MPOQECciiHy KOMIIETEHIIII0
nepekiazaya, IiJ SKO PO3YMIIOTh HE JIMIIEC IHIIOMOBHY KOMIIETCHIIIO, aje W BMIHHA
IHTEepIpeTyBaTH 1 PO3YMITH BHXIITHUI HAYKOBHH TEKCT, a TaKOXK O(QOpMIIATH cCrellianbHi 3HAHHS,
OTpPHMaHi MepekiiagaueM, BiIOBIIHO 10 HOPM MOBH TNEPEKIIaIy.

BBakaroTh, 1110 JIOTIYHI BiIHOIIECHHS, 10 BHUCTYIAIOTh CIIOCOOOM 3B’SI3KY MDK CKIIaJHHKAMHU
MOJIeNi, € «IHTEPHAIIOHATIBHOIO CYOCTaHITIEIO», KA MOBTOPIOE PO3BUTOK aBTOPCHKOT IyMKH. MOBHE
K BTUICHHS JIOTTYHMX BIJHOIIECHb BiI0OYBA€ETHCS 3a aHAJIOTIEIO, 110 JIA€ 3MOTY «HAJaBaTH MOAIOHUM
KOHIIENITYaJIbHUM CTPYKTypaM MOiOHI 1100 MOBHOTO BTUIeHHS ¢opmm» [4, c. 331], yHacmimok
YOro JIOTiYHI BITHOIICHHS B HAYKOBOMY TEKCT1 0€3yMOBHO OYyAyTh MaTH EKCILTIIUTHUN XapakTep,
00YMOBIIIOIOYM HOTO TUTIOJOTTYHHN MapaMeTp — JIOTIYHICTb.

[HImMM BaXkIMBUM (aKTOPOM Y MpOIleci TPaHCIAIIl HAyKOBOTO JUCKYPCY BUCTYNA€E TOH (akxT,
[0 HAyKOBa KOMYHIKAIlisi BPaxOBY€ Taki CKIAIHHMKH, SK: aJpECcaHt, ajapecar, creludika iXHbOT
B3a€EMOIii, XapaKTep MOBIIOMJICHHS, OCOOJIMBOCTI KOy Ta iH.

BinnoBigHo mepekiiaa HayKOBOT'O TEKCTY SIK THIT HAYKOBOI KOMYHIKAIIii € MOETalTHUM 1 MICTHTb
iHTpanepconanbHy («S» — «») Ta inTepmepconansHy («SI» — «BIH») komyHikamii (Tepmin
0. M. Jlormana). [aTeprniepcoHadbHa KOMYHIKAIlisl Mepeadadae po3yMiHHS TMepeKyiaaueM HOBUX
HAYKOBHX 3HAHb y TEKCTI OpHUTiHAIy, pe3yJbTaTOM YOro € MmoOymoBa MepeKiajaueM BHXiITHOI
aBTOpchbKOi Mozeni 3HaHHsS. [IpW bOMy IOCSTHEHHS pPO3YMIHHS BUJAETHCS MOMIJIMBHUM 4epes3
IHTepIpeTalifo HayKOBOr0 TEKCTY, TOOTO OCMHCICHHS MOBHUX 1 KOTHITUBHUX OJUHHIIB 3 METOIO
BIATBOPCHHS IUTICHOI MOJEIl aBTOPCHKOTO 3HAHHS HAa OCHOBI JIOIYHHX BITHOIICHb Y TEKCTI
opurinaiay. Ha erami iHTepmepcOHaNbHOI KOMYHIKaIlli Iepekiagad TPaHCIIOE OCMMCICHI HUM
CreliajabHl 3HaHHS 3aco0aMM IHIIOI MOBHM B TEKCTI Iepekiany. lmes aBocTymneHeBol Mojeli
HAYKOBOTO TIEpEKiIaay CIUPAETbCS HA JiBAa Pi3HI 3a MPHPOJOI PO3YMOBI MPOIECH: CIPHHAHSATTS
TEKCTY, B OCHOBI SKOI'O JIGKHTh 3rOPTaHHS TEKCTY OPHUIIHAJY, 1 CTBOPSHHSIM TEKCTY IepeKiamay,
noOyJ0BaHE Ha PO3TOPTaHHI CMHUCITy BHUSBICHHX 1 OCMHCIEHHX HAYKOBHX MOHSTh. be3cyMHIBHO,
IO TEPIINi eTan € OCHOBHUM, OCKUIbKHM TIIMOMHA PO3YMIHHSI BUXIJHOTO CIEIiaIbHOTO CMHCIY €
OCHOBOIO 00'€KTHBAIlii HAYKOBOI'O 3HAHHS B 1HIIIH MOBHiil KyJIbTypi.

OTxe, METOI IepeKiajy HayKOBOI'O TEKCTY B acleKTI KOMYHIKallli MO)XXKHAa BBa)kaTd
MOCTYTIOBE TEpEMIllleHHs Tepekazaya 3 TO3UIil OM0CepeKOBAHOIO KOMYHIKaHTa B ITO3HIIIO
NpsIMOTO KOMYHiKaHTa. [Iyisi JOCATHEHHs BKa3aHOI MeTH TepeKyiafiad IOCTYMOBO 3aCBOIOE
CreliaabHI 3HaHHS 1 TPAHCIIIOE TX B MOBI IEpeKyIamy.

VY nporieci 3aiHCHEHHS TaKOT KOTHITUBHOI JAISUIBHOCTI HepeKiIaiad CTUKAEThCS 3 HEOOXIIHICTIO
ajanTaiyi Ta comianizamii. Axanraiis nepeadayae BUSBJICHHS JIOTIKH BUXIHOI'O HAYKOBOT'O TEKCTY,
110 JIa€ 3MOT'y BIITBOPUTH ILTICHY MOJIC/Ib aBTOPChKHUX 3HAaHb. Y HAYKOBOMY IEPEKIIasi BUABICHHS
JOTiKK 1MOOYJOBM aBTOPCHKOI'O KOHIIENTY Ma€ BUSIB Y KOHIICNITYyalbHOMY ITiJIIOPSIKYBaHHI
nepekiiazada aBTopy, ToOTO B IPOXOKEHHI PE3UCTUBHOI CTpaTerii nepeknany [6; 8]. Corianizaiis
X CIpSIMOBaHA Ha CTBOPEHHS MepeKiajadeM YCIIIIHOTO TEKCTy Mepekiany, TOOTO Takoro BHIY
IHIIOMOBHOTO JTUCKYpCY, SKHU 3MaTHUI 00'€KTHBYBATH HOBI HayKOBI 3HAHHSI, CTBOPEHI B IHIIOMY
MOBHOMY CEpEJOBHUINI. YCIINIHO BiTBOPEHA KOHIENTYali3allisi COPUSE TOMY, IO PEHHUITIEHTH
MEPEeKIIaJICHOr0 TEKCTY MOXKYTh 3pO3yMITH BUXIJIHY aBTOPCHKY KOHIIETIIIIIO.

Cri 3ynMHUTHCS 1 Ha TOMY, 110 HAYKOBE Ii3HAHHSI 3arajioM BHJAETHCS CKIAJHUAM IIPOLIECOM,
SIKUM TOPKA€ETHCS TAKOX MEXaHI3MIB acHMMULAIIT 1 akoMopnallii Y mepekiiaai HayKOBOIO TEKCTY
ACHMUTSIIS BHIAETLCS CIIBBIZHOCHOIO 31 CXEMAaTH3aI€I0 3HAHb, 400 BCTAHOBJIEHHSM JIOTIYHMX
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BIJTHOIIICHD, SKI HE 3aJIeKaTh BiJl KOHKPETHOI MOBH HAayKOBOI'O BHMKJIAIy, TOJI SK aKOMOJAIIS — 3
THIMBIAyaTi3alli€f0 HAYKOBUX 3HAHb, BUSIB SIKMX € TIOMITHUM B aBTOPCHKHX MeTadopax.

Peanizariii crpaterii nmepekyiagy HayKOBOrO TEKCTY, B OCHOBI SIKOI JI&KUTh KOHIICTYyali3allis,
CIpHUs€ METOJIMKA «OImOpW» Ha 0a30Bi CjI0Ba, CKCIUIIKATUBM Ta acOLIaTHBU. 3rajaHi OIMHHIII
BiJITBOPIOIOTH OCHOBHI CJIIOTH aBTOPCHKOI MOJIENI 3HAHb. AJICKBATHHH TOIIYK OMUCAHUX MOBHUX
OJIMHUIIL Y TEKCTI OPUTIHATY, a TAKOX BCTAHOBJICHHS MPAaBUJIBHUX JIOTIUHUX BIAHOIICHb MK HUMH
(GhOpMYyIOTh YMOBH PO3YMIHHS aBTOPCHKOI MOJEi 3HaHb, IO, Y CBOIO YEPry, YMOKJIHMBIIIOE
3a0e3reyeHHs] MAaKCUMAIBHO TOYHOI TPAaHCIIAIIT B TEKCTI MepeKIay.

Boanouac ciig 3rajatyd mpo Te, IO TPAAMIIMHO B OCHOBI IHTEpIpeTallii HAyKOBOTO TEKCTY
JIOKaB MPUHIMI MOBHOI iHTepmperaliii. Ile mpu3Boauio 10 TOro, IO CreLiajdbHI ClioBa, 0a3uc
HayKOBOI'O TEKCTy, «BHUTATYBAJIUCS» 3 TEKCTy, a IUICHICTIO Oyad TMO3HAYEHI JIUIIE
TepMmiHocucTeMu. [IpoTe noBeneHo, 10 OKpeMi MOBHI OJMHUII HE MOBHOI MIpOI0 aKTYyali3yIOTh
ABTOPCHKUH KOHIIENT, TOMY MOBHA IHTEpIpETalliss HAyKOBOI'O0 TEKCTY HEPIAKO MPHU3BOIMIA JIO
MEBHOT BTPaTH HAYKOBHUX 3HAHb.

Ha mporuBary 3a3HadeHOMY, KOTHITUBHUI CKJIaJHHUK IHTEpHpeTalii i po3yMiHHs HAyKOBOTO
TEKCTY € BiUI3epKAJICHHIM pEe3yJabTaTy KOTHITUBHOI MisJIBHOCTI Tepekiajada, IO CIIPHSE
CTBOPCHHIO LUIICHOI MOJIEITI CIEIialIbHUX 3HaHb, CACTEMH KOHIICITIB.

Omxke, OCOONWBICTH CTpaTerii mepekiaxy HayKOBOrO TEKCTy IIoNsrae y BinOymoBi
nepekiazgadyeM BUXIIHOT MOJIeNTi 3HaHb, 3aKIaJCHINH y TEKCTI OPHUTiHAIY, IO € MOXKJIMBUM 332 YMOBHU
iHTeprperalii Ta po3yMiHHs OCOOTMBOCTEH KOHIIENTYalli3alil HAyKOBUX 3HaHb Y BUXIJTHOMY TEKCTi.
VY cyyacHOMY MepeKIaI03HaBCTRI MepeKiia] HAyKOBUX TEKCTIB 3 MO3MIIIN JIIHTBOKOTHITOJIOTIT MOXKE
MOEHYBATH TIPOTOTHUITHY Ta aJIalITUBHY JIOKAJIbHI CTpaTerii

[IporoTumHa crparterisi mepekiajada peami3yeTbcsi 4Yepe3 BHUOKPEMIIGHHS 3 TEKCTYy Ta
MUCIICHHEBIN TpaHCISIMI B MOBI IIEpEKIIaly TOTO, IO € HAHOUIBI YITi3HABAHUM Y TEKCTi, a came:
THUTIOBUX JIOTIKO-CEMaHTUYHUX CTPYKTYp pEYeHb; BIIOMUX IepeKiIa/ladueBi TEPMIHIB Ta CYMYTHIX
CIIiB 3araJlbHOBXKMBAHOI Ta CIICIiajbHOI JICKCHKH, 3HAaHHS SIKUX CHTYaTHBHO OOYMOBJICHO 1 CKIIajae
YaCTUHY CTPYKTYPH MEHTAIIbHOTO JIEKCHKOHY Iepekiiajada; TUIIOBUX TPaMaTHYHHUX KOHCTPYKITii,
MepeKIIa]] SKUX BiIOYBAETHCS 13 3aIyUCHHSIM TPAMaTHYHOT iHIIIOMOBHOT KOMITETEHIIiT Ta iH.

Ha BigmiHy Bif IpOTOTHUITHOI CTpaTerii, aAanTHBHY CTPATETil0 CIiJi BHKOPHCTOBYBATH B THX
CKJIAJJHMX BHIIQJIKaX, KOJW TIOMEPEeTHS CTpaTerii BUAAETbCS HEJOCTATHHOKW. AJANTHBHI il
nepeKiagada 3yMOBIIOIOTECS CIEU(IKOI0 HAYKOBUX TEKCTIB, 3MICT SIKMX HEPIIKO CTBOPIOIOTH
MEBHI MepeKIajaibki TPYAHOINI, KOJIM HEOOXIAHO BIATBOPUTH B MOBI IEPEKIany CKIaIHI
TEPMIHOJIOT1YHI TPYIH, EKCIUIIKYBaTH JIOTiYHI 3B’SI3KM 1 BIJHOIICHHS, 3aXOBaHI B HETHIIOBUX
CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIISAX TOm0. Y I1OMY CEHCi aJanTaiis HAyKOBHX TEKCTIB MOXeE
BinOyBaTHcs abo B TUIaH1 IXHBOTO «CIIPOIIEHHs» (00’ €KTOM Iepekialy CTae BIacHE «BiIHOBIICHHI
nepeKyiajgaueM TeKcT), abo B IJIaHI «IIPUCTOCYBaHHS» (HANpUKIaa, OIUCOBUH TMepeKiiaa
HAJICKJIaTHUX TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIONYK).

BucnoBku gocaimxennsi. Otmxe, crparerii Tmepekiagy HAayKOBOTO TEKCTY MaroTh
OesrocepeHii 3B’30K 13 HAYKOBUMH TapaJurMaMH Cy4acHOi TPAHCISATONIOTII, Yy MeXaX SKUX
JMIHTBOKOTHITUBHA MOJIENb TMEPEKIIaJly BHIAETHCS TEPCHEKTHBHOK 3 OISy Ha HU3KY
BHU3HAYAJIbHUX YHHHHUKIB. be3cyMHIBHUM € TOi (akr, 1m0 cydacHe IepeKiIallo3HaBCTBO HE
3aJI0BOJIBHSIETHCS JIMIIIE BIIHOCHO TPaJAULIHHUMH MIAX0JaMH 10 MEPEKIany, OCKUIbKH TAyMadeHHS
MEpEeKIafiallbkoro MpOoIeCy SK alropuTMy JUCKPETHHX [iii He 3aBXKId TOBHO BiJITBOPIOE
0araTorpaHHICTh TIPOIECYaNIbHOIO XapakTepy IepeKnananbkoi AisuibHOCTi. OcTaHHS BHUMarae
OUIBII TITMOOKOr0 PO3YMIHHS, IO MPHU3BOIUTH J0 BU3HAHHS TOrO, IO JOMIHAHTHHM CKJIATHHKOM
MpoILIeCy Mepekiiaay MmocTae He 00’ eKTUBHHUN aJIrOpUTM JIil, a caM MepeKiaaay K cy0’ €KT, 3MaTHU
MUCIUTH. 32 TaKOro MiIXOAy €Tand MepeKNIafabKoro MpoIecy MOCTaloTh MEPEeOCMHUCICHUMH.
AIITOPUTM TIepeKiIalallbKuX MPUAOMIB TTOCTYITA€THCS KOTHITUBHUM TEpEKIaallbKuM CTPATErisM,
3iCTaBJICHHS TEKCTY OpPHUTiHANy 1 TEKCTY Iepekiiany HaOyBae HOBOTO 3a0apBliCHHS 1 BUXOIWTH Ha
piBeHb 3icTaBlieHHS 3HaHb. CaMe B TAKOMY KOHTEKCTI CIIiJl 3J1MCHIOBATH MOJANbBIIY TEOPETU3AIII0
cTparerii mepekiiagy HayKOBOI'O JHUCKYpPCY, IO BHJIAETHCS MEPCHEKTHBHUM, BUYEPITHO HE
JOCITI/PKEHUM HaIpsIMOM Cy4acHOT TPaHCIISITOIOT 1.
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VIK 811.112.2'373
KATErOPIi CEMAHTUKU B AUNCKYPCONO/I

Tapac KUAK (Kuis, YKpaiHa)

B cmammi pobumbcsi cnpoba no6yoyeamu I€papxiuny Cucmemy Kamezeopili CeMAHmuKu, sKi pazom
sucmynaioms K 043064 0CHO8A 0N (PopMysanns Noas OUCKYPCY. 36iCHO, NPONOHOBAHA pe2laMeHmayis
HEeOOHO3HAUHUX MEPMIHi@ Modice Oymu OUCKYCIlHOI0, npome 0aHa KOHYenyisi , Xo4 i 0ewjo cnpowjend, cnpusic
HANPAYI08AHHIO OLIbUI-MEHUL Y3200ACCHUM MA HeCYNePeunueUM NioXo0am aiHegicmie 00 MpAaKmy6aHHs Yux
CKAAOHUX Kame2opitl 05t RPAKMUYHUX 00CTIOJICEHb.

Knwuogi cnosa: ouckype, konyenm, nonsimms, JeKcuuHe 3HAYEHHS, 3MICIM, GHYMPIWHA Gopma, cMuch,
Mmopgema, cemema, cema.

B cmamve npednpunumaemcs nonvimka nOCMpouns uepapxuieckyio CUucmemy Kame2opuil CeMaHmuK,
KOmopble @Mecme GbICIYNAIOmM KAk 0a3uchasi ochoea Ons gopmuposanus noas ouckypea. Koueuno,
npeonazaemas peciamMenmayus HeoOHOZHAUHBIX MEPMUHO8 MOodicem Oblmb OUCKYPCUOHHOU, HO OAHHAA
KOHYenyus, XOms U HECKOIbKO YNpoujenHas, codeticmgyem paspabomxe Oonee-meHee CO2NACOBAHHbIM U
HENnpOMUBOPe UBbIX NOOX0O0AM JUHZEUCTNO8 K PACCMAMPUBAHUIO IMUX — CNOJCHBIX —Kame2opui O
NPAKMU4ECKUX Ucc1e008aHull.

Knwuesvie cnosa: ouckypc, xomyenm, nowsmue, JeKcuveckoe 3HaueHue, coOepiucamnue, GHYMpeHHss
@opma, cmvic, mopgema, cemema, cema.

The article is a try to make a hierarchical system of semantic categories, which altogether will serve as a
basic foundation for the formation of a discourse field. Certainly, the suggested reglamentation of non-
semantically monomeaningful terms can be considered arguable, but the given concept, though being to some
extent simplified, contributes to working out more or less matched and non-controversial approaches of
linguists to interpreting such compound categories for practical studies.

Key words: discourse, concept, notion, lexical meaning, the contents, internal form, sense, morpheme,
semem, sem.

Sx BimOMO, cydacHI HAyKM OXO4Ye€ IOCIYrOBYIOTbCS 3100yTKaMH CYMDKHHX Hayk,
YCBIIOMIIFOIOUM ICTUHY , III0 HOBI Ta IEPCHCKTHBHI JOCSITHEHHS 3HAXOASIThCS Ha CTHKOBI
JIHMCIUILTIH. B cydacHOMy YyKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI BCE HITKINE MPOCTEKYETHCS PO3YMIHHS
TOro, IO HOBE 1 MEpCHEeKTHBHE B HAyIli MEpeMICTUIIOCS Y CBOEpiAHI MUQyY3HI nepudepii, ne
peainizyeTbes cuM0103 TIpo0IeM, KOHIICIIIH, JOCIIIPKEeHb, HAPSIMKIB HU3KH TUCHUILIIH. ToMy i
MOTOJUTHCS 3 JYMKOIO MPO T€, IO «3arajibHa TCHICHINS, Ky MOYKHA CIIOCTEPIraTh B Cy4acHii
JIHTBICTHII, TIOJSITAE B PO3POOII KOMIUIEKCHIUX MDKTATy3€BHX IPOOJIEM, B PO3BUTKY «CYMDKHUX)»
rajy3ei, Ji¢ MOBO3HABCTBO MPAIIOE TUIIY-0-TUIIY 3 IHIIUMH HayKaMH, TAKUMH SIK COI[IOJIIHTBICTHKA,
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CTHONIHIBICTHKA, ICHXONIHIBICTHKA; 1€ 3arajbHa TCHICHIS y IPOHMKHEHHS «33» MOBY, Y
PO3KPHUTTI CYTTEBUX XaPaKTEPUCTHK AISIILHOCTI JIIOMUHUA B IIJIOMY, B TOMY YHCJi 1 MOBJICHHEBOI
JUSUTBHOCTI; OJTHUM CJIOBOM, Y BUBYEHHI HE CTUIbKH MOBH, CKUIBKHU JIFOJMHHU,IIO TOBOPUTH» [9, 37].
[pore, 3amy4datoun BCSKY HOBY iH(OpMAIIiIO, CIIij 1€ pOOUTH HE CIIINO, a IOPEYHO, KOPHCTYIOUHCh
MPHHIUIIOM JOUUIbHOCTI. [Hakme mMaTuMeMo crpaBy i3 3alilBUMH  YCKIQJHEHHSIMH YH HaBiTh
3acCMIUYEHHsIM HayKOBOT'O MpocTopy. Bce 1ie crocyeThess He B OCTaHHIO 4epry W JIHTBICTHKH,
Haiimepmie i TEOpeTHYHUX 3acal. Y BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI II€ CTOCYEThCS, HAIPHUKIIAT,
KaTeropii CeMaHTHKH, SIKI TIIyMadaTbCsl IMO- PI3HOMY, HABITh JiaMeTpalibHO MPOTHIEKHO. Tak,
HAyKOBEIlb Ma€ MPaBO Ha BiacHe OayeHHs, aje BOHO, 3 OMHOro OOKY, MOBUHHO BITHCYBATHCS B
3arajbHy CHCTEMY aHaJli30BaHOI KOHIEMIii Ta, 3 IHIIOr0 OOKYy, HE CYIEPEUUTH O0a30BOMY
3aralibHONPUIHATOMY PO3YMiHHIO. B IIbOMY CEHCI TPUBOT'Y BHKJIMKA€e O€30TIIsHE BUKOPHCTAHHS
ChOTOJIHI «MOJHHX» KaTeropii, HanpuKiIaJ, ITUCKYPCy, KOHIIENTY Ta iX YHCICHHUX CKJIAJHHKIB,
SKHMHU cy0’€KTUBHO TIOCIYTOBYIOTBCS JIIHTBICTH, 3aILTyTyIOun ceOe i ynTaya, 1o poOUTh HAYKOBi
JOCITI/DKEHHS HEPIZKO CHEeKYISITHBHUMH. BpaxoByrouW pi3HI MiIXOAM 10 BHU3HAYEHHS KaTeropii
CEMaHTHKH, CIPOOYEMO 3alpOIOHYBATH OUIBII- MEHII Y3TOJDKEHY X CUCTEMY ¥ CTPYKTYpY.

Buxompky Harepen i3 TOro, 10 HaHOUIBIIMM IHTEHCIOHAJIOM CEpell HUX BOJIOJIE KaTeropis
mucKypcy. Lle nijkoM BimoBizae 3acajgam Xoii3My, KOJIM IIUTICHE IIEPEAY€E YaCTHHAM 1 BOHO OLjIbIIe
BiJl cyMH X yacTuH. CaM TepMiH <«JTUCKYpC» TIOXOAUTH BiJ] TJaTUHCHKOTO discursus — «Oir y pizHi
O0oku». TepMiH «IHCKypC» CTaB ChOTOAHI HEOE3MEYHO MOJHMM 1 HE 3aBIIe OJHOCTAHHO
TpaKkTOBaHKMM. BijbIile TOro, HOro CEMaHTHKa €BOJIOLIIOHYE BXKE COTHI JIIT, 3aJIGKHO BiJ] yIIOA00aHb
JIHTBICTIB, JIOTIKIB, (imocodir. OTxe, AKIIO 32 aHTHYHOCTI LIeH TEPMIH O3HA4YaB «OKBaBa Oecimay,
TO 3HaMenmTa mpai [.Tamines «Discorsi» po3yMina HOro sik «po3MOBH,po3ayMm». Jins ppaniry3iB
3rofioM «discoursy - I1e MPoOMoBa, BUCTYII, clioBa. HuHi1 x gaHa kareropis yBiOpana B ceOe IUpOKHit
IHTEHCIOHAJI , SIKHM KOHCOJIJOBaHO W JOCHUTh BIIy4HO oOXapakrepusyBaia ApytionoBa H. JI. :
IMCKYpC — 1€ «...3B’SI3HUH TEKCT Yy CYKYIHOCTi 3 EKCTPANiHTBICTHYHUMH, MparMaTHYHHMH,
COI[IOKYJIFTYPHUMH, TCHXONIHTBICTHYHUMH Ta IHIIUMH  (aKTOpaMH, TEKCT, B3ATHH y
nofii... luckypc — 1e MOBJICHHS, «3aHypEHE B XKHUTTs». TOMY TEPMIH «IUCKYpC», Ha BIIMIHY Bif
TEpPMiHA «TEKCT», HE 3aCTOCOBYETHCS O CTAPOJABHIX Ta IHIIMX TEKCTIB, 3B’SI3KH SKHX 3 JKUBHM
KUTTSIM He BiIOyBaroThcs Oe3nocepenubon[2, 136-137].

3 TOukM 30py JIHIBICTa JUCKYpC HaWlepiie BHCTyNae SK colliaibHa, MOBHa Ta
KyJIbTYpHOHayKoBa mpobiiema [17, 75]. JluckypcaHaini3 poOMTh aKIEHT Ha BXKMBAHHS TEKCTIB, sKi
OTPUMYIOTh CBOI 3MICTH HaWIepIie B MEBHUX KOHTEKCTaX. J[MCKYpCH pO3pI3HSIOTH 3aJISKHO Bij
TEMaTUYHO-CEMaHTUYHOIO MOJIs, IO SKOTO BOHHU BITHOCATHCS, YW BiJl MPOCTOPOBHX a00 YaCOBHUX
BHMIpIB, YW BiJ ycTaHOBM a00 aBTOpa-MOBIL. MO)KHA PO3MNISIATH TaKOXK ITUCKYPC YCHOTO Ta
MUCHMOBOTO MoBJIeHHs. ChOTO/IHI BXKE€ MOXKHA TOBOPUTH PO JUCKYPCITIHTBICTUKY SIK TIPO OKpEMY
JHTBICTHYHY CYOJIUCHHMIUTIKY , SIKa yCHaJKyBalla 3acajy JIHTBICTUKM TekcTy. HalyxkuBaHimMm
PO3YMIHHSM JUCKYPCY € PO3TIIS TEKCTY SIK YACTHHU JUCKYPCY, TOJI OCTaHHINA BUCTYIIAE SIK TEKCT Y
koHtekcri. ChoromHi «HacTaB MOMEHT, KOJIU BHSIBISETHLCS MOKIMBICTE IMITIATH 0 OCMHUCICHHS
JTUCKYPCY IHAKIIE : BIAINITOBXYIOUUCH HE BiJl NPHUHIMIIIB IMi3HAHHSA, a Bl KOHCTATAIlil Ta OMHUCY
HE0OXiIHOCTEH, MpUTAMaHHUX OYTTIO UCKYPCY B camoMy co0in[13, 7].

Huckypc posymiemo sk chepy (YHKIIOHYBAaHHS JIIOJWHHU, il CEpENOBHINE, 3YMOBIICHE
CYCHUTBHUMH HOPMaMH, LIHHOCTSMH, TPAIMIISIMH. 3 TaKUX MIPKYBaHb JI0 HBOTO CIIiJ MiAXOJUTH
nudepeHiiiioBaHo 4epe3 pizHoMacmTaOHICTE Takux cdep. OTxe, MOKHA TOBOPUTH TIPO
3aralbHOMOBHUI ( 4M 3arallbHOHAIIOHATBHUN) JUCKYPC, AUCKYPC OKPEMOTro MpodeciifHOro
KOJIEKTHBY, JHMCKypC ciM’i Ta, HapemrTi, JUCKypc ocoOu (IHIMBiIyaldbHHH, JIO MEBHOI MipH
HEMmoBTOpHWH). Hampukian, «kopuaa» Ais iCHAaHIB CHMBOJI3YE MYXKHICTb, XOpPOOpicTh, a JuIs
OpUTaHIIB — JKOPCTOKICTb CTOCOBHO JKMBHMX iCTOT. OTKe, 4YM ICHYe YKpalHChKHMH JUCKypC?
BescymuiBHo. BiH Haml i He Mae mpaBa 3a3iXaTH Ha HBOTO YyKMHEIb. Hail quckypc Bpocrtae
KOpPIHHSM y CHBY JaBHHMHY. OIBIYHI TpaaMIIii , COJIOB’THA MOBa, IUPICTh, JIFOJIIHICTh, TOCTUHHICTD,
MPalbOBUTICTh MpUTaMaHHI OumbIIocTi ykpaiHmsiM. Ham o0oB’si30k — i#oro oOepiratu, Iiekat,
30aradyBaTd, He 3a0yBaTH IIPU TOMY IIPO CAMOKPUTHYHICTb.

SIKIIO pO3rIsAAaTH TEKCT SK (GaKkTOp MOBH, TO JUCKYPC — II€ TEKCT CHPUNHHSATHH, 3pO3yMiINH,
3peaji3oBaHUil y MOBJICHHI, Y colliayibHil mpaktuili. Came Ha colialbHOMY KOMITOHEHTI JUCKYpPCY
Hanojsirae  gocmianuisg Pyt Bomak [16, 17]. Ha miii OCHOBI cydacHi MOBO3HABI[I 4acTO
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PO3PI3HSIOTH TEX YOJIOBIYMH 1 XKIHOUMN JAUCKYPCH, IIO JISTIO B OCHOBY TEHIEPHOI JIHTBICTHKH.
Jlo Toro  CIiJ OKPEeMO BHAUISATH, HANPHUKIAM, KIHOYMH AMCKYPC SIK 3arajbHe SBUIIE, 3 OJHOrO
00Ky, Ta TUCKYpPC OKpeMoi B3ATOi 0coOH, 3 Apyroro.lHIMMHU CIIOBaMHU: HAMIONUIBHIIIE BUCTYIIAE
TAyMayHa MOJIENb «JIUCKYpC = TeKCT + KoHTekcT». OcTaHHIN BKIOUae B ceO€ JIIHIBaJIbHI Ta
eKCTpaiHrBajibHI Tapamerpu . Bimoma ¢opmyna Ban [leiika : TUCKypC 1€ TEKCT IUIIOC CUTYaIlis, a
TEKCT — IIe TUCKYPC MiHyC cuTyaris [5].

TekcT He3HAHOMOIO MOBOIO 3aJIMINAETHCS TEKCTOM, ajie O0e3 auckypcy. HaBmaku, HeBepOanbHe
MUCIICHHs (IIaxu, MaTeMaTHKa, My3WKa) BOJIOAIE IHCKYpCOM, XO4a HE MOXE BBaXKATHUCS
MOBHOI[IHHUM TEKCTOM. TEKCTH 3 BEIMKOK J0JeH0 O0pa3’HOCTI MaioTh UIMPIIMHA JIUCKYPC
(manpukian, moesis). TeKCTH By3bKOTEXHIYHI MaloTh BY)KUHH IMCKYpPC, IO 3aJISKUTh BiJl iXHBOI
BY3bKO()aXxOBOCTi, CTPYKTYpH pEuY€Hb, HACHYCHICTIO OJHO3HAYHUMH TEPMIiHOJOTTYHUMHU
onuHuIIMH. CaMe BiZICYTHICTh 00’€MHOr0 JUCKYPCY HE a€ MOYKIMBOCTI (&, MOXIIMBO, M HIKOJIH HE
JIaCTh) 3aCTOCYBAaTH aBTOMATHM30BAaHUM IEPEKNIal XyI0KHIX TEKCTiB. SIKICHUU Mepekiiaj, OCTaHHIX
3aJIeKHUTh BiJ] BMiHHS TAJTaHOBHUTOTO TeEpeKiagada CIpuiiMaTH, 3HAXOJUTH 1 JIEKOAYyBaTH 00pa3Hy
iHpopmariito. OcobnrBo 00’€MHO BUCTYIA€E AUCKYpC B moe3il. He mpocTo nepekiiacTi, HanpuKia,
ypuBOK i3 Bipma bopuca Oniituka:

«TH Bech y CIIOBI, IK Y CIIOBUTKOBI,

3 KOJIMCKH JI0 KaJIHHU MPH Topoi;

I Bke SIKIIIO TH TOMUJIMBCH Y CJIOBI,

BBaskaid, 1110 TOMHJIUBCS Y COOL.»

VYsBiMO co01 cUTYallit0: Takoro Bipiia Tpeda mepeKacTi KuTaiicbkoro MoBoto. 11lo o3Hayatume
JUISl KATAKIsE CHMBOJ «KaJIWHa»? 3anuTaHHs PUTOPUYHE 1 HE JOTIOMOXE TYT OKPEMHUIl KOMEHTap 10
JIEKCHYHOT ONWHMIN. TpaHCIiTepaiis poOUTh TEKCT TaKOX HE3PO3YMITUM. 3aHINA€ThCA €IHHE:
JNaHWH YKpaiHOMOBHHM JIMCKYpPC EKCTPAIOJIOBATH HA BiIIIOBIMHUN KUTAWCHKUH, JIeé CMYTOK Ta
CMEpPTh CHUMBONI3y€e aOpHKOC. AHAJIOTIYHO MOXKHA YKPAIHCHKY JIEKCEMY «UEpElIHS» IepeKIIacTH
STIOHCHKOI0 «CaKypa» Ta HaBIakd. AJie UM MaTHMEMO MU MPaBO Ha Taki JOBUTBHOCTI y (haXoBHX
TeKkcTax 3 OOTaHIKHM, sSKi MOXXKHa BIIHECTH JO TEKCTiB 3 BHCOKHUM piBHeM abcTpakTHOCTi. TyT
BHMAara€TbCs OJHOCKBIBAJICHTHA BIiANOBIAHICTb., OTXe, TUCKYpC CTAa€ BYXKYHM, IMEPeKIaa
OYKBaJILHIIIKM, aJie, 3p03yMiJI0, HE JICTIINM, 00 BUMArae J0JaTKOBUX TepMiHOrpa(piuHUX 3yCHIb Ta
npodeciiiHOi KOMITEeTeHIIi.

Ille meHmuM Oyae TUCKYpC Y (axOBUX TEKCTax 3 JOMIHYIOUOK HAsIBHICTIO BY3bKOTally3eBHX
TepMiniB. HaBenemo npukiazn gparmenty TexHiunoro Tekcry: « Der Starter lieB die Druckluft in
die Zylinder des Motors einstromen» — «CrapTep Haruita€ CTHCHYTE IOBITPS B IMIIHAPH
IBUTyHa». JlUCKypcH NHX (pa3 BiIPI3HSAIOTHCS HE3HAYHOI MIpOr Xi0a M0 TpaMaTHYHUMH
HIOAHCaMHU.

[Ipo mepeknaganbKy CBOEPITHICTh JHCKYPCY MOXE CBITUHTH (akT JIyadiCTHYHOTO
(dbopmyBaHHS Tany3eBoro Tekcty. Hampukian, ¢papmManeBTHYHI iHCTPYKIIIT MOXKYTh MPOMIOHYBATHCS
SK JUIS BY3bKOTO KoJia (haxiBIliB, TaK 1 JUI MIMPOKOTO 3araily PEelUIIeHTIB. Y MepIIoMY BUTAAKY
ouckypc Oyne 3HayHO MEHIIMM, OCKUTBKM TYT 3HA4YyHO Oulbllle TOJaHi BYy3bKOTally3eBi
TEPMIHOJIOT1YHI OJTUHHIII.

Ha mnporuBary iHIIMM KOHIENISIM JAWUCKYPCY, JIHTBICTHKA TYT MNPHIUILE OUNBIIy yBary
MOBHOMY Ta TEKCTOBOMY aHalli30Bi, OPIEHTYIOUHChH MPU I[LOMY Ha MiKpOaHalli3i TEKCTy, YCHUX Ta
MOBHHUX IHCTpYKIisiXx. Bce me pa3zom ¢opMmye Ha piBHI MOBIEHHsS TMOJ€ JHCKYPCY, SKY
PENPE3eHTYIOTh Pi3HI CKIAAHHMKH, Cepel SIKUX YiIbHE MiCIle 3aiiMa€e 3rajlyBaHUI BUIIE «KOHIICIITY,
SIKMH y TOCHTI/DKEHH] TMCKYPCY BioOpakae KOTHITUBHHUM 00cCsT 3HaUeHHs MOBHOTO 3Haky [12]. e
MIMPIIE: KOHIIENT — 11 KaTeropiiHuii 3pi3 OyTTs Ta KyJIbTYpH, J0O TOTO X SIK 1 BCSAKA KaTEropis He
MiITIsIrae 3aBepIIeHOMY Ta OJHO3HAYHOMY JedinyBanHIO. BBaxaro, 110 KiTbKICTh KOHIIETITIB Y MOBI
oOMexeHa W Moke OyTH BHOKpEMJICHA CBOEPITHUM KOHBEHIIHHO OOYMOBJICHHM TIIOCapieM, HE
JIOMYCKAIO4X CHEKYJISITHBHUX 1 IITYYHUX YTBOPEHb, iHAKIIE JI0 KOHIICNTIB MOXKHA OyJie 3apaxyBaTH
OyIb-SKHIi ICHOTAT, 110 3aIPOXKY€E 3HIBEIIOBAHHSAM YCI€T KOHIIEITOIOTI.

JIOWiTbHO HA3WBATH CYKYIHICTh KOHIIENTIB KOHIENTOC(EPOI0 MOBH, B TOH Yac SIK KOXKEH
KOHIIETIT Ma€ BlacHe KoHrenTomnone. CaynrHoro BBaxato aymMKy 3.[1.IlomoBoi nmpo Te, mo KOHIEeNT
— 1me rinofallbHAa KBAaHTOBA OJIWHMILL, SKA PO3MANAEThCS Ha CKIAJOBI CYOKBAaHTH SIK OKpeMi
xapakrepuctuku konmenty[10, 38]. OcranHi MOXXHa TepMiHyBaTH SIK (ppeiiMu, 3ampornoHOBaHI B
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chepi iHGOpPMATUKU JJIs OKPECICHHS MUTaHb ITYYHOTO IHTEIEKTY e BueHuMu M. MiHcki Ta Y.
®dimimopom (B 1975 pori) ¥ posrisganucs SAK CKIajoBa OIWHMI 3HAHHSA, (QpeiMU MaroTh
CXEMaTU4Hy MPHUPOAY 1 csAraroTh KaHTIBChKOI TpaHCICHACHTANBHOI (inocodii Ta Teopii mam’sTi
ncuxonora Bapnera. Teopis ¢peliMiB IMPOKO 3ampoBa/pkeHa B COLIOJOrii, IMOMNITOJONIT,
KOMYHIKAI[IHIA Haylli, 10 pPEeJIeBaHTHO BoOAHOYAc 1 i JiiHreBictuku. Ha kamp, vacto B
MOBO3HABCTB1 (ppeliMH TUTYTAIOTh 3 KOHIIENTAMH, HABITH MIPOMOHYIOTh BBAXKATH (QpeiiMH IIUPIIIMHU
3a KOHIeNT. Taka Hey3roKEeHICTh IPHUBENA J0 MOSBH «KOHKYPYIOUHX» TEPMIHIB — CIIeHapii, CXeMH,
CKPHUIITH, CIEHHW, BY3JH, CJIOTH, IOMEHHW, Tapienm, (pakrtany, sKi TIymMayaTbCs MO-Pi3HOMY,
BHOCSYM CyMOYpPHICTh B TEOPIIO0 JHCKYpCYy W HE peani3yloThCcs CUCTEMHO Ha TpakTulli. Bece e
CBIIYHMTH MPO HEY3TOPKEHICTh BITYM3HSAHUX JITHTBICTHYHHMX KOHIIEIIIiH, MIKJ, TOMYKIB y MapHHi
KorHiBicTukH. Lle 1eMOHCTpye BOJHOYAC YCIO CKIIQIHICTD 1 HABITh HEMOXKIIMBICTh TOBHOMACIITAOHO
JOCITIIUTH Ta peai3yBaTH BCl MPOSBU MITYYHOTO IHTENEKTY, OCKUIBKH B IIbOMY TIpOIieci Cy0 €KT Ta
00’€KT JOCIIIKEHHS MIHAIOTHCSA MiclsIMH, 00 mociimkyerbes JlroquHa 3 ii mucnennsm. Lle He min
CHITy Oy/Ib-SIKOMY KOMIT FOTEpOBI.

«Y BMiHHI OOMEXyBaTHCS HpOSBISEThCA MaiicTepy, - nucap me Benukuii M.B. Tere. Taxk,
BeAy4Yd MOBY IIPO KOHIICNT, Hampukiaa, «bor», un He BapTO OOMEKHTHCS HOTr0 HAHOIMKYMMU
CKJIaJJHIKAMU — CYOKOHIIeNTaMH («IlepKBa», «pait», «mekno», tomo)? Ha HactymHoMy Komi
PO3TaIIOBaHI MIKPOKOHIIENTH (7151 CYOKOHIICTITY «IIEPKBa» 1€ MOXYTh OYTH «pPUTyai», «o0ps,
«KOH(eECIs», «3BUYANY», «MOIHTBAY, TO0). OCTaTOYHO 3aMOBHIOIOTH KOHIIENTONONE Tepudepiiini
O3HaKd (A1 MIKPOKOHIIENITY «PUTYalD) - II€ «CBIUKa», «BOJA», «OATbKH», «PYIIHUK», «KOJSLIA»,
«epren» i T.i.). Ilepudepiiini 03HaKM 3a TIEBHUX YMOB TMEpeciKaroThbesi 3 mnepudepidiHuMu
O3HaKaMH CYMDKHHUX KOHIIENTiB. Ha KO)KHOMY 3 HOTHPHOX HaBeIEHUX PIBHAX MPUCYTHI ppeiiMu sk
«GTYCTKHM» 3HaHHS Ta CKJIAJ0BI XapaKTePHCTUKH. 3BICHO, Taka CXeMa peaizailil KOHIENTY MOXKE
BUTIISIIATH HAa TEPIIMA TOTJsL JCHIO CIPOIIEHO, alié BOHA Mae€ MpWHAiMi JIBI TepeBaru:
1) 0THO3HAYHICTH (3PO3YMLTICTB) Ta MPO30PICTh CIPUIHSITTS; 2) MOXKITUBICTS OTPUMAHHS peaTbHUX
Ta MEePCIEeKTHBHUX PE3YNIbTaTIB KOTHITUBHOTO CIPSIMYBaHHSI.

B cyyacHiii KOHIIENITOJIOTII BEIETHCA M€ OJHA JMCKYCisS JIOBKOJIA CTOCYHKIB MDK JBOMa
CYMDKHUMH KaTEropisiMi CEMaHTHKH — MK KOHIIENITOM 1 TOHATTsM. OJHI JTIHT'BICTH CTaBISTH 3HAK
PIBHOCT1 MK HUMH, iHIII BBaXKAIOTh MOHSTTS IIMPIIUM 33 KOHIICNT, ajie OUIBIICTh NMepeKOHaHa B
TOMY, IO KOHIENT 3HAYHO HIMPINUH, HDK MOHSATTA, SKE BXOJUTH JO KOHIENTY B HAIIOMY
HaBEJCHOMY BHIIE PO3YMIiHHI, ajlec HE MOXKE JTOpiBHIOBaTH HoMy. J[o TOro >k OUIBINICTH MOHSATH
BUXOJATH 32 MEXKI KOHIIEITOC)EPH MOBH Ta CIYI'YIOTh 0a3010 JJISi CEMAaHTHYHOI XapaKTePUCTHKH
BCIX IHIIIMX JICHOTATIB, SKi HE BXOAATH y KOHIIENTOC(HEPY MOBH.

[ToHATTS — 1€ pe3yNbTAT Mi3HAHHS MPEAMETY, ABHUIIA 1 HOr0 HE CJIil 3BOAMTH 10 Ae(iHimii [8,
456]. Ha mparmMaTuyHOMY PiBHI IIOHATTIO MOKE€ BIJIIOBIIaTH SHIIMKJIONCAMYHA CTATTA, 1€ ETAIbHO
OIUCYETHCS JIEHOTAT. 3TiJHO 3 UM IMOMISAZOM, TMOHATTS BHUCTYNAIOTh SIK IIJIbHA CYKYIHICTB
CYJUKCHbB, SJIPOM SIKOI CJIiJ] BBaYKATH CY/PKECHHS PO Hai3arajbHilli Ta B TOW )K€ 4ac CyTTEBI 03HAKU
00’exta. TakuM YHMHOM MH TEPEXOJAWMO JI0 HACTYITHOTO PIiBHSI KaTeropiii CeMaHTHKH, SIKi CIij
PO3PI3HATH B IBOX TUIONIMHAX: MOBH Ta MOBJICHHSI.

SAnpoM MOHATTA B MOBI BUCTYIA€ JIGKCHMYHE 3HAUEHHS [auB. AeranbHime: 7, 29-36]. 3
JIHTBICTHYHOI TOYKH 30pY MOXKHA TIOTOIUTHCS 3 THM, II0 MOBHE 3HAYCHHS € BHXIIHUM 0a3ucom
CTBOPEHHSI TIOHSTTS, TOOTO HOro YacTHHOIO, IO MPSIMYE JIO PIBHOINPAB’s, aje He JOcATac Iiei
cTajii, OCKUTBKH BCi MOHATTSA Y TOMY YHCIi i HAYKOBI, EBOJIOIIIOHYIOTh, TOCTIHO PO3BUBAIOTHCS Ta
BrockoHamoThes. FO.C. CremanoB mwmmie: «3Ha4yeHHS CJIOBa BifoOpakae CHUNBHI W BOJHOYAC
ICTOTHI O3HAaKH TpeAMeTa, IMi3HAHI B CYCHUIbHIN MpakTHI JroJied. 3HaYeHHs ClloBa MOXe OyTH
pPO3rOpHYTE B PEUCHHS YU B IIUTICHY CyKymnHicTh pedeHb»[14, 11]. Came TiryMayHHil CIOBHUK
CTaBHTh 32 METYy 00 €KTHBYBAaTH 3HA4YEHHS cioBa 1 3adikcyBaTH Horo y BUTIsmi nedinimii. Tomy
MU TPUETHYEMOCS 0 TE3H MPO Te, 0 «MiHIMaNbHA AeiHilisg 3HAUYCHHS OYb-SIKOI OMUHUII — I1e
Mepeik CeMaHTHUYHMX KOMIIOHEHTIB, HEOOXIIHMX 1 JOCTaTHIX Ui BiIMEXKYBaHHA (B
napaurMaTHYHOMY TUTaH1) TAHOTO 3HAYEHHS BiJl 3HAYCHB YCIX HIINX OJMHUIL MOBUY [3, 76].

B MoBIIeHHI JeKCHYHE 3HAYCHHSI PEATi3YEThCS Y BUIIISAL 3MICTY MOHSITTS, SIKUH HE 30iraeThCs
31 3HaYEHHAM JIeKCH4YHOI omuHuIl. [.A. CTepHIH BBa)kae€, 110 B aKTi MOBJICHHS 3HA4YCHHs CJOBa
HIKOJIM HE MOJIaHE Y CBOEMY MOBHOMY 00Cs31, a JIMIIE SKO-HeOyab YacTHHO [15, 60]. BonHouac
HaM 37a€ThCS MOXIUBUM PO3PI3HATH: 1) MOBHHI 3MICT, BIJTHOCHO IOCTIMHWH, TOMYy PiBHHUH 3a
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00CSTOM  3HAYCHHIO, OO ’€KTUBHUH, OOOB’SI3KOBUM, SKHH HA3MBAEMO IapaJurMaTHYHHM;
2) MOBICHHEBUI 3MmicT, OUIBII JAWHAMIYHUKA, IHBapiaHTHHH, 3 YyciMa QaxKyIbTaTHBHUMHU
eNIEMEHTaMH, SIKAH CKJIAJIa€ThCcs 13 PETYSIPHUX, TaK 1 HEPErylsipHUX (4acTo CyO’€KTUBHUX)
PO3yMiHb, KOTPHI MH Ha3MBAEMO CHHTATMAaTUYHUM, 3ICTABJICHUM 3 KJIACHYHHM 3MICTOM IOHSTTS;
3) akTyanbHHUI 3MICT, 0 CKIAAETHCS 3 OTHOTO PO3YMIHHS UM TPYITH aKTyalli30BaHUX PO3YMIHb SIK
peamizamii JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS B OKPEMOMY aKTi KoMmyHikamii. OcTaHHIf BapiaHT 3MICTy
0COOJIMBO BarOMHA JUIsl TPAKTHYHHUX JIOCHTI/PKEHb.

Ha piBHi MOBH JileKCHMYHE 3HAYEHHs 1 MapaJurMaTHYHUN 3MICT peani3yloThCd y BUTIISII
BHYTpimHBO1 hopmu ciosa. Lle minmkom kopentoe i3 Te3oto O.I1oTebHi : «Y CloBI MU PO3PI3HIEMO
30BHIIIHIO ()OPMY, TOOTO WICHOPO3AUILHUH 3BYK, 3MICT, 110 00’ €KTUBYEThCS 4Yepe3 MOCEPEAHICTD
3BYKY, Ta BHYTpilIHIO (hopMy, ab0 HalOIMKYe ETUMOJIOTIUHE 3HAYCHHS CJIOBA, TOM CIOCIO, SKUM
BHCJIOBITIOEThCS 3MmicT» [11, 134].

Omxe, mig HaOMMKYUM etuMoiorivHuM 3HadeHHsM O. [loreOHS po3yMiB B Tepiry uepry
croci® yTBOpEHHs iMEHI MpU HOTr0 CHHXPOHIYHOMY PO3TIIsiil, a He 000B’I3KOBE BpaxyBaHHS BCiX
HOro eTUMOJIOTTYHHUX ocobiuBOCTel. Binbie Toro, 3a Takoro mijxomy, BBaXKaeMo, [0 BHYTPIIIHS
¢opma mpuTaMaHHa OYIb-SKif JIGKCHYHIN OAMHMII MOBHM (HaBiTh HEMOXIiJHIN), iHAKIIC BOHA HE
MoXe OyTH TOBHOI[IHHAM CJIOBOM, OCKUIBKH HE BHUCTYNAa€ IHCTPYMEHTOM KOMYHikamii. Tomy
PO3pI3HSAEMO IMILTIMTHI Ta EKCIUTIIUTHI  BHYTpImHI (QopMHu [AeTanmpHime auB.: 6, 63-64].
[pomonyemo TyT nediHilio BHYTPIIHBOI OPMHU — IIe PO3yMOBHIA iHTEpiopizoBaHM 00pa3, MIo
MOTEHIIIHHO abCTparyeThes i BijoOpakae y BUIIISII alllepIeNI[iifHOro YsBJICHHS OJHY UM KiIbKa
ICTOTHUX O3HaK JCHOTaTa, BUKIMKAHWX 1 (IKCOBaHMX y TaM’STi HOCIS MOBU 3yMOBIJICHOIO
MOP(EMHOIO CTPYKTYPOIO CIIOBA YU BUPA3Yy.

BuyTpimmHiii ¢popmi gk cTabinbHINA KaTeropii MOBH B MOBJICHHI BiIIOBIIa€ KATEropisi CMUCITY.
BusHavaoun «CMHUCIT», MA BUXOAMMO 3 TOTO, IO BiH HE BUCTYIAE SIK MOHSATTS, K YSBICHHS, SIK
MICUXOJIOTIYHE SIBUINE aHI SIK CyMa CEMaHTHYHMX IuQepeHIiHuX o3Hak. HaimorinbpHimie mix
«CMHCIIOM» pO3YMITH HE BeCh KOMIUIEKC O3HAaK TNpeAMera, a JIHMIIe OJHY OKPEMO B3ATY
mudepeHniiiny o3Haky, sky FO./1.AnpecsiH Ha3zBaB «cMHCIOBIM aTtoMomy [1, 110]. Tomy mopsin i3
PETYSIPHUMH CMHUCIIAMH, SIKI BXOISTH JI0 CKIIaJy 3HAYCHHS, MU PO3PI3HAEMO HEPErylsipHi, 10
BUSIBIISIFOTHCSL TUTBKH B MOBJIEHHI. Hampuknaz, sSKImo BHYTPIlIHA (popMa CIIONYYEHHS «ITUCHMOBHIA
CTUI» PO3MIISIAETHCS SIK «CTLT, MPU3HAUCHUHN JUIS MHChMay», TO B HECTAHJAPTHOMY KOHTEKCTI JlaHe
YTBOPEHHSI 32 MEBHHUX OOCTaBUH MOXKE MEPETBOPUTHUCS HA «CTLN, 3a SIKUM O0IAIOTh», IO BXKE
BIJIMIOBi1a€ HEPETYISAPHOMY CMHCIIOBI.

Mopdema — 11e OIUHUIIA, 33 IEBHOK (OHETUIHOI (HPOPMOIO KOTPOI (03HAYAIOUHMM) 3aKPIILICHO
MEBHUH 3MICT(03HAUYyBaHE), IKE HE TUIMTHCSA Ha MPOCTIII OJAWHUIIL AaHOro By [4, 312].

Buyrpimui ¢opmu (OykBanbHe 3HAa4YEeHHS) MOXKYTh OYTH MOHO- 4YH MOJMIMOp(eMHUMH
yTBOpeHHsIM. HaBeneHuil BuIle MPUKIAJ «TUCHBMOBHH CTL» MICTUTH JBI MOPHEMH — «ITHCBMO 1
ctiy. B MoBieHHI MopdeMaM BiAMOBIIAIOTH CEMEMH B iX KJIIACHYHOMY JIHTBICTHYHOMY PO3yMiHHI.
IxHs KiTBKiCTh MOXKE CHiBIAmaTH (0co0JIMBO /17151 OJTHOKOMITOHEHTHUX OJWHHUIIB), aje B 0aratbox
BHITaJIKaX KUIBKICTh CEMEM MO)KEe OyTH OUIBIION0, SK y HAIIOMY MPHUKIaIl, A HasBHI TPH CEMaMH:
«ITUCBMOY», «CTLD» Ta penateMa sK ceMeMa «OyTW NpH3HaueHUM Juish». Ha HaiiBumomy mia0mi
VHIBepcaJbHO SIK Ha PIBHI MOBH, TaK 1 MOBIICHHS BHUCTYIIa€ ceMa SK HaliMEHIa CEMaHTUYHA
CKiamoBa. «SIk B mapagurMaTHill, TaK 1 B CHHTarMaTHili Ha KIHIIEBOMY BHXOMl IPOSBIISAIOTHCS
VHIBepcaJbHI CEMaHTH4YHI iHBapiaHTH, O3HaKW abo cemu»[4, 439]. B HamoMy mnpukiaai BOHU
XapaKTepu3yIOTh KOJip, MaTepial, popmy, GYHKIIT, KOHCTPYKIFO 1 T.I. «ITMCBMOBOTO CTOIY».

HaBeneny B crarTi iepapxif0 CeMaHTHYHHX KaTEeropiid, sKi HAMOBHIOIOTH JHCKYpCOIOIE,
MOXKHA EKCTUTIKYBAaTH Y BUTJISIIII CXEMHU, SIKY IIPOMIOHYEMO HUKYE.
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Taoauus Nel: {uckypcomnosie
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3BiCHO, MOXHa JUCKYTYBaTH CTOCOBHO JIEIKMX HAaBEJACHUX BHUIIE JYMOK, alleé CyYacHHH
PO3BHTOK IIIHTBICTUKM BHMAara€ II€BHOI KOHBEHIII Ta VY3TOIKEHOCTI Yy TepMiHOCHCTEMi
MOBO3HABCTBa, OCKUTBKM OCHOBOIIOJIOXKHI ~ TOHSTTS  TPAKTYIOThCS HAYKOBISIMH  3aHAJITO
Ppi3HONIEPCTHO, IO JIMIIE IKOIUTh HAYII, BHOCSYHM HaBiTh MEBHUI TepMiHOJOTIUHMI Xaoc. Hacras
Yyac [UIECHPSIMOBaHUX PYXIB HA3yCTpiu BIJBEPTHX 3aralibHUX JAWUCKYCI Ta MOAANBIIMX i y
BH3HAUYEHOMY (apBarepi, 1HaKIle PU3HKYEMO 30yIyBaTH By3bKOraidy3eBy BaBiIOHCBKY BEXY 3
yciMa BIIOMHMH HacliKaMH, ajie Ha Iled pa3 HEPO3YMIHHS OJWUH OJHOTO CTOCYBAaTHCS Oyie
JIHTBICTIB.
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MODAL ADVERB FUNCTIONAL-SEMANTIC SHIFTS: TRANSLATION

Valery MYKHAYLENKO (lvano-Frankivsk, Ukraine)

Cmammsi npedcmasisic agmopcbke 00CIONCEHHs GUPANCEHHA MOOATLHOCMI MOOATbHUMU NPUCTIGHUKAMU
(anen. certainly, probably, possibly, obviously, actually, perhaps, apparently) y 06ox ¢popmamax: ouckypc-
ananizy — ma  KOHMpACMUBHO20 — MOB0O3HAGCMEA Ol  GUDIWEHHA — NpOOGNeM — aHelO-YKpaiHCbKo2o
nepeknadosnascmea. s yb02o GUIHAYEHO HANPAMU NEPEKIAOAYbKUX MPAHCRO3UYIL ma mpauncgopmayii y
nepexknadi MoOanbHux OIECHis, WO GUABUNO IXHI QYHKYIOHATbHO-cCeManmuyuni ocobnueocmi. Ompumani
pe3yrbmamu HeoOXioHi K 0151 RPAKMUKY NePeKaady, mak i KOHMpacmueHo20 MOGO3HABCMEA.

Knrouosgi crosa: mooansruil npucisHuK, MOOAIbHICMb, GIOHOUEHHS MOBYSL, PYHKYIO HANBHO-CEMAHMUYHULL
nepecys,nepexkiaoaybka mpancno3uyis, mpanchopmayis, epamamukanrizayisi, OUCKypC-anais, KOHMpacmueHe
MOBO3HABCBO

Here is the author’s discourse-based study of the expression of modality by means of common modal
adverbs in English (certainly, probably, possibly, obviously, actually, perhaps, apparently) and the
translational options chosen in Ukrainian for expressing SL meanings. The aim is to identify trends in the
translations of these modal adverbs that contribute to a better understanding of the various semantic functions
that native speakers attribute to such units. The results provide useful information not only in the field of
translator training and practice, but also in contrastive linguistics.

Key-words: modal adverb, modality, speaker’s attitude, functional-semantic shift, translation
transposition, transformation, grammaticalization, discourse-analysis, contrastive linguistics.

INTRODUCTION

Primarily we shall start with the contrastive analysis of adverbs in English and Ukrainian
belonging to different grammar structures (genealogical, morphological and syntactical) which can
be defined here as contrastive studies of structural differences and similarities between English as
(SL) and Ukrainian (TL) against the background of similarities (due to the belief in language
universals); to make use in our investigation. Contrastive analysis is based on theoretical findings
and models of language description - paradigmatics, syntagmatics, semantics, and discourse
integrity of modal adverbs [see: 17, p. 282—292]. Any member of a class of words that in many
languages are distinguished in form, for instance, in English by the ending -/y, or by functioning as
modifiers of verbs or clauses, and in some languages, as Latin and English, also as modifiers of
adjectives or other adverbs or adverbial phrases [12, p. 44—66]. Adverbs typically express some
relation of place, time, manner, attendant circumstance, degree, cause, inference, result, condition,
exception, concession, purpose, or means. Adverbs are words used to describe verbs, adjectives or
other adverbs. Ukrainian adverb has no lexical meaning of its own acquiring it from the part of
speech it derives from. They share common functions with English adverbs: an adverbial modifier
and combine with verbs (adverbial modifier of manner, place, time, purpose, degree), adjectives and
adverbs (adverbial modifier of degree, quality) and rarely with nouns. The Ukrainian adverb may be
used in the function of a predicate. Depending on their meaning and function in the sentence
adverbs are classified into: adverbial modifiers expressing various characteristics of state or event
(qualitative and quantitative) in English and Ukrainian; predicate adverbs are used in the function of
the predicate of the Ukrainian impersonal sentence; modal adverbs expressing the speaker’s attitude
to the utterance can be parenthetical in the Ukrainian sentence structure. On the contrary, in the
English sentence structure they are defined as sentential adverbs modifying the whole sentence. In
English and Ukrainian, adverbs are found in the pre-verb position. Adverbs are very common in
spoken and written language [2; 4, p. 325—329; 4]. The position of adverb does not change the
sentence meaning if taken out of text but in the text the change of the position of an adverb may
cause the change of the sentence meaning and its theme-rheme correlation.. So, the change of word
order within the sentence causes the logical stress and, finally, the meaning to alter.[cf.:14, p.
144—18] As proposed by Anne-Marie Simon-Vandenbergen and Karin Aijmer (2007), Magdalena
Szczyrbak (2014), based on Chafe’s (1986) classification of evidentials, adverbs of certainty can be
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roughly grouped into four clusters: (1) epistemic adverbs (e.g. certainly, definitely, indeed, no
doubt, undoubtedly, surely) expressing a high degree of the speaker’s commitment to the truth of
the proposition; (2) evidential adverbs (e.g. obviously, clearly, plainly, evidently, manifestly)
expressing certainty based on evidence; (3) expectation adverbs (e.g. of course, naturally,
inevitably, necessarily) whose “core meaning of certainty is based on the fact that the state of affairs
is in accordance with expectations” [10: 261—272]; and(4) speech act adverbs (e.g. admittedly,
undeniably, indisputably, arguably) expressing certitude “through conveying explicitly that the
speaker’s viewpoint [20:84]. Yet, as the authors themselves maintain, since adverbs tend to be
multifunctional, the proposed classification should serve as a starting point and, and an analyst may
have to assign individual adverbs to several classes.

DISCUSSION

Modality as a broad semantic field has traditionally attracted the interest of linguists for a
number of reasons [13, p. 40—42; 19; 11; cf.: Perkins 1983, Nuyts 2001, Facchinetti et al, 2003]. On
the one hand, the term “modality” is a complex and ‘intriguing’ (the attribute used by Leo Hoye)
concept that includes a great number of possible meanings related to non-factuality, ranging from
those expressing degrees of likelihood to those expressing wishes, doubts, orders, etc., mainly
expressed by modal verbs and modal words [13, p. 1-5]. Due to its complexity there is a wide range
of different linguistic resources for actualizing modal meanings of various types, from specialized
categories such as the English modal verbs, to certain lexical verbs, adverbs, adjectives, or the
elusive grammatical category of mood. From a cross-linguistic perspective, modality is one of the
most widely studied areas too (Aijmer 1999, Facchinetti & Palmer 2004, Marquez Reiter 2005,
Ramén (2006)). Evidently, modality is a semantic domain pertaining to elements of language
meaning —jussive, desiderative, intentive, hypothetical, potential, obligative, dubitative, hortatory,
exclamatoty [13, p. 53-58], etc. — whose common denominator is a layer to the most neutral
semantic value of the proposition of an utterance, text, discourse (factual, declarative) [see: Joan
Bybee and Suzanne Fleisher, 1992]. In our case modality is a component of semantics of utterance,
text, and discourse expressed by various language means.

Modal adverbs are in the focus of interest of a number of recent studies due to their
multifunctional character and their gradual development of some of into pragmatic markers [15, p.
252-256]. A detailed analysis of the use of these adverbs in context, their syntagmatic and
paradigmatic features and their co-occurrences with other constituents of the sentence and discourse
will clarify the trends of grammaticalization and the role of modal particles in discourse cohesion.
The end-goal of this investigation is to reveal the various translation possibilities that translators
actually use to convey the meanings of these English adverbs in the author’s discourse, and to what
extent these transformations (Sluromu i nmemonm: mep. 3 anri. A.Kam’suenp, 2009) retain the
author’s intended meaning in the source language.

INVESTIGATION

Epistemic or modal adverbs can be found in various classifications of adverbs proposed in
grammar books [21, p. 1-17; 13, p. 40]. And yet these accounts seem to overlook the distinction
between the semantic and pragmatic meaning of modal adverbs unrelated to the assessment of the
speaker’s or the hearer’s knowledge. The importance of such distinction is underlined by Anne-
Marie Simon-Vandenbergen and Karin Aijmer (2007) , who adopt an interactive approach to modal
adverbs of certainty, interpreting their use, especially in argumentative discourse, in the context of
other utterances, both real and imagined [22, p. 90—102]. Speakers use adverbs expressing a high
degree of certainty in order to position themselves towards other discourse participants [20, p. 33]
of discourse to influence their hearer’s attitudes. We believe that these adverbs are interactive
devices used predominantly to convey the speaker’s attitude which must be interpreted in the
discourse structure, whether real or imagined. The fact is that modal verbs are originally markers of
the speech continuum or discourse or M.Bakhtin’s heteroglossia. According to his definition
“dialogism is the characteristic epistemological mode of a world dominated by heteroglossia. Every
means is understood, as a part of a greater whole-there is a constant interaction between meanings,
all of which have the potential of conditioning others” [8, p. 424]. Therefore even a position shift of
a modal adverb or transmobility [13, p. 40—42] can imply a change in the utterance semantics and in
the discourse meaning [14, p. 144—184]. In case of the translator’s subjective transformation he may
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not bring the author’s intending meaning, additionally a discourse linking function of the modal
verb may not be revealed [8, p. 279].

In this paper, the objective is the expression of epistemic modality by means of English
adverbs (actually, apparently, certainly, obviously perhaps, probably, possibly, reluctantly)
retrieved from the author’s discourse (Dan Brown “Angels and Demons”) and their translation into
Ukrainian.

As Karin Aijmer (2002, 2005, 2007) points out, a number of the traditional epistemic
adverbs in English undergo a process of grammaticalization and develop into textual and pragmatic
markers [16, p. 86—90]. In this process, some adverbs that have typically been associated with the
expression of stance are increasing their semantic range, and can be used in addition to express
emphasis on the part of the speaker or to relate the following proposition to the previous discourse
or to the speaker’s attitude [6, p. 329-344]. However, many other pragmatic markers have become
fused with the rest of the sentence and are therefore to be considered on the boundary between
proper adverbs and discourse markers. In English, this is the case of units such as really, actually, of
course, etc. This flexibility with respect to position is only apparent in some cases.

A.In the first group the transformations of pre-verb modal adverbs are under study.

In (1, 2) the SL pre-verb modifier retains its dominant meaning component and function in the
TL. So we start with the non-sentential use of modal verbs:

SL PRE-VMA: OBVIOUSLY - TL PRE-VMA: SIBHO («oueumuo» [CYM]), e.g.:

1. — Langdon frowned. He was damn sure his book's site did not include his home phone
number. The man was obviously lying.

1.1. — He3naiiomenb SBHO Opelire.

In the SL pre-verb modal adverb position there can be adverbs characterizing the event as
true from the speaker’s point of view [OED], their meaning, function, and distribution are retained
in the TL: SL PRE-VMA: APPARENTLY -> TL PRE-VMA: OYEBHUJIHO («meBHO»,
posyminioy [CYM]), e.g.:

2. — Attaining the papacy required a certain amount of political ambition, something the young
camerlegno apparently lacked; he had refused his Pope's offers for higher clerical stations many
times, saying he preferred to serve the church as a simple man.

2.1. — Jlyig 1iboro moTpiOHi MeBHI MOMITUYHI aMOillii, IKMX Yy MOJIOIOTO YOJIOBIKA, OUYEBUIHO, HE
OyJ10 ¥ OM3bKO.

In (3) the pre-verb modal adverb certainly underwent a translation transposition which
rather explains the situation than transfers the speaker’s attitude, in the TL the translator used the
sentence explaining the situation instead of transferring the speaker’s attitude, e.g.:

3. — Langdon's eyes met the director's. —Police. You sent me a fax of a homicide. You must
have called the police. —I am most certainly have not. —What? —Kohler's gray eyes sharpened. The
situation is complex, Mr. Langdon.

3.1. — He Bce Tak nmpocro, micrepe JIenrnon

We can also see here the case of decompression in this case: (3) SL PRE-VMA: certainly’ -
TL S.

B. In the second group there are transformations of the sentential modal particles [11,
p. 165—173]. In (4, 5, 6) the SL sentential modal adverbs retain their dominant component meaning
and the initial position in the sentence structure [7, p. 23—43] expressing the speaker’s attitude to the
event, though they are inclined to transmobility in English [13, p. 40—42], e.g.:

4. — This is Leonardo's study, Kohler said, motioning to the sliding door. — Perhaps when you
see it you'll understand things.

4.1. — MOXITMBO, KOJIM BU HOTO OTJISIHETE, TO 3MIHHTE TyMKY.

The translator retains the SL original sentential modality adverbs (actually, apparently perhaps,
maybe) expressing various degrees of modality from actual to possible [11, p. 165—173]: SL SMA:
PERHAPS /MAYBE /ACTUALLY /APPARENTLY [OED]>TL SMA: MOXJINBO
/MOXE/HACITPABJII [CYM].

Though the same SL SMA-s can be transferred into the TL impersonal sentences that causes
the loss of the speaker’s attitude component, the translator must be following the rules of the
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detective genre, wherein the event is more superior than the speaker’s attitude: S SMA:
ACTUALLY - TL CLAUSE [IMPERSONAL]: 3TA€TBCS [CYM], e.g.:

5. — Have you ever seen that eye in a triangle anywhere else? —Vittoria was silent a moment.
Actually, yes, but I'm not sure...

5.1. — Bu Oauymiu Take OKO B TPUKYTHHKY III€ JeCh? —31a€ThCs, Oaumiia, aje s He

6. SL SMA: APPARENTLY -> TL CLAUSE [IMPERSONAL CLAUSE]: BUSIBNJIOCH
(«momitHO» [CYM)), €.g.:

6. — But. We took every precaution. — Apparently, it was not enough. "

6.1. — BusBuiiock, 10 iX HEIOCTaTHBO.

In (7; 8) the SL sentential modal adverb is transferred into the TL pre-verb modifier where they
lose their sentential significance and modify the verb only: SL SMA: EVIDENTLY - TL PRE-
VMA: OUEBUJIHO («ieBao» [CYM]), e.g.:

7. — We like to keep our tenured scientists comfortable, — Kohler explained.
— Evidently, Langdon thought. —So the man in the fax lived up here? — One of your upper-level
employees?

7.1. — Mu HamaraemMocsi CTBOPUTH JUIsl HAIIUX HAYKOBIIIB MAaKCUMAaIbHUN KOM(POPT, — MTOSICHUB
Konep. — Lle oueBuaHo, mogymas JICHTIOH.

8. SL SMA: CERTAINLY - TL PRE-VMA: MABYTb («ouesuano» [CYM]), e.g.:

13.— Certainly you must debate issues of faith with your classes. —Endlessly.

13.1. — Bu %, MaOyTh, OOTOBOPIOETE 31 CBOIMH CTYJCHTAMH ITPOOJIEMH BipH.

In (9) the SL sentential modal adverb is transferred into the TL discourse modal particle: SL
SMA: POSSIBLY ->TL DMP: MABYTb («ouesuano» [CYM)).

In (10, 11) the SL sentential modal adverb is not transferred into the TL and its meaning is lost.

In (10) the translator changed the modality of certainty [OED] to the modality of confidence
losing a sentential modality component to underline the speaker’s common sense due to the context
influence: SL SMA: CERTAINLY-> TL @, e.g.

10. — Langdon felt a wave of apprehension. —But... Certainly someone else knows about this!"

10.1. — Aue... TIpo 1€ MOBIJOMUIIH 1€ KOT'OCh!

Nevertheless the sentential modal adverbs functioning as a linking element in the discourse stay
in the sentence structure [20, p. 1-17], they can be easily transferred into the discourse modal
particles in the TL — as they do in the SL undergoing trasmobility [13, p. 40—42] — retaining its
original meaning

C. In the third group there are transformations of discourse model particle

In (11) the SL discourse modal particle is retained into the TL DMP: SL DMP PERHAPS >
TL DMP: MABYTb. («oueBugno» [CYM)), e.g.

11. — You want to black out Vatican City? — Possibly. I don't yet know if it's possible, but it is
one option [ want to explore."

11.1. — To BM XoueTe 3aauIIMTH Bech BaTtukan 0e3 cBitia? — MaOyth. lie He 3HAIO, 4H 1ie
MOXKJIHBO. . .

12. SL DMP: ABSOLUTLY - TL DMP: AHIYOI'TCEHBKOI'O [expressed by the negative
pronoun] («30BciM», «abcomotHo” [CYM)); e.g.:

12. — You mean the pyramid? —The pyramid. Do you know what pyramids have to do with U.S.
history? —Vittoria shrugged. —Exactly. —Langdon said. —Absolutely nothing.

12.1 — Otox. AHIYOTICEHBKOTO.

In the TL the discourse modal particle of summative emphasis exactly [OED] is transferred into
the discourse emphatic summation particle and the SL emphasis discourse modal particle of evident
significance absolutely into the TG negative pronoun used in the colloquial style.

In (13, 14) the SL discourse modal particle is transferred into the TL sentential modal adverb:

13. SL DMP: ACTUALLY - TL SMA: HACITPABJI («xificuo», «esuo» [CYM]), e.g.:

13. — The symbol is Masonic? —Actually, no. It's [lluminati. They called it their 'shining delta.

13.1. — To e cumBon? — Hacnipapi HaBiTh HE MAaCOHCHKHUH.

14. SL DMP APPARENTLY [+ NOT] = TL SMA: OYEBUJIHO («esro» [CYM]), e.g.:

14. — Langdon had hoped the Vatican would send a car. —Apparently not.

14.1 — OueBUAHO, BiH TOMHUJISABCA.
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The text analysis of SL and TL proves that in both cases the discourse function is explicit. But
in (19.1) the translator resorted to the transposition to clarify the meaning of the particle expressed
by the adverbial sentence, which is quite clear in this dialogue.

The SL DMP can be also transferred (15) into the TL impersonal clause with a complement: SL
DMP APPARENTLY (+NOT) 9TL CLAUSE IMPERSONAL: CXOXE («3naetscs» [CYM]),
e.g.:

15. — I have the situation under control. —Apparently not.

15.1. — Y meHe Bce mig kKoHTposeM. CXoke, 1110 He BCe.

It is evident, that discourse modal particles can be objectively investigated on the discourse
level or on the level of communicative syntax [see: 3] to take into consideration all their
relationships in the discourse.

CONCLUSIONS AND PERSPECTIVES

My goal in this paper has been to demonstrate that modal adverbs perform a number of
interpersonal functions due to their original meaning and active context.

First, pre-verb modal adverbs are inclined to transmobility in the SL, that is proved by the
contrastive analysis of the TL where the translator frequently resorts to that transmobility or shift.
Likewise the sentential modal adverbs are shifted into the discourse modal particles? Besides they
have a common function of a linking element.

Second, English discourse modal particles may undergo decompression in Ukrainian that
requires an instrument of translation transpositions to reveal their original meaning and acquired
new functional-semantic components. There is a set of means employed, wherein the impersonal
predicates or clauses.

Third, the formula of the development original modal adverbs through the phase of the
sentential modal adverbs into the discourse modal particles has found its proof in the contrastive
studies.

To provide a typological basis of the modal adverb shift we will employ a corpus analysis in
the English language and then we will use the corpora of other languages.
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BIIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Banepiii Muxaiijienko — gokrop ¢uLIONOriYHMX Hayk, mpodecop Kadenpu nepexiamy Ta Qinonorii IBaHO-
®pankiscbkoro yHiBepcutery imeHi Kopons Jlanwna [Nanunpkoro.
Hayxogi inmepecu: ceMaHTHKa, TIepeKiiaj, npodeciiHuil TUCKYpC, ICTOPHYHA IpaMaTHKa.

YK 81°364:81°255.4:811

«MOBHA OCOBUCTICTb», Tl NIHFBOKYNbTYPHUIN «OPEO/1»
TA NPUHLUUNU MO0 BIATBOPEHHA
B «4YXIM» KOHLUENTHIA KAPTUHI CBITY

Kocmaumun MI3IH, Ipuna KYYEPEHKO (KpemeHnuyK, YKkpaiHa)

YV npononosaniii cmammi ecmanoeneno ocnoeHi npuHyunu Gi0MEOPeHHs CYKYNHUX inocmacei «MOGHOI
ocobucmocmiy, moomo i 1H2BOKYIbMYPHO2O «OPEONa», 6 CIHWILY / «4yHCilly KOHYenmuill KapmuHi Ceimy.
Busigneno, wjo ioeanbHuM YUHOM MOBHUL NOCEPEOHUK — NepeKIaday — No8UHeH 00HAKOBOI0 MIDOIO HATeHCamu
00 pi3HUX KyIbmyp, OCKIIbKU OCHOGHUM 3AB0AHHAM OJi1 Hb020 € nepedava CMUCHy, sKuil YKIaoac 6
NnoBI0OMAEHHA MOGHA 0COOUCMICMb, WO BONO0IE KYILMYPHO 3YMOBNEHOI0 MEHMANLHICMIO, KAPMUHOIO C8imy ma
cucmemoro yinnocmei.

Kniouosi cnosa: moena ocobucmicme, nepeknao, IiH260KYIbIMYpa, CMUCT, KAPMUHA CEIMY.

This article deals with establishing the main principles of reproducing joint images of «language
personalityy, i.e. its linguocultural «auray, in «anothery / «foreigny» concept world picture. The authors define
that ideally the language mediators (translators) should belong equally to different cultures, since their main
aim is transferring the sense conveyed in the message by the language personality possessing culturally
determined mentality, language picture and system of values.

Key words: language personality, translation, linguoculture, sense, world picture.

3a JOmOMOror IOACHKOI KOMYHIKallii, 8 KOMYHIKATUBHA (YHKI[iSI MOBH BW3HAETHCS HUHI
OCHOBHOIO, 3p€aJTi30BYETHCSI HE JIUIIIEC BCTAHOBIICHHS KOHTAKTIB MiX JIIOJABMHU, OOMIH 1H()OpMAIIE0
Ta JIOMOBJICHICTh TIPO CHUIbHY JISUTBHICTB, a W PO3YMIHHS «IHIIOD» / «4yXkO0i» ocobucrocti. MoBa
Hae, 3po3yMilio, TMepemyciM TpPO «OCOOMCTICTH» SK TEBHHA METaMOBHUH KOHCTPYKT, IO
MIPE/ICTABIISIE y3arallbHeHI XapaKTepUCTHUKN HOCIS Ti€el 4K iHIIOT MOBHM # KYJNBTYpH, TOOTO B CEHCI
MOHATTA «MOBHa ocoOucricte» ). M. KapaymoBa [3], skuii BU3HAYMB OCTaHHIO SIK
OaraTolapoBuii 1 0araTOKOMIOHEHTHUN HaOIip MOBHHMX 3MIOHOCTEH Ta YMIiHb IIOAO peamizallii
MOBJICHHEBUX JIil PI3HOT'O CTYINEHS CKIQJHOCTI, sIKi KIacu(IKylOThCS 32 BHUJaMH MOBJIEHHEBOI
JISTTBHOCTI (ay/ifOBaHHS, TOBOPIHHS, YMTAHHSI, MHCEMO) Ta 32 PIBHAMH MOBH. Y Takiii «MOBHii
0COOMCTOCTI» COIaJbHO-TTOBEIHKOBUH KOHTEKCT TIOEJHYETHCS 3 MOBJICHHEBHM, TOMY B il
CTPYKTYp1 BHOKPEMJIIOIOTh TPH PiBHI: BepOaIbHO-CEMAaHTUYHHWH, KOTHITHBHHUU (Te3aypycCHHI) Ta
MoruBaliiaui. [lepmmii, a00 HyTbOBUH piBEHB, BKIIIOYAE CIOBA, BEpPOATBLHO-TPAMATHYHY MEPEXY,
CTEPEOTHUIIHI CHONydYeHHs (maTepHH), TOOTO mependavyae HOpPMaJIbHE BOJIOMIHHS IPUPOIHOIO
MoBoto. Jlpyruii piBeHb TOB’si3aHMiA 3 MOOYJOBOIO i€papXii MOHATH, i€H, KOHIIENTIB, IO
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(dopMyIOTbCSL B KOXKHIH MOBHI OCOOHMCTOCTI B i€papXidyHO-KOOPJAMHATHBHI CEMaHTHYHI TOJS Y
OUTBII-MEHII BIOPAJKOBaHY U CHUCTEMAaTH30BaHy «KapTHHY CBIiTy». Tperiii (BUINWiIA) piBEHb
BKITIOYA€ METY, MOTHBH, iHTEPECH, HACTAHOBH, TOOTO JisIIbHICHO-KOMYHIKaTHBHI MOTPeOH MOBHOT
oco0mcTOCTI, Ta 3a0e3neuye 3aKOHOMIPHUH Mepexia Bif OIIHOK 1i MOBIIEHHEBOI NISUTBHOCTI 10
OCMUCJICHHS PeaJIbHOI JTISIIbHOCTI y CBITI.

Sx GaunMo, MOBa TICHO KODENIIOE 3 KYyJIbTYpOIO Yepe3 «KapTUHY CBITY» SK MEHTallbHE
BiIOOpa)KEHHS HABKOJIMIIHBOI JIACHOCTI y CBIJOMOCTI JIFOJMHH, @ MOBJICHHS, BKIIIOYAIOYH
MEpPMaHEHTHI MparMaTU4Hi HACTAHOBH, 3aBKIUM BHBOIAMTH MOBI[I Ha I[IHHOCTI Tiel YW iHIIOL
JHTBOKYJBTYPH, TOOTO, 3HOBY K TaKH, Ha KyJlIbTypy. Takuil moABIHHUIA 3B’ 130K MOBH 1 MOBJICHHSI
JMOAWHU 3 1 KyJIBTYpOIO Ja€ IMiJICTaBH CYYacCHUM YKpaiHCBKUM HAYKOBIISIM, SKi JICKIapyIOTh
CTaHOBJEHHA HeoaHTpomoreHTpusMy, 30kpema O. C. Konecuuky [4, c. 436], cTBepmKyBaTH, 10
TPaJUIiiHI XapaKTepUCTUKA «MOBHOI OCOOMCTOCTiI» HE € BHYEPIHUMH Ul PO3YMIHHS CYTHOCTI
JIIOAVHU, Tomy 6a30Bi oznaku JIOAMHU six ydacHUKa MIKCHCTEMHUX B3a€MOJIN TIPOMOHYETHCS
PO3IIIAATH B KOOPAMHATAX 1€PApXiYHO apaH)KOBaHUX 1 CHHEPTeTHYHO (KOHTEKCTHO) BUSBICHHX
OHTOJIOTTYHHX, (PYHKIIIOHATBHUX, TPOCTOPOBO-TEMITOPATIBHUX 1 aKkciooriuyHux o3Hak. Lli o3Haku
BITMCYIOThCS JIO YHiBepcalabHOI OaraToBUMIpHOI MOJIEINI, IO B i€epapXiyHOMY TUIaHI OXOILTIOE TaKi
piBHi mromumHU: 1) MarepianbHUE (¢i3ionoriuHuii); 2) eMOIIHHO-YyTTEBHH; 3) MEHTAIbHHN;
4) couiaabHO-aIalITUBHUI; 5) COLiabHO-AISUIbHICHHUI; 6) MIHHICHUI; 7) CBITOIIISIIHO-KPEATHBHUIA.
[Ipu upoMy B MeKax MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIlii, a TAKMHA BUJ KOMYHIKATHBHOI JTisUTBHOCTI CTa€e
BCE aKTyalIbHIIINM Y Halll Yac TOTAJIbHOI riodanisailii, «MOBHY OCOOMCTICTh) CIIiJ aHAJI3yBaTH SIK 3
TOYKH 30py 11 QuIoreHeTMYHUX KBamiikamid, Taki OHTOr€HETHYHHX (IHIUBIIyaTbHHX),
OCKUTBKMMOBHO-KYJIBTYpHa OCOOHCTICTH SIBJSIE COOOI0 HEPO3PUBHY €IHICTH KOJEKTHBHOTO Ta
iHauBigyansHoro. Jlo TOro X, KOJIEKTHBHA TaM’sITh 1 KOJNEKTHBHI acCIIeKTH MOBH (DOPMYIOTHCS
3aBASKM 0araTopa3oBOMY IMOBTOPIOBAHHIO IHAMBIIYaJbHOTO JOCBIAY Ta KOJEKTHUBHOI mam’sTi, 00
1JIGHTHYHICT MOBHOI 0COOMCTOCTI HE MOYKE YTBOPIOBATHUCS 38 MEKaMHU JIFOICHKOT CIUTBHOTH, YICHH
SIKOT 3aCBOKOIOTH T, III0 3Ja€ThCS iM JOMUIBHUM 1 JII€EBUM IS BH)KMBAHHS B CEPEIOBHIII 1HIIUX
JIIOJEHN.

3 ornsAy Ha BHKIAJEHE BHINE METOK MPOIMOHOBAHOI PO3BIIKU € BCTAHOBJECHHS OCHOBHHX
MPHUHIMITIB BiITBOPEHHS CYKYITHUX 1MOCTACe «MOBHOI OCOOHMCTOCTI», TOOTO 1i JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
«opeonay, B «iHIIH» / «ayxiit» koHuentHid kaptuHi ciry (KKC). Tyr Mu BimmroBxyemocs Bif
Te3u, MO mpouec (GopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MOXKHA BHUSBUTH IPH BUBYCHHI YyXKOI
(iHo3eMHOT) MOBH. BaximBO 3ayBaKUTH B 1LOMY 3B’sI3Ky, IO BHUBYCHHS IHO3EMHUX MOB
YCKIIAJIHIOE MOBHY OCOOMCTICTh, OCKUIBKH 3aJy4eHHs OCTAHHBOI JI0 PO3IMi3HABaHHS Ta PO3yMIHHS
CMHCJIOBHX NParMaTHYHUX PUC IHIIOMOBHOI OCOOMCTOCTI B MPHHIIUII 03HAYAE 3aTy4EHHS 0O HOBUX
KapTHH CBITY, TOOTO BTOpUHHA MOBHA OCOOMCTICTb — II€ TUITOBHHU ISl MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1
MeTanpoaykT. Ilepeknamad — y 1ibOMY CEHCI — € TaKOK BTOPHMHHOK) MOBHOIO ocoOwucTicTio. Tomy
OyIb-SIKMI acneKkT Tepekiany Mae mependadaTd O0OB’SI3KOBE «3aHYpPEHHS» IIepeKiiazada B
IHIIIOMOBHY KYJIbTYpy. LIs Te3a, 3maeThes, yKe cTana B MEepPeKIago3HABCTBI aKCIOMaTUYHOI0. Y TiM,
aJIENTH TO3UTHUBICTCHKO-CTPYKTYPAliICTCHKUX 1Ie Y MOBO3HABCTBI HE IMEPECTAIOThH 3alepedyBaTH
BHU3HAYAIBHUN cHM0i03 MOBH U KyJIbTypH mpu (opMyBaHHI MOBHOI kKapTuHH cBiTy (MKC), a Taki
MOHATTS, K «MOBHA KapTHHA CBITY», «KOHIENTHA (KOTHITUBHA) KapTHHA CBITY», «KOHIIENTY,
UTIHTBOKYJIBTYPay TOIIO MiIAI0THCS HUIIIBHIA KPUTHILI [AWB., HAMp.: 7].

M# 3K TIOBHICTIO MOTOMKYEMOCS 3 aMEPUKAHCHKAM KyJIbTYpOJIOIOM 1 aHTPOIOJIOTOM
Ensapnom T. Xommom [muB., wHamp.: 9; 10], skuii, BmacHe, i YBIB TOHATTS «MDKKYJIBTYpHA
KOMYHIKaI[ish», M0 MPEACTaBHUKU PI3HUX €THOCIB 1 KYJNBTYp 3IMITOBXYIOTHCS 3 KOMYHIKATHBHUMH
mpobjieMaMH 4epe3 Pi3HI CHocoOM CHPUAHATTS HABKOJUIINHBOI mificHocTi. [li3Himne iHIIMMH
KyJIbTYpOJIOTAMH ¥ JIHTBICTAMH TIOHATTS «MDKKYJIBTypHa KOMYHIKaIis», TOOTO«MIKETHIYHA
KOMYHiKaIlisi», Oyia po3IMpeHa i crajia BKIIYaTH TAaKOX T'eHIEPHY, COLlIaIbHO-CTaTyCHY Ta BIKOBY
KOMyHiKalii. 3a3HayuMo, MO0 MNpodieMy MDKKYIbTypHOi kKoMmyHikanii E. Xomn posrmsgaB 3
MparMaTHYHUX TO3MINH, OCKUTLKW TNPH BUSBJICHHI BiIMIHHOCTEH MDK KyJIbTypaMH BiH JiHIIOB
BHCHOBKY, 1[0 OCHOBOIO KOXXHOI KYJIbTYPH € TaK 3BaHa «iH(paKyJIbTypay», TOOTO MOBEIIHKA, SKa
nepenye KylbTypl abo 3rofioM NepeTBOPIOETHCS B KyIbTypy. «lHOpakymbTypa» IPYHTYEThCS Ha
PO3PUBHOMY 3B’S13KYy MDK JaJICKUM MHUHYJIMM 1 TEMepiliHiM, a i KOpiHHA Beae A0 O10JI0riyHoro
MUHYJIOTO JIIOJUHH. | OCKUIBKHM KyNIbTypa 3aCBOIOEThCS NMpPU HABYAHHI, TO, BIAMOBITHO, «UYXKik»
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KyIbTYypl MOXHAa HABYMTH, a UHUCICHHI TPHUKIAIH He30iry TOBEAIHKK JIOJed Ppi3HUX
HAI[IOHATLHOCTEH, COLIABHUX CTATYCIB 1 KYJIbTYp MiATBEP/UKYIOTh HEOOXIHICTh TAKOTO HABYAHHSI.
e, BmacHe, ¥ cray0 CBOrO0 Yacy NPHUYMHOIO BBEACHHS JIO HABYAIBHO IUIAHY MiJTOTOBKH
MepeKiaadiB TakuxX JAUCIHMIUIH, K «MDKKyJIbTypHa KOMYHIKalis», «JIiHrBOKpaiHO3HABCTBOY,
«JIiHTBOKYIJIBTYPOJIOTi51», «3icTaBHA JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTish» Ta iH.

AOCOIIOTHO OYEBHIIHUM € TOW (aKT, IO TEOpis MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll CIUPA€EThCS Ha
KOHIICNITYaJIbHI 3acaad IMepeKiiany, sSKHi € OMOCEPEAKOBAHOK MDKKYJIBTYPHOK KOMYHIKAIII€lo.
OmnocepenkoBana ¢opMa OCTaHHBOI IOJIATA€ B HASBHOCTI B KOMYHIKATUBHOMY JIAHIIIOXKKY
MPOMIDKHOI JJaHKH, TOOTO TOCepeHUKa, (PYHKIIT KO0 MOXKE BUKOHYBATH JIOAWHA (MIepeKiiaay)
abo TexHIYHHH MpHUCTpid. Big KOMITETEHTHOCTI MOBHOI'O MOCEPEIHHKA 3AJICKUTH €(EKTUBHICTD
komyHikarmii. [lonpu  OypXJMBHA  PO3BUTOK  KOMIT'FOTEPHHUX  TEXHOJIOTiH,  MAaIIMHHHUMA
(KOMIT'IOTEpHHUI) TMepekiaj He MOXe 3aMIHUTH Iepekiajada-TonuHy. HuHi Takuii croci0
MepeKIIaly MoKe BHKOPHUCTOBYBATHUCS JIMIIE JUIsl OTPUMAHHS 3aralibHOTO YSBIICHHS TPO TEMy Ta
3MICT TEKCTY.

VY Teopii MiXKYIbTYpHOI KOMYHIKaIlii 0COONMMBa yBara MPUALIAETHCS BCTAHOBJICHHIO CMHCITY
MOBIZIOMJICHHSI BUXITHOI MOBM, OCKUIBKM IIpH JBOMOBHIM KOMYyHIKaIlii 3pocTrae HeOe3meka
HEMOBHOTO po3yMiHHA Tekcty mepekiany (TII) yHachmimok MDKKYIBTYpPHOTO —XapakTepy
crinkyBanHsa. Azapecatr TII He 3MOXKe MOBHICTIO 3pO3yMITH TOBIJOMJICHHS, SIKIIO BiH HE BOJIOJIE
JIOCTaTHBOIO 1H(opMallielo mpo mMaTepianbHe i TyXOBHE KHUTTS BUXiHOI KyabTypH. [lepenycim 1e
CTOCYEThCSI TIEPBHHHOIO OTpUMyBava iH(opmallii — nepeknanava. [lepekiaaeHuii TEKCT, y IKOMY
nepeKyiajad He BpaxyBaB JIIHTBOKYIBTYPHI acleKTH KOMYHikalii, mos’si3aHi 3 He3birom MKC
BiJIpaBHUKA W OTpHMyBaua iH(opMallii, CIPHIMAETLCS SIK HEMPUPOAHIN: 3 TPAMaTUYHOI TOYKH
30py TYTyCe MPaBUIIBHO, ajie TaK He TOBOPATH 1 He muinyTh. «Henpupomuicte» TII BUHMKae 4acTo i
4yepe3 HEMOBHY IpaMaTH4YHy MapaJurMy Ti€l 4W iHIIOI JIEKCeMH, sSKa MOXKE CTBOPIOBATH IIEBHI
MEpPeIIKoId NPU MONIYKY MOBHHUX / HEMIOBHUX €KBIBAJIICHTIB OCTaHHBOI (3HaYEHHb a00 cMHCHIB, 00
nepeKIaay 3aBkai Ma€e CIpaBy 3 TEKCTaMH) Y MOBI TIEpEeKIIay.

YTiM, pociiicbko-HiMellbka mociignuns  A. B. [laBiioBa, 3amepeuyroud  HEOOXiTHICTB
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHaNi3y MPH BCTAHOBICHHI EKBIBAJICHTIB THX YH IHIIMX MOBHHX
OJIMHUIb TIPU TIEPEKIIai, MOSCHIOE BCE JIOCUTh MPOCTO: TaK € B MOBi. OJHAK IHOIIE «KOIMHYTH
mpo0JieMy — 4OMy Tak € B MOBI — BOHa HE BBa)kae 3a moTpiOHe. s minTBepIuKeHHs i€l Te3u
A. B. [1aBoBa HaBOAWTH HIMENBKE JIECIOBO nippen, sike Mae, Ha 1i JyMKY, TOYHHH POCIHCHKHI
ekBiBasieHT npucyoums [[laBnoBa 2012, c¢. 3]. [lomanpiiuii aHaji3 NPUBOAWUTH JOCTIAHHUIIO 0
BHUCHOBKY, 10 pedeHHs1 Er nippte an seinem Kaffee He MOXKHA TIEPEKJIACTH 3a JIOTIOMOTOIO IIHOT'O
CKBIBaJICHTa, OCKUIbKH IIECIOBO POC. npucybums Ma€ HENOBHY TpaMaTHYHY MapajurMy: BOHO
Mo3HaYae JMIIE OJHOpa3oBy IHif0. SIkmo © MoBa WIuia mpo BHHO, TO MOXHA Oyino O ckazaTH
nomseusan (6uno). Ane KaBy nomseuseamv HE MOXHa, 00 nomseusaiom JIUAIIEC XONOAHHMHA HaIii.
BinnoBigHo, 3anmuImaeTbes JHMINE Takuil BapiaHT: OH nul Koge MANeHbKUMU 2ROMKAMU, JIe
OJIHOCITIBHA JIEKCEMa IMEePeKIaacThes CIoBOCHONydeHHs M. OIHAK 1 TaKUH TepeKiIali € MOXKIHBUM,
3 Toukd 30py A. B.IlaBnoBoi, TiTbkM B JEIKHMX KOHTEKCTaX, 00 B IMEBHOMY CIEIUPIYHOMY
TEKCTOBOMY OTOYCHHI Bil HHOI'O MOTPIOHO BIAMOBUTHUCS, HaMp.: Er lacht noch héiufiger, als er an
seiner Kaffetasse nippt. — *On cmeemca ewe uauje, vem nvem Koghe maneHbKumu 2iomxamu. Y
pOCificbKOMY pedeHHi, Ha JyMKY JOCTIIHUII, HEMa€e MPSIMUX MOPYIIEHh MOBHOI HOPMH, ajie¢ BOHO
BUKIIKA€ BPaXKEHHsS JMBHOTO, HEHOPMATHBHOrO a00 HE3BHMYHOro. TOMYy BHHHUKAE Ii/I03pa, MO 1Ie
pCeUCHHS YTBOPEHE JIFOJMHOIO, KA HE € HOCIEM POCIHIChKOT MOBH. 30BCIM IHIIIE BPaKCHHS BUKIIMKAE
nepexnan Cumeemcs OH yauje, Yem BCHOMUHAEM NPO CEOU OCMbIBAIOWUI KOghe, OCKITBKH TaKuil
MepeKIIaj] € 3BUYHUM, Y3YCHHM.

[lepenyciM, KOMEHTYIOUH LIl 3pa30K IepeKIafalbKoro aHamizy, ciij 3a3Ha4iTH, 110 MOAYCOM
ICHYBaHHS «3BHYHOTO» a00 «y3ycy», mpo siki 3ragye A. B. IlaBnosa, € MKC, a mmpire — KKC,
TOOTO MOHSITTS, SAKi caMa K 11 AOCIIAHMII 1 3armepeuye. Ko «I1och» € «3BUYHUMY / «HE3BUIHUM)»
JUIS KOTHII[IT MPEICTaBHUKIB Ti€l YW IHINOI JIIHTBOKYJIBTYPH, TO II€ O3HAYa€, IO TaKE «IIOCh»
BiJMOBiae / He BigmoBigae KorHiTHBHIA «citi» ixHpoi KKC, ska Mae, y cBowo uepry,
0esnocepenniit Buxinq Ha MKC. | HaBmaku, SIKIIO SIKECh CJIOBO, CJIOBOCIOJYYCHHS, PCUCHHS €
«HE3BUYHUMY JUIA azipecara, To0To «Bumanae» 3 Horo MKC, To 1e curHaiizye npo «IpUCYTHICTh
«ayxux» enementiB «uyxoi» KKC y #oro «pimniit», T00T0 «3BHuHii», KKC. V nmpomy Bumaaky
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JUISL aanTalii «4Iy>KUX» MOBHUX OJIUHHIIG / KOHCTPYKIIiH MOTPiOEH HE JIMIIe BHYTPIITHHOMOBHHIA
aHali3, aJje i 30BHINIHLOMOBHHI — nornubiaeHHs B crienudiky «ayxoi» KKC.

Ytim, A. B.IlaBjoBa, mompu CBOI IMPETSH3IMHICTH IIOJ0 CEPHO3HOCTI 1I BHCHOBKIB, HE
3po0HIIa HABITh HAJIKHOTO BHYTPIIIHHOMOBHOT'O aHAJII3y, OCKUIBKY €JIEMEHTAPHE O3HAHOMIICHHS 3
NeIHIMISAME JIGKCEM POC. npuybnusams, nomseusams, HANPHUKIAL, B OJIHOMY 3 aBTOPHTETHHUX
TIyMauyHUX CIIOBHHKIB pociiickkoi MoBU 3a aBTopcTBOoM C. I. OkeroBa ta H. IO. llIBenoBoi [§]
MOBHICTIO 3amepeuye BUCHOBKHA A. B. IlaBnoBoi: nomseusamv — «TSHYTh TOHEMHOTY, CIIETKa
(Hamp.: mMUBO, TPYOKY)»; npueybnusams / npucyoums — «IPUKOCHYBIIKUCH T'y0amu, MONpPoOOBaTh
4T0-H. (00BIYHO O BUHE)». SIK 6a4nMo, TYT 30BCIM HE 3a3HAYEHO, IO HOMAUBAMb MOXKHA JTHIIE
XOJIOJHI HAamoi, a JIECIOBO npucybiuseams TO3HAYA€ B MHUHYJIOMY JIMIIC OJHOPA30BY IilO.
[linTBepmKye e i eIeMeHTapHUil aHam3 IUCKYPCHBHHX 3pa3KiB POCIHCHKOI MOBH: «Manysiv He
nun euna. O MOAbKO HeMHO20 npu2ybnuean koge uz Kpoxomuou uyaweukuy [1]; «Xopem nez
NOBEPX CNATLHO20 MEWKA ANUHbL U ¢ HeOOBACHUMBIM ONANCEHCTNEOM ULYMHO NOMSASUBANL 2OPSYULL
xoghey [6]. BiamoBinHo, aOCOMIOTHO «3BHYHUMMY IS IIpeacTaBarka pociiickkoi MKC e nepekinaan
On npueybnusan koge abo On cmeemces wawe, wem npuzyorusaem xkoge. HaroMicTh Takuii BapiaHT
nepeknany, sk Cumeemcss oH uawe, yem BCROMUHAEM PO C6ill ocmwvlearwuli Koge BTpadae
CKBIBAJICHTHICTh, IO HEOAXKAHO ISl MEpeKiany sK MPOIecy OMOCEpPeIKOBAHOI MDKKYIBTYPHOL
KOMYHiKallii, e BinoyBaeThcs 3ictapienns KKC nepeunHOrO BiAnpasHuka iHdopMmarliii (aBTopa) Ta
MEPBMHHOI0 OTpUMYyBaua iHdopmallii (mepekianada), 60 BiIOMO, 110 IS JOCATHEHHS )EKTHBHOL
KOMYHiKaIlii HeoOXisHo, mO00 cTymiHp 30iry KOHIENTHHUX CHCTEM BiJNpaBHUKA iHpOpMAaIiil i
nepekiagada OyB sikoMora BUIIMM. [IpH [IbOMy KOHIIENTHA CHCTEMa aBTOPa, OTPHUMYIOUH
BepOajbHEe BUpaXEeHHs, Oepe ydyacTh y MOPODKCHHI TEKCTY. AHAJIOTIUHUN MPOILEC MPOCTEKYEMO
MpH TIOPOIDKEHHI TEKCTY TepeKyiafiaueM, OJHAK y I[bOMY BHIIAJKy IIpollec KOMYHIKamii Mae
YCKJIQJHEHUH XapakTep: Iepekiajad — TCpBUHHUNA OTpUMYBad 1 BTOPHHHHH BiAIIPaBHUK
iHpopMaIii — moBuHEH BepOai3yBaTh ii B MeXKax KOHIENTHOI CUCTEMH Ti€i JHTBOKYJIBTYpHOI
CIIILHOTH, Ha MOBY SIKOI BiH IEpEKIIaJIac.

ToMmy 111 BCTaHOBJIEHHS JITHTBOKYJIBTYPHOTO «OPEO0JIay «MOBHOI OCOOHMCTOCTI» 3aCTOCOBYIOTH,
SK TPaBWIO, JIBa TMEpeKIajalbKi TPUHIMIM, B OCHOBI SKHUX JIEKATh CHUTYalil 3icmagieHHs
KOHIIEITHUX CHUCTEM BiANIpaBHHKa iHpoOpMallii (IEpBUHHOTO aJpecaHTa) Ta mepeKiagadya
(TTepBHHHOTO OTPUMYyBada, IEPBUHHOTO ajpecaTta 1 BTOPUHHOTO BiJNPaBHHUKA, BTOPWHHOTO
azpecanTa iHpopMmallii) 3 ypaxyBaHHSAM YyMOB aKTy KOMYyHikamii: 1) TepBHHHHIA BiJIpaBHHK
iHopMalii (aBTop, TMEPBHHHUI aJpecaHT) 1 MepBHHHUI oTpuMmyBad iHdopmamii (mepeknanad,
MEPBUHHMK ajpecar, BTOPUHHHMI BiINpaBHUK iH(OpMAaIli, BTOPUHHHUIA aapecaHT) HajlexaTb 0
00HIEL NIHeBOKYIbMYPHOI ChilbHOMU, TOOTO, MPOLEC KOMYHIKAIlil, SKHH MOXXHA PO3IJIAAATH SIK
3icTaBHUA OOMIH KOHIENTHUMH CHUCTEMaMH, BIIOYBAE€ThCS B MEXKaX CHiIbHOI UL TIEPBUHHOTO
anpecanta i nepsuHHOro aapecara KKC. V nux ymoBax KOMyHiKaIii BiJpaBieHa (aApecaHToM)
Ta oTpuMaHa (TiepeknamadeM) iHGopMallis CIIPUIAMAETLCS B MEKaX CHiLIbHOT TSl 000X KOHIICNITHUX
cucreM (aBTOp 1 MepeKiiafad HaJeXHUTh J0 OJHIET IIHTBOKYIBTYPH, a aapecaT — N0 iHmIol). 3 1miel
MPUYMHU TPYAHOIII Mepekiaiava MoJAraloTh Y TOMY, 1100 alanTyBaTH CBOIO KOHIICTITHY CHCTEMY
JI0 KOHIIENITHOT CUCTEMU adpecama ¥ BUKIACTH OTPUMaHy iH(OPMAIIIIO B KOHYENMAxX iIHUOMOBHO20
ompumyeaya ingopmayii; 2) NEpBUHHAN BiANIPaBHUK iH(OpMaIii (aBTOp, IEPBUHHMUN aJIpecaHtT) i
MepBUHHMN oTpuMyBad iH(popmaiii (Mepekianady, BTOPUHHUNA aJpecaHT, BTOPHHHUI BiIpaBHUK
iHbopMallil) HaIeKaTh IO PI3HUX JIHSGOKYAbMYPHUX CHILIbHOM, TOOTO TPOIEC KOMYHIKAIlii
BiZIOYBA€THCS B MEXKaX pizHux JJsl IEPBHHHOTO BilPaBHUKA 1 IEPBUHHOTO OTpUMYyBaya iHpopMarii
KKC. Y uiii cutyanii TpyaHOIIl Mmepeknany OyayTh MOJSTaTH B ajanTailii KOHICNTHOI CHCTEMH
nepekyiajgada JI0 KOHIIENTHOI CHUCTeMH aBTopa (NIEPBUHHOTO ajJpecaHta) 3 HACTYITHOO
BepOarizamiclo oTpuMaHoi iHpopMalii B KOHIENTaxX cnitbHoi IUIA TepeKiagada W ajpecarta
(BropunHOro orpumysava iHdopmanii) KKC. ¥V pumaaky ycHimiHoro BHpIIICHHS 3aBIAaHHS B
paMKax HaBEICHHX BHILE TEPEKIANalbKAX MPUHIMIIB CTBOPIOIOTHCS CIPHUATIMBI YMOBH JUIS
3MIACHEHHSI aJICKBATHOI'O MEPEKIIay, a Y BUNIAJKY HEBJa4l — KOMYHIKATUBHUI aKT MOX€E B3araji He
BinOyTHucs. Lle Moke BUHUKHYTH B TOMY pasi, SIKIIO He Oy/ie BpaxoBaHa MiXXKMOBHA i MiKBapiaHTHA
HAIIOHAILHO-KYJIBTYpHA crienin(ika Tiei koMOiHaIlil MOB, 3 SKHMH OIEpYe MmepeKiaiay.

TakuM 4MHOM, MEpeKyIagad 3aBKIu 3IIITOBXYETHCS 3 MPOOJEMOI0 CIPUHHATTS 1 mepepoOKu
9y)KOT0 MEHTAJILHOTO 3MICTy. [/1eanbHIM YMHOM MOBHHIA IMOCEPEIHUK MMOBHHEH OJJHAKOBOKO MIpPOIO
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HaJeKATH N0 PI3HUX KyNbTyp. Barome 3HaueHHs s Imepekiagada Mae TOW (akTt, Mo B Pi3HHX
MOBaX 1 KyJIbTypax KOHIETITHI CHCTEMH He 30iraloThCsl, OCKUTBKH Pi3HI MOBH MarOTh BIIACHY JIOTIKY,
MO-PI3HOMY YICHYIOTh HABKOIUIIHIO AilcHICT. TOMYy OCHOBHHM 3aBIaHHSIM € Teperadya CMUCIY,
SKHH YKIIaJa€e B TIOBIJIOMJICHHS MOBHA OCOOMCTICTb, IO BOJOAIE€ KYIbTYPHO 3YMOBIICHOIO
MEHTAJIBHICTIO, KAPTHHOIO CBITY Ta CUCTEMOIO IIIHHOCTEH.

INepcnekTrBa 1i€i po3BinkK BOAYA€ThCS Y MOAANBIIOMY BHBUYCHHI MPOOJIEMH MiKBapiaHTHOI
CBOEPIZTHOCTI MOB TIPH ONOCEPEAKOBAHIM KOMYHIKAIIIi.
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V]IK 861.111
XPEMATOHIMMU AK NMPOBJIEMA NEPEKNAALY

OneHa NMNAHYEHKO (AHinponemposcbk, YKpaiHa)

V' cmammi  posensioaiomvcs npobremu  nepeknady HA36  JH2BOKYIbMYPONOIYHUX — OOUHUYb, abo
XPeMAamonimie, 3 MOSU OPUCIHANY VKPAIHCbKOIO abo aneniticbkolo mosamu. JJoCAiodceHHs GUKOHAHO HA
Mamepiani Ha36 6CeceimHbO 8I0OMUX Kapmun ma cKyibnmyp. IIpoananizosano npukiaou 60aiux ma Hesoamux
nepekaaoie 3a 00NOMo20I0 MPaAHCKOOYEaHHsL, 00ABAHHS, ONYUEHHS MOUO.

Kniouosi cnosea: ninc6oKynemyponocis, — Kyiemypemd, XpemMamowuiM, nepekiao, 61acHa  HA36q,
nepexiadaybki mpancghopmayii.

Chrematonyms as a translation problem. The article deals with the problem of linguistic and cultural
translation of names of linguocultural units, or chrematonyms, from the original language into Ukrainian or
English. The research was conducted on the material of names of world famous paintings and sculptures.
Results of successful and unsuccessful translations using transcoding, addition, omission and others are given.

Key words: linguistics, cultureme, chrematonym, translation, proper name, translation transformations.

VY craTTi B 3arajikHOMY BHTJISAJI CTABHTHLCS MpobieMa rmepekiany KyJIbTYpOlOriqHO 3HAUYIINX
omuHuIb. L1 mnpobiaemMa € akTyaJbHOIO, OCKIJIBKH JNOCIIKEHHS MOBM B  aCIIEeKTl
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ja€ 3MOTY BHSIBUTH Ta MPOAHAII3yBaTH JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI TIEBHOT
HaIlil, JOCTIIUTH i1 ETHOCBIJOMICTH T4 MOBOMHMCIICHHS, ONMCATH KYJIbTYpPHI KOMIIOHCHTH B
ceMaHTHII TeKcTiB [1, c. 113]. YacTHHOIO MOBH Ta KyJIBTYpH KOXKHOTO HAPOJy € TIEBHI KYJIbTypeMH
Ta BJIACHI Ha3BHM, 30KpEMa «XPEMAaTOHIMH, sIKi HA3WBAIOTh MPEJAMETH MaTepiabHOrO HaJI0aHHS
Kpainu. BoHU 3aBX1H rpaiy ocoOIMBY POJIb Y CYCIUIBCTBI Ta KyJIbTYpi Jrozei. Bin 3aranpHux ciiB
iX, KpiM IHIIOT0, BIAAPI3HSE TEHJICHIIIS A0 YHIBEpCATLHOCTI BUKOpUCTaHH [2, c. 409].
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[IpobnemMu nmocmiJKeHHS PI3HOMAHITHUX KYJIBTYpPEM pO3TISAAIOTBCS Yy POOO0Tax TaKhX
miHrBictiB, sk H. ApyrttonoBa, C. Bopkauos, B. Kapacuk, B. Kpachux, B. Macnosa Tta iHmIi.
OCHOBHHM 3aBJaHHSIM JIHTBOKYJBTYPOJIOTii € BUBYCHHS Ta ONKC B3a€MOBIJHOIICHHS MOBU Ta
KyJIbTYpPH, MOBH Ta €THOCY, MOBH Ta MEHTallbHOCTI Hapoamy. KymbTypema — 1€ KOMILIEKCHA
OJIMHHUIIS, SIKa TIOEHYE TICBHUM MpeIMeT HaBKOJIUIIIHBOIO CEPEIOBHIIA 3 11 MO3HAYCHHAM. Y PI3HUX
KyJIBTYpax sl CYKYIHICTh — pi3Ha, OCKUIBKH 3 HEIO TI0B’ SI3aHUH Pi3HUI KYJIBTYpHUNA CMHUCIL.

HesBakaroun Ha 3HaYHY KUTBKICTh TEOPETHYHHX IIpallb, MpodiieMa MepeKiany XpeMaToHIMIB,
30KpeMa Ha3B XyJOKHIX TBOPIB (KapTHH Ta CKYJBITYp) IlIe HE € BUUEPIIAHOIO. 3’ SIBISIOTHCS HOBI
TBOpU a00 HOBI MEPEKIaay Ha3B TBOPIB KIACHYHMX, SKiI OTPIOHO aHaii3yBath. Tomy MeTOO Ifi€l
CTaTTi € aHaN3 3ac00iB TepeKIay BIIOMHX KapTHH Ta CKYJIBITYp aHTJIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
moBamu. ITpoananizoBano 200 Ha3B KapTHH i cKyIbnTyp [3—9]".

Sx Bke 3raayBalloch paHilie, Ha3BU KApTHH, CKYJIBNTYp Ta IHIIUX TBOPIB MHCTENTBA MU
MOXEMO TIepeKiagaTi 3a JONOMOTrOK TaKWX NpPUHOMIB Ta 3aco0iB, SK TpaHCIiTepalis,
TpaHCKprOyBaHHS, KalbKyBaHHS, TeHepalli3allisl Ta KOHKpPETH3allisi, OMMMCOBUN TepeKiaji, 3aMiHa,
JOJIaBaHHs, YIYIICHHS CTiB Ta iH. [IpoaHanizyeMo HalBa)KMBILI MPUKIIAIH.

Binomy xapTuHY yKpaiHCHKOTO Ta pocilickkoro xynoxuuka Lt Penina «3anopoorcyi nuwymo
JUCMA MYPeYybKOMY CYIMAany», Ky BiH CTBOPUB B JIBOX €K3eMIUISApax, aBTop moyas nucatu y 1880 1
3aKiH4MB TUIbKHU B 1891 porri. CrokeToM 1€l KapTUHHU CTaB BIIOMUI JIUCT 3aIIOPOXKIIIB TYPEIIbKOMY
CyNlTaHy, HamucaHuél y 1676 pomi sK BiIOBiAb 3amopi3bKUX KO3aKiB Ha BHMOTY TYPEIBKOTO
cynrana Mexmena [V. IcHye nBa BapiaHTH mepekiany Ha3BH KapTUHH, MEpHIMi 3 SKUX — «Reply of
the Zaporozhian Cossacks to Sultan Mehmed 1V of the Ottoman Empire». Sk Gauumo, ek
nepexIiaj] OUTbI KaJbKOBaHUH, aje BCE K TaKH 3 eIeMEHTaMH OIIMCOBOTO MEpeKyaty, a caMme: CIOBO
«3anopodicyiy Oy0 3aMiHEHE CJIOBOCHONYUYEHHSIM «Zaporozhian Cossacks», 10 1a€ OLIbII
3pO3yMUIHI OMHUC IiHOBHX OCI0, 300pakKeHHWX Ha KapTHHI, i1 1HO3EMHOrO IJIsJa4a, OCKUIbKU
OJIHOTO CJOBa «Zaporozhiany, MOXIHBO, Oyno O HE ITOCTATHBO AJISl HEIiJIrOTOBJIEHOI ayAuTOopii.
Takox y Ipyriidi 4acTHHI Ha3BU BiIOYBAETHCS JOMOBHEHHS Y BUTJISII KOHKpPETH3Allii, SIKOMY came
CYJITaHy IIUCABCS JIUCT: «MmypeybKomy cyrmarnyy — «to Sultan Mehmed 1V of the Ottoman Empirey.
KonkpernzoBano 0ys0 i clI0BO «iucmy» y mnepekiani. BoHo Oyimo 3amiHeHe Ha CIOBO «replyy (3
aHIJI. BiANOBiAh). Ha Hamry AymKy, 1€ IIJIKOM JOILIbHE YTOUYHEHHS, a/pKe 1CTOpIsl pO3IOBIIAE PO
Te, 110 3aIMOPOXKIIl cCaMe BiJIMOBIIal0Th HA BUMOTY CyJITaHa.

Hpyruii Bapiant nepeknany — «Cossacks of Saporog Are Drafting a Manifestoy, sk mu
BB2)XAEMO, TEX BapTHil yBaru. BiH, MOkeMO cKa3aTu, OiTbII aJanToOBaHWH, ane y HbOMY OB
BUKOPHUCTaHUI MpuiioM yrynieHHs. Tomy 6arato BaxIJIMBOiI iHPOpMAIil He JOHOCHTHLCS JI0 TIIsiaaua,
0COOJIMBO HE 00I3HAHOIO B ICTOPIT LIBOT'O TEPIOy.

IHomi >k mix yac mepeknaay Ha3B KapTHH Ta CKYJBITYpP TepeKianadi BAAalOThCS J0 MPUHOMY
onyineHHs. Tak, mig yac nepexiaay Ha3BH OHIET 3 pOOIT BUAATHOrO YKPAiHCHKOTO Ta POCIHCHKOI0
JKUBOMHUCLA-TIeH3axucTa Apxuna KyiHmki — kapTuHu «Easbpyc. Micsiuna nivy — Oyna omylieHa
Jpyra 4acTWHA Ha3BU. Y pe3yNbTaTi MepeKiiajZieHa Ha3Ba BUTIIAAAE MPocTo K «Elbrusy. Ha Hanry
IyMKY, TaKe OITyIICHHS HEe € BUIIPABJIAHUM, a/PKE BOHO HE € CKJIAJHUM JUIS TIepeKIay 1 Mae cBOI
CKBIBaJICHTH B aHTIIHCHKIM MOBI. | mepekiagay He MOXKE 3HATH HAICBHO, sIKa 3 I[UX JBOX YaCTHH
Hece B co0i OCHOBHE TIOBIIOMIICHHSI aBTOpa. MOXKJIMBO, JUIs HHOrO BOHH OYJIM PiBHO3HAYHHMHU.

Takox OyBalOTh BHIIQJKH, KOJH KapTHHA Ta 1l Ha3Ba € QyXe JUCKYCIHHHUMH, IO HOPODKYE
Oarato Bepciii mepeknaay ii HasBu. Tak crajmocst 1 3 KapTHHOK (IaMaHACHKOrO XYyJOKHHKA
pannboro Bimpomkenns fxa Ban Eiika «llopmpem nodpyoicocs Apnonvghinin. Iloptper Oyio
cTBOopeHO B bprorre 1434 poky, a 3 1843 poky BiH 3HaxoAuTbcs B JIOHAOHCHKIH HaI[lOHATIBHIH
ranepei. Ha Hpomy 300pakeni JlxoBanHi ai Hikonmao ApHonbgiHi Ta #Oro npyxuHa, iMOBIpHO B
ixapomy OynuHKY B bprorre. MoBoto opurinaiy (HizepiaHIChKOI0) Ha3Ba 3BYYHUTh Tak «Portret van
Giovanni Arnolfini en zijn vrouwy, 10 AOCTIBHO TNepeKIamacTbcs sk «llopmpem [[ocosarnni
Apronvghini ma tioco Opyscunuy. IcHye I’ITh BepCiii Nepekiiaay aHTIiHChKOI MOBOIO.

[epira 3 HUX € CHHTAKCHYHUM YIIOAIOHEHHIM OpHUTiHANBHOT Ha3BH — «The Portrait of Giovanni
Arnolfini and his Wifey. JIpa iHImI nepekiaad HeCYyTh Y coOi OIHKC TOTO, IO BiIOYBAa€ThCSA Ha

1 . o . .. ..
v p060T1 YaCTKOBO BUKOPUCTAHO NPAKTUIHUUN MaTECp1ajl JUITTIOMHO1 pO6OTI/I CTYACHTKHU A. ﬂOBl"aJ'IEBCI)KOI.
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KapTHHI, a caMe BecUUIsI MOAPYKkKsi ApHONbQIHI, 3BiIKH 1 BUHUKIN Taki Bepcil: «The Arnolfini
Wedding» ta «The Arnolfini Marriage».

Tperst Bepcis nepexnany — «Arnolfini Portraity — Oyna BUKOHaHa 3a JIOTIOMOTOI0 TPUHOMY
YIyIIEHHS] HACTYITHUX CIIB: iM’s1 «/[orco8anmiy Ta CIOBOCIIONYYCHHS «iOro IpyxuHay». HaToMicTb
BXKHTO JIUIIC TIPI3BUILE «ApHOIbEIHIY, B IKOMY 3aKJIaeHO PO3YMIHHS TOTO, 1[0 HUM IEpeKIiaiayd
M03HAaYa€ yCIo CiM’10 (Y0JIOBIKa Ta APYKUHY).

Maiike aHAJIOTIYHOIO € OCTaHHS Bepcis nepexnany — «The Arnolfini Double Portraity, B sKiit
OyJ10 101aHO CI0BO «doubley (3 aHTIL «yIBOX»).

«Tepaxomosa apmisy (xur. FLFE{E) — Binoma y BchOMy CBiTi apxeomoriuyna mam’sTka 3

Kurato, sxa ysiiinuia B nepenik BcecBitHporo Hagbanus KOHECKO. 3naBanocs 0, nepeknan imiel
HA3BU HE Ma€ BUKIMKATH MUTaHb, aje IUX MepeKiajiB iCHye Tex Kinbka. [lepmmii 3 sskux — «The
Terracotta Armyy (xkanbkyBanHs). pyruit — «Terracotta Warriors and Horses» — MIiCTUTB y c001
MpPUHAOM OIUCOBOIO TMEpeKiIagy, a caMe CJIOBO «armyy» (3 aHINL. <«apMis») 3aMIHIOEThCS
CIIOBOCIIONIYUEHHSM «warriors and horsesy (3 aHTIL «BOTHH Ta KOHI»).

JloBoOJIi "acTo Inepekianavi BHKOPUCTOBYIOTh TAaKWH MPHHOM Iepekiany, K JoaaBaHHs. Tak
cTajocs 1 mia 4ac nepekiaiay Ha3Bu KapTuHu «Xmapuy Apxuna Kyinmki. «Surf and Cloudsy —
TakuM € 1i mepekiaa aHriiiicekoro. OTKe, 10 OPUTiHAILHOI HAa3BU IMEpeKianad J0JAaB e CIOBO
«surfy» (3 aHIIL. «npuodiiy).

LikaBoto Ta BapTolo yBarm € pobora (panmyspkoro xynoxauka bpyno Karamano (Bruno
Catalano) — «Manopisnuxuy. Cepis 3 10 ckynbnTyp 3’siBuiacs Ha Bynuusx Mapcens B 2013 pori,
KOJIM MIiCTO Oyjo oOpaHe KyJIbTYpHOIO crojuieto €Bponu. L{i CKynbnTypu — I1¢ MaHIPIBHUKH
pI3HUX BIKIB, HalliOHaJbHOCTeH. OpHUriHagbHa Ha3Ba (PaHIly3bKOI MOBOI «Les voyageursy He
MEpEeKIIaIacThCsl B aHTJIOMOBHOMY CBITi. MOXKIIMBO, TOMY, 110 HE Mae O0COOIMBOI MOTPeOH. AJKe B
AHTJIIHACHKINA MOBI € TaKi CIIIBHOKOPEHEBI CIIOBA K «voyagey — «IOJ0POXK; MaHIPW»; «voyagery —
«MaHapiBHUK». CaMe TOMY acOIiaTMBHMH IIOTIK OJpa3y BIJHOCUTH CBIJIOMICTh aHIJIOMOBHOI
JIIOIMHYU caMe JI0 IIbOTO TTOHSATTSL.

[epexmanad MOBWHEH BiATBOPUTH TOW 3B’SI30K MiDX KapTHHOIO/CKYJIBITYPOI Ta i HA3BOIO,
SKUil OyB 3akiiafiecHuii MOBOIO opuriHainy. Pobora [xuma Pelinnepca, crBopena y 1987 pomi, mix
HaszBow «Carhenge» sBiS€ CO00I0 CKYJIBITYPY, CIOPYMKeHY 3 38 aBToMOOUIIB. CBOEID HA3BOIO
po0OTa MOCUITA€ThCS HA BCECBITHBOBIIOMY CTapOBHHHY criopydy «Stonehenge» («CTOYHXEHKY).
VY npoMy BUNAJIKy Ha3zBa Mae JiBa pizHi nepeknanu. [lepmmii 3 HEX OyB 3poOJIeHHIA 3a JTOIMTOMOTO0
TaKoro 3aco0y, K TPaHCKOJAyBaHHS, a came TpaHckpunuis: «Carhenge» — «Kapxenooic». ToOTo
nepexiiaj OyB 311CHEHUH Ha OCHOBI TOTO, SIK YYEThCS Ha3Ba MOBOKO OpHTiHaNy. [HIMi BapiaHT —
«Aemomobinvruit Cmoyrnxendxcy. TyT nepekiagad BU3HAYMB 3a MOTPIOHE 3pOOMTH OIMHMCOBUU Ta
CBOEPIIHUY EKCIUTIKATUBHMM MEepeKiiaj, a caMe BiH po3kiaB ciioBo «Carhenge» Ha JBI YaCTHUHH: car
+ henge. TlepeknaBim mepiny, BiH yTBOPUB TEPITy YaCTHHY TMEPEKIaly «a6moMOOLIbHULLY, 0
iH(OPMYE JIOAMHY MPO TMEBHI ACMEeKTH CKYIbNTYpPH, a MEpeKIaBIIy JAPYTY, MepeKiagad BUPILIUB
MOSICHUTH, Ha III0 caMe MOCHIIA€Thesl aBTop. Jpyruiil Bapiant nepexnajy € OuIbIl BAaIUM, OCKUTBKH
BiH MOYKE OXOIHTH OUIBINY ayAUTOPIIO, KA 3pO3yMi€ TIOCKI Ta 3a/[yM MUTIIS.

[HIMM MpHKIIaIOM € Ha3Ba CKYJBIITYPH, IEPEKIIa K01 Mae JieKiibka BapianTiB. Y 1999 pomi y
MicTi Anenaina (ABcTpaiis) Ha mimoxiaHid Bynuii Panmt Mo B 1ieHTpi MicTa 3a KomTH MichKoi
Pagu Oyno BCTaHOBJIEHO CKYJBITYPH CBHHEH B paMKax 3aKIIOYHOTO €Taly MOJIepHi3allii ByJHII
(mopmom-mepom, n1-p Ixerin Jlomake-Cwmit). Crynbntypa Mae Ha3By «A Day Out: The Rundle Mall
Pigs» 1 Oyna ctBopera Mapraputoro [leppikypT. [lepeknanaroun 1o Ha3By, Nepekiaaadi poouiu
akKIEHT Ha pIi3HUX achekTax. [lepmuii BapianT — «Binvruii denv 6 Adenaidiy. Tyt nepeknaad
3poOHMB JOMOBHEHHS Y BHUIJBIII 3a3HAuYeHHs JoKamii crmopyau (micto Apjenaiga), 4oro B
OpHTiHAJIbHIN Ha3BI HE OyJI0, TAKOXK OYJIO 3aCTOCOBAHO YIYIICHHS IPYroi YaCTUHU HA3BH, sIKa HECe
B co0i BKa3iBKy Ha Ha3By TOPTiBEIBHOTO IIEHTPY, OIS SKOro W po3raiioBaHa CKyibNTypa. Taki
JIOTIOBHEHHS Ta OIYIEHHS MO)KHA BBaXXaTH PIBHOCHIILHHMH, aJKE HATOMICTh aBTOP TEHEpalizye
JIOKAIIF0, 3MIIIYIOUW 11 BiJl Ha3BU TOPTIBEIBHOIO LIEHTPY 0 MICTa, IO A€ 3MOT'Yy KOHKpPETHIIIE
VSIBUTH MicIle po3TairyBaHHs criopynu. OQHak yHymieHHsl ClioBa «pigsy», Ha Hally JyMKYy — L
CBOEPITHUN PH3HK, a/pKe 0€3 I[bOro BTPAYa€ThCs YSBICHHS TOrO, IO caMme SBISE COOOK s
CKYJIBIITYpa.
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Inun BapianTu nepeknany: «Ceuni neped mopeosum yewmpom Rundle Mall, Adenaioa» ma
«Homupu ceuni na Panon-woany. B ux nepeknanax, Ha HaIly JyMKY, YIYIICHUH HaliBaKITUBIIINI
MOMEHT Ha3BU «a day outy (3 aHIJ. «BUXITHUHA JeHb»). KpiM 1boro, mi nepexiaad MaroTh 1
BIIMIHHICTB. Y TIEpIIIOMY BHITaJIKy Ha3Ba TOPTIBEIBHOIO IICHTPY HE MepeKiiaaaiacs, a B IpyromMy 3a
JIOTIOMOTOI0 TpaHCKpHMiii  «Rundle Mally nepexnanu sik «Panon-wonny. Takok y Japyromy
BapiaHTI Ha3BU MU 0aunMMO JOTIOBHEHHS y BUTIISIII TUQpH 4, siKa 3a3Ha4Ya€e KUTbKICTh CBUHOK TIepest
TOPTIBENBHUM IEHTPOM. AJie, He3Ba)Karouu Ha BCl JIOTIOBHEHHS, YNYIICHHS CIiB «a day out», Ha
Hally JyMKY, 3aHAJTO CIPOLIYE Ha3By Ta BTpadac 3HAYHY YACTHHY IOBIIIOMJICHHS, sSKE€ Y Hii
HECEeThCH.

Ille omHuMM IiKaBUM NPUKIAZAOM € Ha3Ba CKyIbNTypu «Sinking Building Outside State
Library». Uei nam’sTHUK 3HaxoauThest Oinst [lepokaBHoi 6i0miorekn BikTopii B MensOypHi. Bin
Mae BUIJISAA OymiBii O10i0oTeKH, sKa Maike MPOoBajWIacs I 3€MIIIO, 3aJIMIIAI0YM Ha MOBEPXHI
TUIBKH YacTHHY BepxXHbOro (acamy, je MU Oauumo yitepu «Libra...», MO € MOYATKOM CJIOBa
«library» (3 aHri. «0i0moTekay). SIKIIo mepeKIaiaTH Ha3By JOCIIBHO, TO MA€EMO BapiaHT: «Toxyua
Oyoisns 306w Oeporcasnoi bioniomexuy. 1le 1 € ogHa 3 Bepciit nepekiany. [Hima , ska, Ha HalLy
IYMKY, € OUTBII BJAJIO0, BUTJISIAE HACTYITHUM YHHOM — «3amonyia bioniomexa ¢ Menvoypuin. Tyt
MepeKIaayd 3aCTOCOBYE MPUIOM KOHKPETH3allil, 3aMIHIOIOUYH CIIOBO IIUPIIOrO 3HAYECHHS «0Y0isnisiy
CIIOBOM «OibniomeKkay, TaKoX TepeKianad 3aMiHIOE CIIO0BAa «306HI OepoicagHoi Oibniomexu» Ha
Ha3By Micta MenbOypH, B SKOMY 3HaXOIUTbcs I Oi0mioTeka, OUIs sKOi 1 po3TamoBaHa IS
ckynbnTypa. Llei BapiaHT nepeknamy, Ha Hallly JYMKY, MOXKe Kpalle MpoiHpOpMyBaTH 3allikaBiIeHy
ayJIUTOPIIO.

VY wmicti Uukaro 3HaXOAWUTHCSA OAHA 3 HAHOUIBII AMCKYCIHHUX Ta TMOMYJISIPHUX CKYJIBITYP.
MineHiyM mapk BiJOMHIA KiTbKOMa MaM’ITKaMH, alie HailyloOeHIla po3Bara TYpUCTIB 1 JKUTENIB
Mmicta — ¢ororpadysarucs Oinst «Cloud Gatey. lle aMepukaHChbKa Jep)KaBHAa CKYJBIITYpa
OpUTaHCHKOIO0 XyIOKHHMKAa 1 ckynbnropa Anima Kamypa (anrim. Anish Kapoor). 3a 3amymom
TBOPIIS, ISl CKYJBIITypa TOBMHHA HarajyBaTH MaJal0dy Kpalullo PTyTi, 4Yac 3YMHHUBCS — 1
ONMMCKYYHH PIAKHIA METaN 3aBHC 32 CEKYHY JIO MaJiHHS Ha 3EMITIO.

[lepeknaznip miei HomiHalil Oya0 Takok nekinbka. [lepmmid 3 Hux — «Knayo [etim» OyB
3MIMCHEHMI 3a JOTIOMOT'0I0 BiITBOPEHHS 3BYKOBOT (hOpMHU Ha3BH — TpaHCKpHUIIIIil. [HII mepexmamyu —
«Hebecni spamay Ta «Xmapni éopomay Oynu 3A1MCHEHI 3a JOIMOMOIOI KaJbKYBaHHS, TOOTO
OyKBaJILHOI'O TIEPEKIIaay.

AJle He 3BaKalo4M Ha Te, 10 HACIpaBdl CKylbnTypa HazuBaeThes « Cloud Gatey, BUWIIUIO Tak,
IO TOPOJASHU MpO3BaIH TBip «bobomy» uepez 6000Bo-nonibHy ¢opmy. Tak yTrBOpHIach Apyra
Ha3Ba — «The Bean». B Hacliok 1[b0ro yTBOPHJIOCH IIIE KiJIbKa BEPCii MepeKiiaay Ha3BH, a came:
«biny ta «/[zepranvruii 6i6y. Ilepmmii BapianT OyB MepeKIaJcHUI 3a TOMOMOIO TPAHCKPHITIII, a
IOpyruii OyB YTBOPEHHI IUIIXOM Iepekiany clioBa «bean» — «06ib» Ta JOAaBaHHS CIOBa
«03epKaIbHUILY YepPe3 BIA3EPKAIIO0Y] BIAMONIPOBAHI IJIACTH HA MOBEPXHI.

[MpuknamoM Baaioro nepekiamy MUITXOM TOBHOTO TiepedpasyBaHHs Ha3BU € CKynbnTypa « The
Knotted Guny». Bona Oyna cTBopeHa mBeAchKUM XynokaukoM Kapiom ®@penpikom PeiitepcBapmiom
(Carl Fredrik Reuterswird) B kinmi 1980 poky B mam’sath po BOMBCTBO JI)koHa JIeHHOHA, siKui OyB
JIpyroM CKynblTOpa. PeliTepcBOpa IMi3HINIE MHCaB, MO TyMOp 3aBkId OyB HalKpamum
IHCTpyMEHTOM Juisi 00’€JHAaHHS JroJe. ToMy IIiJi Yac CTBOPEHHS CBOTO CHMBOIY MHUDPY —
ckynbntypu «The Knotted Gun» — BiH HamaraBcsi BKJIACTH B TBOPIHHS MakKCHMyM T'yMOpY, 1100
3pOOUTH TPAAMIIKHY 30POI0 CUMBOJIIYHO CMIIIHOKO 1 a0COIIOTHO HE MPUIATHOIO JJIsl HACHJIBCTBA. €
JiBa TIepeKyIaly Ha3BU Mi€l CKYIBNTYPH: «3a8’si3anuti @y310M Hicmoiemy, 10 € TepeKiIaoM-
KaJIbKOIO OpUTIHATBbHOT Ha3BH, Ta «Hi Hacuibcmeyy, SKA TeX MOXKHA BBaXKaTH BJIAJIIMM Ta HABIThH
KpalyuM TOMY, IO BiH OUIBII IPYHTOBHO BUCBITIIIOE i/ICt0, SIKY BKJIaB B CBOE TBOPIiHHS aBTOP.

SIk BUCHOBOK Tpeba 3a3HauUTH,, 110 IMEePeKIIaj] TAKUX OJMHUIb, SIK HA3BU KaPTHH 1 CKYJBITYD,
BHUMAara€e He TUTbKH 3HAHHS MOBH, a W 00I3HAHOCTI y KyJlbTypHOMY (OHI MeBHOI Kpainu. ['onoBHe
3aBJlaHHS Tepekiaiaya — JOHECTH i/Ie0, MepeiaTd MOBIIOMIICHHS BiJ aBTOpa, MUTHS JI0 HOTO
peuumienta. Ha3pa TBOpy MucTenTBa — Ii¢ y OUIBIIOCTI BUMAAKIB KIIIOY, MiJKa3Ka JO Mi3HAHHS Ta
OCMHUCJICHHS 3MICTY, BKJIQJICHOTO y TBIp. T0oX MOKJIMKAHHS MepeKiagada — CIouaTKy BIHAWTH 1eh
3MICT, a B)K€ IOTIM TepeaaT Horo y mepexiai.
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NOPIBHA/IbHO-TUNONOTIYHUIA AHANI3 3ANEPEYEHHA
(HIMELIbKO-YKPATHCbKI MOBHI NAPAENI)

Anna MNAC/IABCbKA (/1beis, YkpaiHa)

Ha nowany ro¢inapa

npogecopa binoyca Onexcandopa Mukonaiioeuua —

2epmanicma, nepexiado3Hasys, Mosapuuia

3nificHeHO TMOPIBHSJIBHO-TUIIOJNIOTIYHUN aHaNi3 3allepeueHHsl Ha MaTepialli HIMEIbKOi Ta

YKpaiHChKOi MOB. BCTaHOBIIEHO CHUNBHI PUCH B CEMaHTHIN Ta MPAarMaTHUIll 3alepedyeHHs B 000X

MOBax, 3yMOBJIEHI HOTO yHIBEepCaIIbHUM XapaKTepoM Ta BiIMIHHOCTI, OB s13aHi 3 MOP(oIOriTHUME
0COOJIMBOCTSAMH IOPIBHIOBAHUX MOB. 3aIIPOIIOHOBAHO MOJIE/b JUIAKTU3ALIl 3aI1epeUCHHSI.

Kniouosi cnoea: 3amepedeHHs, HiIMEIIbKa MOBa, YKpaiHCbKa MOBa, MOBHI Iapareni,
IATAKTU3AL.

The article deals with a comparative-typological analysis of negation on the basis of German
and Ukrainian. Common features in semantics and pragmatics of negation in both languages due to
its universal nature are established as well as certain differences relating to the morphological
characteristics of the compared languages. A framework for drawing negation into the process of
teaching has been suggested.

Keywords: negation, German, Ukrainian, language parallels, pedagogical grammar.

He3Baxxaroun Ha J0BOJII BEIUKY KUIBKICTh JOCIIPKEHb MOBHOI'O 3alepeueHHs, OUIBIIICTD 3
HUX TPHUCBSIYEHO OKPEMHUM MHUTaHHAM cuHTakcucy [12; 13; 15; 22], cemantuku [17; 20; 21] un
¢dyHKkIionyBaHHs [7; 11] 3anepedeHHss B OKpeMUX MOBaX. [1OpiBHSJIbHO-TUIIONOTTYHUEN aCIIEKT ITi€T
Mpo0JieMHd BHUBYCHO MEHIIE, a JAMJAKTHYHUN B3araji 3ajMINaEThCs 1103a YBArorw JOCHITHHUKIB SK
BTOpHHHUI. HasiBHa k niTepaTypa He MPOMOHYE CHCTEMHOTO BHKIAJy TEMH 3alepedeHHs 1 He
PO3MEKOBYE 11 IEHTpaIbHUX 1 epudepiitaux chep.
3arnepedeHHs — HaNKUTh J0 QyHAaMEHTAIBHUX, YHIBEpCAILHIX KaTeropiii MoBu. Bee, mpo
10 MU TOBOPHMMO YH MUIIEMO (3 HaKJIaJaHHSM BiIMOBIHOT MOJANBHOI i TEMIIOPAIBHOI paMOK), —
Mae CTBepAHy a0o 3anepeuny Gopmy. [IpupoaHi MOBU 0€33aCTEPEKHO MiUISAraloTh MPUHIIMIIOBI MMO-
JIIpH3allii: KOYKHE BUCJIOBJICHHS, KOJKHE 3alIUTaHHsI 00€PTAEThCS MK IBOMA BETMYMHAMHU — TaK 1 HI,
ictuHa 1 xuba. ToMy 3’sicyBaHHS CyTi 3amepedeHHs € BOAHOYAC KITIOYEM JI0 PO3YMIHHS CYTi MOBH.
JloHenaBHA ceMaHTHKa 3aiiMaracs OIMCOM 3HaYCHHS! OKpeMHUX ciiB. | came 3amepedeHHs
CTaJI0 OJHUM 13 THX KaMEHIB CIIOTMKAaHHS, SKi 3MYyCHJIA MOBO3HABIIIB BUHTH 32 MEXKI JIGKCHIHOT
CEeMaHTHKH, OCKUTbKM 3HA4YeHHS PO3PsAY TaK 3BaHMUX “JIOTIYHHMX CIIB”, TIEpelyciM 3alepevyHuXx,
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HEMOXKJIBO BCTAHOBHUTH B 130ums11ii. JloBOIi MpOCTi, HA TIEPIUii OIS/, MOBHI KOPENSATH €IEMEHTIB
JIOTIYHOTO aHaii3y, KBAaHTOPIB, ONEpaToOpiB, HACKPI3b MPOHHU3YIOTh OYJOBY MOBH, 3a0€3MEUYIOTH
B3a€MO3B’sI30K il (opMH 31 3MicTOM. Alle ¥ Il CHHTE3YIOUl MPOIECH XapaKTePH3YIOThCS
cienu(piUHUME O3HAKAMH 3allepeueHHs, sKE BUSBISAE YITKy TEHJCHIIIO 10 achUMeTpii Mik
CTPYKTYpaMH TIOBEPXHEBOTO CHHTAKCHCY Ta IXHIMH JIOTIYHUMH (CEMaHTUYHUMH) (OpMaMHU.
3anepedueHHs, K HE MapaioKcabHO, MOXKE OYTH TaM, Jie HOro eKCILTIUTHO HEMAa€E 1, HaBMaKH, — 3a
(dopManbHOI HASBHOCTI HE BHOCHTH KOMIIOHEHTa 3allepeyHOi CEMaHTHUKU. Taka HeopJuHapHa
MOBE/IIHKA 3arepevyeHHs] 3YMOBIIOE TOSBY CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH, aHami3 SKHX HE MOXKe
OOMEXHTHCS TIPOCTHM MEPENTiKOM CTPYKTYPHHX BapiaHTiB, a MoTpedye 3aCTOCYBaHHS METOIUKU
JOCITIKEHHS, o O Jaia 3MOry o0ayuTH Kpi3h (GOpMHU MOBEPXHEBOTO CHHTAKCUCY IXHI TTUOMHHI
aHaJIOTH, SIKi Bi0OOpaXaroTh BipOTiHI KOTHITHBHI CTPYKTYpPH.

Jnst HOciiB MOBM TOOyZOBa 1 BXXKHMBaHHS 3alepeuyHUX KOHCTPYKIIM HE CKIaJa€ KOIHUX
TPYAHOIIIB, OHAK TPOIIEC IXHHOTO 3aCBOEHHS Y paMKax BHBUCHHsS 1HO3EMHOI MOBU HaJ[3BUYaiHO
CKJIAJIHH, 1[0 3yMOBJIEHO HEIOOIIIHKOI KOMIUIEKCHOTO MiJXOAY /0 BHBYEHHS MPOOIEMATHKH
3arepeveHHsl.

VY pamkax MOpIBHSUILHO-TUIIONOTIYHOIO aHANi3y 3alepedyeHHs Ha TMPHUKIaAI HIMEIbKOoi Ta
YKpalHCbKOI MOB MO)KHA BHITPALIOBATH JUJIAKTUYHY MOJEIb CHCTEMHOI Mpe3eHTallil KOHKPETHOI
MOBHOI yHiBepcalii, sika O Jana 3MOry He JIMIIEe MPaKTUYHO ONEepyBaTH 3aco0aMu peamizamii 1miel
Kateropii B 4UyXiii MOBi, ajme W 3a JIOMOMOrOI TOPIBHSHHS Kpalle OCSITHYTH IpaBHiia
(yHKI[IOHYBaHHS PIAHOI MOBH, 3’5CYBaTH TE CHUIbHE W BIAMIHHE, 10 BU3HAYAE CTATYC HIMEIBKOI
MOBHU K OJIHIET 3 Te€PMAaHCHKUX, YKPaiHCBKOi — SIK CJIOB’SIHCHKOi Ta MiATBEP/DKYE TXHE CIiIbHE
IHIOEBPONECHCHKE MTOX OJIKCHHSL.

Haj3BuuaitHo BaXKIMBO B TaKOMY IJIXOJI MOJONATH Ty OMAHIWBY MpIpBY, sKa, HIOH-TO,
po3niiase mi MoBH. [ 1{bOro MOTPiOHO 3BEPHYTHCS A0 iCTOpil 000X MOB, fKa 3aCBiAYyE IXHIO
CHOpiAHEHICTh. Tak, IHA0EBPONCHChKE *ne, Bijl SKOr0 MOXOAATh 1 HIMEIIbKa YacTKa ne, 1 yKpaiHChKa
He, HaJEXWTbh, SIK BiIOMO, N0 Halicrapimmx 3amepednux 4actok. Ha nymky Otro €cmnepceHa,
1HIOEBpONEHChKE ne — MEPBUHHO MPUMITHBHUIA BUTYK Billpa3w 3 BiIIIOBIHOK MIMIKOIO JHIIS Ta
CKOpPOYEHHSIMH MYCKYJiB Hoca. Lle mpupomHe Moxo/pKeHHs MOsSCHIOE, Ha JYMKY aBTopa, YoMy B
0araTboX MOBaX iHJIOEBPONEHCHKOI TPYITH 3allepeUeHHsT TOYHHAETHCS 3 HOCOBHX -, m- [18: 6].

[Hmmit mikaBuii (akT, MmO Po3Bit0e Mi MPO MPUHIMIOBI BIAMIHHOCTI MK T€pMaHCHKUM 1
CIIOB’STHCHKHMM 3allepeueHHsIM, — KOPEJIil MiXK CUCTeMaMH 3allepeueHHs] HA OKPEMHUX ICTOPUYHUX
3pi3ax pO3BUTKY 000X MOB.

3ane)KHO BiJ| TOTO, UM 3alepeyHi ClIoBa BXKMBAIOTHCS B PEUCHHI aBTOHOMHO, YU B CYIPOBOII
3arepevHoi YacTKH, TMPUPOTHI MOBH MOXKHA YMOBHO IOJIUIMTH HAa MOHOHETaTHBHI — B SKHX
3arepeveHHs peali3yeThesl 3a JOMOMOTOI0 OJHOTO 3arepedHoro GpopMaHTa, Ta MONiHEraTHBHI, Jie
BXKMBAaHHS HEO3HAUCHHWX 3aifMEHHHKIB 1 TNPHUCIIBHHUKIB BHMAarae mapaliellbHOrO 3arepeyeHHs
npenukata [2; 6]. SIBuine moiiHeraiii Ha3WBalOTh IE 3anepeunum yzeooddcenusm (Negative
Concorde [10; 20]; xonipyenyieto [19: 21]). 3a BciMa 03HaKaMHu I'epMaHChbKi MOBU HaJISKaTh J0
MOHOHEraTUBHUX. He3anexHo BijI MOPSIKY CIIiB, 3aliepeUeHHs B HUX EKCILTIKYEThCS 3a OTTOMOT OO
oHoro (hopMaHTa:

Anfangs begegnete er keinem lebenden Wesen (A. Schnitzler).

‘Cnoyamxy 6in He 3ycmpie HcOOHOI dicusoi oywii.’

VYkpaiHcbkuil mepekial 4iTko (ikcye BiIMIHHICTh MapKyBaHHS 3allepedHHUX KOHCTPYKIIH Y
CIIOB’STHCHKHX T4 T€pMAHCHKHX MOBaX, TOMY IO Ha MPOTHBAry TepMaHCHKHM, CJIOB’SIHCbKI MOBH —
MOCITiTOBHO TIOJIIHETaTHBHI: 3amepeyHi 3aiMEHHUKHN Ta TPUCIIBHUKH BXXHUBAIOTh y HUX JIMIIE Tapa-
JIETIHHO 13 3aMePEUHOI0 YaCTKOK, HE aKyMYITIOIOUH Y, HABMAKHU, HIBEIIOIOUH 3aIIepEUHy CEMaHTHKY
peUYeHHs 3arajioM. 3a3HadeHWi (akT Ja€e MiJcTaBU CTBEP/XKYBATH, IO Y CJIOB’STHCBKUX MOBax €
SBUILIE NOJIHerawil:

Tineku npo ce we Hixmo 3 Moix 3Hatiomux He 3Ha€, Kpim Bac, i 1 npowy Bac nikomy npo ce He
Kkazamu, noxu ceti “Kaminnuti 2cocnooap” ne sutioe 3 opyky (Jlecs Yxpainka).

OnHaK MOHO- YH ITOJIHEraTUBHICTH HE € KOHCTAHTHUMH O3HAKAMU MOB. Y XOIi €BOJIOLIT MOBHA
MAaIOTh 3/IaTHICTh 3MIHIOBATH OJIHY CHCTEMY Herailii Ha iHIIY, JEMOHCTPYIOYH MEBHY IUKIIYHICTH
PO3BHUTKY. YIepIlIe Iie SIBHILE TEOPEeTUIHO o0rpyHTyBaB OtTo Ecniepcen [18].
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Cytp “mukiy €crnepceHa” mojsrae B TOMy, M0 OcjialjeHE 3 NEBHUX NPUYHMH TCPBUHHE
3arepedeHHs (fioro Mop¢oJOTriuHMI EKCIIOHEeHT) cTae€ (YHKIIOHANBHO HEIOCTaTHIM, 4epe3 Mo
MIJCHIIIOETHCS IHIIMM CJIOBOM, SK€ 3 4acoM mepeiiMae (QyHKIIT 3amepedeHHs, IpoTe came MOXKE
3a3HaBaTH TaKOTO K PETrPECHBHOTO PO3BUTKY, K 1 NepBUHHe 3amepedeHHs [18]. Eposmromis
3arepedeHHs (ne) pas 'y (QpaHIy3bKiH MOBI — KIacHYHHH BHUSB IHMKIy €crepceHa.
Crapodpaniry3bke 3anepeueHHst #e eTUMOJIOTIYHO TIOB’sI3aHe 3 JTATHHCHKOIO (hopMoro 7e, sika Oyna
MiZICHJICHa €IEMEHTOM KON — aMajiblaMOI0 3 KOHCTPYKII ne + oenum “He omHe”: naT. ne dico <=
non dico (<= ne oenum dico). Y crapodpaHIly3bKiii non 3HOBY PErpecye J0 MEPBICHO JIATUHCHKOT
¢dbopmu ne, B pe3ynbraTi poHETHUHOT €BOIIONIT MOBH. 3r0ZI0M 3allepeyHa 4acTKa /e MiICUITIOEThCS
ENIEMEHTOM pas, M0 ETUMOJIOTIYHO HE Ma€ JKOJHOTO CTOCYHKY JIO 3allepeueHHsI, OCKUIbKU pas
o3Hauae “Kpok”: je ne dis pas <= jeo ne di. IlocTymoBo NiACUIIOBAIbHUN €IEMEHT pas
JeceMaHTU3y€eThcs. Lle BHABISETHCS y TOMY, IIO HOTO HAsSBHICTh Y PEUCHHI CTa€ OOJIraTOPHOI.
[Ilo Oimplne, BiH BUTICHAE TMEPBUHHOTO HOCIS 3allepeueHHS — #ne 1 TEepPETBOPIOETHCS B HH3II
BHCJIOBJICHb B YCTaJICHE KIIiIlIe, a B JiaJIOTIYHOMY MOBJICHHI — B OCHOBHMM 3aci0 3amepeucHHsI.
Po3MoBHa (paHIy3bKa 3aCBiAUye 3a3HAUCHHIA MTPOLIEC. je SAis pas.

[MonmiOHMit  EBOMIOLIMHWK  MpoLeC  HPOMILIO  3allepeUeHHS B HIMEIBKIH  MOBI.
CrapoBepxHbOHIMEIbKEe ni (ni weiz ioman) HaOyBae (BHACHIZOK PO3BUTKY TOJOCHHX Y
HEHAroJIOIIEHUX CKJIaJax) B paHHbOCEPEAHBOBEPXHbOHIMEIILKOMY BapiaHTi Gopmu ne abo en (ich
enweiz), sika 3r0JIOM IMOCUJIIOEThCS eIeMeHTOM niht (des enweiz ich niht) — MOHOHETATOPOM nicht
cydacHOoi Himenbkoi MoBH (ich weiss nicht) [3], SAKMH eTHMONOTIYHO TOB’s3aHUN 3i
CHUIBHOTEPMAaHCHKOIO 3arepedHor (opMoro ni io wiht “He ofaHa piu”, “He oaHa ictoTa”. dopMma ni
io wiht 3a3Hae hopMajIbHOI BUIO3MIHU Ta IMOBHOI JeCEMaHTH3AIlIl 1, [IJIKOM BUTICHUBIIHU MTEPBUHHE
3arepeveHHsl, rnepemMae Moro QyHKIIii.

JloriuHo 0yio 6 MPUITYCTHTH, IIO CJIOB’STHCHKI MOBH, MOPSI 3 IHIIMMH TPYIIaMU €BPOMNEHCHKOT
TUTKM  1HJOTePMAaHCBKUX MOB, 3a3HAIM AaHAJOTIYHHUX 3MiH 3ac00iB BUPaXKEHHS KaTeropii
3arepedeHHs. OfHAK CydacHHH CTAH CHUCTEMH 3allepeueHHsI CBIIUUTH MPO CBOEPIAHICTH IHOTO
MPOIIECY B CIIOB’SIHCBKMX MOBaX. Y CTapOCIIOB’STHCHKUX IEPUIOKEpENax MapayieibHO BKUBAIOThH
MOHO- Ta MOJIiHEraTUBHI KOHCTPYKIIii. B ofHiii 3 HallcTapimmx cOB’THCHKHUX IaM’SITOK KiHIIS X CT.
— 3orpad)cbKOMY €BAHTENII — YUTAEMO: HUKBHIONCE NA00a CobHeHcOb [5: 29]; ic sce mnvuaawe
Huubcodce He ombsviumasaauie [4: 234].

Apxaiynima cucremMa 3aco0iB BHpaKEHHS 3allepeueHHS] y CTapovechbKid MOBI Ja€ 3MOry
3pOOHUTH JESKI IPUITYIIEHHS CTOCOBHO 11 BiJI3epKaJICHHsI B IHIIMX CJIOB’IHCBKMX MOBax,30KpeMa B
YKpaiHChKii. Xo4a mepiii MUuceMHi TaM’ ITKH cTapodecbkoi matoBano XIII cr. [9: 578], TorowacHi
KOHTYpH 11 I'paMaTH4YHOI CHCTEMH 3acCBIAYYIOTh 1€ JABHIIIMK CTaH MOPIBHAHO 3 IHIIMMH
CIIOB’THCBKMMU MOBaMH, IO €, 3pEIITOI0, TUITOBUM SIBUILIEM JUIS PO3BUTKY CIIOPIIHEHUX MOB, KOJU
32 TMEBHHMX ICTOPHYHMX YMOB (HANpHKIAJA, BHACIIJIOK TPHUBAJOl 130MsIii) Ta YW iHIIA MOBa
IepeKHBAE MCEHII iHTEHCHBHY eBomomito. M. I'ebayep Buinse B CTapodechKiii TpH THITH
3arepeyHux KoHcrpykmii [14: 180]:

1 mun — kazdy nevie; Il mun — nikto vie, IlI mun — nikto nevie.

[Nepmmii AN MpeACcTaBIEHO MOHOHEraTHUBHOK KOHCTPYKITIEIO 3 TIPOKIITHYHUM 3aIlepedeHHIM
nieciosa. LlikaBo, 110 i3 3anepedHor0 (OPMOIO JIECIOBA BKUBAIOTh y3arajabHIOIUHN 3aiMEHHUK (Y
JIOTIYHHUX TEPMiHAX — YHIBepCalbHHH KBAHTOpP) y CTBEpUKYyBasbHIM (opmi. [TomibHI KOHCTpYKITii
TPAIUIIIOThCS B TOTCHKIH MOBI [2: 51]:

ni habaith fralet aiw (Mk. 3,29) ‘ne mamumymo npowjenus Hikoau (Hagiku)’

Jjah ni gethun mannhun waiht (M. 16,8) ‘i ne ckaszanu nikomy nivozo .

Hpyruii THI TakoX (OPMYETbCS MOHOHETATHBHUMH KOHCTPYKISIMH 13  3amepevyHoro
3aliMEHHHUKA Ta J€CIOBa B MO3UTUBHIN (opmi. TpeTiil THIT — 11e MOJTIHEraTUBHI CTPYKTYPH, B SKHX
y 3amepeuHii Gpopmi 0lHOYACHO BUCTYHAIOTh TIECIOBO Ta 3aiiMeHHHMK. L[i Ta Gararo iHImMX (hakTiB
ICTOPMYHOIO PO3BHUTKY CIIOB’SSHCBKMX MOB JalOTh IJCTaBM IPHITYCTHTH, IO, SAK 1 B IHIIUX
IHIOEBPONIECPKAX ~MOBaX, JIAaBHE CJIOB’SIHChKE 3alepedeHHs MEepBUHHO Maino O Oytu
MoHOHeratTuBHUM. CTBepIDKyBaJIbHI HEO3HAUCH] 3aHMEHHUKN 3aMiHSIOTHCS 3T0JIOM 3aIlIePEeYHHMH 1
YaCcTKOBO BHUTICHSIOTH IEPBUHHE JIiECTiBHE 3amepedeHHs. Ha maTepiaii crapodechbkoi 1ie Morio 0

' Ilur. 3a (Bymax 1957: 51).
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BHIJISLIATH Tak: ne jmam vseho, kazdy nevie <= nikto vie <= nikto nevi. O4eBHIHO, 110 TOPSIIOK
CIIiB Ta MparMaTHYHWN KOMIOHEHT BiAIrpajy B WX Npolecax BaxiauBy poinb [19: 31]. Ioxgsiitna
Heranis momuproBaiacs, MaOyTh, MEPeAyCciM Y KOHCTPYKIIIAX, JIe 3alepeuHuii 3aiiMECHHUK 3aiiMaB
MOCTITO3UIIIf0, IO 3 MparMaTHYHUX MIpKyBaHb (TOTpeda y MIBHIIOMY JOBENEHHI iHdopMarii 10
cllyxada) CIPHIIO HOTo MOIMMPEHHIO Ha JieciioBO B mpeno3wuilii. [Ipore 3amepedeHHs B Mpeno3uiii
JI0 CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIIii, Ha Halll MMOTJIsi]l, HaileekTUBHIIIE Mepeaae 3anepeyHy CEMaHTHKY.
3arepedeHHs i€CiIOBa, 110 CYIPOBOIKYBAIOCH 3allePEUCHHSIM 3aiiMEHHHUKA B MOCTITO3UIIIT, MOXKHA
MOSICHUTH JIMIIIE BIULTMBOM aHAJIOT1i.

IMoka3oBo, MmO MONIHEraTHBHI CTPYKTYPH 3YCTPIYAIOTBCSA 1 B OKpPEMHX JialeKTaX CydacHOi
HIMEI[bKOT MOBH, SIK OCh Y 0aBapChbKOMY:

Gozeidank had keine Zeitung nichtz erfarren.

Cnrasa boey, srcoona eazema Hi npo wjo He 008i0aAIACH.

Takum 4MHOM, BIIMIHHOCTI B MOJIEIISIX 3arepedyeHHs YKpaiHChKOI Ta HIMEIIbKOI MOB — SIBHIIE
BigHOCHE. MOBHM MaloTh 3JaTHICTh MEPEXOIMTH BiJ OMHIET MOJAEII O IHINOI, SAKIO JJIS LBOTO
CKJIaJIal0ThCS BIAMOBIAHI MMEPEIyMOBH, 3yMOBJICHI €BOJIFOIIIEI0 MOBH.

MoHo- u4M momiHeramis Kiacu(ikyloTh MOBH 3 TOIJISITy MapKyBaHHS 3alepeueHHSIM
HEO3HAYEHNX 3aliMEHHUKIB Ta MPUCTIBHUKIB. OJIHAK SAPOM KaTeropii 3anepeueHHs € ii ceMaHTHKa,
sgKa B YCIX MOBaxX OJIHAKOBa 1 TOJNATA€ B TEPETBOPEHHI OyIb-sIKOTO 3MICTy Ha MPOTHIICKHHM.
3aneXHO BiJ TOro, siKa CTPYKTYpHA OJMHUIIS MOTPAIUISIE€ B ONEPATUBHY JAUISHKY 3arepeveHHS,
MOXXHa BUOKPEMHUTH a0CONIIOTHE 3arepeveHHs, MpeuKaTHe, KOHTPAacTHE, 3MIllleHe Ta JIeKcHu4He [§].

AOCOIIOTHUM MO)KHa BBa)KaTH 3alepevyeHHs, K TPAJMIIHHO 3aCTOCOBYIOTh Y (opMabHil
JOTili Ha TMO3HAauYeHs XUOHOCTI IIIOTO CYIDKEHHS: HegipHo, wo p. Y MOBI Take 3amepedeHHs
peainizyeTbes J0BOMI pifko. B ykpaiHChKil 30KpeMa, BOHO 1HKOJIHM 3yCTPIYa€EThCS B Ka3Kax, JTyMax
YH MICHSX:

He [mononto sucoxyro gimep nacunac],

Jlisuunonvra oounoxa donio 3uesadicac ... (1. I'. [llesuenxo).

Xoya 3arepeyHa yacTka 3aiiMae iHiliabHy MO3HIIII0 B PEYCHHI, 30KpeMa, Mepe]] rpaMaTHIHIM
00’€KTOM monoio, 3anepeayeThesl He e, OKPEMUH YJIeH CHHTarMH, a peueHHS 3arajioM.

[MoomuHoKI MpHKIagX BXXWBAaHHS aOCONIOTHOTO 3allepeucHHsI 3yCTPIYaroThesl 1 B HIMEIBKiH
MOBI, OJTHAK BOHH, SIK TPABUIIO, € arpAMATHYHUMH 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI BUKITIOUHO JIJIS TT1ICHIICHHSI
CTHJIICTHYHOTO e()eKTY:

(Ein Lied ging mir auf: nicht zum Volke rede Zarathustra, sondern zu Gefihrten!). Nicht soll
Zarathustra einer Herde Hirt und Hund werden. (F. Nietzsche).

(Csimno 3itiuino Ha meHe — He 00 Jodell npomosamume 3apamycmpa, a 0o cynymuuxis!) He
noguten 3apamycmpa 6ymu nacmyxom i cobaxoio 8 omapu!

TumoBoro GpopMoro peanizallii 3armepedeHHs] y IPUPOITHUX MOBaxX € MpEeIUKaTHE 3arepedeHHs,
K€ Ma€ OMNEpalliifHO IUITHKOK MPEAUKaIlilo, TOAl K Cy0’€KT 3allUIIaeThesi mo3a cheporo il
3arepeveHHs:

He moorcy s, ne cmiro cnouusamu. (J1. Yrpainka).

., Ich komme gleich*, sagte Gregor langsam und beddchtig und riihrte sich nicht, um kein Wort
der Gesprdche zu verlieren. (F. Kafka).

[Toka3oBo, 110 JiHIMHHE pO3TAalllyBaHHSA Cy0’€KTa y Ipe- YM IMOCTIO3MIINI 0 MpeauKara He
BILJIMBAE HA TIOMIMPEHHS 3arepeyHOl CEMaHTHUKH:

OO6iraTopHOI0 03HAKOK KOHTPACTHOTO 3alepeueHHs, y cdepy aii SKOro Moxe MOTParuIsTH
OyIb-KMiA WICH PEYCHHS, € MOXJIHUBICTh 3aMiHM IHTOHAI[IMHO BHJAUICHOTO €JIEMEHTa
AIbTEPHATUBHUM 3BOPOTOM:

1 ocwb yoice ne 51, a miti Manenvkuil Hpuny, Hagisnuti Moimu geeputnumu OOMUCTAMU, BETUYABO
npoaimae ousHum besmedxcoicam Beecsimy (M. Ocaduuii)

B ykpaiHCbKiii MOB1 MPOTHCTABJICHHSI Peali3y€eThCsl, TOJIOBHO, 3a JOMOMOIOI0 CIIONIYYHHKIB d,
QJle Y TIay3H MICIIs eKCIIOHEHTa KOHTPACTHOTO 3alepeueHHS.

A ne moouna, s pocauna, a yacom s mane aucms. (b.-I. Anmonuy)

VY HiMelpKili MOBI BUPa3HHKOM KOHTPACTHOTO 3allepeueHHs] y OLTBIIOCTI BHUITAJIKIB BUCTYIIAE
(pasa, o nounHa€eThCA 13 sondern (S-Phrase) abo 6e3cnonyunrkoBa ¢pasza [17: 586].
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In ,, Totem und Tabu* sollte nicht die Entstehung der Religionen erklirt werden, sondern nur
die des Totemismus. (S. Freud).

HeoOxiaHo 3a3HaYNTH, [0 KOHTPACTHE 3allepeueHHsI — 1€ He TIPOCTO MPOTUCTABJICHHS, a JIEI0
CKJIaJHIIIA OIepallis, IO MPOXOAUTh y JIBa CTallM: Ha IEPIIOMY BiIOYBa€eThCS 3alepeueHHs
MPOMO3MIIIT, 10 3a3HA€ MPOTHUCTABIICHHS, a HAa JAPYrOMYy - IPOMOHYEThCS (IK MIHIMYyM OJHA)
aNbTepHATHBa JI0 3armepedyBaHol mporo3uiii. J[ins ykpaiHCBKOTO pedeHHs! MPOIOHOBAHUN aHai3
MaTHMe HaCTYHHUH BUTISI: Hesipro, wo s noouna & A pociuna.

Bnu3pkuM 3a CBOIM 3MICTOM, ajie HE TOTO)KHHMM JI0 KOHTPACTHOTO, € 3MIIIICHE 3aIlepeUCHHS.
Wnerbess mpo sBUINE, KOMH 3allepeYeHHS ,,CHMHTAKCHYHO 3aleKHTh Bifl Takoro ciaoBa G, sike
mianopsiikoBye (6e3nocepeHbo abo OMocepenKoBaHO) cI0BO W, sike € BEPUIMHOI PEMaTHYHOI
rpynu naHoro pedenss’ [1: 41].

A He 036onumumy mobi wacmo (<= A 0z6onumumy mooi He wacmo)

CHHTaKCHYHO 3alepedeHHs] BITHOCHTBCS 0 MpeauKaTa O0360HUMUMY, alleé CEMaHTHYHO
MOB’si3aHE 3 TPHUCITIBHUKOM uacmo. 3MIIIEHHS 3arepedeHHs BiOyBaeThCs, KOIH IMPHCITIBHUK
MEePECYBAEThCSA HA MOYATOK PEUCHHSI (TOMIKATI3YETHCS ), a 3alePEUCHHS 3aIUIIAEThCS Y MPEO3UITii
JI0 JTiECTIOBA:

Nun, ruhig hatte er ja nicht geschlafen, aber wahrscheinlich desto fester (<= Er hatte nicht
ruhig geschlafen). (F. Kafka)

JIeKCUYHUM € 3amepedueHHs, SKe, Ha BIAMIHY BiJl aOCOJIIOTHOrO, MPEIUKATHOrO, 3MILIEHOIO Ta
KOHTPACTHOI'0, Ma€ OMEPAlifHO AUITHKOK HE MPOITO3UTUBHUI 3MICT BUCIOBJIIOBAHHS, a 3HAUCHHSI
OKpeMoOl JIeKCMYHOI ONWHMII. Peami3yBaTucs Take 3alepedeHHss MOXe 3a JJOIMOMOIO0
CJIOBOTBIPHHUX 3aC00IB:

Mu, m00u, € cmgopinHAMU HEPO3BANCHUMU | HEGOSYHUMU, NPUpEeYeHUMU HA me, abu BIUHO
woco mpamumu. (FO. Anopyxoeuu).

Es ist sinnlos zu fliehen, in diesem Tempo werden sie dem Krieg nicht entflichen (H. Boll).

‘Hemae cency emixamu; maxumu memMnamu 80HU He 6meyymb 6i0 GiliHU .

J10 OnMHUIIK 3 JIGKCHYHHUM 3allepeueHHAM 3apaxOBaHO TaKOXK TaKi, Uds CEMaHTHYHA CTPYKTypa
IMIUTIIUTHO BKJIIOYA€E 3allepeUHUl KOMITOHEHT, SK Hamp., HiM. fehlen ‘OyTH BIACYTHIM®, YKP.
opaxyeamu (= He BUCTayaTH), a TAKOXK 3alepeyHi (pa3eonoriamMu, A0 CKIaAy SKHX 3arepeucHHs
BXOJUTH €KCIUIIIMTHO YX IMILIILIUTHO:

Kein Meister fdillt vom Himmel.

‘He ceami copwku ninisamo .

Das passt wie dem Ochsen ein Sattel.

‘Ie nacye sx koposi ciono’.

TakuMm 4HMHOM, 3aleKHO Bil cepr CEMAaHTHYHOTO BIUIMBY, B 000X IOPIBHIOBAHHUX MOBaX
HasIBHI IT’ITh CEMAHTUYHHUX THUIIIB 3alepeycHHs: aOCONIFOTHE, IPEIUKATHE, KOHTPACTHE, 3MIIIICHE Ta
JIEKCUYHE.

Y miani MopdonoriyHoro oQOpMIICHHS 3alepeyeHHs, yKpaiHChKa Ta HIMEIbKa MOBHU
MOCTYTrOBYIOThCS, 3BUYANHO, PI3HUMHU MOBHMMH OJUHUIISIMH, IKi, OMHAK, IPEIACTABICH] OMHHUIISIMH
aHaJoriyHux Mopgomnoriuaux kiacis. CnpoOyiMo 3icTaBUTH 1X iHBEHTAp.

Jlo MopdooriyHoro 3amepeueHHs B HIMENBKIiM MOBI Halexath npedikcu nicht-: Nichtchrist
‘HEXPUCTUSHUH, miss-: Missachtung ‘3ueBara’, un- Unschuld ‘HeBUHHICTH’, KOMOIHOBaHUU ent-
(nicht + mit): entkorken ‘BinKOpKyBaTH’, y CEMaHTHUYHIM CTPYKTYpi SKOro 3amepeuycHHs €
CKJIaJIOBOIO KOMIUIEKCHOTO 3HAYEHHS;, OTPaHNyHI nipedikcu ab-, aus-, ver-, wider-, y cCeMaHTHUHI
CTPYKTYpl SKHX 3Ha4yeHHS 3amepeueHHs € nepudepiiiHuM: absagen ‘BimmoButH’, ausfallen
‘BUNIACTH, He BIAOyTHCA’, verzichten ‘BiamoButucs’, widerrechtlich ‘nporunpaBHHi’, Ta
3aMo3MW4eHI 3 JIATHHCHKOI Ta TPEIbKOI a-(an-): amoral ‘amopanbHuil’, anti-: Antichrist ‘aHTUXpHCT’,
de-(des-): Desinfektion ‘nesundexuisn’, dis-: disqualifizieren ‘nuckBanidikysaru’, in- (il-, im-, ir-):
illusorisch ‘imo3opuuit’, non-: Nonkonformist ‘aHekondopmict’. B ykpaiHCBhKiii MOBI 10 3arepedHux
3apaxoBYIOTh NMPEeMIKCH He-: HezaredcHull, Hi-: Hivull, Oe3-: Oe3pykuil, KOMOIHOBaHI BapiaHTH aHi-:
AHICKINeuKU, 3He-: 3He8OOHUMU, 00e3-: 006e330poimu, Hedo-: Hedonpayéamu; Ti K 3am03MUCHI 3
JIATUHCBKOI Ta TPEbKOI a- (aw-), anmu-, ouc-, oe-(0e3)-, in-(im-, in-, ip-) Ta MOTPAHUYHI 3aIepeUHi
npediKCH Hao-: HAOMOOChKUIL, NO3a-: no3anianosull [aeT. 7).
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CrenuidHO0 03HAKOW YKpaiHCbkoi MOBHM € mpedikcaibHO-Cy(ikcalIbHUN —CIocio
YTBOPEHHS TMOXITHUX 3 3alepeuHUMH CKJIQJOBHUMHM, IPH SIKOMY ,,CTBOPIOETHCS JHUCTaHTHA
0iMopdema, BacTuBa pi3HUM yacTHHaM MOBU™ [7: 40]: nesukopinnuil, Hesucnanuii. TBipHa OCHOBA
TaKMX CIIOBOTBIPHMX KOHCTPYKIIH HE B)KHMBA€ThCS CAMOCTIMHO HI B KOMOIHAIl 3 iHIMIaIbHUM
KOMIIOHEHTOM — 3amepedHuM TmpedikcoM *nesuxopiniosamu, *neeucnamu, HI B TOETHAHHI 3
cydikcanpHOlO Mophemorw *euxopinnuu, *eucnanur 1 T.n. Ha BiaMiHy Big yKpalHCBKOI, Y
HIMEIBKIH MOBI KpiM mpediKCiB HasBHI TaKoX 3anepeuHi cydikcu -frei, -leer, -los: drmellos ‘0e3
pyKaBiB’; fehlerfrei ‘Ge3nomunkoBuii’, inhaltsleer ‘6e33MiCTOBHUIA .

Oxpim agikciB 3amepeyHuMU B 000X MOBaxX € TaKOXK CKBIBAJCHTH 3allepCUHHMX peueHb i
(Nein):

Der Arbeiter horcht auf den Kanonendonner, bevor er seinen Satz: Nein, das glaube ich nicht,
spricht (B. Brecht);

Tepwi nise npomogumu cgoce: Hi, 1 Max He oymaro, pobimMHUK NPUCTYXOBYEMBCA 00 2YPKOMY
eapmam (b. Bpexm);

NPUHUMEHHUKHU Oe3, kpim (ohne, aufler)

Ilecv yooma na 6’a3mus uexana Opyosicumna, 08itiko Oimell; JiCiHka — 0€3 Yonosika, Oimu — 0e3
bamoka (M. Ocaduuii);

CIIOJTYYHHUKH Hi... HL... (weder ... noch)

Hi Kanika, ani cmaputi Hi mana oumuna He OCMAanucs
(T. lllesuenko);

Er hat im Laufe seines Lebens weder seine Uberzeugungen grofartig verindert noch jemals
eine Ehe aufgelost (E. Niejahr),

HEO3HaueHI 3aliMEHHMKH 1 IPUCIIBHUKHU HIXmMo, Hiwo (niemand, nichts) Ta iH.

A eam yeti bope nikoau ne sanuuty (/1. Kocmenko),

Ihr habt kein Gefiihl dafiir, dass prophetische Menschen sehr leidende Menschen sind (F.
Nietzsche).

B 000x MoBax 3amepeucHHs MOXKE TaKOXK peai3yBaTHCS IMIUTILUTHO, HECHeliali30BaHUMU
JUIS CBOTO BUpPaXEHHs 3acobamu. OMHUM 13 PI3HOBHIIB TAaKOr0 IMILUIIIIUTHOIO 3allepeUcHHS €
HenpsiMi MOG/IeHHESI akmu, Yusl 3amepedHa (QYHKIS BIAPI3HAETHCS Bil MPSIMOI, 10 BHUILIUBAE i3
0e3mocepeHpOr0 3MICTy BuCIOBIEHsA. [loTpeba B TakMX BHCIIOBJICHHSX 3YMOBJICHA HH3KOIO
KOMYHIKaTHBHUX (DakTopiB, KOJIM TIpsMe EKCIUTIUTHE BUPaXXCHHS IyMKH, BOJIi, Oa)KaHHS, €
HebakaHUM a00 Hee()eKTHBHHUM 1 METH CHUTKYBaHHS MO)KHA Kpallle JOCSTTH, SKIIO CKOPUCTATUCS
HENpPSMOK) MOBJICHHEBOIO JII€I0, TIEPEBIBIIM IparMaTH4YHE HABAHTAKCHHS BHUCIIOBJICHHS Y
HEeBHpaKeH1 IMIUTIKaIlii, JUIst TOro, IO0K CIyXad CaMOCTIHHO JIMINOB JYMKH ITPO HUX, BUSBUB 3MICT
MEPBUHHOI JIOKYTHBHOT METH.

Henpsimi MOBIIGHHEBI aKkTH, MO IMIUTIKYIOTh 3alepedeHHs, MOXXHa YMOBHO TIIOJUIMTH Ha
KOHMEKCMYAIbHO 3a1ediCHI Ta Hezanexchi. |HBapiaHTHOIO O3HAKOK 000X rpym (Ta # HEempAMUuX
MOBJICHHEBHX aKTIB 3arajioM) € 3JaTHICTh HapoOIlyBaTH B IPOIeci KOMYHIKAIlil J0AaTKOBUI
KOMYHIKaTHBHUH (3amepedHuid) cMuci. BiIMIiHHICTP MDK KOHTEKCTYaJbHO 3aJIGKHHMH Ta
HE3aJISOKHUMH HENPSIMHUMHU MOBJICHHEBUMH aKTaMHM IOJIATAE B TOMY, IO MEPIII 3/1aTHI peaai3yBaTH
3arepeveHHs JIMIIC 32 BiIOBITHUX KOHTEKCTYyallbHHUX YMOB, a 11032 KOHTEKCTOM HE IMIUTIKYIOTh
3arepeyHoro CMHUCHY:

— Tu 3audew 3a muoro? — Y mene cbo2o0ui bacamo pobomu.

— Kannst du mir dieses Buch ausleihen? — Ich brauche es.

VY HaBeIeHMX MPHUKJIANax BIANOBIIL HA 3allUTAHHs HE MICTHTH 3arepeyHoi iHpopmarrii. OxHak
13 KOHTEKCTY 3p03yMiNo, 110 BoHa 3arepedHa. O4ueBHaHO, MO (GOPMYETHCS Take 3allepeucHHs HeE
Oe3rocepelHbO i3 CYMH JIEKCHYHUX 3HAa4eHb CIiB, sKi (OPMYIOTH pEYEHHS, a 3a PaxyHOK
CHTYyaTUBHOI KOMIIETEHIII MOBIIS Ta ciyXadya, sika JO3BOJsiE 000M eTiMIHYBaTH apryMEHTATHUBHY
YACTHHY Jiajiory, 30epiriu UIOKYyTHBHY CHITY BiAMOBH. ['OJIOBHOIO NMPUYMHOK BUHUKHEHHS TaKOl
CEeMaHTHYHOI KOMIIpecii €, O4YeBHJIHO, MPHHIMUI EKOHOMii MOBHHMX 3ac00iB, SIKHH OCOOIUBO
e eKTUBHO crpaIbOBYye B MIANOTIYHOMY TEKCTI.

J10 KOHTEKCTYallbHO HEe3aJIKHUX MOBJICHHEBUX aKTIB 31 3HAUEHHSIM HEMPSMOro 3arepedcHHS
CJIiJ] HacaMIIepe.] BITHECTH pumopuyti 3anumanns. OOJIraTOPHUM €JIEMEHTOM TaKHX BHCJIOBJICHD €
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cnenudivyHa IHTOHAII Ta BIANOBIAHA KOHQIrypailiss CHHTAKCHUYHOIO, CEMAaHTHYHOITO Ta
(hOHETUYHOI'0 KOMITOHEHTIB!

Wir kannten uns noch zu wenig, als dass ich sicher gewesen wire. Wann war man tiberhaupt
schon sicher? (E. M. Remarque).

Ta xiba 8 nycmyi Modice 3Haumu NPUMYIOK JIT0OCHKA oywa?
(B. I'abop).

JunaxTr3ailiss MOBHOTO 3arepedeHHs niependadae BpaxyBaHHs JEKUTbKOX Ba)KIMBUX ACIIEKTIB
y Tpolieci BUKIaIaHHs i€l ¢pyHmaMenTanbpHoi kateropii. [lepm Hixk anamizyBaTé Mop¢oJoriyHi
3aco0M peaiizaiii 3amepedyeHHs B KOHKPETHMX MOBaX, IOTPIOHO HArojOCUTH Ha HOro
VHIBEpcaJbHOMY CTaTyCi, IO MOJISITae B HAsIBHOCTI y OyAb-sKiil BioMill HayIli MOB1 TUX YM 1HIIMX
3aco0iB pearnizanii 3anepedeHHs. OqHak QopMmalbHUI acIeKT 3amepedeHHs] — sSKpa3 JpyropsiaHa
cipasa. [l 0araTbOX MOB XapakTepHa HACTYITHA TEHJIEHI[S 100 peallizallii 3arnepeueHHs: BOHO
¢dopManbHO HasBHE TaM, ]I CEMaHTHYHO HOTO HEMAe€, 1 HAaBMAKH, MOXE BXOIUTH JIO 3MICTY
BUJIOBJTIOBaHHS O€3 cITeliaibHOro Mop(oJIoriyHOr0 MapKyBaHHSI.

HactymHuM BaXIMBUM MOMEHTOM Y BHUKJIAJaHHI TPOOJIEMAaTHUKW 3amepedeHHsT Mae OyTH
aKICHTYBaHHS YBaru Ha OJIHAKOBOMY 3HAUYCHHI 3arepedeHHs y BciXx MoBaxX. CEMaHTHYHUM SIIPOM
MOBHOTO 3allepeucHHS € HOro JIOTIYHMH KOpENsT, Omeparop, M0 IIEPETBOPIOE  3MICT
BHCJIOBIIIOBaHHS HA MPOTHIICKHUH.

3amepedeHHss W xuba — NPUHIMIIOBO Pi3HI MOHATTS. 3amepedeHHs MepeTBOPIE XUOHE
BHCJIOBIIIOBaHHS Ha iCTHHHE 1 HABIAKH, TaK CaMO, K CTBEP/KYBallbHE BHCIIOBIIOBAHHS MOXE OYTH
XMOHUM YH ICTHHHUM, 3aJI€KHO BiJl peaJIbHOI CUTYaIIIi.

VY mpuposHUX MOBaX, Ha BiIMIHY BiJl IITYYHHX, MOYKHa BHOKPEMHUTH HHM3KY CEMaHTHYHUX
MiATUIIB 3aNIepedeHHs, 3aJIeKHO BiJl c(epHu BIUIMBY 3arepedeHHs Ha OKpeMi JAUISTHKH CHHTaKCHYHOT
CTPYKTYPH PEUCHHS.

BigMiHHOCTI y TOJiHEraTHBHIA Ta MOHOHETATHUBHIM CHUCTEMax 3allepeUcHHsI YKpPaiHChKOI Ta
HiMenbKoi MOB copMyBajiuch y mpolreci iXxHboi eBomtorii. OgHAaK CHUIbHE iHJOEBpOIICHCHKE
MOXO/KEHHSI 000X MOB 3yMOBHJIO YiTKY KOPEISIII0 CHCTEM 3alepeueHHs Ha OKPEMHX ICTOPUIHHUX
3pi3ax PO3BUTKY LIUX MOB.

HagiTb y ciocobax mopdoiioridaoi ekcIutikaimii 3arnepevyeHHs yKkpaiHchbKa Ta HiMel[bka MOBHU HE
BUSIBIISIFOTH NMPUHIMIIOBUX PO301KHOCTEH, 10 MiIBEP/UKYIOTh OAHOTHITHI JIGKCHYHI, TPaMaTUYHIi 1
MPOCOINYHI 3aCO0M peaizailii 3arepedeHHs! B apceHali 000X MOB.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Anna TlacnaBebka — axanemik AH BIII Vkpainu, nokrop dinosoriynux Hayk, npodecop, 3aBimyBau
kadeapu MiKKyIbTYpHOI KoMyHikanii Ta nepexsany JIbBIBCHKOrO HAIliOHaJIBHOIO YHiBepcHTETy iMeHi IBaHa
®paHKa.
Hayxkogi inmepecu: Teopid i NIpaKTHKa NepeKiIary, MKKYJIbTypHa KOMYHIKallisi, MOBHI yHiBepcaii, JJIeKCHuHa
Ta CHHTaKCHYHAa CEMaHTHKa, IIOPiBHAJIbHO-TUIIOJIOTIYHI JOCHIIKESHHS.

VK 378(477)+81'27+81'42
(HE)NEPEKNAA, LUTAT AK MAPKEP KY/IbTYPHOI NPABITALIT

AHOpili CABEHEL|b (/1t06iH, Pecnybaika Monsbwia)

Cmamms npucesuena npobremi yumysanhs XyOOJCHIX MEOpie c8imoeoi aimepamypu 6 YKpPAiHCbKUX
HABUANLHUX BUOAHHAX ONA CMYOeHmie UWUX HAGUANbHUX 3aKaadie. basyeamns aemopamu yumam Ha
POCIlicbKuX 0drcepenax noCmasieHo 8 KOHMEKCm MeHMAlbHOI 3aNedHCHOCMI 0esKUX YKPATHCLKUX HAYKOBYI8 IO
Pociticokoi Kyrbmypu. 3amopknymo, 30Kkpema, 068a GUMIpU NPUCYMHOCI POCILICbKOMOGHO20 IHMEPMeEKCcmy 6
VKPAiHCLKOMY MeKCmi: YyumyeaHuHs 61acHe pOCiliCbKOI0 Ma Yumy6anHs IHUOMOBHO20 Odcepena 6 nepexiadi
uepe3 pocilicoKy.

Kniwowuosi cnosa: nepexiad yumam, ceimosa iaimepamypa, 6uwja neoa2o2iyHa O0cGima, NOCIOHUK,
KONOHIANbHA MEHMATbHICMb.

The paper deals with the issue of citing works of world literature in Ukrainian textbooks in World
Literature. The usage of citations based on Russian-language sources is put into the context of the authors’
intellectual dependence on Russian culture. The paper focuses on two dimensions of Russian-language
intertext’s presence in Ukrainian texts, namely providing citations in Russian and citing foreign-language
sources via Russian translation.

Key words: translation of citations, world literature, teacher education, textbook, colonial mentality.

OmHa 3 [EHTpaJbHUX MPoOJIeM Ii€l CTaTTi, a caMe BHUKOPHUCTAHHS HEMEPEKIaICHUX
POCIiIChKOMOBHHX IIMTAT B YKPaiHOMOBHOMY TEKCTI, OyJia CBOrO 4acy MOMideHa i MpoaHalizoBaHa
B. Paguykom [10]. CuMOTOMAaTHYHUM € BXKE TE, IO CTATTS JOCIIIHMKA, BUXITHUM ITYHKTOM SKOT
cTana jaropaHa 1985 pokoM cUTyalliss BUKOPUCTaHHS HemepekiaaeHux ¢ Mapunu [[BeraeBoi B
YKpaiHCBKOMY TEKCTi, 3’SBJsUlacsi Ha INMaNbTaxX pi3HUX BHJaHb Yy NPOMDKKY Big 1999 no
2008 pokiB. Ile Bka3zye Ha 30epeXeHHS aKTyadbHOCTI 3aTOPKHYTOI JOCIITHHUKOM MPOOIEMAaTHKH
(ocMucIIeHOT SIK CBOEpiIHA TEHAEHIIIS) YIIPOJOBXK JIPYrOro JNECATHPIYUS HE3aJNEKHOCTI — yTiM, HE
3MEHIIIYETHCS ISl aKTYaJIbHICTD 1 choroani. Cimil JoaaTH, 110 BUKOPUCTAHHS B Ha3Bi CTATTI TEPMIHY
«HEMepeKIaay BiJICHIIAe 10 TepMiHONOT4HOI npomno3uiii Toro xx B. Pamguyka [11, c. 21] ctocoBHO
YKpaiHCBKOTO €KBIBAJIEHTY JI0 B)KMBAHOTO B aHTJIOMOBHIH (axoBil jiTepaTypi MOHATTS «non-
translation».

LuTyBaHHS € HEBi’€MHUM €JIEMEHTOM HAyKOBOTO JHUCKYpPCY 3arajioM, a TYMaHiTapHUX HayK
30kpeMa. CyTo TEOpPETHYHO MOXHA TMepen0avyuTH TP OCHOBHI BapiaHTH BUKOPUCTAHHS IUTAT Y
HAYKOBOMY TEKCTi: MepelpyK iX B OpHUriHAILHOMY 3By4aHHI 03 Tepekiiaay, HaBelCHHS
OpHTIHANFHOI IIMUTATH 3 TapaJielbHUM IepeKiIaloM B OCHOBHOMY TEKCTI UM y HpPUMITI, abo X
HABEJICHHS MepeKiagy IUTaTH — YU aBTOPCHKOTO, YM BHKOHAHOTO I OMyOJIKOBAaHOTO paHilie
KAMOCH IHIIMM. Y IIbOMY OCTaHHBOMY BHITJIKy TIEpPEKIIa] MOXKE CYIPOBOKYBATHCS Bi/IOBITHOO
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aTpuOymiero abo ¥ Hi. SKmo HaeTbcs MpoO TryMaHITapHY JiTepaTrypy, B YKpalHChKidH HayKOBil
TpamuIlii OYEBUIHOIO € TepeBara TPEThOrO BapiaHTy — HACTUILKA OYEBHIHOIO, 10 HOpMa, sKa
MOCTYJTIOE HEOOXIHICTh MepeKay UTaT, HaBiTh He QIrypye y BUMOrax JUis aBTOPIB YMCICHHUX
(haxoBUX BUJIAHb.

Henapma 3rajmana B mornepeqHboMy a03alli TPUBAPIaHTHICTh HAa3BaHA «CYyTO TEOPETUUHOIO». Y
KOHTEKCTI TOCTKOJIOHIaJbHOI ~CHTyallii yKpaiHChKOI TyMaHITapHOI HayKd HEYHHKHOIO €
HEOOXIHICTh PO3IIUPEHHS HA0OPY MOXKITMBOCTEN 32 PaXyHOK illle JBOX JTOJATKOBHUX MOXIJIMBOCTEH
— MEepeKJIaly «3 JAPYroi pyKu» 4Yepe3 POCiMChKYy Ta HEMepekiIaay 3 POCIHChKOro mepekiany. B
OCTaHHBOMY BHWITAJKy LUTYETbCS Oe3 3MIH HE POCIHCHKHMI OpUTiHAN, a POCIHCHKUI MepeKiiai
IHIIOMOBHOT'O OpHUTIHAJY, alle 3 TEXHIYHOI TOYKH 30py MAEMO CIPaBy 3 aHAJOTTYHUM YKpPAIUICHHSIM
THIIOMOBHOT IIUTATH B YKPATHCHKHIA TEKCT. 3J0POBHIA TITy3/1 1 HOPMU HAyKOBOTO CTHIIIO HAKa3yIOTh
TPAaKTyBaTH IIi MOXIIMBOCTI SIK JIOBOJNI MapriHajibHi, X04ya, fK OyAe NPOJEMOHCTPOBAHO B
MOJAIBIIIN YaCTHHI CTAaTTi, MPaKTHKA CBIIYUTH MPO MpoTHiekHe. CHMITOMATHYHHM € BXKE came
VSIBIIGHHSI HAYKOBISI-TYMaHITapis MpO HOPMANBHICTh POCIICBKOMOBHOI IIMTATH B YKPaiHCHKOMY
teketi: «TyT 1 mani mepexian Mii, miapsakoeuii. Ham, 3Bu4aifHO, BiIOMUN POCIHCHKHUI Mepekia,
ajyie BBAXKAEMO 3a JOIUIbHE KOPUCTYBATHCS OPUITHAIIOM, 3/IIHCHIOIOYW IPSIKOBHNA TepeKal,
OCKUTBKH B POCIHCHKOMY TepeKiiajii Ma€ Micle JIOBOJII BUIbHE TPAKTyBaHHS BUXIJTHOTO TEKCTY» —
TaK y CBOIX CTaTTAX KOMEHTYE BHKOPHUCTaHHs muTar i3 TBOpiB [kona CreiiHOeka y BIIacHHX
nepekiaaax ykpainceka pociaigHung [8, ¢. 47; 9, c. 66]. A oTKe, HaBiTh KPUTHYHO CIIPUHMAIOYH
TEKCT POCIHCHKOr0 TepeKIay, BUBUIBHIIOUUCH 13-TMiJ] HOr0 BILUTUBY, IUTYIOYH BJIIACHHH BapiaHT,
aBTOpPKa pa3oM 3 THM CIIpUiIMa€e TiMOTETUYHE IMTYBaHHS POCIHCHKOrO TepeKiany sK IIoCh
JOIyCTHME.

VY 1eHTpi yBaru 1i€i crarTi nmepedyBae sSKpa3 MUTAHHS IIUTYBaHHS XYIOXHIX TBOPIB CBITOBOI
JTepaTypu B YKpaiHCBKOMY T'yMaHITapHOMY JHMCKYpCi, @ TOYHIIIE B paMKaX OKPEMOTrO CEerMeHTY
TyYMaHiTapHOI JliTepaTypH, SKAK 3a MIMPOTOI0 ayAWTOpii 3aiiMae OcOONMMBE Miclle, — MOBa IIpPO
HaBYaJIbHI BUAAHHS JUIS CTYJICHTIB BUIIIMX HABYAIBHUX 3aKJIaJliB.

Hacamnepen 3ocepeaumo yBary Ha IIMKJII MOCIOHHKIB, SIKI y CIIBaBTOPCTBI 3 KOJIETAMH
ctBopuia pod. I'. . JlaBunenxko, a came: «IcTopis 3apyOixKHOI JliTepaTypu cepeHix BikiB Ta 100u
Binpomkenns» I'. . Japunenko ta B. JI. Akynenko [3], «Ictopis 3apy6ixHoi miteparypu XVII-
XVII cromitrsa» I'. W. aBunenko ta M. O. Benuuko [4], T'. . Jaumenko ta O.M.Yaiiku
«lcropis 3apyOikHOi mireparypun XIX — mouatky XX cromittsi» [5] Ta «Icropis 3apyOixHOT
nireparypu XX cromirrsa» I'. WM. JaBunenko, I'. M. Ctpenbuyk Ta H. I. I'puuannk [6]. Vi kamkku
00’€IHy€e He THIIe OJIHA aBTOPKA, aje i HU3Ka 3aKOHOMIPHOCTEH, 110 CTOCYIOTHCS BUKOPHCTAHHSI
IUTAT.

1. VYci aHamizoBaHi TOCIOHMKH 3MYIIYIOTh IPUTragaTH  KOHIEMINI «HEBHIUMOCTI
nepekiagaday. Y BUIAQJAKaX HABEIACHHS NCAKHUX IUTAT i3 XYIOXKHIX TBOPIB IXHIX IepekiaiadiB
3rajlaHo, B JesSKWX Hi. [HONI yBara aBTOpIB 30CEpEIKYEThCA Ha iCTOpIi YKpailHCHKUX TeEpEKIIaiB
aHaJII30BaHOr0 TBOPY (K y BUNanky «bokecTBeHHOI KoMemii»), ajle pa3oM 3 TUM Oe3 aTpuOyIii
3alMTOBaHO TBOpHM MapkabOprona, JIxaydpe Promens 1 Beprpana ne BopHa B mepekiamax
M. Tepemenka [3, c. 48—49, 50-51, 51-53], ipui ®. Biiiona B nepeknaaax JI. [Teppomaliicbkoro
[3, c. 137-139], Hx.TI. batipona B mnepexmamax JI. [lamamapuyka [5, c. 55], Il Bepnena B
nepexnanax I'. Kouypa i M. [lpait-Xmapu [5, ¢. 191, 193], «banama npo Maseny» b. bpexta B
nepexnani JI. UepeBareHka (3 HHM3KOH CIOTBOpPEHB) [6, ¢. 65—66] Ta TBOpM OaraThOX IHIIUX
aBTODIB.

2. ABTopH TOCIOHHMKIB YMIIYIOTh TaKOX TEPEKIa i aHaJTi30BAHMUX TBOPIB Ha POCIHCBHKY 0e3
3a3HavYeHHs MepeKiIagadiB: Tak 3anuToBano Bipu Pobepra beprca [4, c. 15-16], ¢pparmenTt n’ecu
Kanbaepona «XKutts — nie con» [4, c¢. 49-52], apopusmu Jlapomdyxo [4, c. 56], pparmMenTy noBicti
Heni Hinpo «He6ix Pamo» [4, ¢. 122—123], ¢parment Bipma Ilepci bimni Ilemm [5, c. 50],
¢parmenTi pomany «3Bipobiii» J[kelimca ®enimopa Kymepa [5, c. 92], ¢dparmeHT coHera
«MannpiBauk» Anama Minkesuya [5, c. 113], ¢parmentn Bipuiie Bonra Birtmena [5, c. 169-170],
onoBigannus «Myp» XKana-ITons Caprtpa [6, c. 46] Tomo. Il{o xapakrepHo, yci Ha3BaHI TBOPH
nyOMiKyBaJIUCA B YKpaiHCBKUX Iepekianax. Y BUIAAKaX IHUTYBaHHS JIMCTIB, IIOACHHHUKIB, YCHUX
BUCTYIIB THCHMEHHHUKIB (popMa TOBO/PKEHHSI 3 IUTATaMH, SIKi € TepeKiaJiaMd Ha POCIHCHKY,
CIIpaBIISIE BPAXKECHHS, 10 TUTYIOThCS «CBSIIIEHHI» POCIHChKI OpUTiHAIM, a 3MiHA MOBHOTO KOIY B

85



Bunyck 144 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

MEKaX OJHOTO PEYCHHS HAJar0Th TEKCTOBI MPOCTO aHEKNOTH4HOro 3By4aHHs: «llizHime Baiipon
<..> nucaB: “Oma yughpa, 603moxcho, Hemouna. A ux nocieonee spems nepecman cuumams”» 5,
c. 54]; «XKanna BimuyBaja, 1110 ayKe 3akoxanacs B JKioiabeHa, 1 0Ch MPO3BYYANI0 NUTAHHS: ““XOTHTE
OBITH MOE#t skeHOU?”» [5, ¢. 215]. [TonioHMM unHOM moTpakToBaHo IuTaTh 3 1. Bomnepa, E. A. Ilo
[5, ¢. 99], Crenmans [5, ¢. 126], B. I'toro [5, ¢. 134] tomo. Beynepeu jorimi ¥ mocaigoBHOCTI
HEBOJIHOpPA3 OJIUH TBIp MEBHOTO MHChMEHHUKA IUTYETHCS B YKPATHCHKOMY TepeKiaji, a iHImi y
pOCificbkOMy, alie TpaIruIsIEThCSl HABITh Take, IO PO3MIISA] OJHOTO W TOro K TBOPY — POMaHy
«[Ipomasaii, 30poe» Epnecra ['eminrBes — UIFOCTPYETbCS 1 YKpPaiHCBKUMH, 1 POCIHCHKUMH
LUTaTaMU, HABEICHUMH Ha OJHIH cTopiHIi [6, ¢. 190].

3. VBary B 0IHOMY 3 MOCIOHHKIB MPUBEPTAIOTH JiB1 TuTaTH 3 «Kopons Jlipa»: «Ckaxire, XT0 517?
Mabyts, s He Jlip? / He toit y Jlipa mornsa, He Ta xona. / Bin, MaOyns (sic!), 3aHypeHuil B
rnubokuii con? / Bin maputh? HasBy Tak He OyBae. / CkaxiTh, XTO g7 Xto MeHI MOSICHUTH?» [3,
c. 158]. Leil TekcT HEe MOXOAMTH i3 YKOJHOTO 3 HASBHHUX YKpAlHCHKUX TepekiaaiB (Ha ioro
aMaTOpPChbKUI XapaKTep BKa3ye BIICYTHICTh SMOIYHOTO PUTMY), a BOXHOYAC, SKIIO CSATHYTU IO
MepeKyagn POCIHChbKI, MOKHA IEPEKOHATHCS, IO B TOMY, IO L€ JOCIIBHHMHA Iepekiaam i3
pociticekoro nepeknany b. [Tacrepuaka [mop. 20, c. 457], a HactynHa 1urtaTa: «O, sk maino / [Ipo 1e
s mymaB! Jlikyiich, Benuy: / [lepeBip Tv Ha co0i yci mouyrts 6igHotH, / 11{o6 iM motim BigmaTu yci
cBoi 30uTtku / I moBecTH, o HeOO cpaBemmuBe» [3, c. 158] — 3 nepeknany T. Hlenkinoi-Kynepuuk
[mop. 21, c. 399].

4. Hagith TaM, ¢ HeMae OE3MOCEPEIHIX IMTAT i3 TEKCTy, Opakye BiJICHJIaHb JIO HAsBHUX
YKpaiHCHKHX TMEepeKiIaiiB Ha PiBHI Ha3B: «YraMyBaHHs Hemokipiueoi» [3, c. 154], «Mamok [laxec,
Ha npi3zBuchko LliHHOOEpY, [5, c. 10], «Manmyasens ae Ckroaepi» [5, c. 12], «[laginas OynuHKy
Arrep» 1 «Hopr Ha Gamuri» [5, ¢. 104], «EBrenis I'panne» [5, ¢. 137]. Jlesxi Ha3BU TBOPIB MOJaHI B
pociticekomy nepeknaii: «Kenmmnay [5, c. 44], «JlaBka apesHocrei» [5, ¢. 151].

3adikcoBaHi 0COOIMBOCTI JEMOHCTPYIOTh, IO MEHTaJbHO aBTOPH MIJIPYYHHUKIB J0CI
nepeOyBaroTh Y KIHCh POCIHCHKO-YKPaTHChKIN CHUILHOTI, MIATBEPPKEHHSIM Y0ro MOXke OyTH Xoda
6 Takuii dparment: «Y Hamiii kpaini Milkesny HaGyB MOMYIAPHOCTI IIe 3a KUTTA. Voro Bipmri
nepexnanas O. [Tymxkin, M. JlepmonTos, II. 'ymak-ApremoBchkuid, M. Puibcbkuit Ta iH.» [5,
c. 114]. Konopury cutyanii nogae (axT, 110 BC1 YOTHPH MpOaHATI30BaHI BUIIE BUAABHUYI TTO3UIII
«ocBsiueHi» rpudom: «PekomeHnnoBaHO MIHICTEPCTBOM OCBITH 1 HAykKW YKpaiHM SK HaBYAIbHUI
MOCIOHUK IS CTYACHTIB BUILUX HABYAJIbHUX 3aKJIaIiBy.

JlesiKi 3 TeHEHIiH, XapaKTepHHUX Ul KOJNEKTHBY aBTOpiB Ha woni 3 I'. M. JlaBuieHKo, MOXKHA
CIIOCTEPETTH TAKOXK Y PEKOMEHJOBaHii MiHICTEpCTBOM OCBITH 1 HAYKH, MOJIOJII Ta CIIOPTY Y KpaiHH
i omyOunikoBaniid mig rpudom [Hcrutyty nmiteparypu im. T. . llleuenka HAH Vkpainu «lcropii
amepukaHcbkol miteparypu XX cromitts» T. JI. Jlenucosoi. | sAKiio B 1bOMy IOCIOHHKY HEMae
Miciss Ha Oe3nmocepesiHe BBEICHHS POCIHCHKOTO TEKCTY, MOTO MPUCYTHICTh MO3HAYAETHCS JIEIIO
THIIIUM CITOCOOOM.

ABTOpKa Tak caMO Bil3HA4ae BiJICYTHICTh TOCHIJOBHOCTI y 3ayBaskeHHiI poii U wicii
nepekiagada. 3 OJHOrO OOKy, HAaBOIATbCA (PparMEeHTH XYyJNOXKHIX TBOpIB 13 3a3HAYCHHIM
nepeKnafaviB: Tak, Hanpukian, nomaHo Qparment «Butrsa» Anena Iinsbepra B mnepeknaii
10. Kocaua [7, c. 269-270], dparmenTn Bipmis [enizu Jlesepros y nepexiani M. 3arpebensHoi |7,
c. 357], «BonxBu» Cuibsii [Inat y nepexnani O. 3a0yxko [7, ¢. 363] Tomio. AJie BKe IUTATH 3
pomany ®pencica Cxorra ®Dirmmpkepanpaa «Hiu marimHa» mnomano B mepeknaai  Mapa
[TinueBchkoro Oe3 3a3HayeHHs iMeHI mepeknagava [7, c. 139]. V dparmenri, npucBIdYeHOMY
anamizy pomany JIx. JI. Ceninmxepa «JIoBellb y *®uTi», aBTOpKa Ja€ MPHUMITKY, B SIKiil 3BepTae
yBary Ha yKpaiHChKHUIl nepekiiag Ha3BHu TBOpY — «Ha mpipBoOIO y )KHTI», MOMUJIKOBO MPHUITHCYIOUYH
fioro Bomoxumupy Mutpodanosy [7, c. 139]; nacmpapni x pomaH nepekinas Onekca JIOorBUHEHKO,
kotpuii me 2010 poky, TOOTO 3a JBa POKH 10 BUXOJY IONpPaBICHOI Bepcii KHMXKH JICHHCOBOT,
oIyOJIiKyBaB HACTyIHE BHIAHHSA poMaHy Cemipkepa mij OLTBII JOCTIBHOK Ha3Bow [12]. Bruius
POCIiCBKOro TepeKiiay MpOrsIacThcsl Y HAa3WBaHHI TOJIOBHOTO Tepos pomaHy XoineHoMm (Y
O. JlorBunenka — ["oieH) Ta B HUTyBaHHI: «Y HOro JIGKCUKOHI MPOCKAKYIOTh TaKi BHUCJIOBH, SIK
SHAaeBinkorepdinpaiBcbka Myts™» [7, c. 217]. Came «IaBUA-KOMIEPPUIIOBCKYI0O MYTh»
3yctpivaemo B mepekiani P. Paiit-KosamsoBoi [13, ¢. 20], Tonmi sk y nepeknaai O. JIorBHHEHKa
3raJiaHo «BCro oty mypy B ayci Jesiga Konmepdinma» [12, c. 3].
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HenomiuanHs HassBHUX YKpalHCBKUX TEPEKIIa/IiB BHUSBISIETHCS Ha PIBHI 3raJlaHMX Ha3B TBOPIB:
aBTOpKa 3rajaye moBicTh Ceninmkepa «Buiie kpoksu, Tecii» [7, ¢. 221], mo B nepekiani O. Tepexa
(1984) 3Byuuth «Buie kpokBu, OymiBHHMYI», y Ha3Bi omoBimaHHs «JloOpe j0BHThCA puOKa-
Oananka» [7, c. 221] Oinblne Bmi3Ha€Thes Ha3Ba mepeknany PaiiT-KoBanboBoi, HiX opHriHambHA
Ha3Ba OIOBiIaHHsA 4yu ykpaiHcekui mepexian JImutpa Kysemenka, apykoBanmii y 2004 p. y
«BcecBiTi».

Te, 1m0 Hax JOCHITHUICK TSDKIE caMe€ MacHB POCIHCBKOMOBHUX IICPEKIIAJiB TBOPIB
aMEPUKAHCHKOI JIITePaTypH, MIATBEPIKYETCS HACTYITHOK TCHCHIIE0: TIOACKY/IU IUTaTH 3 TBOPIB
MOJJAHO HE B aBTOPCHKOMY IepeKiajli 3 OpUriHally, He B OMyOIIKOBaHMX YKPaiHCHKHX MEpeKiajax,
a B TepeKiaji YKpaiHChKOI 3 POCIMCHKUX TepeKIaaiB, Ha IO BKa3ye i CTPYKTypa peueHHS, i
MOBTOPEHHSI 332 POCIHCHKMMHU TMEpeKiajaMH BIIACHUX Ha3B. ba3yBaHHsS LUTAT Ha POCIHCHKOMY
nepeKiazi ocoONMBO BUPA3HO MPOSIBISETbCA y HaBeneHHWX 1. JIeHHCOBOHO muTaTax i3 poMaHiB
Epnecra I'eminrses, Pobepra ITena Boppena, /xo3eda ['ennepa ta Kypra Bonneryra.

Ockb 3icTaBiieHHs (hparMeHTiB opuriHany i nepexnajis «biitni Homep '’ sa1e» K. Bonneryra:

Opurinan: «Robert Kennedy, whose summer home is eight miles from the home I live in all
year round, was shot two nights ago. He died last night. <...> Martin Luther King was shot a month
ago. He died, too» [24, c. 210].

[lepexnan P. Paiit-KoBanboroi: «PobepT KeHHeau, 4bs 1aya CTOMT B BOCBMH MHJISX OT JIoMa,
rzie s )KUBY KPYTJIBIA TOJ, ObLI paHeH JiBa JTHS Hazaja. Buepa Beuepom oH ymep <..> MaptuHa
Jlrorepa Kunra 3actpenunn mecsi Hazan. O Toxe ymep» [1, c. 176].

[epexnan [Terpa CokonoBebkoro: «Jlaua Pooepra KenHeai MiCTUThCS 3a BiCIM MHUJIb Bif TOTO
OyJHMHKY, B SIKOMY s JKMBY LIUIMH pik. I och nBa qHi ToMy Ha PoGepra KenHenmi BUMHEHO 3amax.
Munynoi Houi BiH moMep. <...> Micsis ToMy BunHeHo 3aMax Ha Maptina Jlrotepa Kinra. Bin Tex
omep» [2, ¢. 170].

HuraTta y kamwkmi T. Jlenucosoi: «Pobept Kenneni, uns qada po3ranioBaHa y BOCBMH MHUJISX
BiJl IOMY, Jie Sl XHBY IOCTiifHO, OyB MopaHeHH# aBa IHI Tomy. Buopa BBeuepi BiH momep. <...>
Maprina Jlrorepa Kinra 3actpenuiau micsipb ToMmy. Bin Tex momep» [7, c. 254].

OueBHIHUM € CITiJTyBaHHSI POCIMICBKOMY Iepekiiajy B IUTYyBaHHI poMaHy «Bce kopomiBchke
Bilickko» Pobepta Ilena BoppeHa:

Opurinan: «Tiny Duffy became, in a crazy kind of way, the other self of Willy Stark, and all
the contempt and insult which Willy Stark was to heap on Tiny Duffy was nothing but what one self
of Willy Stark did to the other self because of a blind, inward necessity» [25, c. 147].

Iepexman Bikropa ['omumesa: «CTpaHHBIA BBIBHX NpUponsl caenan Kpomky ladgu BTOphIM
“s” Buym Crapka; TaJiTiBOCTh U OCKOPOJICHHUs, KOTOpBIE JocTaBauch Kpomike ot Xo03sinHa, ObLTH
BBIpaKEHHEM HEOCO3HAHHON BHYTpEHHEH HEOOXOMMMOCTH M Ha CaMOM Jiene OOpaieHbl OJHUM ‘517
B Crapka Ha ero apyroe “s7°» [15, c. 103].

[lepeknan Bomomumupa MutpodaHoBa: «...3 skoick muBHOI mpumxu noiai Mamok Jladdi
obOepHyBCcs HeMOBOM “nmpyrum s”° Biyuti Crapka, i Bcs Ta 3HeBara, Bci oOpasu, mo ix Bimr Crapk
BuBeprap Ha Mamoka [addi, Oy, mo cyti, Tum, 1mo oxHe “s” Bimn Crapka, CIOHYKYBaHE
BHYTPILIHBOIO MTOTPE00I0, CKEPOBYBAIIO MPOTH Horo apyroro “s”» [14, c. 117].

Hurata y xamkni T. lerncoBoi: «/uBauit BuBuX npuponu 3poous Kpuxitky Jdadi apyrum “s”
Bimni Crapka <...> rWUIMBICTB 1 3HeBara, siki nepenananu Kpuxirtmi Bin Xassina, Oynu BUpa3oM
HEYCBIIOMJIEHOT BHYTPIIIHEOI OOpOTHOM 1 HacmpaB/i craBieHHsIM omxHoro “s” Bimm Crapka no
Horo apyroro “s”» [7, c. 175].

AmnarnoriyHa 3aKOHOMIpDHICTh — MeEXaHIYHE IiJICTABICHHSI YKPaiHCBKHX CIIiB Yy POCIHCBHKHIA
MepeKIIaj] — MPOCTEXYEThCs B IMTyBaHHI poMaHy EpHecta ['eminrsest «[IpomiaBaid, 30poex:

Opurinan: «I went back to the papers and the war in the papers and poured the soda slowly
over the ice into the whiskey. I would have to tell them not to put ice in the whiskey. Let them bring
the ice separately. That way you could tell how much whiskey there was and it would not suddenly
be too thin from the soda» [23, c. 265].

[epexnan €prenii KamamHikoBoi: «f BepHyNcs K razeraM U K BOHHE B ra3erax M MEUICHHO
JUJI COJIOBYIO B CTaKaH CO JIBJIOM W BHCKH. Hamo ObUTO cka3aTh, YTOOBI HE KJIalld JieJ| B BHCKH.
[Mpunecnu Obl nen otaenbHO. Torma MOXKHO ONPENENIHTh, CKOJIBKO B CTaKaHE BHCKH, M OHO HE
OKa)XeTCs BAPYT CIUIIKOM ciIabbiM OT comoBoii» [18, c. 323].
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[lepeknan Bomomumupa MutpodanoBa: «S 3HOB y3sBCs 10 ra3eT Ta O BifiHM Ha IXHIX
CTOpIHKaX 1 IOMally JIMB COJIOBY Ha JIiJ] Y CKIISHIII 3 Bicki. Tpeba Oyno ckazartu, o0 i He KIaiu y
Bicki. Hexali Ou npunecnu nig okpemo. Tomi BUIHO, CKUIBKM B CKJISIHIN BiCKi, 1 BOHO HE CTaHE
panToM HajaTo ci1abKuM Bif comoBoi» [19, ¢. 688].

Hurarta y kamwkui T. JenncoBoi: «5 moBepHyBcs 710 Ta3eT i 10 BiffHH B ra3erax i MOBUILHO JIUB
COJIOBY B CKIISIHKY 3 JIbOAOM 1 Bicki. [Ipunecnu 6 mix okpemo. Toai MoxHa BU3HAYUTH, CKUIBKU B
CKJISIHIII BICKi, 1 BOHO HE BUSBHMTBCS PalTOM HAATO CIAOKUM Bia comoBoi. Tpeba Oyae KymuTu
TUTSIIIKY BiCKi M cKka3aTH, 100 MPUHECIN TUTBKH JIif 1 comoBy» [7, c. 127].

HacamkiHenb BapTo MpoLTIOCTPYBaTH JOOIPKOK CKOPOYEHHX IIMTAT CIIOCIO IUTYBaHHS pOMaHy
Jhxnzeda Xemnepa «Catch-22»:

Opurinain: «...she and everyone younger had every right to blame him and everyone older for
every unnatural tragedy that befell them <...> no craving for wealth or immortality could be so
great, he felt, as to subsist on the sorrow of children» [22, ¢. 373-374].

Ilepeknan Banentuna Mauyiica: « oHa, W JOpyrue HECUaCTHBIC HMMEIOT IIOJHOE IPaBO
o0BuHATH Moccapuana, u He TonbKo Moccapuana, 3a Ty NIPOTHBOECTECTBEHHYIO TPATEIMIO, KOTOPASI
oOpymmiaach Ha HUX <...> Kak Obl HM Benuka ObUIa JKaxaa OoraTcTBa, Kak Obl HM BEJIMKO OBLIO
KelaHue OeccMepTHs, HHUKTO HE CMEET CTPOMTh CBOE OJaromoiydyre Ha 4YbUX-TO ciie3ax» [17,
c. 601].

Iepexman Mukonu Merepsika: «...Taki, K BOHa 1 MOJO/III 32 Hel, MalOTh IUJIKOBUTE MPaBO 32
Oy/Ib-sIKe IPOTUTIPUPOIHE JIMXO0, IO CHa/a€e Ha IXHIO OO, BUHYBATUTH TaKUX, SIK BiH, 1 CTapIINX
3a HpOro <...> Bo Hisika mojckka xamoba 1o OaraTcTBa W JOBTOJNITTS HE MOXKE OYTH a) TaKOO
HECTPUMHOIO, 11100 3aI0BOJIBHATH 1i KOIITOM TUTSIYUX CIi3» [16, . 561].

Hurata y kHmwkii T. JIeHHCOBOi: «...I BOHA, W IHINI HEIIACHI MAalOTh IIUIKOBUTE IPaBO
3BUHyBauyBaTH Moccap’sua, i He Tinbku Moccap’sna, y Till mpoTHIPHPOIHIiil Tpareii, o Ha HUX
3pammiacs <...> Xod SKOH BEIMYE3HOW Oyiaa 0 jkamoba OararcTBa, X04 SIKHM CHJIBHHM Oyio O
OakaHHs Oe3CMepTs, HIXTO He cMie OyayBaTH CBO€ 0Jaromoiydds Ha 4Yuixoch ciesax (sic!)» [7,
c. 253].

3a/uis crpaBeIUIMBOCTI CITiJl 3ayBaKHTH, IO aBTOpKa MYCHJIa BHKOPHUCTOBYBATH IIepeKial
M. Merepsika, OCKUIbKH TOJaia 3a HUM IMEHA JEIKUX IEePCOHAXIB, aje BKPAILJICHHS JBOX IMEH,
3all03MUCHUX 3 YKPalHCBKOTO IMepekiany, B MacHuB iMEH, MOIaHUX 3a OPUTIHAIOM Ta MEepeKIaIoM
POCIHiCBKUM, € BUSIBOM HaJ3BMYAiHOI HEMOCTIIOBHOCTI. 3arajoM e 3ICTaBJICHHS HaBITh BUPBAHUX
13 KOHTEKCTy (parMeHTiB peueHb neMoHctpye, mo T. H. JlenucoBa Ga3yBana cBOi IUTATH HE Ha
OpHriHalax, a TaK{ Ha POCIHChKUX IepeKiaiax.

LuTyBaHHs TEKCTiB XYyMOXHBOI JITEPATypH i3 HAYKOBOIO METOI0, 3BHYANHO X, HE MOXHA
MiAMOPSIKYBaTH BUKIIIOYHO TPABUITY IIUTYBaHHS OMYOJIIKOBAHOTO MepeKiiaay. ¥ MEeBHUX BUMAAKAX
HasBHI TIEpeKIIaid MOXKYTh HE BIINOBIiNaTH MoTpedaM aBTOpa HayKOBOI Mpalli, OCOOIUBO SKIIO BiH
€ JIOCIITHUKOM JIiTEepaTypH 1 3ariauONO€Thcs B HIOAHCH. Toji HOro pIlIeHHS 3arponoHYBaTH
BJIACHI, CUTYaTHBHI IIPOMO3HUILIT MEePEeKIaay € ILIKOM JIOITYHUM 1 MOCTIIOBHUM — 32 YMOBH, SIKII[O
Oyzie o0TpyHTOBaHA MPUYUHA BIZIMOBH BiJ] TOTOBOT'O mepekiiaay. JIoriku, OCIiOBHOCTI i HAYKOBO1
JMCIUIUTIHK Opakye HATOMICTh aBTOpPaM, 1HOMI IUIKOM PEHOMOBAHHM, SKi IIUTYIOTh XaOTHYHO,
LUTYIOTh 0€3 3a3Ha4YCHHs MepeKiaiaviB, IUTYIOTh EPeKiIaj] dy>K0 MOBOIO abo B Iepekiail yepes
MOBY-TIOCEepeIHUKA. AOCYp/l CUTYyallii 3pocTae y KOHTEKCTI PO3IIIsAy BHIABHHYMX IMO3MINH came
HABYaJILHOTO, & HE HAYKOBOT'O XapaKTepy.

CrocteperkeHi BUIIE OCOOJMBOCTI LUTYBaHHS 3 BUKOPHCTAHHSM POCIHCBKOrO IEpeKiIary
3MYIIYIOTh MpHUraaaté mupoko nommpeny B CPCP mpaktuky mepekmany uepes3 pociiichKy, sika,
BTiM, BITUCYEThCS Y BiZIOMy B CBITI W JIOHMHI CTOCOBaHY NPaKTUKy BUKOPHCTAaHHS MOBH-
MocepeIHKa MPH MepeKIIaji Mk MEHII MOIMPEHUMHU MoBaMHU. [lapanokc crioctepexxeHol cuTyartii
MOJISITA€E B TOMY, IO TYT aXK HisIK HE MAEMO CIIpaBy 3 TEKCTAMH, SIKi HE MOXKYTh OyTH TepeKiIaJieHi 3
OpHTIHAIY 3 OIJIAAY Ha «CK30THYHICTh» BHXIJIHOT MOBH. BUIbIIIe TOr0: Ma€MO CIIpaBy 3 BUIAJKAMH,
KOITM BUXiJHI TEKCTH BXe OynHM TIepekialieHi yKpaiHChKow. IrHOpyBaHHS YKpaiHOMOBHOTO
CeTMEHTY TMepeKialiB CBITOBOI JITEpaTypH, SKe MOXKe OYyTH TOSCHEHE YW TO HEHAICSKHOIO
OpraHizaili€l0 HayKoBOi poOOTH, UM OCOOMCTUMH CMaKaMH 1 Cy0 €KTHBHUM YHTAIIBKUM JOCBIIOM
aBTOPIB, Y TO OpaKOM Opi€HTAaIlil B JOPOOKY IMOKOIIHb YKPaiHChbKHX MEpeKiafadiB, HEYHUKHO CTa€e
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CBIIYCHHSIM TSDKIHHS YKpATHCHKHX HAaYKOBIIIB — aBTOpIB aHaJi30BAaHUX BUAaHb — JIO POCIHCHKOI
KYJIBTYPH, @ Pa30M 3 IIUM — IPOSBOM KOMILJIEKCY KYJIbTYpHOI HETOBHOIIHHOCT.
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OCOBIMBOCTI NEPEKNAAALIbKUX TPAHCOOPMALLIA
Y NOBICTI AX. NOHAOOHA «BIJIE IK/1O»

CeimnaHa ®OPMAHOBA (Odeca, YKpaiHa)

YV cmammi posensdaromocs euou mpancghopmayii, wo SUKOPUCTOBYIOMbCA NPU Nepekaadi npoCcmux
peyenb 3 aHeRIUCbKOI MO8U HA YKPAIHCLKY. A8mMopom cucmemamusosano OO0CHONCeHHS, NPUCEsueHi
0062pYHMYBANHIO NIH2GICIMUYHO20 NOHAMMA «MEMAMAKCUC», 3 ACOBAHO POTb MEMAMAKCUCY 8 NepeKIaOHUX
mekcmax.

Knrouosi cnosa: suou mpancopmayiii, Memamarcuc, nepexiad, Npocme peyenis.

The article deals with the forms of the transformations, which are used in translation of the Simple
sentences from English into Ukrainian. The research delicated to a linguistic phenomenon «metataxis» is
systematized.

Key words: the forms of the transformations, metataxis, translation, the Simple sentence.

AKTYaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJIEHa TOTPeOOIO TIIMOOKOT0 BHBYCHHS MeEXaHI3MIB Iepenadi
CMHCITy TIPOCTOT'0 PEUEHHs Mij| Yac nepeknaay. [lonmpu HasBHICTH 6araTboX Mpaib, MPHUCBIYCHUX
afanTaiii i agekBatHocTi nepeknany (FO. BannikoB, M. Bopo6GiioBa, K. Boponina, A. ['yamansis,
B. Jlemenpka, O. Kanpauuenko, T. Kusk, M. Mapkina, €. OxpemoBa, B. IlogmiHoridn Ta iH.),
JNOCTIDKEHh BUAIB TpaHchopMallii 1 CHHTAKCHYHMX OCOOJMBOCTEH IPOCTOrO0 PEUYSHHS 1 Horo
CEMaHTHKO-CTHIICTUYHMX OCOOJIMBOCTEH HE 3ifiCHIOBAIOCS. 3 SICyBaHHS porecy Ta
pe3yNbTaTiB CHHTAKCHYHHX OCOOJMMBOCTEH TIepeKiajy MpOCTOro pedeHHss B moBicti Jhkeka
Jlonnona «bine Ikimo» 3yMmoBiieHe MOTPEOOI0 BUBYCHHS aJIEKBATHOCTI TIEPEKIIa Ty, CIIPSIMOBAHOTO K
Ha BWSIBJICHHSI TIPUYMH TEPEKNIaJabKiX MMOMUIIOK 1 HEBIAMOBIMHOCTEH, Tak i Ha OOTPYHTYBaHHS
cmocobiB  ajamranii y Tpomeci mepeknamy moicti  JIoHgoHa  yKpaiHCBKOIO — MOBOIO.

He3Bakaroun Ha 4YHCIEHHI Tpalli, NMPUCBSYEHI OCOOIUBOCTSM TMEpeKiany, OIHIEI0 3
HalMEHIIl PO3POOJICHUX 3alMIIWIAcid NpobjeMa BHIIB TpaHc(opMallid Mg Yac MepeKianry,
OCKUTBKM BUHUKA€E Bce OUIbIa morpeda y MDKKYIBTYpHHUX 3B’SI3KaX YKPaiHCHKOTO ¥ aHTIICHKOTO
HAPOJIiB, PO3IIMPIOIOTHCS MIKMOBHI MPOEKTH, 3JIHCHIOIOTHCSI MUCTEIBKI TIPOTPaMH, IO BUKIUKAE
HEOOXiIHICTh B OMaHyBaHHI TBOPYOTO JOPOOKY BIOMOTrO aHIJIIHCHKOrO MHCHMEHHHKA. Yce I
3YMOBIIIOETBCS TUM (haKTOM, IO 3 POBUTKOM HAIlIOHAJILHOI MOBH B YKpaiHi IepeKiiago3HaBCTBO
BHOKPEMJIIOETHCS. B OKpeMy raiy3b (ijosorii. Ase, Ha Kajb, e I0CI B HAIIIOMY MOBO3HaBCTBI
MPAaKTUYHO BIJICYTHI MOCIOHWKH 3 TEpeKiajy YKpaiHChKOIO MOBOKO aHIITIHCHKUX TEKCTIB, IO
HEraTMBHO BIUIMBAE€ HA piBEHb IIBITOTOBKM TNpodeciiiHnx mnepeknanayis. Lle @ 3ymoBmio
AKTYaJIbHICTh CTATTI.

Metoro Hamoi poO3BIIKM € JOCTIDKEHHS 1 KOHTPACTMBHUM aHaii3 TpaHcQopMallii, sKi
BiZIOYBArOTHCS MPH TEpPEeKIIaji 3 aHTIIMChKOI MOBH Ha YKpaiHChKy. Mera 3yMOBHIIA PO3B’s3aHHS
TaKWX 3aBAaHb: 1) 3’siCyBaTH poJib MEpEKIagy B YKPAiHCBKIM €THOKYIBTYpI; 2) cXapaKTepu3yBaTH
BUJM TpaHCOpMAIlii, SKi JO3BOJSIOTh YHUKHYTH TIOMHWJIOK ITiJ] Yac mepekiany; 3) oorpyHTyBaTH
MOHSTTSI «METATaKCHCH.

Teopieto, mpakTHKOIO ¥ icTopiero mepekiany 3aiimanuck M. Bapxynapos, B. Bunorpanos,
B. Kowmiccapoe, B. Konrinos, A. Jlunosa, I. Martommna, 3. IloHomapeBa, M. Punbcbkuii,
I1. Tuuuna, O. demopos, . Dpanko Ta iH. IXHI TOCTIIKEHHS BHCBITIIOIOTH HAI3BUYAMHO I[IKaBI
MUTAHHS XYJAOKHBOTO TIepeKyiany, 00, Ha JyMKY TEOPETHKIB 1 IPAKTHKIB, KIiHI[EBOIO METOIO
nepeKIiay MOBHHHO OyTH HE KOMiIOBaHHS MOBH OPHTIHATY, a BIATBOPEHHS Ti€l €JJHOCTI 3MICTY i
dopmu, SKUMH € XymoxHiid TBip [5, c. 9]. TpamumiiHOo Tepexyaz po3risIaBcsS 3 MOTISLY
MPaBUIBHOCTI, TOOTO OBHOTH ¥ TOYHOCTI mepeadi opurinany. Came B IbOMY pO3YMiHHI TOBOPSIThH
PO «I00pI» UM «IOraHi» nepekiaan. KpuTuku nepekiany, AKi 3BepTalOThCs 10 OPUTIHAITY, YacTO
3a0yBarOTh PO TE, 10 OPUTiHAT HE ICHYE 3apajii caMoro cede, a ClIyrye 3aco0oM repenayi meBHUX
i1eli, eMOLIHHNX CTaHiB, JIHTBOKYJIILTYPHHX Ta €THOCOLIANBHUX ocobnuBocteil. Taky x (yHKIIiI0
BUKOHYE 1 mepekniaa. ToMy OopHriHal i mepekia MaloTh €UHY METY — Y TIeBHHH CIIOCIO BIUIMHYTH
Ha ynTaya. Pi3HUIIA JHIIe B TOMY, Ha SIKOTO CaMe YuTaya 3/1iHCHIOEThCS BIUIHB.

[Nepexman penpe3eHTye opuriHai B iHIIOMOBHOMY KYJILTYpHOMY cepenoBuili. [lepeknan moxe
Oyt 100puM a0 mHOraHUM, ajie HAaBITh «HAWTIPIIMKA TMEPEKIa] 3aJIMIIAETHCA «IEPEKIaIoM»,
OCKUTBKHM TIPU3HAYEHHWH JUI perpe3eHTYBaHHS (IIOBHOMPABHOI 3aMiHM) TEKCTYy opHriHamy» [1,
c. 20]. Y takuii crioci0, pe3ysibTaT IepeKiaay — 1€ HOBHI TEKCT, CMHCJIOBE HAIOBHEHHSI SIKOTO XO0Y
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i Oepe BUTOKM B IHIIOMOBHOMY JKEpEIi, BTIM NMPOKJIANAE CBOE BIACHE PIUMINE BXKE HA IHIIOMY
MOBHOMY TpyHTi. P030i>kHOCTI B yKpaiHCBKiil 1 aHTIIICHKIN MOBaxX TOJNATAIOTH Y PI3HUX 3arallbHUX
3aKOHOMIPHOCTSIX CITIBBIJJHOIIGHHS TIpaMaTHYHUX (OpM 1 KOHCTPYKII MOBH OpHTriHANY W
nepeKyiany, y BIIMIHHOCTSIX CKJIaJy CHHTaKCHYHMX KOHCTPYKIIH 1 Yy BIAMIHHOCTSX iXHBOTO
¢dyHKIIOHYBaHHS. MOBHI IPUYHHU 3aCTOCYBaHHS Mepekafabkux Tpanchopmariii 6a3yroTbes Ha
ToMy, 10 crenudika MOBH OpHTiHANY (B HAIIOMy BHMAJAKY, AHTIIACHKOI) JUKTYETHCS
HEOOXIIHICTIO MepeKIalalbKuX NepeTBOPEHb BHACHTIZOK BiJICYTHOCTI BIIMOBITHUX XapaKTEPUCTHK
y MOBI nepekiaay (B HaoMy BHUITAJIKy, YKpaiHChKoi). J[o TOro xk, «mepekiiaj skoro-Hedyap TBOPY
BHMArae BiJl Iepekiiaiaya 3HaHHS HaliMEeHIIIe BOX MOB, a BIIACHE TOI, Ha SIKy BiH IepeKiaiae, qu 1e
Oyze foro pijHa MOBa, YH Hi, a MOTIM TO1, 3 KO nepeknanae» [4, (1. 1), c. 398].

B ocHOBI mpaBWJIBHOTO MEPEKIaay JISKUTh MPHHIMI aJeKBaTHOCTI, TOOTO, BIAMOBIAHICTH
MEPEKIIaJJHOTO TBOPY TEKCTY OpHTiHATy. AJEKBATHICTh IMEpEKiIagy OPHTIHANY 3aBXKIU TOHSATTS
BimHOCHE. | piBeHb BimHOCHOCTI MoXxe Oyt ayxke pisHuUM. CTymHiHb 30JMKEHHS 3 OpUTIHAIOM
3aJIOKUTh BiJ 0araThOX YMHHHUKIB: BiJ MalCTEpHOCTI Mepekiazaya, Bif OCOOJIMBOCTEH MOB 1
KyJIbTYp, IO 3iCTABJSAIOTHCS, Bl CIMOXM CTBOPEHHS OpHUIiHAY W IepeKiamy, BiJ CIOCO0Y
nepekaay, Bil Xxapakrepy mepekiaJHuX TEKCTIB 1 T.1H. Y 3aBIaHHS MEPeKIaay BXOAUTh HE JIUIIIC
JIOCITIBHA TIepe/iada MOBiJOMIICHHSI MOBOIO OpHUTiHANY, ajie i mepenava Bcix OCOOTMBOCTEH CTHITIO i
¢dopmu moBinomiieHHs. [lonmpu BUIe3a3HadeHe, aJEKBATHICTh IMepekiaay i HOro MakCUMallbHY
BIJIMIOBIIHICT OPUTIHANY HE CIiJI PO3YMITH SIK a0COMOTHY TOUHICTh. BifIcyTHICTB 30iry B CTPYKTYpi
JBOX MOB CIHPHUYHMHIOIOTH HEOOXINHICTh Yy JIGKCHYHHMX, TpPaMaTHYHUX 1 CHHTaKCHYHHX
TpaHcopmarisx. XKoaHui nepekian He MOKe OyTH aOCOMIOTHO Oe3J0raHHMM, OCKUIBKM MOBHA
crcTeMa MPUKUMAIOUOro TBOPY uepe3 00’€KTHBHI YMHHHUKH HE MOXE JJOCKOHAJO IMepelaTd 3MIcCT
OpHUTiHAIy, I[I0 HEMHHYYEe MNPHU3BOIUTHUME 10 BTPATH IeBHOro ooOcsary iHdopmamii. Ilinkom
3aKOHOMIpHO, 110 0y10Ba YKPaTHCHKOI 1 aHIIIMCHKOI MOB BIZIMIHHA, OCKUIBKH 11l MOBH HaJIC)KaTh HE
JUIIE 0 Pi3HUX CciMed, a W 10 PI3HUX CTPYKTYPHHX THUIIIB, TOMY MiJ 4Yac Tmepekiaay BKpai
HEOOXi/IHO 3aCTOCOBYBaTH CHHTAKCHUYHI TpaHchopmMartii.

Yacro npu niepeknaji 3 oHieT MOBH Ha iHITY BiIOyBa€eThCS 3aMiHa CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH.
JI. Tenbep Take CTPYKTYPHE IMEPETBOPCHHS Ha3WBa€ TEPMIHOM «MeTaTakcuc» [3, ¢. 271], skuil BiH
yrepiie BHUKOPUCTAaB Yy CBOiM KHU3I «OCHOBH CTPYKTYPHOTO CHHTAKCHUCY». Y Cy4acCHOMY
MOBO3HaBCTB1 IIPOOJIEMOIO METAaTAKCHUCY HA MaTepiaii yKpaiHChKOT MOBH 3aliMaeThesl YepHiBenbKa
cuatakcnuHa mkona (H. [yiiBantok, O. Kyns0aOckka Ta iH.). BBakaeMo, 110 11 TeMa akTyasibHa 3
OISy TIePEKIIaay XYAOKHBOI JIITEpaTypH, OCKLIBKH METAaTaAKCHMC BHHHUKAE JIMIIC IPU IEPexol
Big onHiel MoBH 110 iHIIOI. ToOTO, y CKIAAHMX BHIAIKax MEPEKIIaay CIIiJi BUKOPUCTOBYBATH HE
TUIBKH MEXaHIYHYy OIlepallifo 3aMiHH OJHOTO CJOBa iHIIMM, alle ¥ OpaTh O yBaru CTPYKTYpY,
BIIMIHHY Bill TOi, IO TepeKIaiaeTbcs. Y TakKui crocid mepeknagadeBi CIiji MEPEOCMHUCIUTH
pEeUYCHHST MOBOIO Tepekiamy. Lliikom 3po3ymisio, 0 mepekaan, B sIKUX MICTUTBCS METaTaKCHC, €
CBOr0 poay TIJIuOMHHMMHU. JlOCBim IOKa3sye, IO IIOBEPXHEBI MEPEKIAagd CTAIOTh HE JIUIIE
He3rpaOHUMH, alle i HETOYHMMH, OCKUTBKM CXeMa PEUeHHS OpHUTIHATY BiJpI3HSAETHCS Bi CXEMH
nepekaaHoro peueHHs. lle 3acBiguye, 1[0 MeTaTaKCUYHI BIIHOIIEHHS CIIiJl BIICTSKYBATH IIE 10
MoYyaTky poOOTH HaJl MEepeKiIagoM, OCKUIBKHM BifOip TOT 4YM 1HIIOI CTPYKTYpPH Ma€ BHpIIIAIbHE
3Ha4YeHHS Y Mpolleci nepeKaay i BU3Havae BHOIp HOro BapiaHTiB.

MeraTakcuc — 1ie BTUICHHS MPUHIUITY HE3AJISKHOCTI CTPYKTYPHOTO IJIaHy BiJi CEMAaHTUYHOTO,
OCKUTBKH MpoOJeMa Tonarae B TOMY, MO0 MepeqaTd CeMaHTHYHUHA THIT NEPEeKIaIHOTO PEeUeHHS
3acobamu iHIIOI cTpykTypH. LliikoM odeBWaHO, IO M MEpeKaay BaXKIUBUM € CeMaHTHYHHI
3MICT PEUEHHS, a He Ooro CTpyKTypa. BTiM 000B’s13k0M Tepekiiaiada € BpaxyBaHHS 1 0COOIMBOCTEH
OyZI0BU TIEPEKIaJHOrO TEKCTY.

VY Hamii cTatTi pO3IIISIHYTO CIIBBiTHOIICHHS CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIH MOBH OpHTIHATY
(anruniiicekoi) 1 MoBH niepeknany (ykpaincskoi). [IpoanamizyBaBim nepeknan nosicti [x. Jlonmgona
«bine ikmo», HaMH BUIUICHO Taki BHIW TpaHc(OpMaLii: HYIb08ull nepexnao, (QYHKYIOHAIbHA
3aMiHA, NepecmMan08Ka KOMNOHEHMIB peyeHHs, aHMOHIMIYHUL nepekaad. PO3TITHEMO KOKHUM BUIT
TpaHc(opMallii JOKIaaHIIIe.

Hynvosuii nepexiad BUKOPUCTOBYETHCS B YMOBaX CHHTAKCHYHOI ab0 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI
HEJIOPEYHOCTI, KONH BIITBOPEHHS BUXITHOI (JOPMH TOpYIIYE CTPYKTYpy 4H 3MicT. Hampukman,
npobiemMa mepekiany GopMalbHOTO MiMeTa 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY BUPILIYETHCS, SIK
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IPaBUJIO, i3 3aCTOCYBAHHSAM TaKuUX IPUHOMIB, K H)I608ULl NepeKnad, QYHKYIOHANbHA 3Mina,
nepecmanoska. HynboBuid nepexiia]; BAKOPUCTOBYETHCS JUIsl aHTITIHCBKUX peveHb 13 GpopManbHUM
MiZIMETOM, IO HOCHTh CYTO TpaMaTHYHHUN XapakTep i B SKOMY BIJICYTHIl JIEKCHKO-CEMaHTUYHUIA
3MiCT. B aHTmificbkux 0e30C000BUX PEUCHHSX BUKOPUCTOBYEThCS (OpPMalIbHHUN MiJMET, KU
BHUPaXEHO 3aliMEHHUKOM if, OCKUIBKH B aHTJIMCHKIHA MOBI M MeT € 000B’I3KOBUM UYJIICHOM PEUCHHS.
Brim Hynb0BHIA TIEpeKIIa]] HIKOIK HE 3aCTOCOBYETHCS JIJIsl IPUCY/IKA. BUHATOK CTaHOBUTH TEpeKIIal
HA3UBHHUX PEYCHb, y SIKMUX 3MICT BUXITHOrO MPHUCYJKa MONATaE B KOHCTaTallii (hakTy HaJeKHOCTI
00’exTa.
PosrisiHeMo dakTHUHUI MaTepian:

B opwurinani

— It’s darn good coffee, — Henry said

VY nepeknaui
— A KaBa X cMauHa, — CIOKymas [eHpi [2,

enticingly [6, ¢. 110]; c. 16];
— It’s a she-wolf, — Henry whispered back [6, | — BoBunns, — mnomenku BingmosiB ['enpi [2,
c. 108]; c. 14];

It was warm and comfortable [6, c. 121]; VY kiMHATI TeTuIo i 3aTHIIHO [2, c. 26];
Its coat was the true wolf-coat [6, c. 112].
CrpaB:xHs BOBYa 11epcTh [2, ¢. 18].
OnHak iCHYIOTh BUTIQJIKH, KOJH (hOPMAalIbHHMN TIIMET MICTUTh 3HAUYIIII CEMH, SIKi B YKpaiHCBKIH
MOBI BUMAararoTh JIEKCHYHOT'O BTUICHHS. Y TakoMmy pasi 3BepTaeMocsi 10 (yHKIIOHATIbHOI 3aMiHH,
10 JI03BOJISIE BITHAWTH ceMH, BiacTHBi GpopManbHOMy migmeroBi. o uncna gopmansHoro miamera
BITHOCUMO 3aiMEHHUKH you, we, they, one, sIKi BKUBAIOThCS Y HEBU3HAYCHOMY 3MICT1, HAPUKJIA/,
JUIsl y3aradbHEHHS, ITOBYAHHS, MTO3HAYCHHS HEBIIOMOTO cy0’ekTa Jii. YKpaiHCHKOIO MOBOIO BOHH
MEPEKIANAIOThCS SIK KOMCHUL, 0YyO0b-sKa MOOUHA, 00U, 3a TaKUX YMOB IPH TNEpPEKiIaji MOXKHA
3acTOCYBaTH (PYHKI[IOHAILHO MOJIOHI, ane GopMasbHO iHINI CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH YKpaiHChKOI
MOBH, TOOTO, HE03HA4YE€HO-OCOOOBI, y3arajbHEHO-0CO00BI ab0 0e30c000Bi peycHHs. SKINO K
BHXIJIHa HEBU3HAYCHICTh CYIPOBOKYETHCS OLTBII BUPA3HUMH CEMAaHTHUYHUMH KOMIIOHEHTaMHM, TO
MIpH TIepeKyaai BiI0yBaeTbCs PYHKYIOHAIbHA 3aMiHA — 0COO0BA CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIIS, Y SKiH
MiJIMET BUPAKAETHCS BIKE HE 3aIMEHHUKOM, a Oy/Ib-IKUM y3araJibHEHO-3HAYYIIIUM CIOBOM, SIK-OT:
B opwurinani VY nepeknani
They could even see these forms move at | Yac Bijg wacy HaBiTh BUJHO OYyJlO, SIK BOBKH
times [6, c. 108]; MepexosiTh 3 MicIlsl Ha Micuie [2, c. 14];
L{poro Beuopa oTabopuiucs paHo [2, ¢. 19].

They camped early that night [6, ¢. 113].

DyHKyioHarbHa 3aMiHa BHUKOPUCTOBYETBCS TPH YACTKOBIM PO3ODKHOCTI  CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHMX BJIACTMBOCTEH Tiei a0o0 iHIIOI CHMHTAKCHMYHOI OJMHHWII Yy BHXIIHIA MOBI W MOBI
nepexiany. Ockiibkd (QyHKIIOHAJIbHA 3aMiHA € HAWOUIbII YaCTOTHUM HPUHOMOM IIpU MepeKiai
MPHUCY/KA, TO HANTTOIMPEHIIINM BapiaHTOM MOXKe OYTH 3aMiHa JIECTIBHOTO MPHUCYIKA IMEHHUM, 91
HaBnaku. OTOX, BHUXIIHUN MIECHIBHUA TNPUCYIOK TIpU TEpeKiai YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
MEPETBOPIOETHCA B IMEHHHM, IO TPaHCHOPMYE TPSMHIA JONATOK B IMEHHY YaCTHHY JI€CITIBHOTO
npucyaka. Buximauil iMeHHHI TPUCYIOK MPH MepeKiaai YKpaiHChbKO MOBOK MEPETBOPIOETHCS B
JIECTIBHUN, MO CYMPOBOUKYETHCS TEPETBOPEHHAM IMEHHOI YacCTHHH JIECTIBHOTO IPHUCY/AKA B
00CTaBUHY CHOCOO0Y Ail.

Posrnganemo npuknaau:
B opwurinani

VY nepeknaui

The different lines were rapidly approaching a
point [6, ¢. 116];

They were all about him and the fire, in a
narrow circle [6, c. 117];

She was not more than half a dozen feet away,
sitting in the snow and wistfully regarding him
[6,c. 119];

But there was another sound [6, c. 123];

PizHi minHii XyTKo 30mmKyBanucs [2, c. 22];

BoBku oroumnm #Woro ¢ Oararrd TICHHM
KijblieM [2, c. 22];

Bona cuuina Ha CHIry, He Aaji K Ha IIICTh
¢yTiB 1 cyMHO JUBHIIACS HA HBOTO [2, C. 25];

Uyrtu Oyno mie # inmi 3Byku [2, c. 29];
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They were good to eat [6, c. 150]; Bonu cmauni [2, ¢. 55];

Here the very air was palpitant with life [6, | Tyt came moBiTps muxano kuttsam [2, c. 71];
c. 168];
But it was not all easy for White Fang [6, | Ane wacom binomy Ikny Bemocst qyxe TsDKKO
c. 264]. [2, c. 165].

Hocuth 4yacto (yHKIIOHAbHA 3aMiHa JONOBHIOETHCS TaKUM IPUHOMOM, SIK nepecmaHosKa
KOMnoHenmis peuentsi. 1led TpUEOM BHUKOPHCTOBYETHCS, KOJH IOCIIJOBHICTh EJIEMEHTIB MPH
CIITLHOCTI 3HAYCHHS BHU3HAYAETHCS PI3HUMH MOBHUMH TPQIUIISIMH aKTyaJbHOTO HICHYBaHHS
PEUYCHHS SIK Yy BUXiJIHI MOBI, TaK i B MOBI IepeKiay.

[NopiBHstiIMO:
B opwurinani VY nepeknani
He could not understand at first [6, c. 122]; Criepry BiH He Mir 3po3ymitH [2, c. 28];

Henry laughed defiantly [6, ¢. 110];
He sat for a long while upon the sled [6, | ['enpi 3HeBaxMBO BcMixHYBCs [2, ¢. 16];

c. 116]; I'enpi noBro cuaiB Ha caHkax [2, c. 22];

Silence settled down again over the lonely

land [6, c. 116]. Tuma 3HOB oropHyna Oe3mromHuMiA Kpaid [2,
c. 22].

IepecranoBka Micisi OOCTaBUHHM Yy 3a3HAYEHUX NPUKIAJIaX TUKTYETHCS PO3ODKHOCTAMHU Y
croco0i BHpakeHHS Jii Ta il O3HAaKW B YKpAiHCBKIA 1 aHTJIIHMCHKIA MOBaX. 3MICT IIUX peYeHb B
VKpaiHCBKiii MOBI Ma€ iHIIe KOMYHIKaTHBHE 3HA4eHHs, HDK B aHTIIHCBKIA, TOOTO 3 TOTIsAy
AKTYaJIbHOT'O WICHYBAaHHS PEUCHHS BOHM O3HAYATUMYTh HE3BUYAWHY JII0 1 BUCTYIATHUMYTh PEMOIO,
y TOHM 4Yac, SIK Y BHXIIHUX PEUCHHSAX HIEThCA MpO 3BUYANHHY [0, 10 CTAHOBUTH TEMY PEUYCHHS,
TOOTO I'OJIOBHHUM ITOBIIOMJICHHSIM € caMa Jiisl, @ He Croci0 ii BUpakeHHSI.

B3araini po30iKHOCTI B TIOPAJKY CIiB 1 HOro )yHKIIOHAJBHUX OCOOJNMBOCTSIX B YKPATHCHKIM 1
AHTJIIMCHKIA MOBaxX 3MYIIye Tepekiiajada BIABATUCS JIO MPHIOMY MEPECTAHOBKH, IO IOB’S3aHO
HacamIiepes i3 pi3HUM CHPUHHATTSAM aKTyaJbHOTO YICHYBaHHS peueHHs. Tak, B YKpaiHCBbKiid MOBI
KOMYHIKaTHBHO 3Ha4yIlli KOMIIOHEHTH, 1110 HECYTh HOBY iH(OPMAIIil0, TSHKIFOTH 0 KiHIS (pas3u i
JI0 PO3ILICIUICHHS CKJIaJHOro iMeHHoro mnpucyaka. lllomo aHrIiicbkoi MOBH, TO B Hill peMa MOXeE
BHUpaXAaTUCSl PI3HUMHU crocobamMu, sKi HE BHMAaraloTb OOOB’SI3KOBOTO PO3MIIIEHHS 3HAYYIIOl
iHpopMaIii HanpuKiHOi (pa3u SK 3a JONOMOTrOI HEBH3HAYEHOTO apTHKIS, TakK 1 3a JOMOMOIO0
crenudiyHuX 3BOPOTIB.

[HIMME BaXXTMBUME PO30DKHOCTSIMH, SIKI 3yMOBIIOIOTH 3aCTOCYBAaHHSI TIEPECTAHOBKH MPH
nepeKIIaji, € BUTbHE Miciie 0OCTaBHHHU Yacy B YKpaiHChKOMY pEUeHHI Ha BiIMIHY BiJI aHTIIIHCBHKOTO,
B SAKOMY MicClle OOCTaBMHHM 4Yacy HE3aJICKHO BiJ aKTyaJlbHOTO YJICHYBaHHS MOXe OyTH abo Ha
noyatky, abo HampukiHi pedeHHs. OOcCTaBHHA 4dacy, SKy BXXHTO HANpPUKIHII pEYCHHS,
ABTOMATHYHO CIIPHHMAETHCS HOCIEM YKpalHCHhKOT MOBH, SIK peMa, Ha BiIMiHY BiJl HOCIS aHTIIIHCHKOT
MOBH, JIJIS IKOTO MicCIle B pe4eHHI 0OCTaBHHHM Yacy He € 000B’I3KOBUM 1 peMaTHYHO 3HAUYIIHM.

3aciayroBye Ha yBary TakoxX IlI€ OJWH MPHHAOM, KWW BUKOPHCTOBYETHCS MiJ Yac MepeKiaay, —
anmoHimivHull nepexnad, adbo (GopMaiabHa HEraTuBallis / MO3UTHBALliA, TOOTO 3aMiHa HEraTHUBHOI
abo muTanpHOI opMH peueHHS Ha CTBEp/KYBajbHY UM HaBHNAKW. Piv y TiM, 110 aHTOHIMIYHMIA
nepekiiaj € JIEKCHKO-rPaMaTHYHOW TpaHC(OpMaIli€lo, BHACTIIOK 3aCTOCYBaHHS SKOI y IepeKiaii
3’SIBISIFOTHCSL 200 BHITyYarOThCSl €IEMEHTH 13 3allepeyHO0 CEMAHTHKOIO i3 30€peKEeHHSM 3MICTy
CIIOBA YH TPYIH CIIB BUXITHOTO pedeHHs. Y MOBH 3aCTOCYBaHHS TAKOTO MEPETBOPEHHS, SIK PABUIIO,
MOB’s13aHi1 3 IEKCHKO-CEMAaTHYHUMH OCOOJTMBOCTSMH TIPUCY/IKA.

[TomibHO TOMYy, SIK Y MeXKax OJHI€E] MOBU ICHYIOTH CJIOBa-CMHOHIMH, OJHE 3 SKHX MAae€
(dhopmanbHe 3anepedeHHs (1op.: Hedobpuil — 31uil), TaK 1 MDK PEUCHHSIMH PI3HUX MOB, OIHE 3 SIKHX
MICTUTh (JOpMaNbHE 3arepedeHHs, MOKYTh ICHYBAaTH BiIHONIEHHS! CMUCIIOBOI TOTOXKHOCTI. Tak, mpu
MepeKyiaji 3 aHrmHChKOi MOBM Ha YKpaiHCBKY 3amepedHa (opMa peueHHS 3MIHIOEThCS Ha
CTBep/UKyBabHy. Taka TpaHchopMallis HeEraTHBaiii TPaJWIiHHO HAZUBAETHCS AHMOHIMIUHON
mpancopmayicio. BoHa Mae JIGKCHKO-TpaMaTHYHHUI XapakTep, OCKUIBKM BHACTIIOK il
3aCTOCYBaHHS MiJI 4Yac repekiany BiJ0YBalOThCS SIK JIGKCHYHI, TaK i rpamMaTtWyHi 3MmiHU. Baprto
3a3HAYMTH, IO JJIS AHITHCHKOI MOBH XapaKTepHUM € BXKWUBaHHSA Melosucy, TOOTO JBOX
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(hopManbHHX 3arepedcHb, 110 M03HAYAIOTh MO3UTUBHY SKICTh, TOMY CIIiJi OpaTH 0 yBaru uei ¢axr
MU TIepeKIIali Ha YKpaiHChbKy MOBY.
Posrnganemo npuknaau:

B opwurinani VY nepeknani

For weeks and month he never made a sound [6, | Ha «kinbka TIXKHIB 4i i MicAliB BiH
c. 27]; 3aMOBKaB LIIKOBHTO [2, ¢. 173];

The snarling of his dogs was losing its efficacy | 'apyanass ~ cobak  #oro  Bxke  He
[6, c. 120]; po30ypkyBaio [2, c. 26];

It was surely dead [6, ¢. 139]; 3Bip OyB HeKMBHIA [2, C. 44];

It was to be expected [6, c. 141]; Ta iHakie ¥ He Morio OyTH [2, . 46];

All of which is never here nor there [6, ¢. 208]. | Ause 1ie Mk iHmmMm [2, c. 111].

Hapeneni mnpuxiaam 3acBiguyrorh, o mepeknan y mosicti k. Jlonpona «bine Ikmo»
3MIMCHEHO KOHCTPYKI[ISIMH, B SIKMX HE JIMIIE MPOMOHYIOTHCS EIIEMEHTH 3HAYeHHs CJoBa, a i
3a3HAYarOThCSl TXHI CEMaHTH4HI BINTIHKH, MPUIATHI Uil BUKOPUCTAHHSA y TIEPEKIIAHOMY TEKCTi.
Crin 3BepHyTH yBary TakOXX Ha BIJICYTHICTh KaJbKOBaHOro mepeknany. OTxe, BHUIE3a3HAUCHE
CBIIYMTH, IO BApiaHTHICTh BUHUKAE BXKE HA €Talli MPOYUTAHHS W PO3yMIHHS TEKCTY OpHUTIHATY
nepeKiagadeM i 30UTbIIYEThCS MiJ] Yac BIATBOPEHHS HOTo CKIAJOBUX, MPUYOMY 1€ 30UIbIICHHS
NpSIMO TIPOTIOPIIiIiHE XYMOXKHOCTI TEKCTY: UMM WIUTBbHINIA OOpa3HicTh 1 OaraTimia HOro 4yTTeBa
najitpa, THM OUTBII TBOPYOI MOBMHHA OyTH Tipaisl mepekiagada. A yacoBa W €THOKYJIBTYpHA
BiJICTaHb MK YHTa4yeM, SIKOMY OYyJ0 aJpecoBaHO OpPHUTIHAN, 1 YMTaueM, Ui SKOTO 3JIHCHIOETHCS
nepekyiaj, poOHTh 110 BapiaHTHICTh 11¢ OLIBIION.

VY pe3ynbraTi AOCHiPKEHHS MH JIHILIM TaKUX BHCHOBKIB: 1) mepekniaj iHIIOMOBHHX TBOPIB
Mae OyTM CHCTEMaTHYHMM 1 IUJISCIPAMOBAaHMM, a Hag0aHHS CBITOBOI  JIIHI'BICTHKH,
JIITEpaTypO3HABCTBA W IIEPEK/IaI03HABCTBA IIOBMHHI JIOMIOMOITH TI€PEKJIalayeBl 3AIHCHUTH
aJICKBaTHWH TepeKia], i HE CIOTBOPUTH OpWIiHAN, 2) il dYac TMepeKiagy CHHTaKCHYHHUX
KOHCTPYKIIIM CIiy OpaTH 1O yBarh METaTaKCHC — CTPYKTYpPHE IICPETBOPCHHSI, SKE JOIOMAarae
30eperti (pyHKIIOHANBHY ¥ CeMaHTHYHY OCOOJMBICTH OpHTiHANY; 3) pO3MISIHYTI TpaHcopMarrii
BKpail BayXJIMBI TIPH MEPEKIIaji 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY, OCKUTHKH HE JIUIIIE JIOTIOBHIOIOTh
OJMH OJJHOTO, a W YacTKOBO KOMIIGHCYIOTh HEMHHYYl BTpaTd iH(popMmarii, MmoB’s3aHoi 3
MEpETBOPEHHAM TEKCTy opuriHany. KokHuil BuJ TpaHchopMalliil cipsMOBaHHN HacaMIiiepenl Ha
ONTUMANBHUHN CIIOCi0 mepenayi BUXigHo1 iHdopMallii B MpuHHATHINA GOpMI SIK TSI MOBH TIepeKiIay,
TaKk 1 JJs KyJAbTYpHOI TpajWilii eTHocy; 4) pO3INISHYTI BapiaHTH Iepekiany MPOCTHX PEYCHb
MOBHICTIO BimOuMBaroTh nyMku JIk. JloHmoHa, oOpa3u i HacTpidi oOpuriHamy, IO 3IHCHIOE
€CTeTHYHHI BIUIMB HA HOBOTO IHIIOMOBHOT'O YHTaua 3 iHIIOrO Cepe/OBUIIA i KYIbTYpH, 3 IHIIIOTO
ICTOPUYHOTO 4Yacy, ajie € OJJHAKOBO TOYHUM, PIBHOI[IHHUM, TIPAaBHIILHUM; 5) aJeKBaTHUI NepeKiial
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIH 30epira€ CeMaHTUKO-CTHIICTUYHI W JIHIBOKYJIBTYPHI OCOOJHMBOCTI
OpHTiHaIly, SIKi IOJNATAIOTh Y TOMY, IO MepeKiiaiadaM BJacThCs 30eperTi CMHUCIOBE HABAHTAXKEHHS
TEKCTy, aje NpOIHTepHpeTyBaTH HOro dYepe3 IMpuU3My BiIacHOI cBimomocTi. Came XyIOXKHii
nepeKyiaj J03BOJsIE BUKIIMKATH Y PEIMITIEHTA HEOOX1IHI BIAYYTTS, MEPSKUBAHHS, €MOIlii, HACTPIii,
a TaKOX Tepe/IaTH MOBJICHHS i CTHIIb aBTOpa TeKCTy opuriHainy. [IpoaHanizoBaHUil epekiam He €
OyKBaJIbHUM, BiH MaiCTepHO MOOYJIOBaHUH, BiIOWBA€E TIIMOMHY TEKCTY OpUTIHANY, HOTO CYTHICTB,
XYIOKHIO TIHCHICTH 1 MOBHI (DOPMH.

IepcnekTuBa AoCHiqKeHHsl. Y MOJANbIIMX HAYKOBHX PO3BiIKaX JOLULIBHO PO3TIISSHYTH
TICUXOIHTBICTUYHI # (inocodcebki ocobnmBocTi nepeknaay TekctiB Jx. Jlonmona.

BIBJIOTPA®IA

1. Komuccapos B. H. CioBo o mepeBome (Oyepk JMHIBHCTHYECKOro ydeHHs o nepeBone) / Bumen HaymoBuu
Komuccapos. — M. : MexxnyHaponssie otHowmeHust, 1973. — 215 c.

2. JJoumon JIx. Bine Ikio / ek Jlongon. — K. : Becenka, 1976. — 183 c.

3. Tensep JI. OcHoBEI cTpyKTypHOTrO cuHTaKkcuca / JltocbeH Tenbep; nep. ¢ ¢p. Peaxon. : I'. B. Crenanos (npen.) u
np.; Berym. cr. n 06w pen. B. I'. 'aka. — M. : TIporpecc, 1988. — 321 c.

4. ®panxko 1. 5. 3i06panns TBopiB y 50-1u T. / IBan SxoBuy @panko. — K. : Haykosa gymka, 1976 — 1986.

5. Xaii crnoBo MoBieHO iHakie... : Crarri 3 Teopii, NPakTUKK Ta icTOpil XyMOXKHBOIO HEepeknany / ynopsa.
B. Konrinos. — K. : Ininpo, 1982. — 295 c.

6. London Jack. The Call of the Wild. White Fang / Jack London. — M. : Progress publishers, 1976. — 288 p.

94



HAYKOBI 3ATINCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 144

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
CaiTiana ®opmanoBa — 1oKTOp (UIONOTiYHMX HayK, JOLEHT, mnpodecop kadenpu ykpaincbkoi ¢imomorii i
METOAMKM HaB4YaHHS (axoBuX AucLUILIiH JlepxkaBHoro 3akiany «IliBaeHHOYKpaiHCBKMI HalliOHAJIbHUN YyHIBEPCHTET iM.
K. . Yimuncekoroy.
Haykosi inmepecu: 1HBEKTHBA, KOHQUIIKTHMH IMCKYpC, MOBJICHHEBA arpecis, KOMYHIKaTHBHA iHTepakiis,
JIHIBICTHKA TEKCTY, CyreCTHBHA JIHTBICTHKA, TEOPis IepeKiIay.

VIK 81°2
KATEFOPIMHMIA ANAPAT CYYACHOIO NMEPEKNTAAO3HABCTBA:
CTAH | NEPCNEKTUBU

OneKkcaHop YEPEQHUYEHKO (Kuis,YKpaiHa)

Inmencusne cmanoenenHs nepeknadO3HABCMEA AK OKpeMoi HAykogoi oucyuniinu npunadae na XX
cmonimms, nO3asK came 8 HbOMy 8I00YIOCA NePeoCMUCTEH S OABHIX | CYUACHUX NO2NAJI8 HA NepeKaao AK U0
meopuoi OiAIbHOCMI, WO BIOKPULO WIISX 00 CUHME3YBAHHS DISHOMAHIMHUX KOHYEenyiil [ eunpayoeanis
enacnozo kamezopiunozo anapamy. Ckazamu, wo yio e106aibhy npodnemy Ha cb0200Hi NOGHICHIIO PO36 3AHO,
03Hayano 6 Hivo2o He ckazamu. Aoddice oYesUOHUM € me, W0 Nonpu Hezanepeuni 3000ymxu y po36y006i
nepekIado3Hasuux Kameeopiil i 8i0N06IOHOI MepMIHON02I, MAEMO CRPABY 3 CYMMEGUMU PIZHOYUMAHHIMU, SIKI
3a6asxcarms NOOAILUIOMY NPOSPecy HAYKU.

Kniwowuosi cnosa: nepexiad, nepekiado3nascmeo, CUHMe3y8anHs, KAme2opitHuil anapam, mepminoaois,
PIZHOUUMAHHS, MEPMIHOBICUBANHS, MEPMIHOMEOPUICHb.

The establishment of translation studies as a separate field of scientific research took place in the 20™
century because it was a period for reconsideration of the older and newer views of translation as a creative
activity which inaugurated synthesizing of various concepts and working-out of its own categorical framework
for translation studies. Nevertheless one cannot claim that the latter global problem has been completely
solved as of now. It is obvious that numerous discrepancies in defining main notions interfering with further
development of this field of studies are still there despite unambiguous achievements in development of
translation studies categories.

Keywords: translation, translation studies, synthesizing, conceptual and categorical framework,
terminology, discrepancies, term usage, term creation.

BusHayeHHsT TepekaJo3HaBCTBA SK OKpeMoi raiy3i QuionoriuHoi HayKH ChOTOJHI HE
BUKIIMKAa€ CyMHIBIB y OUTBIIOCTI HAYKOBIIIB, X04a i1HKOJIM HATPAILJISIEMO HA CYIIEPEWINBI JYMKH TIPO
HOro HECaMOIOCTATHICTh, BIJACYTHICTh BIIACHUX METOMIB JOCHIDKCHHS a00 HaJeKHICTh [0
MPHUKIIAIHOI JIIHTBICTUKM YH JITEpaTypHOi KOMIapaTHBICTHKH. Yac JaBHO CIPOCTYBaB IMOIIOHI
TBEP/KECHHS.

HasBHicTh crenugigyHoro mpeamera JOCTIDKEHb, SKHUM € TPOLEC 1 pe3yibTaT MEpPeKIany,
HASBHICTh BJIACHOTO JIOCTIMHUIIBKOTO 1HCTPYMEHTApilo, KU BKIIOYAE MOJEIIOBAHHS IPOIECY
nepekiaay, Kinacudikaiiio THINIB MDKMOBHHX BIIIOBITHUKIB 1 IEPETBOPEHb Ta KOMILJICKCHHI
nepeKia0o3HaBunii aHaji3, 1110 0a3yeThCs Ha 3ICTABHOMY BUBYCHHI SIK I[LIMX 00 €KTIB — BUXIIHOTO 1
UIEOBOTO/IIIILOBUX TEKCTIB, TaK 1 IXHIX YaCTHH, TEKCTOBHX OJWHHUIIb, A TAKOX KOHTEKCTHHX
cucteM (ITOJIICHCTEM) OpHIiHAIY 1 TMepekiaaay, — Bce Ie Oe3YMOBHO CBiIYMTh Ha KOPHCTh
OKPEMIITHOCTI MepeKIIaJlo3HaBCTBA, IKE Ma€ CBOKO ICTOPIIO 1 B3a€MOJII€ 3 IHIIMMH (BLTOTOTTYHIMH 1
He(UIONOr TYHUMH AUCIUILTIHAMH.

[HTEHCHBHE CTaHOBIJICHHS TEPEKIIA03HABCTBA SIK OKpEMOi HayKOBOT AUCHUILIIHN NpUTIaac Ha
XX cTomiTTs, 03asK caMe B HbOMY BiZIOyJI0CS TIEPEOCMUCIICHHS JaBHIX 1 Cy4acHUX TOTJISIIIB Ha
nepekiag SAK BUJ TBOPYOI MISUIBHOCTI, M0 BIAKPHIO IIISX JO CHHTE3yBaHHS PI3HOMAaHITHHX
KOHIICTIII 1 BWIpAIIOBaHHS BJACHOTO KareropiiiHoro amaparty. CkaszaTd, MO IO TI00aJIbHY
mpo0JieMy Ha ChOTOJIHI IMOBHICTIO PO3B’sI3aHO, O3HAYAJI0 O HIYOro HE CKa3aTh. AJDKE OYCBHJIHUM €
Te, 110 IONMPH He3amepedHi 3100yTKH y po30yI0Bl IMepeKIago3HaBUMX KaTeropiil 1 BiamoBimHOI
TEpMIHOJOT1i, MAEMO CIpaBy 3 CYTTEBUMH PI3HOYMTAHHIMH, SIKi 3aBAKAIOTh MTOJIAJILIIIOMY ITPOTPECY
HAYKH.

Jo 3m00yTKiB TIepeKiIaJo3HaBCTBA CIiJl BIJHECTH PO3POOKY 1 MyOIiKallilo eHIUKIONeqii i
TIYMauyHUX CIIOBHHUKIB, y SIKHX BHCBITJIIOIOTHCS KIIIOUOBI HAYKOBI MOHATTS 1 y3aralbHIOIOTHCS
TEpMIHOBXHBAHHS, BIIACTUBI PI3HUM IIIKOJIAM.

HocratHbo 3rajath  PyTie/pKChbKy — CHIMKIIONENII0  MEpeKiIaJo3HaBCTBA, BHIAHY 32
penakiiero Monu beiikep [1], Ta Taymaunuii nepeknano3HaBunii  cjioBHUK JIbBa HemroOina, sikuit
BUTpUMAB I’sITh BUJIaHb [2]. Jlo HuX Tpeba mogaTh TepMiHOJOTIUHI Tiiocapii, BMIMeH] y HH3II
MepeKIao3HaBYNX Tpaib, npuMmipom y kHusi Ilitepa Heromapka [3]. Lli mpami marote OyTH

95



Bunyck 144 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

HEOAMIHHUMHY aTpUOyTaMU ITiITOTOBKH IepeKiaiaviB 3aBSIKU IXHIM CIPSIMOBAaHOCTI Ha YHI(iKaIlio
MOHSITTEBUX KaTEropiil 1 TepMiHiB. 3BiICHO, HE HICThCS MPO TE, IO Ha3BaHI JHKEpEa IEMOHCTPYIOTh
MOBHUH 30Ir y TIyMadyeHHI OCHOBHHUX IepeKia/lo3HaBuMX Kareropiil. I[Ipore came BOHHM MaioTh
CTaTH TOYKOK BiUTIKY, a0l YHUKHYTH HaJIMIpHOi TEpPMIHOTBOPYOCTI, Sika CHOTOJHI MpPUTaMaHHa
OarathoM (i He 3aBkau HaykoBHM!) mpaisaM. OfHAK, Ha MPEBEIMKUI JKajlb, IOCHUIAHHS Ha 3rajaHi
pedepenTHi BHIOaHHA II€ HE CTaIM OOOB’S3KOBHMH Yy JUCEpTallifiHMX po0oTax 3
MEpeKIIaJO3HABCTBA, IO 3YMOBIIOE 3HAYHY BapiaTHBHICTh TEPMIHOBXKWBAHHS, a TOACKYIU W
HEBipHE TIIyMaueHHS KaTeropii i TepMiHiB.

VY 11bOMY KOHTEKCTi BApPTO PO3IIISIHYTH TIIYMadeHHsI OCHOBHHX IEPEKIIaI03HABUUX KAaTEropiit y
PI3HUX TepiopKepenax. Ko y nornepeaHi enoxy NOHSATTS BiIIOBIIHOCTI IepeKIiaay OpUTiHaIOB1
BHpaXKallocsi y TEepMiHAX «BIPHICTH/HEBIPHICTH» (3ralaiiMO TyT POMaHTHYHUA 00pa3 «HEBipHOI
KpacyHi», BKHBAHMH CTOCOBHO XYIOKHBOrO IMepekiany), TO Temep OCIHITHHKH ONEpPYIOTh
KaTeropisiMi eKBIBAJIEHTHOCTI 1 ajekBaTHOCT. [IpM 1pbOMY TMOHSTTS BIPHOCTI HE 3HUKIO 3
MEepeKIIaJ03HaBYOT 0 JIEKCHKOHY.

PyTnemkchka eHIMKIION SIS HABOJUTh BU3HAYCHHS TaK 3BaHOrO mpaBuiia BipHocTi (the fidelity
rule), sike mepembavae IHTEPTEKCTyalabHY 3B’S3HICTH (intertextual coherence) MiK TpaHCIATOM 1
BUXIJTHUM TEKCTOM, ITOCTYJIOIOYH JIUIIE 30epeKEeHHS IEBHOTO B3a€EMO3B’ 3Ky JIBOX TEKCTIB Y pasi,
SIKIIIO TOJIOBHUHN TIPUHIIAI CKOTIOCY 1 MPaBHIIO IHTPATEKCTYyalIbHOT 3B I3HOCTI ToTpuMaHi [1, c. 236].

[o3a TiM pi3Hi HaIlIOHAJBHI IIIKOJIH CHOTO/IHI TIOCIYTOBYIOThCS KATEropisIMH €KBIBaJICHTHOCTI i
aJICKBATHOCT1 TIepeKiIaxy CTOCOBHO opwuriHamy. OOuaBi kareropii QirypyioTh y BHIIEHA3BaHUX
mwkepenax. Cnouuk HenroOiHa mae taki BU3HAYEHHS ekgisanenmuocmi: 1. CMHCIOBA CHUIBHICTD
MPHUPIBHIOBAHUX OJIHA J0 OJJHOT OMUHUIIG. 2. OXOILTIOE BITHOCUHH SIK MK OKPEMHMH 3HAKAMH, TaK
1 MK Tekcramd. ExBiBajeHTHICTh 3HAKIB I¢ HE O3HAYa€ EKBIBAJCHTHOCTI TEKCTIB, 1, HaBIAKH,
CKBIBAJICHTHICTh TEKCTIB 30BCIM HE O3HAYa€ EKBIBAJICHTHOCTI ycix ixHiX cermeHTiB. [Ipu mpomy
CKBIBAJICHTHICTh TEKCTIB BUXOIMTH 3a MEKI iXHIX MOBHUX MaHidecTaliii 1 BKIIOYAE TaKOXK
KYJIbTYPHY €KBIBaJICHTHICTh. 3. TEepMIHM «EKBIBaJICHTHICTH» 1 «EKBIBAJICHTHHUI» I103HAYAIOTh
BIJTHOCHHHW MK BHXITHUM Ta KiHIIEBUM TEKCTaMH, sIKi BUKOHYIOTh CX0K1 KOMYHIKaTUBHI QYHKIIIT y
pi3HUX KynbTypax. Ha BimMiHY BiJl adexeamnocmi €KBIBaJICHTHICTh Opi€EHTOBaHA Ha pe3yJbTar.
4. EXBIBaJIGHTHICTh — I OCOONMBHU BUNAJOK adexgamuocmi (aJeKBaTHICTh 3a (PyHKIIIOHATBHOT
KOHCTAHTH BUXIJTHOTO 1 I[JIbOBOTO TEKCTIB) [2 , ¢. 253-254].

Tyt e noaaHo cTarTio « EKBIBaJCHTHICTh BUXITHOTO 1 IIEPEKIIATHOTO TEKCTIBY», sIKa JOMOBHIOE
MOTIEPE/IHIO, 1 OKpeMy cTaTTio «EKBIBAJICHTHICTh TMepekyany», y SKii BOHA BH3HAYA€THCS SIK
MaKCHUMallbHa 1JEHTUYHICTh YCiX PIBHIB 3MICTY TEKCTIB OpHTiHAIY 1 mepeknamy [2, c. 254]. Orxke 3
HaBEJCHUX TIyMadeHb BUILUIMBAE BUCHOBOK PO OaraTO3HAYHICTh KaTeropii exeiearenmuocmi ta i
3B’SI30K 13 CYMDKHOIO KaTETOPI€I0 adeKgamHocmi.

Pytnemxcpka eHIMKIIONENiS TIYMA4YHTh KATErOPil0 eK8i8aleHmMHOCHI JOCUTh IIUPOKO,
CYIIPOBOKYIOUM 11 TaKMMM BU3HAYHMKAMHM, SK npazemamuyna | ounamivna | peghepenyiiina /
Odenomamuena | konomamuena / cumyamusna / @yukyionarvna / mexcmosga. lle nae miacraBu
TOBOPHUTH TPO THUIIOJOTIIO EKBIBaJCHTHOCTI, OKpPEeMi CKIQJHUKH SIKOI TSXKIIOTh, SIK BHUIHO, JIO
cuHOHIMII. [Ipy IbOMY aBTOPU €HIIMKIIONEII] BU3HAIOTD, L0 €KGI6AICHMHICMb € IEHTPAIBHHUM, aje
BOJHOYAC 1 HAWOUIBII JMCKYCIHHMM TOHATTAM Yy Teopii mepeknamy. [lizxomw 1m0 mUTaHHS
CKBIBAJICHTHOCTI MOXYTh PaJIMKaJbHO BIJPI3HATHCS: OJIHI TEOPETHKH BHU3HAYAIOTH IEpeKian y
TepMiHaxX eKBIBaJICHTHUX BiJHOMmIEHb aBOX TekcTiB (Kerdopa, Haiina. Teitbep. Typi, Komnep ta
iH.), 1HINI X BIIKUJAIOTh TEOPETUYHE TIOHATTS EKBIBAJICHTHOCTI, 3asBJIAIOYM, [0 BOHO €
HecyrreBuM (CHemn-XopHOi) ab6o HaBiTh mmkimmBuM ([eHTIpiep) anst mepekiano3HaBcTBa |1,
c. 77].

[MpuxuIbHUKA 3aCHOBAHMX HA EKBIBAJICHTHOCTI TeOpid mepekiaay BU3HAYAIOTH 1i SK
BigHOIIICHHS MK BuximauMm TekctoM (BT) i mepeknagaum/minsoeum tekcrom (I1T), mo mo3Bosse
posrisaatu [T nmepenycim sk nepekinan BT. BomHoyac miakpeciroeTbes, 110 MOAI0HE BiTHOIICHHS
MOX€ ICHYBaTH TAaKOX MK YaCTHHAMH

' Onna 3 mpaus XKopxa MyHeHa, pHCBSYCHa XYI0XKHBOMY IIepeKIay, HOCHTb Ha3By «Les belles infidéles»
[4] — «HeBipHi kpacyHi».
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BT i [IT. Onnak Take BU3HAYCHHSI €KBIBAJICHTHOCTI He € Oe3npobiemHuM. [lomideHo, 110 BOHO
MPUXOBYE 3a4apOBaHE KOJIO: CKBIBAJICHTHICTb, 3a MPUIYIIICHHSM, BU3HAYA€E TIEPEKIIAl, @ BIH y CBOIO
Yepry BH3HAuUa€ eKBiBaJeHTHICTh. IIl0 cTOCyeTbCs TEKCTOBOI €KBIBAJICEHTHOCTI, TO BOHA
MPOTUCTABIISIEThCS (hopMalbHil BignosigHocTi (formal correspondence), TOOTO MOAIGHOCTI MOBHHX
CHCTEeM, K4, Ha BIJIMIHY BiJl €KBIBAJICHTHOCTI, HE TapaHTy€ PIBHO3HAYHHUX BITHOCHH MK BUXITHUM
1 MepeKIIaJIHUM TEKCTaMH.

Kareropist adexsamrnocmi (adequacy) mepekiany TPaKTyeThCS y BHINE3raJaHid eHIIMKIONemil
JOBONIi OOMEXKEHO y 3B’s3Ky 3 BuUKIamoM teopii S.Permkepa mpo Tpu THIH 3aKOHOMIpHHX
BIJIMIOBIIHNKIB (CKBIBAJICHTH, aHAJIOTH Ta aJICKBaTHI 3aMiHM) 1 3BOAUTHCS (DAKTUYHO JO TOUIYKY
OKa310HAJIbHUX JIGKCHYHHX BIIMOBIHHUKIB, SIKIi MOXKYTh OYTH PE3YJIBTATOM 3aCTOCYBAHHS PI3HHUX
MepeKIaabKuX TPUIHOMIB: a) KOHKpeTH3alii — reHepaizailii; 0) JIOriYHOrO PO3BUTKY MOHSTTS
(Momynsuii — O.Y.); B) aHTOHIMIYHOTO Tepeknany; r) kommercanii [1, c¢. 122—123]. Sk 6auumo,
aodexkeamuicme Ha PiBHI IIOTO MEPEKIATHOI0 TEKCTY TYT HE PO3TIISIAETHCS.

Hatomicte y cnoBauky HemoGiHa 3HaxoaMMO KilbKa CTaTei, NPHCBSIYEHUX Kateropii
adexgamunocmi 1 aJleKBAaTHOMY Tiepekiany. B HHX, 30KpeMa, 3a3HA4YeHO, IO AOeK8AMHICHb
XapaKTepU3ye «TaKe CITIBBIIHONICHHS BUXIAHOTO 1 KiHIIEBOrO TEKCTiB, 3a SIKOTO TOCIHIiJOBHO
BpPaxOBYEThCS MeTa Mepekiany. TepMiHu adexsamuicms i adexgamuuti OPIEHTOBAHI Ha TIPOIIEC
nepexnany» [2, ¢. 13]. llogo amexkBaTHOro mepekiiamy, TO IiJi HUM aBTOp CJIIOBHHUKA PO3yMie
nepenyciM  «BIATBOPEHHsSI €IHOCTI 3MicTy 1 (OpMH TEpIIOTBOPY 3aco0aMy 1HIIOT MOBHY,
«TepeKIaj, SIKMi BUKIHMKAE y IHIIOMOBHOT'O OJIEpKyBada Peakiliio, BiIMOBIIHY KOMYHIKaTHBHIiH
HACTaHOBI BIMPaBHHUKAY, «IIEPEKIa]], Y IKOMY TepellaHo yci HaMipu aBTopa» [2, c. 14].

TakuM 4YMHOM, Ha BIAMIHY Bl exegigaieHmHOCmI, SIKa TIOCTYJIIOE CEMaHTHYHY OJIM3bKICTh
OpHUTiHady 1 THepeKiamy, KaTeropis adexkeamnocmi HATOJOIIye Ha IXHIA (QYHKIIOHAIBHIA 1
KOMYHIKaTHBHI TOTOXXHOCTi. Y I[bOMY CeHcCi 1i MOXHa TOpPIBHIOBATH 3 THUM, IO HA3WUBAIOTh
OUHAMIYHOIO, NPACMAMUYHOI0 400 (DYHKYIOHATbHOW eK@ieaieHmHicmio. AHAIOTIUHI TIOTIISIN Ha
KITIOUOB1 MOHSATTS TEpEKIIay BUCIOBIIOE Y cBoiil kHU31 [I.HpioMapk, X04 BiH KOPUCTYETHCS JIEIIO0
BIAMIHHOIO  TEPMIHOJOTIEL0, BXXHMBAIOYM  OMO3UIII0 CeMaHmuyHull ~ nepekiao - —
xomyHixamuenuti nepexnao. Ilin cemanmuynum (mop. ekBiBasieHTHUM — O.Y.) mepexnaaoMm
JOCITIZIHAK PO3YMi€ «IepeKIiajl Ha aBTOPCHKOMY PiBHI», TOOTO Ha PiBHI OpUTIHANY 3a 30epe)KECHHS
HOro 3MiCTOBOI CTPYKTYPH, y TOW 4Yac K xkomyrikamusHuu (tiop. aaekBatauii — O.Y.) nepexian €,
HAa MOro IyMKy, «IepeKiiaJloM Ha piBHI YWTaya», SIKHA BPAaxOBYE YHTAIbKy pEaKIilo Ha
MepeKIajiecHnii TBip y TIOpIBHAHHI 3 peakiiero udWrada opuriHamy [3, c. 282—285]. Tyt
HATPOUIYEThCS aHamnoris 3 koHnenniero KO).Haiiau npo nuHamiuHy ekBiBaneHTHICTH [5, c. 202],
TOOTO aJIeKBaTHICTh, TMepekiamy, sika 3ade3ledye TOTOXKHICTh IHTENEKTyaJbHHX 1 eMOI[IHHUX
peakiiiif oJiepKyBadiB OPUTIHAIBLHOTO 1 IEPEKIIAJIHOTO TEKCTIB.

[leBHa TepMiHONOTIYHA BapiaTUBHICTh XapaKTepH3ye BUPaXKCHHS ONHIET 3 KIIOUOBHX JUIS
MepeKIa03HaBCTBA KaTeropii — kaTeropii 6ionosionuxa. Y 3aXiIHOEBPONEHCHKHMX IIKOJIAX il
31e0LTBIIOr0 MO3HAYAIOTh TEPMIHOM ekgigaienm (aHTi. equivalent), mpumipom y [1.Hpromapka —
cultural, functional, descriptive equivalent [3, ¢. 82—83], He3Ba)KkalOuM Ha YCIO HEOIHO3HAYHICThH
TAKOTO TEPMIHOBXKHBAHHS, aJDKe 32 CBOEK ETUMOJIOTIEI0 TEPMIH eKgiganienm O3Ha4ae
«pIBHO3HAYHUIT. Y BUMANKY 3 «KYJIbTYPHUMH, (QYHKIIOHAIEHUMH, ONHCOBUMH 200 YaCTKOBHMHU
eKBiBAJICHTAMW» TaKoi PIBHO3HAYHOCTI He crocTepiraemo. Tomy Habarato JONITbHIIIE 3aKPITUTH
3a TEPMIHOM eKgiaienm JHINE BHUJIOBE 3HAYCHHS «THII TPSIMOrO MOBHOTO 1 MOCTIHHOTO
BIJINIOBIIHMKA, BUOIp SKOI0 HE 3aJISKUTh BIJ KOHTEKCTY», IO, JO CJI0Ba,0yJ0 3alpOIOHOBAHO
S.Pentkepom e Ha moyatky 50-x pokiB MEHYJOTO cTomitTs [6]. Take y3yanbHe 3HaUeHHS TepMiHa
3aikcoBaHO y ciloBHUKY HemoOina. BoHO BmacTMBe ChOrofHi  OUIBIIOK — MIpOIO
CXiTHOEBPOIEHCHKIN TpaauIlii, X04a B Hili MOXXHA IOMITUTH TaKOXX HACJIIyBaHHS aHTJIOMOBHOTI'O
cTepeoruny. POIOBUM TMOHATTSM, SKE OXOIUIOE BCI THUIHM MDKMOBHHUX 1 MIDDKTEKCTOBHX
CHIBBIJHOIICHD, BCE JX 3aJIMIIAETHCA IMOHATTA 6I0nosionuxa. OCTaHHIM YacoM Y BITYM3HSIHHUX
JOCITIDKEHHSX CIIOCTEPIraEMO TEHJIEHIIIIO J0 TEPMIHOTBOPYOCTI, METOIO SIKOI € BIAXi BiJ HasBHOL
1, MOXKJIMBO, HE 30BCIM ycTasieHoi TepMinosorii. Jloope 1e uu norano? OQHO3HAYHOI BIAMOBIAL TYT
Oytu He MoKe. SIcHa pid, SKIIO BUHUKAE HOBE HAYKOBE MOHATTS abo morpeda B YTOUHEHHI BKe
BIiZJOMOT'O MOHATTS, TOTpiOeH HOBWH TepMiH. ['ipie, KOMM «HOBa TEPMIHOJOTISNY YKUBAETHCS O3
ycsaKoi moTpebu 1 He Hece B co0l HIYOro HOBOro. Y IIbOMY pasi iCHye 3arpo3a 3acMideHHs
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HAYKOBOTO amapaTy MITyYHHMH TEpMiHAMHU, CTBOPEHHUMH BJIACHOPYY 200 TMEPEHEeCEHWMH 3 1HIIHX
HayK, 110 JIMIIE IMITY€ HAyKOBICTb.

[Mpuknaan yxuBaHHA IITY4HOI TepmiHoorii moaubyemo y Monorpadii A. IlepmiHoBoi
«[lepexmamaipka pererilis cydacHOl aMepuKaHChbKOl mmoesii» [7]. st omucy BIAHOIIGHb MK
MOETHYHUM OpHUTIHAIOM 1 HOro TepeKnagoM / TepeKiaJaMd aBTOPKa KOPHCTYEThCS TaKUMH
TEPMIHAMH, SIK  ACUMAMOMUYHICMb  (CUHOHIMIYHICMb), KOMWIEMEHMAPHA  OUBEP2EHMHICb
(Memonimiunicmy),  cmoxacmuuHa — OeBiaHMHICMb  (XUOHOMIYMAYEHHS),  IHMEeHYIOHANbHA
Oegianmuicmo, paxmanvricms TOIIO. ICHYIOUI TIepeKiIag03HaByl JKepena Takol TePMIHONOrIT He
MICTSITh.

[MpoanamnizyiimMo JesiKi 3 yKUTHX TYT TEPMIHIB. Acummomuunicms — TEPMiH, 3aTI03UYCHUN 3
MaTeMaTHKH (Bl TPEBKOrO acUMHmMOma «IpsMa), TO3HAYAE BIACTHBOCTI KPUBOI Yy TOYKaX
HAONIDKEHHST 70 TpsAMOi BUKOHYBaTH ii (yHKHii. O4YeBWAHO, M «IPSMOIO» MAa€eThcd Ha yBasi
MEpUIOTBIp, a il «KPHUBOIO» HOro mepeknaa. Hackinbku BUIpaBIaHUM € 1€l HOBUH Yy
nepeKIiao3HaBIoMy moii TepMin? Ha Moe mepekoHaHHs, BIH TaKHM HE €, 00 MPUXOBYE JaBHO
BiZIOMY i7I€10 TIPO CTYIiHb HAONMKEHHS (aITPOKCHMAITil) IepeKIIay 0 OpUTIHATY, HACIIIKOM SIKOT'O
MOKe OyTH aJIcKBAaTHICTh /€KBIBAJICHTHICTh a00 HEalEeKBAaTHICTh /HEEKBIBAJICHTHICTh MEPEKIIaHOT
komii. Tox moTpedu B TepMiHI acumnmomuunicms Hemae, Tak camMO 3aliBUMH BHJAIOTHCS 1HIII
TEpMiHH 3 HABEACHOTO PSTy, SKi YacTO 3MYIIYIOTh aBTOpa MOHOrpadii camy cebe rmepeknaiaTH, K-
OT y BHWIIAAKy 3 TEpPMIHAMHU Oesgianmuicmy Ta @paxmanvricms. llepinid BXUBAETbCS Ha
MO3HAYCHHSI TMOHATTS Aedopmarii 3micty 1 (OpMH TeEpIIOTBOpPY, APYrWi, HaBIaKd, MO3HAYa€e
(hopMaTbHO-CMHUCIIOBUH 30iT.

ABTOpY po3misaayBaHoi MoHorpadii He MOXHA 3aKMHYTH HE3HAHHS  yCTalleHOi
nepeKIIao3HaByoi TepMiHoiorii. I[lpore BOHA 4acTO BKUBAETHCS Y HEMPO30POMY KOHTEKCTI, SIKHI
3[aTEH JIMIIC 3aTYMaHHUTH 3MICT BaXIHMBHX JUIA Tepeknany kateropii. Haenmy mpukianm Takoro
YKUBaHHS: «B0Oauarounm y ajgeKBaTHOCTI TIepeKNIaqy BIJHOCHY BEIMYHMHY, IO TI03HAYAE
ONTUMAJIBHUH CTYIIHb ACHMITOTHYHOTO HAOJMKEHHS MLIILOBOrO TEKCTY A0 IMepIIokepena 3
OTNISiy Ha WOro CTEPEOCKOMIYHY CaMOMOMIOHICTh  (JEKCHKO-CEMaHTHYHY, CHHTAKCHYHY,
CYIpacerMeHTHY (PUTMOMENOJiHHY), MparMaTU4Hy, TellTajlbT-CHHEPTeTUYHY), BHUSIBICHHS
MpParMacHHEpPreTHYHOl JICBIaHTHOCTI y aHANI30BaHMX MHOXUHHHUX METallOCTHYHUX MPOEKTaX
BiOyBaocs i3 3aMy4eHHsM (paKTaIBHOTO aHalli3y, SKH MH 00palii 32 OCHOBY CTEPEOCKOIIYHOTO
nepeKiago3HaBuoro aHamzy» [7 , ¢. 117—118]. 3 1poro KOHTEKCTY JOBOJII BaXKKO 3PO3yMITH, IO €
HACTIpaB/i adexgamuicms TEpeKiIany. 3araioM e HaBeICHHH YPUBOK MOXKHA BBAXKATH MPHKIIAJIOM
He 30BCIM aJeKBAaTHOI METAMOBH.

MipkyBaHHsI 3 IPUBOAY METAMOBH 1 KAaTErOPIHHOrO amapary Cy4acHOTrO IEepeKIaJ03HaBCTBA
CIIOHYKAIOTh MPHHANMHI 0 TPhOX BHCHOBKIB:

1. JdaBHo Ha3pima morpeba B yKiIaJaHHI 1 myOjikaiii yKpaiHChKOro IepeKsajgo3HaBuOro
CIIOBHHUKA (CHIIUKIIONE/IT), IKUiT OW y3arajbHHUB BITYM3HSIHUH 1 CBITOBUH JIOCBIJ TEPMIHOTBOPEHHS 1
TEpMIHOBXHBAHHS y Wil ramysi, mo Oe3yMOBHO CHPHSIO O BHUPOOJEHHIO CTaloro HAayKOBOTO
amapary.

2. MonoauM JOCHiIHMKaM Yy Tally3i TIepekiIaJo3HaBcTBA TOTPIOHO OMaHyBaTH YBECh
MOTIEpE/IHIN JTOCBi Y)KUBaHHS KIIOUOBHX TEPMIHIB-KATErOpii Mepe]] THM, SIK TIPOIIOHYBATH BIIACHY
TEpMIHOJOTII0, SIKa PU3UKYE JTUIIUTHCS BHKIIOYHO TPETEH3IE0 HA OpPHUTiHANBHICTh. [locunanHs Ha
HasBHI TIIyMauHi JpKepena, Tak caMo SIK 1 Ha QyHJaMeHTalbHI epeKiiajo3HaByi Mpaili MarTh CTaTH
00OB'SI3KOBUMH Y BCIX BHJIAX JOCTIIHUIIBKUX POOIT.

3. HaykoBuUM peleH3eHTaM 1 pemakilisM CIeliadi3oBaHuX BHAaHb BOYCBHAb HEOOXIIHO
MOCWJINTH BUMOTH JI0 METaMOBH JIOCII/IKEHb, 30KpeMa JI0 KOPUCTYBaHHs KaTErOPIHHUM anapaToMm
MEepeKIajoO3HaBCTBa, a0M HE JIONYCTHUTH HOro pyHHYBaHHS BHACHIJIOK HEBUIIPABIAHOI
TEPMIHOTBOPYOCTI OKPEMHX JOCITITHUKIB.
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VIIK 81'25
TERMINOLOGY - A BRIDGE BETWEEN
KNOWLEDGE AND LANGUAGE

Klaus-Dirk SCHMITZ (K6LN, DEUTSCHLAND)

Tepminosnascmeo chopmynoeanro 64306l NPUHYUNU MA  MemoOdoa02il0 MOYHOI ma  egekmusHol
KOMYHIKayil y mexuiuniti ma cneyianvHii cepax. Ton08HUM YUHOM, BOHA 30CePedAHCyEmbCsi HA 00 '€kmax,
NOHAMMAX, MePMIHax | 63AEMOBIOHOCUHAX MidC HuMu. TIoHamms 6usHayaomovcs AK OOUHUYI 3HAHHA, WO
Xapakmepusyloms — NesHy — MHOXNCUHY — 00’ckmie, wo Malomb  iOewmuuni  eracmueocmi.  Tepminu
BUKOPUCTNOBYIOMbCS 0I5l penpe3eHmayii yux noHsmy y MogGi nio yac cneyianbhoi KOMyHikayii.

Bracne mepminonoziss 6u3HA4aemvCs AK «HAOID 03HAUEHb, WO HANENCAMb 00HOMY NPEOMENHOMY NOMIOY
(ISO 1087—-1:2000). Lle miscnapoone o3HaueHHs: OUILUWON MIPOIO CIOCYEMbCS PEnpe3eHmayitiHoi Y acmunu
cneyianbHoi KoMyHiKayii mi€lo 4y iHWo MO6010, aie MNOGHICMIO HeXmye NOHAMMEGUM NO2AAOOM HA
03HAUeHHA. SHAUHO TPYHMOGHIUE BUSHAYUEHHS HABOOUMbCA Y HIMEYbKOMY mepminonociunomy cmanoapmi DIN
2342 (2011), 32ion0 3 skum «mepminono2isi — ye Habip abo ineenmap NOHAMb | ix penpezenmayiil y
cneyianbHomy npedomemmnomy nouiy. Lle o3nauenns ne minbku 6KI0OUAE 6 cebe NOHAMMS AK 6ANCTUGUT ACNEKM
MmepmiHON02Il, a U NPONOHYE WUPWIUL NO2TAO HA NOHAMMESULL ACNEeKm penpe3enmayii mepminonozii, e
obmedcyiouu it mepminamu ado THUWUMU MOBHUMU O3HAYEHHAMU, 3ame 6KII0YAIOYY CUMBONU, SHAKU, dHcecmu ma
inwi cnocobu mynbmumeoiinoi penpesenmayii.

Kniwowuosi cnosa: mepminonocis, nousmms, cneyiaibia Mo6a, KOMYHIKAyis, penpesenmayisi.

Terminology science provides the basic principles and methods for efficient and accurate technical and
domain-specific communication. It concentrates mainly on objects, concepts, terms and the relations between
them. Concepts are defined as units of knowledge characterizing a set of objects having identical properties.
Terms are used to represent these concepts in language for specialized communication.

Terminology itself is defined as the “set of designations belonging to one special language” (ISO 1087—-1:
2000). This international definition refers more to the representation part of special language communication
and ignores the conceptual view behind the designations. A more comprehensive definition is given in the
German terminology standard DIN 2342 (2011) where “terminology is the set or inventory of concepts and
their representations in a specific subject field”. This definition not only includes the concept as an important
aspect of terminology; it also shows a broader view to the concept representation side of terminology by not
limiting it to terms or other language-related designations and by including symbols, icons, gestures or any
other multimedia representations.

Keywords: terminology, concept, special language, communication, representation.

INTRODUCTION

Terminology science provides the basic principles and methods for efficient and accurate
technical and domain-specific communication. It concentrates mainly on objects, concepts, terms
and the relations between them. Concepts are defined as units of knowledge characterizing a set of
objects having identical properties. Terms are used to represent these concepts in language for
specialized communication.

Terminology itself is defined as the “set of designations belonging to one special language”
(ISO 1087-1: 2000). This international definition refers more to the representation part of special
language communication and ignores the conceptual view behind the designations. A more
comprehensive definition is given in the German terminology standard DIN 2342 (2011) where
“terminology is the set or inventory of concepts and their representations in a specific subject field”.
This definition not only includes the concept as an important aspect of terminology; it also shows a
broader view to the concept representation side of terminology by not limiting it to terms or other
language-related designations and by including symbols, icons, gestures or any other multimedia
representations.



Bunyck 144 Cepisn: Pinrorociuni HayKku HAYKOBI 3ATINCKU

THE KNOWLEDGE ASPECT OF TERMINOLOGY

Concepts are “cognitive representatives” (Felber/Budin 1989) for objects, that arise out of the
fact that humans recognize the common characteristics that exist in a majority of individual objects
of the same type, and then store these characteristics and use them to impose order on the world of
objects, in order to achieve mutual understanding when they communicate with other people. ISO
1087-1 (2000) defines a concept as a “unit of knowledge created by a unique combination of
characteristics” and DIN 2342 (2011) describes a concept again more explicitly as a “unit of
thinking made up of characteristics that are derived by categorizing objects having a number of
identical properties”.

Both standards state in a note, that concepts are not necessarily bound to specific languages, but
the cultural, social and technical background of the human beings who generate the concepts and
the environments in which the concepts are used affect the way they manifest themselves in any
given situation. Regional differences within a language community (e.g. Germany and Austria) may
lead to different conceptual orientations for the same term, whereas one cultural community where
different languages are spoken (e.g. Switzerland) may allocate the identical concept represented by
several terms in different languages.

Since concepts are mental or cognitive representations, we need definitions to explain and
describe concepts. In most cases, definitions refer to other concepts (e.g. the superordinate concept)
and mention specific characteristics that are unique and typical for the concept to be defined. On the
basis of definitions and concept characteristics, it is possible to relate concepts to each other and to
construct terminological concept systems. These concept systems represent the knowledge of a
domain or sub-domain in a systematic way and can be classified as.

In academic environments, but also in industry when a new field of activity has to be
elaborated or the concepts and terms of the company’s main business have to be systematically
organized and standardized, the creation of terminological concept systems are very common.
Figure 1 shows an example of a terminological concept system elaborated in a systematic
terminological diploma thesis about internal combustion engines. The concept system is graphically
represented by our WebTerm software allowing dynamically spreading the different hierarchical
levels of the system using a web browser. The types of concept relations (e.g. generic or partitive)
are not explicitly shown in this display and the concepts itself are represented by the main term
(preferred term).

5431 internal combustion engine
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Fig. 1: Example of a (part of a) concept system with WebTerm.
Terminological methods for analysing concepts and concept relations, and for building
terminological concept systems can be used for creating other kinds of (simple) knowledge
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organisation systems (SKOS), such as thesauri, classification systems, ontologies etc. Concepts are
the building blocks for any kind of knowledge organization, but it is important to be aware of the
fact that each type of these SKOS has different objectives and needs. E.g. thesauri are used to
supply documents with well defined descriptors and to use search terms for retrieve thematic
relevant items; for this purpose the conceptual view has to be sometimes a little bit fuzzy and non-
descriptors are not always represent the same concept as the descriptor itself.

THE LANGUAGE ASPECT TERMINOLOGY

The term is defined in ISO 1087—1 (2000) as a “verbal designation of a general concept in a
specific subject field” or in DIN 2342 (2011) as a “designation of a defined concept in a special
language by a linguistic expression.” The term serves as the representation of the concept and we
can write it down, say it out loud and use it for communication. We use the word “designation” as a
superordinate concept when we talk about terms because there are also other ways to represent
concepts, e.g., ones that aren’t necessarily made up of words, such as symbols, formulas,
pictograms, etc.

Some terms consist of more than one word. These terms are called multiword terms or
compounds, e.g. “printer with single-sheet feed.” The way words combine to form terms varies
from language to language.

When dealing with terms, the linguistic side of terminology work comes into the game.

3.1 Coining new terms

The coining of new terms for new concepts is based on the morphological and grammatical
patterns of the respective language. In many languages, the following word formation and term
building mechanisms can be applied:

e composition: compounding, combination of two or more existing terms
(e.g. cyberspace, translation memory system)

e derivation: combination of a basic morpheme (word stem) with an affix
(e.g. preface, management)

e conversion:  zero derivation, conversion from one part of speech to another part of
speech without any change in form
(e.g. the chair — to chair, green (adj) — the green)

e terminologization: borrowing one word from general language to form a term
(e.g. mouse (IT)/mouse (bio), virus (IT)/virus (med)

e loan word: borrowing a word from another language

(e.g. zeitgeist from German to English, Computer from English to German)

e abbreviation: creating a new term by different mechanisms of shortening
(e.g. CEO, AIDS, scuba, Interpol)

In very rare cases, a term is totally new coining without using an existing morpheme of the
language, e.g. blurb or quark.

3.2 Selecting preferred terms

Both when coining new terms and when selecting a preferred term from a list of existing
synonyms, evaluation criteria for terms shall be taken into consideration, that are in many cases
linguistically motivated, but reflect very often also the conceptual aspect of terminology.

The most important term formation criteria are transparency, appropriateness and consistency.

Transparent terms enable the user to clearly understand underlying concepts. A morphological
motivation is the best criterion for constructing a new term. For example, terms like “page setup” or
“error message” are in most cases easy to grasp because the morphological components of the terms
are well known by the user. As a result, the meaning of the term can be directly derived from the
meanings of the parts of the term. The use of semantic motivation can create terms that are slightly
more difficult to understand. In most cases semantic motivation is associated with term creation
procedures such as terminologization or transdisciplinary borrowing, leading to homonymy across
subject fields. Examples from the software industry included terms like “worm”, “virus” or
“infected file”. Such terms require that the user resolve indeterminacy by transferring the meaning
from general language or other subject fields to the new concept as it is used in computing. But if
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the motivation of the term is understood by the reader and the usage of the term is established by the
community, it becomes transparent (e.g. the term “mouse” for a computer pointing device).

The new coined or selected terms need to be appropriate for the user group. Appropriateness
refers not only to the familiarity of terms to readers, but also requires that the terms don’t cause
confusion or insecurity. Another aspect of appropriateness of terminology deals with connotations
of terms. Terms created should be as neutral as possible; those creating terminology should avoid,
in particular, choosing terms that have negative connotations or are politically incorrect.

Another major objective of term creation that has an impact on readers is the consistency of
terminology. The main goal should be that only one term should exist for each concept, and no
synonymy or homonymy should exist within each domain. This goal is not so easy to achieve in a
complex and multifaceted environment because different developers, product teams and companies
all create terms in different places and time periods. The reader will be very frustrated if several
terms are used for the same concept within a specific text or within the whole documentation of a
product. If, for example in software documentation, the enter key is called “enter key” in the user
interface and in the first ten pages of the manual, but on page eleven it is called “return key”, the
user will assume that this is something different.

Other term creation and term selection criteria are linguistic economy (the term should not be
too long), derivability (it is easy to create other terms from the same linguistic root), linguistic
correctness (the term follows the grammatical rules of the language) and preference for native
language (terms in the national language are easier to grasp).

3.3 Extracting terms from texts

In many organizational environments and application scenarios of terminology work, the
extraction of terminology from existing textual material is recommended. Typical scenarios are the
preparatory terminology work for large translation projects with several translators, before the
translation starts and each translator has to do (probably the same) ad-hoc terminology work, and
the initial feeding of a new term base with company or subject specific terminology in order to
identify the basic necessary set of concepts and terms.

Terminology extraction comprises tasks for extracting terminological information, mainly
terms itself, from textual material. Textual material can be a set of monolingual documents, a pair of
parallel texts either produced in both languages, a source language text together with its translation,
or a text corpus with a structured and systematically collected set of sentences.

Human term extraction is the most time consuming and expensive method, but probably leads
to the best results. Computer-assisted term extraction programs can handle texts in (almost) all
languages if they use only statistical methods. If their term identification algorithm is based on
linguistic methods, the results of term extraction will be much better, especially for multi-word
terms and phrases, but (commercial) linguistic based term extraction tools are only available for
“major” languages such as English, French, German, Spanish or some Asian languages.

Term extraction tools offer common functionalities known from concordance programs (e.g.
WordSmith): they identify the words of a textual document, create word frequency statistics,
display a KWIC index (Key Word In Context), and display the results sorted in alphabetic or
frequency order. Since words appear in texts in inflected forms, linguistics term extraction tools can
reduce the text form of a word to its basic canonical form; this is needed for real word statistics and
reliable term candidate lists, but requires linguistic knowledge about the morphology of the
respective language.

Since terminology is always related to domain-specific language, term extraction tools should
be able to filter out and ignore function words (e.g. articles, conjunctions, prepositions etc.) as well
as general language words; for this feature, most of the tools use so-called stop word lists that are
language dependent and can be complemented by the user. But sometimes it is not so easy to decide
if a word is a general language word or a special language term.

Although term extraction tools may be very helpful in specific application scenarios, the
following issues have to be taken into account:

o The results of a term extraction process is a list of term candidates; this list must be checked
and “cleaned” by a terminologist
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e Term extraction tools provide just a list of terms (sometimes with context examples) and no
other terminological information; it can be seen as a to-do-list for the terminologist who has to
enrich the terminological entries with all other necessary information and who has to intellectually
check and combine e.g. synonyms (different term candidates) to concept-oriented entries.

e Many term extraction tools have problems to exactly identify multi-word terms, noun
phases, or verbal phases, especially if they are part of elliptical constructions or composed of
discontinuous elements.

e The more linguistic knowledge is integrated into term extraction programs, the better are
the results, but the applicability is limited to only “major” languages.

Although term extraction is an important linguistic-based working procedure for terminology
management, the results are only useful if the concept-oriented and ontological aspect of
terminology is taken into consideration. Extracted terms have to be allocated intellectually to the
respective concepts, and synonyms, spelling variants and abbreviated forms as well as homonyms
have to be identified and ordered adequately into the system of concepts.
CONCEPT-ORIENTED TERMINOLOGY MANAGEMENT

The results of any kind of terminological work have to be stored today in terminological
databases (term bases) or terminology management systems. Although the access to and the
retrieval of the content of the term bases will happen in most cases via the (search) term, the
organizational principle of this terminological knowledge resource has to be the concept.

As defined in ISO 1087 1 (2000) and reflected in the terminological meta model in ISO 16642
(2003), a terminological entry has to contain all terminological data related to one concept.
Therefore, terminological data modeling has to reflect the principle of concept orientation, thus
allowing for the maintenance not only of all concept-related information but also of all terms in all
languages with all term-related information within one terminological entry. Terminological entries
designed according to the principle of term orientation, which we very often find in bilingual
glossaries or dictionaries, are not appropriate for meticulous terminology management and will lead
very soon to inconsistent terminology collections that are not very useful, especially if multilingual
terminology management is required. If LSP lexicographical products — especially in printed form —
have to be created, a term-oriented alphabetical view can be generated from a concept-oriented
terminological data base, since only the conceptual organization can guarantee an adequate
collection, processing, revision and preparation of the domain-specific terms.

In addition — not in opposition — to concept orientation, the second important principle of
terminological management is term autonomy. Term autonomy guarantees that all terms including
synonyms, abbreviated forms and spelling variants can be documented with all necessary term-
related data categories such as grammar, style, geographical restriction or context. This approach
can be realized by designing the data model in a way that allows the user to create an unlimited
number of term sections or term blocks containing individual terms and all additional data
categories describing the term and its use.

Term autonomy is represented in the terminological meta model (ISO 16642:2003) by the fact
that each term section is only allowed to have exactly one term. Several terms in one language for
the same concept (synonymous designations) will be organized by using several term sections each
containing exactly one term and additional data categories documenting this term. In application
scenarios where the terminology management system plays the role of the terminological
knowledge base for a number of applications and programs, term autonomy is really essential; e.g. a
quality control program that checks the correct use of terms in texts, has to have access to the term
base where preferred, admitted and deprecated terms are stored in the same terminological entry,
but in different term sections.

The principles of concept orientation and term autonomy are reflected in the model of a
terminological entry shown in figure 2.

103



Bunyck 144 Cepisn: Pinrorociuni HayKku HAYKOBI 3ATINCKU

Concept
represented by ID-No. / subject field / classification / notation

Language 1 Language 3

+ Auxinfo + Auxinfo + AuxInfo

Term 1 Term 1 Term 1
+ AuxInfo + AuxInfo + Auxinfo
Term 2 Term 2
+ Auxinfo + Auxinfo

Term 3

+ AuxInfo

Fig. 2: Model of the terminological entry reflecting concept orientation and term autonomy

Concept orientation and term autonomy are prerequisites for domain- or company-specific
terminological data collections. Synonym terms such as “USB stick”, “USB memory stick”, “USB
flash drive”, “USB memory key”, “memory stick”, “pendrive”, “thumbdrive”, or only “key” as a
short form, are stored in one terminological entry with only one English definition and concept
relations to other concept entries; each term can be documented with attributes specifying that e.g.
“USB memory stick” is the preferred term for documentation and “USB stick” for product labelling,
and all other terms shall not be used within any documents of this company. Because of the concept
orientation, any user consulting the term base searching for e.g. “pendrive” will find the concept
entry (with the definition), will see that “pendrive” is not the recommended term, and will find the
preferred term “USB memory stick”.

On the other hand, searching for “key” will result in several hits in the same database, because
the term “key” is a designation for several concepts (homonym or polyseme, e.g. “key” as part of
the keyboard) and therefore stored in several entries with different definitions and concept relations.
CONCLUSION

Terminology work and terminology management has to deal with concepts and terms. For
terminology tasks such as term creation and term extraction, LSP linguistics provide appropriate
means that should be applied. But for any kind of terminology management, it is extremely
important not to lose track of the concept part of terminology. Not only terminological concept
systems but also all types of term bases and terminological data collections — seen as knowledge
organization systems — have to follow a concept-oriented data modelling and working procedure
approach. This approach is the necessary basis to guarantee that the (linguistic) knowledge of a
subject field or a company is not accidentally scattered by linguistic features of the terms, but
organized and managed by the ontological part of the concepts and the relations between concepts.
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LEXICAL AND STYLISTIC ASPECTS OF ENGLISH AVIATION SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TEXTS TRANSLATION
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The article deals with the study of the peculiarities of translation of aviation scientific and technical texts,
the difficulties of translation, methods and types. The main issues are related to the difference in structures of
the English and the Ukrainian languages and ways of rendering in correlating systems. The author analyses
the linguistic features of aviation scientific and technical literature, the peculiar language constructions and
the ways of their translation.

Key words: scientific and technical text, aviation terminology, transformation, equivalence, semantics,
stylistics, translation.

In last decades, the scientific and technical style has been split into many new and more
specialized styles as a result of progress of technology and higher specialization. Nowadays, every
branch of science has its own terminology. Huge progress in numerous fields of science made
recently and emerging of new ones motivates linguists to study language and its styles constantly.
Technical translation has been long considered as not particularly exciting or attractive one
compared to other types of translation serving as nothing more than an exercise in specialized
terminology and subject knowledge. According to Byrne, this vocational and industrial type of
translation has been largely neglected in the literature on translation theory. However, there is also a
different opinion, that technical translation is a much more promising area for theoretical
investigation [3, p. 3]. It is important to realize that scientific and technical translation are not the
same and such, cannot be compared equally [3, p. 4].

Today about 65% of aviation accidents and incidents are blamed on pilot error, many due to
English language failure. If the existing patchwork of phrases were made into a coherent entity, the
figure for accidents due to miscommunication might drop by 5% or so. This improvement in safety
can be achieved by following the method of the International Standards Organization for
systemizing technical vocabularies [4, p. 7]. Aviation English can be defined as a comprehensive
but specialized subset of English related broadly to aviation, including the «plain» language used
for radiotelephony communications when phraseologies do not suffice. Not restricted to controller
and pilot communications, Aviation English can also include the use of English relating to any other
aspect of aviation: the language needed by pilots for briefings, announcements, and flight deck
communication, and the language used by maintenance technicians, flight attendants, dispatchers,
managers and officials within the aviation industry or even the English language studied by students
in aeronautical and/or aviation universities. Used in radiotelephony communications between air
traffic controllers (ATC) and pilots, radiotelephony English (RTFE) is the core of Aviation English.
It includes (but must not be limited to) the phraseology set by the International Civil Aviation
Organization (ICAO) and can require the use of general English at times.

It is unquestionable that scientific and technical translation from English into Ukrainian and
vice versa is increasingly becoming a topic of much concern and importance today. Translating

105



Bunyck 144 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

aviation scientific and technical texts from English into Ukrainian possesses a great intellectual
challenge.

Analysis of the latest research studies and publications. There is a good deal of researchers
who have contributed to studying scientific and technical texts translation. The theory and practice
of translation problems are, in general, discussed in the works of such researchers as: Y. I. Retsker,
L. S. Barkhudarov, E. V. Breus, V.N. Komissarov, I. V. Korunets, L. K. Latyshev. The scientific
and technical literature translation problems are touched upon in the works of the following
researchers: V. I. Karaban, N. K. Ryabtseva, C. V. Nachernaya, N. S. Nikolaeva and others.

The aim of the research. This paper aims at studying the stylistic and lexical peculiarities of
aviation technical texts from the viewpoint of translation studies.

Presentation of basic material of the research. Defining the specificity of technical
translation, special translation theory (if we talk about scientific-technical translation) studies three
types of factors which must be taken into account while describing translations of certain type. First
of all, the particular functional style of a source scientific or technical document itself can influence
the type of translation process and require from technical translator use of special methods and
ways. Secondly, such source orientation can predetermine stylistic characteristics of the translation
text and, thus, necessity for choice of such means of language that characterize the same functional
style in the target language during technical translation. And, finally, interaction of these two factors
can result in appearance of translation peculiarities themselves which are connected both with
common features and differences between linguistic signs of the same functional styles of source
and target languages and with special conditions and tasks of technical translation from different
languages.

Within each functional style we can distinguish some linguistic features which influence on the
process and the result of translation is rather significant. For instance, in scientific-technical style,
during technical translation these features are lexico-grammatical peculiarities of scientific-
technical materials and, first of all, it is the leading role of terminology and special vocabulary.

Scientific and technical style has some distinctive characteristics from which the most
important are the use of terms, objectivity, accuracy and expertise [1; 2; 3]. In terms of language
means, the constructions of the gerund and participle are used to make the text more condense and
precise. The first and most noticeable feature of this style is the logical sequence of utterances with
a clear indication of the interrelations and interdependencies. Logical sequence of utterance is
definitely important to comply with the following general features. Second distinctive feature is as
well the use of terms specific to each given branch of science. Scientific words differ from ordinary
and literary words since they do not accumulate emotional associations and implications [1]. This
explains why the translation of a scientific work is supposed to be more direct, freer from
alternatives, and much less artistic than the other kinds of prose.

There are some other features of scientific prose such as the use of quotation and references,
the frequent use of foot-notes, digressive in character, and the impersonality of scientific writings
[3]. Impersonality is required to preserve the character of the style which should be «invariant to all
observersy». Impersonality can be achieved by means of :

* using passive constructions,

* using general pronoun we,

* using mostly a third-person style,

* using abstract nouns formed from verbs and adjectives [6, p. 181].

The usage of the passive voice suppresses the author’s role and exclusively aims to describe the
facts and phenomena. For example: /n about 1787 it was discovered that gases contracted 1/273 of
their volume at 0° Centigrade for each Centigrade degree they were cooled...[8, p. 235].

In his practical manual «The Structure of Technical English» A. J. Herbert considers the
following formula as the basic feature of scientific and technical style in contemporary texts: IT IS
+ ADJ + TO + INF [5].

New paragraph often begins with It is true that ..., but... — It is obvious that.... Impersonal
sentences of this type bring minimum semantic information and serve only as introduction of the
sentence presenting the basic thought.
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E.g.: It is obvious that today's aircraft manufacturers have excellent opportunities to market
new product designs, escalating fuel costs, rising demand and the need for more quiet and
environmentally friendly aircraft [8, p. 12].

It's true that jet airplanes are larger, have more powerful engines and fly more frequently than
ever...[8, p. 327].

Modal verbs (must, should, ought to, can, may, might) have usually weaker lexical meaning
when used in this style. The modality conveyed by them is not subjective author’s attitude to the
facts, but this modality is objectified, which is in compliance with objectifying of scientific style.

E.g.: It should be noted that if an passenger airliner is under control, even though all engines
are lost and none will restart, altitude does become very important [8, p. 128].

1t may be remarked that, because jets have narrow angles, C can be expected to be expected to
be of the order of 10 [8, p. 365].

In impersonal instructions should is usually used, which is less authoritative than a strict verb
must, and that conforms the overall atmosphere of scientific and technical texts.

E.g.: All Pilots in Command should possess an authorization pursuant to the appropriate
section of the Aviation Regulations [9].

Any damage or question of damage to an aircraft should be reported immediately to the Aerial
Coordinator and/or Pilot in Command |9].

The use of modal verbs is convenient when giving indirect instructions. Another basic and no
less important feature of scientific language is objectiveness.

Objectiveness of scientific language means is connected also with specific usage of language
means named intellectualization or rationalization. It means direction to a concrete and precise
expressing, which are helpful in suppressing emotionality or expressivity [5]. So the peculiar
features of a scientific-technical text are its substantiveness, logicality (strict consistency, clear
connection between main idea and details), accuracy and objectivity and subsequent lucidity and
clarity. All scientific-technical texts tend to use the language means that contribute to satisfaction of
needs of this communication sphere.

On the vocabulary level technical translation, first of all, implies use of scientific-technical
terminology and so-called technicalities. Terms must provide clear and accurate definition of real
objects and phenomena, establish unambiguous comprehension of transmitted information by
specialists. In translation of technical literature the term must be precise, i.e. it must have strictly
determined meaning which can be developed by means of logical definition that removes the place
of defined concept in the paradigm of this certain field of science or technique. For the same reason
the term must be monosemantic and, in this regard, context-independent. In other words, it must
have its own precise meaning which is determined by its definition in all its occurrences in any text,
thus, person who uses the term doesn’t have to clarify its meaning in different contexts.

The language of aviation scientific and technical texts is characterized by wide use of
abbreviations. Translating abbreviations could be regarded as reformulation of abbreviations of one
language to another. In most cases the order of initials change due to difference in the grammatical
structure of the languages involved; e.g. AJE — IIP/] (nosimpsno-peaxmuenuti oeuzyr); ATS (air
traffic service) — OIIP (obcnyeosysanus nosimpsnozco pyxy), CAD (computer-aided design) — CAIIP
(cucmema asmomamuzosarnoz2o npoekmyeanus), IMS (instrument meteorological conditions) —
TIMY (npunaoni memeoponociuni ymosu). At times, initials may be completely replaced; SSR
(secondary surveillance radar ) — BOPJI (emopunnuti oensoosuti padionoxkamop), APU (auxiliary
power unit) — JICY (donomixcna cunosa ycmarnoska). Still in other cases, they are reformulated into
full words: GA (gliding angle) — xym nnanepysannsi; ANC (Air Navigation Commission) —
aeponasieayivna xomicis [7]. Some others are simply acquired into the target language as borrowed
acronyms: Ukrainian /KAO (English ICAO — International Civil Aviation Organization) if
translated would sound like MOI[A (Miscnapoona opeanizayis yusineroi asiayii).

There are fixed patterns and structures that are different in SL (source language) and TL (target
language). A translator must be aware of them in order to achieve uniformity and proper
comprehensibility of translation. A very frequent structure is causative structure. Causative
structures are very frequent element in scientific English. They interrelate with the voice. It is
mainly the following one: MAKE + N + ADJ
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E.g.: This makes it very easy to fly FPV. This makes it a valuable research tool, since it can
accurately simulate entirely new aircraft [10].

In English-Ukrainian technical translation of aviation texts the transformation of verbalization
is widely used.

E.g.: When a pleading contains irrelevant material, the opposing party can file a motion asking
that the irrelevant material be removed.— Koau 3as6a micmums mamepiaiu, w0 He Maromo
NPAMO20 GIOHOWIEHHSI 00 CHPAGU, CYNPOMUBHA CMOPOHA MOJICEe NOOAMU KIONOMAHHA 13
NpOXaHHAM 8ULyyumu maxi mamepianu [9].

The transformation of verbalization is a translation transformation characterized by increased
verbal characteristics of the sentence in the target text as compared with the corresponding sentence
in the source text.

E.g.: As previously seen, the external factor is not decisive here. — Ak mu 6auunu paniuie,
B08HIWHIN YUHHUK mym He supiwanvrutl [10].

The transformation of nominalisation is defined as the process of increasing the number of
nominal elements, functions, characteristics or static sesmemes in the target language as a result of
decreasing the number of verbal elements, functions, characteristics or dynamic sememes while
translating from English into Ukrainian and vice versa.

E.g.: The Committee shall...examine the treatment of ....persons with a view of strengthening,
if necessary, the protection of such persons from torture...— Komimem...nepegipsie no8oO0dCeH s 3
+.0C00AMU 3 MEMOIO ROCUNIEHHA, Y pa3i HeobXIOHocmi, 3axucmy maxux ocio ... [10].

The main linguistic reasons for the use of transformation of nominalisation from English into
Ukrainian are grammatical, word-forming, genre, stylistic and speech ones. However, due to the
fact that transformation of nominalisation is considered to be a predominantly grammatical
phenomenon linguistic reasons for using transformations of nominalisation in translation are mostly
based on language-systemic discrepancies between the analytical structure of the English language
and the synthetic structure of Ukrainian. Within word-forming reasons, English compound
adjectives with participial elements that are frequently of occasional nature get nominalised in
Ukrainian translation due to the fact that occasional compound lexical elements may be formed in
the non-inflected English language more often than in the synthetic Ukrainian language where
words are bound with each other with the help of inflections.

When translating scientific and technical texts, it is very important to find the rheme in SL text
and to place it to appropriate position in the ending part of a sentence in the Ukrainian translation.
This rhematic position is very typical for Ukrainian language even if the rheme is possible to be
pointed out, or by means of specific syntactic constructions. When speaking about rhematic
position in English, it is necessary to mention that English has fixed word order within a sentence,
and thus to achieve rhematic position, it has to use syntactical, lexical or morphological means, in
contrast to Ukrainian, where it can be easily achieved by simple change in word order.

E.g.: The newly developed ATF will use a greater variety of very advanced materials then
known jet aircraft. — Benuxe posmaimmsi HaunepcnekmusHiuux mamepiaiis, sxi Koau-wedyov Oyiu
BUKOPUCMAHI 8 MYypOOpeakmusHoMy Aimaxkobyodyeanui, Oyoe 3a0aH0 y po3pobyi nosoco ATP
(nepcnekmusHUll MAKMUYHUL BUCOKOMAHEBPeHUll Ha038yKo8ull duHuuyyeay) [8].

The language of aviation scientific and technical texts is characterized by impersonal style,
simpler syntax, use of acronyms, and clarity.

Equivalence cannot be achieved easily. It is crucial to analyze the scientific text’s content first
and then search for equivalents complying with the standard of TL. In many cases, translator has to
choose an alternative solution when standard method of translation cannot be applied, for example
periphrastic form. It is necessary to be aware of the fact that the description is very explicit when
translating into a language that is more implicit; the asymmetry cannot be neglected, it would lead
to redundancy otherwise. Other types of shift can be observed also in terms of concrete/abstract or
specific/general expressions.

E.g.: The important feature of the design is an advanced wing section, with wet wing, with the
flat top and undercut trailing edge. — OcnosHnolo enacmusicmio yici po3pooOKu € 3acmocy8anHs
npoepecu8Hoi KeCOHHOI ceKyii Kpuna, 3 NI0CKOI0 HOBEPXHEIO | CKOUEHOIO 3A0HbOI0 KPOMKOIO KPpUid

[8].
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The translator of aviation scientific texts has to possess some knowledge of the subject-matter
of the text he is working on, over the rest of the pre-requisites which he shares with translators of
other text types.

Conclusions and recommendations for further research. Translation of scientific and
technical texts is one of the most demanded services in the translation sphere. It’s connected with
modern technical development and necessity of constant ensuring such development. Nevertheless,
translation of technical texts is characterized by the range of peculiarities that dictate the specificity
of translator’s activity while dealing with texts belonging to scientific-technical style. Peculiar
features of scientific-technical style are its substantiveness, logicality (strict consistency, clear
connection between main idea and details), accuracy and objectivity and subsequent lucidity and
clarity. All texts of this type tend to use the language means that contribute to satisfaction of needs
of this communication sphere. On the basis of our study we may draw the following conclusion:
lexical, stylistic and grammatical peculiarities of the scientific and technical texts influence greatly
the communicative aspect of these materials. The appropriate rendering of the communicative
aspect, in its turn, is essential during the translation of the scientific and technical literature.

The next set of our studies will concentrate on functional and communicative characteristics of
different genres of the English aviation texts (radiotelephony specific texts, normative and technical
ICAO documents, popular scientific aviation discourse) and problems related to their translation.
They will integrate the previous findings and revisions, and ensure a robust methodology for
collection and analysis of data.
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NEPEKNAL AK AlEBA OAUHULA
MIXNITEPATYPHUX 3B’A3KIB

Onvea bI/10YC, OnexkcaHdp bI/10YC (Kiposozpad, YKpaiHa)

Bueuennsi npoyecy 63aemo0ii aimepamyp cnopionenux i HecnopioOHeHux Hapooie nocmac OOHUM 3
HauoObW NAIOHUX OOCHTIOHUYbKUX HANPAMKIE Y CYYACHIU (Pinono2iuniil nayyi. 3 HUM OpeaHiuHO nO8 si3aHa
npobnemamuxa 3ac60€HHsA AiMepamypHo2o 00Ceidy Kpi3b NpusMy 6mileHux y HbOMY KOHYenyiiu 63acmooii
PI3HUX KYTbMYPHUX A6UlLY, MeHOeHYill, 3aKoHoMIpHOcmetl, mpaduyiil. [0embcs npo nayionanvhe, 3 00H020 OOKY,
i enobanvhe 3HaueHHs yiel napaouemu — 3 HWO20, WO BUSHAYAE PI6eHb HeOOXIOHOCMI NPUPOOHOI peyenyii
XY002UCHbOI ChadwuHy HAUOIILW AKMUGHUX HOCII6 mici uu iHwoIl Kyribmypu. 3a npupoonux ymoe 6io6yeacmocs
make pe3yibmamuere CnputiHamms akmie ma noodil, Koau npoyec peyenyii micmumo opieHmayiio Ha
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cucmemuy iHmepnpemayilo, w0 € OOHUM 3 MAKCUMAIbHO AKMUGHUX WLNAXIE 30a2ayenHs 2YMAHICMUYHO20
3micmy KodcHOI HayloHanwHol aimepamypu. Lleil HanpsaMok € 6us8oM He MilbKu [HMEeHCUBHOCMI YUY, MOOMO

Kniwowuosi cnosa: oominanma nepexiady, npupoona peyenyis, peyenyiuHuil npoyec, nepecmMHicnmo
TIMEPamypHo2o 00C8idy, Hapamue, 06paszHicmy, napaduzma, nPapheHomen.

Studying the process of links-formation between literatures of related and unrelated nations is one of the
most rewarding research topics in contemporary philology. Organically adjacent to it are the problems of
literature experience absorption through the prism of implemented concepts explaining the interrelations of
various cultural phenomena, trends, regularities, and traditions. This paradigm involves both national
categories and global meanings. On the other hand it confirms the necessity of natural reception of the artistic
heritage of the most active representatives of any culture. Under natural conditions effective perception of facts
and events take place when the process itself brings out some hints for systemic interpretation which is one of
the most active ways to enrich humanistic content of every national literature. This approach is not only
manifesting intensive character of order, i.e. effectiveness, but also some fruitful statement — dominants of
translation.

Keywords: dominant of translation, natural reception, reception process, literature experience continuity,
narrative, imagery, paradigm, pra-phenomenon

H3yuenue npoyecca 63aumooeiicmsust aumepamyp poOCmEEHHbIX U HePOOCMBEHHBIX HAPOOO8 CIMAHOGUIMCS
00HUM U3 Hauboree NI0OOMBOPHLIX UCCIE008AMENbCKUX HANPAGIEHUT 8 COBPEMEHHOU UNON02UHECKOll HAYKe.
C HUM opeanuyecKu c6s3aHa npoodIemMamuKa yCeoenus IUmepanypHo2o onblima ck603b NPusmy 60N10UjeHHbIX 6
HeM  KOHYenyuil 63aumMo0elticmeus pasiuyHblX —KYIbMYPHbIX SA6AeHUll, MeHOeHYull, 3aKOHOMepHOCmell,
mpaduyuil. Peub udem o HayuoHaibHom, ¢ 0OHOU CMOPOHDb, U 2100ATLHOM 3HAYEHUU MOl NApaAoueMbvl — C
opyeoil, umo onpeoensiem ypoeeHs HeoOXOOUMOCMU eCMeCmMEeHHOU Peyenyull Xy0oHCeCmeeHH020 HACAeOus
Haubonee akmusHvx Hocumenei mou i uHou Kynbmypol. Ilpu ecmecmeennuvlx yciogusx npoucxoount maxkoe
pe3yibmamugHoe ocnpusmue Gaxkmosg u coobimuil, K020a npoyecc peyenyuu eKuouaem 6 cebs opueHmayuio
HA CUCMEMHYIO UHMEPNPEmayuio, Ymo AGIAemcs. 00HUM U3 MAKCUMATbHO AKMUGHBIX CHOCO008 0602auyeHus
SYMAHUCTUYECKO20 COOEPIICAHUS KAJICOOU HAYUOHATLHOU TUmepamypol. Omo Hanpasienue — nposigieHue He
MONLKO UHMEHCUSHOCTNU YUNA, UHLIMU CIOGAMU, OClCMEEHHOCMU, HO U NIOOOMBOPHOU ee KOHCIMAamayuu —
QOMUHAHMBL NEPesood.

Knwuesvie cnoea: Jdomunanma nepesoda, ecmecmeenHndas peyenyus, PpeyenyuoHHwlil npoyecc,
npeeMcmeeHHOCHb TUMePAamypHo20 ONbima, Happamus, 00pasHOCHb, NaApPadueMd, npapeHomen.

Teopuicts T. llleBuenka mocifae 4iibHE Micle B ICTOPii HIMEIBKO-YKPaTHCHKUX JIITEpATYPHUX
B3aeMuH [2]. BoHa € posramyxeHo, 0araTOpiBHEBOIO CTPYKTYPOIO, HAIIOBHEHOIO JYXOBHUM
smicroMm. Opnak, Tema “Tapac llleByeHko 1 HiMellbka JiiTepaTypa” — Ii€ Ie H JOCI KOHILENT,
HEEeKBIBAICHTHUH 1HOHAIIIOHATBHUM KOOPAMHATAM, Ha OCHOBI SIKMX BEPIIMHHA MOJEIH YKPaiHChKOI
XY/ZIO)KHBOI JIyMKH TIi3HaHa, OCBOEHA TepenyciM 3aBIsKU repekiany (06’exkm). e crocyeTbes it
BHUBUYeHHs TeM “IBan ®Ppanko i1 HiMelpKa JiTepatypa” Ta “Jlecs Ykpainka 1 HiMelbKa JliTeparypa’.
[Ipore B yTBep/KEHHI TEHJACHIIN, HANCYTTEBIIMX JUIS peleniii YKpalHChKOI JIiTepaTypud B
Himeuyunni, Bu3HavyanmbHy poib BimgirpaB came T.llleBuenko. Iloer cBoeo MaHEpOK MHCHMA,
XY[IOKHIM MaTepiasioM OyB 3aBXIW B YKpaiHCBbKiM cTuxii. Ha mel acmekt 3BepHYnH yBary
nepeBaykHa OUIBINICTh MPEICTABHUKIB HIMEIbKOMOBHOI MEPEKIaAalbKOi IIKOIU Ta KPUTHKH —
W. T. O6picr, K.-E. ®pannos, B. Ymmaybd don ®panxsen, 10. Biprimis, ®. lltaiinin, A. 3emti6,
A. Kypemna, E. Baitnepr, I1. Kipxuep, E. Biatep Ta in. [IpumitHuii QakT: HaBiTh Y TUX BHUITAIKaX,
KOJIM BOHHU 1H(OpMyBaIH rpoMajcbkicTh HiMEYUInHN NPO TOCATHEHHS 1HIMNX YKPaiHCHKUX aBTOPIB
— Mapka Bopuka, [I'. Ksitku-OcHop’sHenka, H). ®eapkopuua, M. KoitoOMHCBKOTO,
0. Kobunsucekoi, Jleci Ykpainku, B. Credhannka — HeoAMIHHUM OYJ10 3BEPHEHHS 0 CHAILIHMHH
T. llleBucHKa (aKkmyanvHicms).

3a nopiBHSAHO KOpOTKui nepion “BxomkeHHs” T. IlleBueHka y CBiIOMICTh HIMEIIBKOMOBHOIO
YUTAIPKOTO 3arally JOCSATIIO Ha piBHI Tepekiaay CBOEl pPe3yNbTaTHBHOI 3HAYMMOCTI. SIKIIO
iHpopManiiina ¢aza (MepBHHHA) PEUEINIifHOro IMpoIecy BUSBWIA Yy3arajlbHEHY OI[IHKY II0JIO
TEHJICHIIIH JJOOH, TeMaTUYHUX OOpiiB YKpaiHCHKOTO MHCHMEHCTBA Ta MOro MOEeTHKH [3, ¢. 56], To
nepeKIIaj] SK BTOpHHHA (haza CIIPUUHSATTS JIiTepaTypHOro (akTy 3HAYHOIO Miporo € il HacmiakoM. J{o
Hel HaJexaTth nepelyciM HIMEIIbKOMOBHI iHTeprperaltii moesiii Tapaca IlleBuenka, 110 LTIOCTPYIOTH
aKTUBHICTh a060 TNACHBHICTH NEPEEMHOCTI JITepaTypHOro MOCBiy Ta HOro Tpaiuiiil. Ixwmiii
XapakTep IpoCTyIae 3 TBOPUOI JJabopaTopii TakuX Mepekiianadis, sk [Ban ®panko, Ocran ["punai,
I'epna Linnep, Nanc Kox, FOmis Biprinis, ['anna-1apnora Bynki, Mapist Mipuyk, ['toro ['ynmepr,
Anmeppen Kypemna, Epix Baitnepr, Aptyp bom Ta iH. Sk ykpaiHCBKi, Tak 1 HiMelbKi
nporarauuctd 1lleBueHKOBOT TBOPYOCTI OBENH, MO MEpeKIaJ BHUCTYNAE Mi€BOI0 OJMHHUIICIO
MDKJIITEpaTypHUX 3B’SI3KIB (mpedmem). BiH BIUTMBa€ Ha CIHIBBIJHOIICHHS 00 ’€KTHBHHX 1
Cy0’€KTHBHHX Hauall, 0 O3HAYAIOTHCS HAa MPOIIEC 3aCBOEHHS MaTtepiany penumnieHToM. Bigommii
cnoBanbkuii kommapatuBict [, JliopuimuH CIIymiHO 3ayBaKMB MpO Tepekiaj sk  (opMmy
MDKJIITEpaTypHOI pelentii: “...mepekyiaj 3yMOBJICHHH HE TUIbKM 00 €KTUBHUMH (haKTOpaMu —
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KOHKPETHO-ICTOPUYHHMM JIITEPaTypHUM KAaHOHOM, HOPMATHBHOIO JI€I0, alie W Cy0’€KTMBHUMH —
MTOSTHKOIO caMoro mepekianaqa’ [1, c. 159].

[liaTBepKEHHAM 1€l TE3W MOXKYTh CIYKUTH Iepekiaau aBox moesiii T. IlleBuenka, ski
Brepure BusBuB 1970 poxy M. 3umompst. Mnerbcs npo tBopu “Oit o, j1rori, Most qutuao” (1848)
Ta “3anpina B gonuHi” (1849), mo moGaumiaM CBIT Ha CTOpiHKaX XypHany “Magazin fir die
Literatur des In- und Auslandes* (JKypnan BiTYM3HSHOI Ta 3apyOiXHOI JiTepaTypH) Bin 7 JWIHS
1888 poky [6, c. 107]. Ilepeknamay BUCTYNUB mia kKpuntorniMoM “M. H.”, sikuii noci He Baanocs
posmugpysatu. Jlo pedi, Takuil KpUNTOHIM Hayiekae Mixaento ['abepiaHaTy, aBTOPY 3MiCTOBHOI
noeicti “Jlyx naBHix inmiaHmiB”. [IpoTe Hema MmijcTaB MPHUITUCYBATH HOMY aBTOPCTBO TaKHX
XYIO)KHBO JIOBEpIIeHNX iHTeprperaniil [lleByenka HiMEIbKOIO MOBOIO. B HUX MICTATBCS PSIKH, SKi
aJICKBaTHO 3BYyYaTh Y 3ICTaBIICHHI 3 TEKCTOM opuriHamy. [lepeknasadeBi BIanocsi BiATBOPUTH B
Tpanchopmaiii BHyTpimHI0 quHaMiky [lleBuenkoBoi mymkn. CrioBecHi eTali — TOUHI i XyI0KHBO
Bupasni. Ock IpuKIaj 3 nepexiany Bipima “Oif Troi, oI, MOSI TUTHHO:

Schlaf mein Kindchen! bist ja meine,

Schlafe Tag und Nacht! Ach suchend

Wandern wirst durch die Ukraine

Uns verfluchend!

Sohn, mein Sohn! Dem Vater nimmer

Fluche! Er vergass der Amme!

Bin ja deine Mutter immer,

Mich verdamme!

Werde ich einst nicht mehr sein,

Zu den Menschen gehe nicht;

Geh ‘du in den Wald hinein,

Den er fragt dich nicht.

Wandle dort! Und findest du

Den Massholder dort: so lind

Schmiege dich an ihm zur Ruh,

Denn ich liebte ihn, mein Kind!

Kommst ins Dorf, wo Hiitten sind,

Grom' dich nicht! Und siehst du drin

Eine Mutter mit dem Kind,

Ach, so schau nicht hin!

Bipm “3anBina B JonuHI” MepeKiiaieHo YaCTKOBO: 3aMicTh 33 PsJIKIB OpUTIHATY TIepeKIa HAN
TEKCT MICTUTh TiTbkH 24 psaku. Taka mporaiawHa CyTTEBO 3HW3WIA 3arallbHy BapTicTh
TEKCTOICHTPUYHOI MapagurMu. AJpKe B TEKCTi OpUTIHATY OCTaHHI 9 PsIKIB MICTATh KBIHTECEHITIIO
[leBuenkoBoro 3amaymy. Kpim 1poro, nepekianaveBi TyT — y MOpiBHSAHHI 3 Bipmem “O# Jrori,
JONi, MOSl JIUTHHO  — HE BJAJIOCS aJCKBaTHO BIATBOPUTH JIPHUYHY KOHTPACTHICTH — TIO-
IIEBYCHKIBCHKOMY MICTKY, OaraTtopedieKCHBHY, a TaKOX HapaTHBHO MOTHBOBaHY OOpa3HICTh,
MeTadopHUHICTh IepuIoTBOpY. Lle miaTBepKyIOTh MOYaTKOBI 1Bi CTpodu:

Opwrinan:

3amnBina B JONWHI

UepBoHa KaJIMHA,

Hibu 3acwmisnach

JliBuMHa-IUTHHA,

JIr060, 11000 cTano,

[rarreuka 3pamina

I 3ameberana.

[Touyna miBumHa... [5, ¢. 430]

Ilepexaan:

Es bliiht, es blitht im Thal

Massholder rot durch den Hain,

Als ob da lachte mit einem Mal.

Ein junges Magdelein.
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Lieb ward es, hold und traut,

Ein Vogelein, war erwacht,

Ein Vogelein, das zwitschert laut

Das Magdelein hort’s und sucht. [7, c. 441]

3arocTpeHHsT 3MICTOBMX BIATIHKIB OpHWTiIHANY, MO0 € CYTITIO XYAOKHBOTO TepeKiangy B
inTepnperanii M. H., Hagano psakaM HEe MOCTUYHE CIIB3BYYYs MEPIIOTBOPY, a MPO30BY (ikcalliro
JIYMKH.

IleBueHKOBI PsAKHU:

Hibu 3acwmisach

JliBuMHA-IUTHHA.

JIr060, 11000 cTano,

[Trarreuka 3pasmina

B Iepekiaai HalOyiau MmacuBHOro 3abapmieHHs. CioBo “3pajina”, 10 BHpa)Xae€ CTPUIKHEBE
TIOHSTTS YPUBKA, TIEPEAaHO OIMCOBUM TPAKTYBaHHAM “‘war erwacht” (mpokuHymacs).

Byno 6 norinbHo npogoBxuTH momyky iHmmx TekeriB T. lllepuenka B mepexnani M.H., amxe
HA OCHOBI JIBOX IUTOBaHHMX IHTEPIpeETaliii BaXXKO JIMTH y3araJlbHEHHX BUCHOBKIB MPO TBOPYY
nabopaTopito 3ralaHoro aBTopa sIK MOMyJIsIpH3aTopa YKpaiHchKoi nitepatypu B Himeuunni. OnHaxk,
He mignarae cymuiBy: M. H. 6yB 3naBuem IlleBuenkoBoro nuchMa. Moro mepexinananski cpo6u
nopyu i3 inrepnperauniasmu M. I'. O6picra, B. Ymnayppa ta K.-E. ®panuosza, Gyam momiTHEM
KPOKOM Yy OCBOEHHI moeTnuHoi crmamumHu T. IlleByeHka NpeAcTaBHUKAMHM HIMEIBKOMOBHOL
KynbTypHu. BoHH migroryBaiu IpyHT JUIs MOSBH OUTBIN JOCKOHAIMX IepeknaiiB 3-mix mnepa HOmii
Biprinii Ha moyatky XX CTONITTSI.

[epexmananpki poborn M. H. HaspykoBaHi y Ha3BaHOMY JKypHai i pyOpukoro “3 6araTthox
MoB”. [IpUMiTHO, 1110 BOHA BIIKPUBAETHCS OCETHHCHKUMHU HAPOJAHUMHU IICHSIMH B TIepekiaai ApTypa
Jlaiicra, mociimHMKA TPY3MHCBKOI JiTEpaTypd Ta NIaHyBaJbHHUKA POCIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOI
KynpTyp. Ll myOmikarist cBigumia mpo MPUXMIBHICTE penakropa xypHany Enmyapma Exrens mo
mitepatyp Oe3mepikaBHUX HapofiB y Mexax Pocidicekoi immepii. BiH mepiogudno iHpopMyBaB
rpoMajickkicTh HiMedunHu mpo JiteparypHe XUTTS B YkpaiHi, ['py3ii, Bipmenii, Y306ekucrani.
Kinpka mo3uiiéi mpucBsSYeHI Takok OLIOPYCHKiH JIiTepaTypi, sKa TepeBa)KHO pO3risjanacs B
KOHTEKCT1 POCiChKOT 200 MOJIbChKOI KYJbTYPHUX CHCTEM.

[pioputerHi dakTh 3 icTOpii HIMEILKO-YKPATHCHKOI JIITEpaTYpHOI B3a€MOJIT CBiIYATh TPO TE,
0 BIPOJIOBK Apyroi nonoBuHU XIX cromitTst TBopuicTs T.11leBueHka 3aiiMana 1eHTpalbHE Miclie
B TIpoleCi CHOPUUAHATTA  yKpalHChKOI  JiTepaTypd B  HIMEIbKOMOBHOMY  CEpEIOBHIII.
[TiaTBepIKEHHAM IILOTO CITYKHUTh MajoBigoMa ctaTts Bif 11 mrororo 1888 poky, sika moBigoMisiia
yrrayaM “YKypHany BITUM3HSHOI 1 3apyOixHOT JtiTepaTypu’” nipo F0. DenpkoBuua (1834 — 1888) sk
“nponopxysaua Tpaauuiii 1llepuenka” [4, c. 136]. MneTbcs npo emHumil y HiMElbKill mpeci Biryk
Ha cMepTh aBTopa moeMm “Jlyk’sH KoOwmmuns” i “HoBoOpaHuuk”. Y HeEKpolio3i BKa3zyBajocs, IIO
“yKkpalHCHKUH Hapoja OIUIAKye CMEpTh CBOTO BHJATHOIO CY4YacCHOTO HAIIOHANBHOTO TOeTa
denpKkoBUYA, BIIOMOr0 TAKOXK K MyOJIiucTa”.

3ayBaxkumo, mo iM’s FO. denpkoBuya Oyno 3HaiioMe HIMEIBKUM HayKOBUM KoJiaMm Iie 3 60 —
70-x pp. Us 3acmyra nanexuts Hacammepen K.-E. ®pannosy. Tak, y nwmcti Big 18 depBHA
1866 poky BiH BHCIIOBUB CBOIO OJJHO3HAYHO TMO3UTHBHY OLIIHKY Mpo TBOpUicTh F0. denpkoBUUa K
CIiBIS OYKOBHHCBKOTO Kparo, JI0 SIKOTo MaB 0e3Mmocepe/THIO MPUYETHICTh HiIMEIIbKOMOBHUH KPUTHK.
K.-E. ®panno3 HapuaBcst B UepHiBelbKiil KiIacCHUYHIN TiMHa311, y cTiHaX SKOi aKTUBHO TPUITYYUBCS
JI0 BUBUYCHHSI 1CTOPIT YKpaiHChKOT0 HapoIy Ta Horo (oybKIopy. Y bOMY 3B 3Ky JOPEUHO 3raJlaTH,
mo 0. denpbkoBuY MiATPUMYBAB OCOOMCTI KOHTAaKTH 3 TaKUMHU TPEACTAaBHUKAMU HIMELBKOL
KyIbTYpH, SK XyaokHuk P. Porkens, moer E. Hoitbaysp, a Takox 3 BiIOMUMH BHIaBISIMH
K. Tamnbeprepom i ®. Bpokraysom. He mokHa He BpaxoByBaTH W Ti€i OOCTaBUHH, IO
IO. denpxoBuy cBoiMu nepeknanamu TeopiB Lere, Illimnepa, Taiine, Ynanna, a TakoxK BIACHUMH
HIMEIIbKOMOBHUMH OpHTiHAIBHUMH TOe3isiMu  crpusiB, sk 1 K. KiouMmkoBud, 3MilHEHHIO
YKpaiHChKO-HIMEIPKUX 1 YKpaiHCbKO-aBCTPIHCHKUX JiTepaTypHHUX 3B’s3KiB. Y 1882 pori BiH
3poOHB crpobu HaApyKyBaTh apamy “‘JIoBOymr” — aBromepekiall TPeTboi Bepcii IbOrO TBOPY
HIMEIIFKOIO MOBOIO — B IITYTTrapTchkoMy BuaaBHHNTBI K. [amnbeprepa. Ilpo me cBiguuTh JMCT
Kapna TamnbGeprepa Opito ®enpkopuuy Big 23 ceprnus 1882 poky [4, C. 309-310]. Ileprmi
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nepexnany 0. @enproruua 3 HiMelbkoi kimacuku (1861) Ta ykpaiHCbKHX HapoaHUX miceHb (1862),
mo 3ranytorecst K.-E. @pannozom y HazBaHomy jwcti Bif 18 depsHst 1866 poky, 3’SIBHINCA B
aBCTPIMCHKIN Mpeci Ha movaTky 60-x pp.

Ilepy K.-E. ®paniio3a HaleXUTh TaKOK HAWOLIBII IPyHTOBHE MociimkeHHs IlleBueHKOBOrO
JopoOKy, 110 3°siBuiocs 1871 poky mig Ha3Boro “Ykpainmi Ta ixHiid criBens”’. BusHauHUil KPUTHK 1
MUCbMEHHHK, aBTOp poMaHy “boporhba 3a mpaBo” (1881), ogHOro 3 Kpammx XyIOXKHIX TBODIB
3apyOiKHOTO MHUTIIS IIPO JIONIO YKPAiHCHKOTO HApOY, BIIEpile 3poOUB CIpo0y YKIACTH >KaHPOBO-
tematnuHy knacudikamito [lleBuenkoBux moe3id. Kpurtnuni cymkenns K.-E. ®panmoza He
BTPATHJIM if HUHi CBOEl aKTYalbHOCTi Ta JiTepaTypO3HaBUOi BapTOCTi. MlOro aBTOpHMTET CIIpaBUB
OJIaTOTBOPHUI BIUIMB Ha Mpolec 00 €KTHMBHUX 3alliKaBJICHb >KaHPOBO-CTHJIBLOBOIO CHCTEMOIO
yKpaiHchkoi sitepatypu B Himewunni, ABctpii, @pannii, bonrapii, a Takox y mpubantidicbKux
KpaiHax, J¢ BUXOIWIN YMCIICHHI TepiOIUYHI BUIAHHS HIMEIIbKOI MOBOIO.

MiKKYJIBTYPHI 3B’SI3KH, 0 3a3HAJIM 3a CY4acHOI €MOXH SKICHMX 3MiH, Y CBOil OCHOBI MalOTh
icTopu4Hi TpaaWiii. 3 HUMH TOB’S3aHI MPOMOBHUCTI (akTH 3 ICTOpii yKpaiHCHKO-HIMEIbKUX
mitepatypHux BigHOcHH KiHI XIX — mouatky XX cromitts. Ciij 3ayBaskuTH, IO HAEThCS HE PO
JIOKaJIbHO-130/IbOBaHy TO3MIII0, a PO THUIOJIOITYHUI psj, 110 CKIaJae He 3aMKHYTHH JIaHIIOT 3
OJIHAKOBUX, a pajlle — CHEKTPAIbHO pI3HWUX JIAHOK, IO 3HAaXOIAThCS Y BHU3HAYCHOMY
CHIBBIMHOIIEHHI. Y Tpolmeci aHamizy B3aeMOJii KyJIbTypHHX BIUIMBIB 13 HalliOHAJTbHUMH
npadheHOMEeHaMH Ha OCOOJIMBY YBary 3aciyrOBYE uLIsX HPOCY8aHHsi TIEBHOTO TBOpY abo Horo
aBTOpa JI0 YUTaYa K PEIUITIEHTA.
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AOMECTUKALLIA AK NOTEHLUIMHA CTPATErA NMEPEKNALY
TYPEUBbKUX XYAOMXKHIX TEKCTIB

Map'aHa BOHAAP (Kuie, YkpaiHa)

Cmamms npucesuena O0O0CTiONCEHHIO Mma auanizy cmpamezii domecmukayii sIK OOHIN 13 MOJNCIUBUX
cmpameziii Xy00dCHb020 NEPEeKIady mypeybKux npo3oeux mexcmie. Jocaiodicenns 30ilcHeno Ha mamepiani
YKpaincokux nepexiadie mypeyvkux nogicmei ma pomanie (O. [amyx, P. H. Toumexin, A. Ilepkep ma in.).
Busnaueno cneyuiky ochoenux munie cmpameeiii (Oomecmurayis, gopenizayis, neumpanizayis). Ilooano
npukaadu peanizayii cmpameeii domecmurayii y eepbanvhiti cmpykmypi nepexnady, npoamanizoeamo it
QoyinbHICMb.

Knrouosi cnosa: xyoosicuii nepeknad, cmpamezis, (hopenizayis, 0omMecmuKkayis, Helmpanizayis.

The article deals with the investigation and the analysis of domestication strategy of the literary
translation of the Turkish prose. The research has been made on the basis of the Ukrainian translations of the
Turkish novels (O. Pamuk, R. N. Guntekin, A. Perker etc.). The main types of strategies (domestication,
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foreignisation, neutralization) and its specifics are examined. It the article gives examples of the domestication
in the verbal structure of the translation.
Key words: literary translation, strategy, domestication, foreignisation, neutralization.

VY poku He3aleKHOCTI YKpaiHH B yMOBaxX IHTerpaiii Ta MiKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIlil CyTTEBO
3pic IHTEpec 10 MepeKyIajHol JITepaTypH 3arajioM Ta TYpelbKoi 30kpeMa. OIHHMM i3 aKTyaJIbHUX
3aB/IaHb aJICKBATHOTO MEPEKIIay TYPEIBKUX XYJAO0XKHIX TEKCTIB, 10 HAJISKATh JTyXOBHIN CITaaIIHHI
Hapoy 3 IHIIOK PEJIIri€r, KyJbTypOr, CBITOTJISIIIOM Ta CIIOCOOOM JKUTTS, € BUPOOJICHHS ITEBHOTO
QITOPUTMY [ili Tepeknazada mpu poOoTi 3 HAIOHAILHO-KYJIBTYPHHUM KOMITOHEHTOM. Ilix
HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHHM KOMIIOHEHTOM MH PO3yMIEMO “‘CKJIAJIHUK HalliOHaJhbHO-MOBHOT KapTHHH
CBITY; KaTeropis IepeKiaay, CjIoBa Ta CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKI Ha JICHOTATUBHOMY 4YH
KOHOTATUBHOMY DIiBHI XapaKTEpU3YIOThCS TAaKHUMH CHENU(DIYHUMH  OCOOJNIMBOCTSAMH,  SIKi
BIIPI3HAIOTH IX Bl MOMIOHMX OMUHUIL IHIIOI MOBH, BIZOOpakalOTh CHEUDIKY >KUTTSA MEBHOIO
HApOJIly Ta BHKIUKAIOTh MEBHI TPYAHOII MPH Mepekani”. Y 3B'3Ky 3 UM BaXKIIMBUM € TMUTAHHS
BHOOpPY CTpaTerii, sKow Oyje MOCIyroByBaTHCS IepeKiiagad, OCKUIbKH Bijl IbOTO 3aJIEKUTh BiIOIp
MEBHMX CIIOCO0IB Ta 3ac00iB MepeKIIay: akIeHT Ha CeNU(IuHUX prcax uu “HehTpamizaiis” Oy/ib-
SKHX KYJTBTYPHHX pO30iKHOCTEH.

OnHuM 13 crocoOiB MOAONaHHS TepeKiafadaMy JIIHTBOKYJIBTYPHOTO Oap'epy € 3aMiHa pealiit
KUTTS TIEBHOI €THOCTIUIBHOTH PEANISIMU JKUTTS €THOCIUTBHOTH, 10 SKOi HAJIGKUTh MepeKianad Ta
HOBI perumieHTH. JomiIbHICTh Ta ePEKTUBHICTh TAKOT'0 MIIXO/y € aKTyaJbHUM ITUTAHHSIM TEOpii Ta
MPAKTUKH TEepeKiay.

Mera mociiKeHHsI — KOMIUIEKCHUH aHalli3 JOMECTHKAIlil Sk cTparterii mepekiaay TypemnbKoi
XYIOKHBOI JIITepaTypy Ha YKpaiHChbKy MOBY. JlOCATHEHHS TIOCTAaBICHOT METH MOXIIMBE 32 YMOBH
BHKOHAHHS TaKWUX 3aBllaHb: BU3HAYUTH 3MICT IOHATH “‘cTpaTerisi’ Ta “IOMeCTHKAIs’; 3pOOHTH
3aralibHAN OTJIAJ] ICHYIOUMX KJIacH(iKallii mepexinaganbKiuX CTpaTerii; mpoaHanizyBaTd NpUKIaId
peamizamii crTpaTerii JoMecTHKalii y BepOaJbHIll CTPYKTYypi INepekiany Ta BH3HAYMTH CTYIiHb
JOLLTBHOCTI 11 BAKOPUCTAHHSL.

Marepian  JoCHi/DKEHHS —  YKpaiHChKI MepeKiaad  TYpPelbKUX  XYJOXKHIX TBOpPIB
(P. H. T'tonrekin, O. [Tamyk, A. Ilepkep Ta iH.).

TeopernuHe OOTpYHTYBaHHS TOHSATTS “‘CTpaTerii mepexnany”’ K TMOTEHIIHHO YCBiIOMIEHUX
IUTaHIB TepeKyiazada, CHpSMOBAHWX Ha BUPINIEHHS KOHKPETHOI'O TEpPEeKNIaJabKoro 3aBAaHHs
3alpornoHyBaB  BimoMui HiMmenpkuii mocmigHuk X. Kpinrc. BiH po3pi3HSB MakpocTpaTerito —
CrocoOW BUPINIEHHS] HU3KU TepeKialallbKuX 3aBJaHb Ta MIKPOCTPATEritl0 — CIOCOOW BHPIIICHHS
onmHoro 3apmanHi [1, c. 324].

3nebutbioro mediHinii “mepekiaganbpkol cTpaTerii’, 3alpoNOHOBaHI PI3HMMH HAayKOBIIIMH,
MaloTh 0araTo CHOUIBHOTO Ta 3BOJATHCS JIO HACTYNHHX KIIOUOBHUX IIOHATB: “‘mpospama
nepexnadayvxux oi” [13, c. 65]; “ceoepione nepexnadayvke MUCieHHs, WO € OCHOB80I0 Oill
nepekiaagada” [8, c. 157]; “cBimoMo oOpaHuii mepekiIamgadeM areopumm Ol 'y TepeKiIaii
KOHKpeTHOTrO Tekcry” [1, c.322]; “mpoepama 3diticnenns nepexnadayvkoi Odisnbnocmi”  [11,
c. 172].

3a3Buuail, BUEHI aKIEHTYIOTh yBary Ha 3arallbHOMY, CHCTEMAaTHYHOMY, IIECIPIMOBAHOMY
XapakTepi TpOsBY cTparterii: “saeanvHa Mera, Hau3ajgada, 3aBIaHHSA-MaKCUMYM, Je3HjepaT
nepexiafanbkoi aisbHOCTI” [3, ¢. 129]; “mock 3anrianosaue, yinecnpsimosane, OpiEHTOBaHE Ha
yCIIiX, cucmemamuyHe, TaKe, MO TIIOCTYIIOBO PO3BUBAETHCS, CIPSAMOBAHE HA BUPINICHHS
KOMIUIEKCHOT 3amaui” [7, ¢. 12]; “neBHa eenepanvbHa NiHIS MOBEIIHKH TEpeKianada, CTpaTeris
MEpEeTBOPECHHST HAM BUXIJHOTO TEKCTY y BUTIAL “‘Aedopmarii’” ocTaHHBOTO, KOJNW BUPILIYETHCS
MUTaHHA TIPO T€, YUM KepTByBaTH [6, c. 502].

Ha ocHOBI Toro, Hackilbku mepeKiagadi MPUCTOCOBYIOTh TEKCT, MO MEpeKIalaeTbesl, JI0
KyIbTYpH MOBU TEpeKiajny, TPaJWIiiHO BHIUIAIOTH JIBI OCHOBHI CTparterii mepenadi TEKCTY
OpHUTiHAIy MOBOI TMepekiany — aoMecTukailis (aHri. domestication) Ta QopeHizaiis (aHr.
foreignization).

Lli nBa HampsiMH Iif Tepekiazada OMMCyBaid Ime Ha modatky XIX cromirrs . B. Tere,
@. [netiepmaxep, B. ¢pon I'ymGonpar Ta inmn. [Tpore muxoToMiro (00MaITHEHHS/ IOMECTHKALISA
Ta ouykeHHs/(opeHizaltis) BBiB B 00ir Jloyperc BenyTi [18; 19].

Y cydacHuUX IHTBICTHYHHMX JOCHIDKEHHSX BYCHI TaKOXX BUKOPHCTOBYIOTH TEPMiH
“topenizanis ta nomectukaiis” (I. JI. BockoOOHHMK), MPOTe BXKUBAIOTh W CHHOHIMIYHI TEPMIHH
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“ex3orm3zanist Ta ocBoeHHs” (H. A. [IpsikoHOBa), “omomamueHHs Ta ouyxenHs~ (JI. B. Anapeiiko,
B. Iloaminorin, A. SIxkuMuyk), “cBoe Ta uyxe” B epeknani (JI. bobposa) [2; 4; 5; 7; 9].

JlomecTuKaliss — Ii¢ ajanTalis 1HO3EMHOI'0 TEKCTY A0 KYJIbTYPHHX IIIHHOCTEH MOBH-
nepeKIiay, 3aMiHa elNeMEeHTIB BHXIIHOTO TEKCTY, IO € CHEeNUpIUHUME U KYJIBTYPH OpUTiHANTY,
eNIeMEHTaMH TPUTAMAHHUMH KyIbTYpl peuumienta, a QopeHizamis — 30epexeHHsT KyIbTYPHUX
BIAMIHHOCTEH 1HO3EMHOI'0 TEKCTY.

JI. B. AHJpeiiKo, OTOTOXHIOE JOMECTHKalilo Ta (QopeHizamito 3 JBOMa NPUHIMIIAMH
IHTEPTEKCTYaIBHOIO TIepeKIany — reader-oriented 1 text-oriented. “Y pe3ynbTari BHOOPY HEPIIOTO
3 Ha3BaHUX MPUHIIMITIB OPHUTIHAI MPEMaPYEThCS TAKMM YHHOM, IO BCi “dy>Ki” I[IHHOCTI Ta CHMBOJIH
THHYTH I OpUTIHAIGHUN TEKCT CTA€ HEBUIMMUM JIJIsl YUTadya. Y JAPYroMy BUMAJAKY TEKCT OpUTIHAITY
3a3Ha€ MiHIMAJIBHUX 3MiH, OTOXK YMTa4 HaBIiTh y Mepekiali 0auuTh mepen coOOK OpHUTiHAM i cam
MYCHUTb CATHYTH #oro cMuciis” [2, c. 250].

[cHyrOTh 11 iHIII TEpMiHM HA MMO3HAYECHHS TMepeKiafanbkux crparerid. 3okpema @. denepiui,
JOCIIDKYIOYM MPOOJIEMY BiITBOPEHHSI B TEPEKIai XYIOXKHBOI JIITEPATypH iMIOJNIEKTIB Ta MOB
MEHIIIMH, BHOKPEMJIIOE J1Ba MiAX0oau: 1) KOHCepBaTUBHHUI Ta 2) ekcrepuMeHTanbHuil [14, c. 10].
KoncepBaTuBHMIA MiJXi MONSTAE B TOMY, IO TIEpeKIIaadi He HAMaratoThCs IPOTUCTOATH HOPMaM,
BOHH € KOHCEPBAaTHBHHMH INOJO O4YiKyBaHb IIUTLOBOI ayAMTOpii Ta YHUKAIOTh OYAb-SKHX
HECTaHJApTHUX BapiaHTiB MoBH. Koim mepekiajadi HaMararoThCsl IOKa3aTH BIJMIHHOCTI Yy
[TBOBIH  MOBi, BHKOPHCTOBYIOUM DI3HOMaHITHI BapiaHTH MOBH, TO IX MOXXHAa BBa)aTH
EKCTIePUMEHTAILHAMU.

VY nepekinaio3HaBCTBI TaKOXK BXKUBAIOTHCS 1HII TEPMIHU HA MO3HAYEHHS KOHCEPBATHBHOTO Ta
EKCIEePUMEHTAILHOTO MIAXO0IB “amanTanis’ Ta “cTaHaapTH3allis” sK MaKpOCTpaTerii. AnamnTaiis,
y CBOIWO  uepry, TOJNsAeTbcss Ha  JBI  Mikpoctparerii: 1)  JgoMmecTukamito  Ta
2) dopenizamiro. [Tin “cranmaprusaiiio” po3yMiloTh HaMaraHHs IepeKiajada JiKBiTyBaTH OyIib-
SKHHA CIiN, sSKUH OW XapakTepu3yBaB Ty UM IHIIY KyJbTYPHY CHUIBHOTY, ajke “y 0OaraTbox
BUIQJIKaX TepeKsiafiad He Mae iHIIOro BHOOpPY, aHDK BHKOPHCTATH HEHTpalIbHHUMA, HEMapKOBaHWH
ctwip” [17, c. 87].

“CranmapTu3zalio” Ha3WBalOTh IIe “HedTpamizamiero” (aHri. neutralisation) 1 MPONOHYIOTH
PO3MJISIaTH y CUCTEMI BUAOBUX BIAHOIIEHBL 3 (opeHizaiiero Ta qomectukaiiiero [15, ¢. 43]. Ham
TaKMi MiAXiJ BUAAE€THCA HAWOLIBII JIOTTYHUM, OCKLIBKH BHOIp HEHTPAIbHOTO CTHUIIIO TAKOXK €
OJTHUM 3 BapiaHTIB ajarTarfii.

[MomibHnoto € ¥ knacudikamis yCTaHOBOK TIpU nepefadi  KynbTypHOI  iH(popmailii,
sanporioHoBaHa O. O. CeliBaHOBOIW: VHIBEPCANICMCbLKA YCMAHOBKA, 110 HIBEIOE a00 POOHTH
MiHIMaJTbHUM PO30DKHICTE OHTONOTIM 1 KyIbTYp JO PIBHS MOMKJIMBOCTI KOMIIETEHTHOTO 4YHTaya
po3ymiTH 1i BiIMIHHOCTI (YCTaHOBKA Ha I1HBApIAHTHICTB); EMHOKYIbIMYPHA YCMAHOBKA, IO
BHM3HAUa€ aJanTalliio ajJpecaTa IMepeKiamy 10 4yKol KyJIbTypH i OHTOJIOTIT IIISIXOM TIepeKII0YCHHS
CTHOKYJIBTYPHOI JIOMIHAaHTH Ha iHINY, OJIM3bKY ETHOCBIOMOCTI 4HWTaya Ta WOT0 CHPHUHATTIO
MParMaTHYHOrO BIUIMBY TEKCTY (yCTaHOBKAa Ha TOBHOIIHHICTH i a/JIeKBATHICTB); YCIMAHOBKA HA
6i0uyceHtsl TIOBHICTIO 3aHYpIOE YHMTaya Tepekiany B iHIIY, Y4yXy JUIl HbOTO KYJIbTYpY, MOOYT i
HaBITh MOBIICHHS (TIpH 30epeKEHHI CHHTAKCHCY BHXIIIHOIO TEKCTY) Ta JO3BOJISE aIpecaTy BUIbHO
aJianTyBaTHCS 70 HUX 32 JOMOMOT'OI0 KOMEHTApiB, IPUMITOK, IOSICHEHb TepeKiagada (yCcTaHOBKa
Ha eKBiBajeHTHICTh) [10, c. 673].

IcHyroTh Takox 1 OLTbII geTanbHi knacugikanii. Hanpukmnan, b. Heneprapa-Jlapcen mpomnonye
IIiCTh CTPATErii JJIsl TIOAOJIAHHS TPOOJIeM MPH TepeKiIaii, MOB'I3aHUX i3 KYJIETYPHOIO aCHMETPI€r0:
TepeHeceHHs / 3alo3W4eHHs, TPSMUA Tepekiiaja, MOsCHEeHHs, mnepedpasyBaHHs, ajamnTaiis 0
LIBOBOT KYJIbTYpH, onyckanHs [16, c. 219]. [Ipote, sk 6a4uMO, BOHU MarOTh OUIbII KOHKPETHHIA
XapakTep 1 CTOCYIOThCSI KOHKPETHHX 3ac0o0iB peastizallii cTpaTerii.

O. O. TperbsikoBa MOCITYTOBYETHCS IHIIMMHU TPHHIIAIIAMHA TIPU BUJIUICHHI NEpEKIaIabKUX
cTpateriii (TpaHcopMaTHBHE-HETpaHC(POPMATHBHE NIEPEHECEHHS 3aC00IB BHPAXKCHHS CIHEIM(IKU
nepekiaaay): 1) TpaH3WTHUBHA CTpaTerisi — OpIEHTOBaHA HAa MaKCHMaJbHO TOYHE BIITBOPCHHS
(dopManbHUX XapaKTEPUCTUK IJHOCTHIIO OpHWTiHANy; 2) aJanTHBHI CTpaTerii Opi€eHTOBaHI Ha
aJamnTalil0 TEKCTy IO IHIIOKYJIbTYPHUX W IHIIOMOBHHX YMOB, 1 mependadyaroTh KOMILIEKC
TpaHC(OPMATHBHUX IiH, SKI BXXHBAIOTHCS NepekiagadeM. /1o pi3HOBHIIB aJalTHBHHX CTpaTerii
HaJeXKaTh a) JIHTBOKYJIBTYpHA aJlalTallisi — CTBOPEHHS TEKCTY, 3pO3yMIJIOro HOCISIM 1HIIIOI MOBH i
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HIIOT KybTYpH (TpaHc(pOpPMAaTHBHI JIii, CIIPSMOBaHI Ha 3aTIOBHEHHST MOXIIMBUX JIAKYH: CMUCIIOBHI
MepeKIia)] 3HAYYIIUX BIACHHUX IMEH, MONIYK (DYHKIIOHANBHUX EKBIBAJICHTIB PI3HUX €JIEMEHTIB
TekcTy (dhoHeMm, MopdeM, ciiB, Hpa3eosori3MiB, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH TOIIO); HAIIOHATHLHO
crnenudiuHi eKCIulikath H IMIUTIKaTH a00 3aMIHIOIOThCS iX NPUOJU3HUMHU BIATOBIIHUKAMH B
KyJIbTYypl Tepekiamy, ad0 KOMEHTYIOThCS JIOJaTKOBO); 0) JXKaHpoBa ajamnrailis; B) BiKOBa
ajanTauis; 3) ajdbTepHATHBHI cTpaTerii (cTpaTeris mojiTW3allii, cTpareris xpuctusHizamii) [12,
c. 17-19]. Sk 6aunmo, BiKOBa Ta KaHPOBA aJanTallii OiIbIIe CTOCYIOThCS aaanTalii He GopManbHOi
K TaKoi, a ajamnTaiii 10 TIeBHUX YMOB: OpI€HTAIlisi Ha TEBHY ayJUTOPi0, MOIIYK >KaHPOBHX
BIJIMIOBIIHNKIB. AJIbTEpHATUBHI cCTpaTerii, Ha Hamy JIyMKy, TIOB's3aHi 3 HallapyBaHHSIM
JIOZIATKOBUX KOMYHIKAaTHBHUX 3aBJaHb, SIKi IOCTAIOTh Tepe]] MepekiajadyeM B yMOBaX ICHYHOUOl
JOKTPUHH, 1JICONOTi] TOIIO.

VY mepexnmagHUX TypelbKHX XYAOXKHIX TEKCTaxX JOMIHYIOUOIO € cTparteris ¢opeHizamii, mo
LTKOM BUIPABJIAHO, OCKUIBKH HIBENIOBaHHS HAIIOHAJIBHUX-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH,
MPHU3BOAUTE JI0 BTpaT OadeHHsS Ta PO3yMIiHHS peajiii TypeupKoro >kUTTs. ToMmy mpu mepeknaii
peaniii  mepekiazayi IMOCTIIOBHO KEPYIOThCA CTparteriero (¢opeHizamii Ta BHAKOTHC 0
TpaHcKkoMyBaHHs. OCKUTBKU OUIBIIICTD peallii TYpelbKOTo YXUTTS HE BiJIOMi YKpaiHCHKOMY YHTady
(KpoK 3a KpOKOM BifIOyBa€ThCsl 3HAHOMCTBO 3 HOBUMH HOMIHAI[ISIMU: BiJl BXK€ BiJIOMHX: MEUETh,
MiHapeTu, alpaH, JIyKyM JI0 30BCIM HEBIIOMHX: MiHJAp, IEHXylbicliaM, CaH/DKaK, KaHMakaMm Ta
OaraTto iHIIMX), IECKPUNITUBHUN TEepeKia] BUCTYNAE SIK JTOMOMDKHHI 3aci0 Al pPO3KPUTTS CYTi
HOBHX ITOHSATH, 3aII0BHEHHS ICHYIOUHX TIPOTaIHH.

Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroBye CTpaTeris IOMECTHKallii, ska B “€K30THYHIA~’ CTPYKTYpi
TYpPEIBKOT0 TEKCTY HE € JOMIHYIOUOI0, BU3HAYAILHO, 31COLIBIIOrO MPEe3eHTOBAHA TOOIHHOKHMHU
BKpaIUICHHSAMH W KOHTPACTYE i3 3arajbHOI0 KapTHHOK TYPEUBKOrO JXKUTTA. 3aMiHa MHUTOMHX
TypelbKUX peaiiidl BIAMOBIMIHUMH YKpaiHCHKUMH HIBEIIOE TYpEIbKHI HaliOHaIbHO-KYJIBTYPHUR
KOJIOPHT, SIK TIPABHIIO, HE € JIOIUILHOIO Ta BHITPABIAHOIO.

Crpaterist TOMECTUKaIlli 3aCTOCOBYEThCS IPU IEpeKaal CIiB, SKi HaJleKaTh J0 IEBHHUX
JIEKCUKO-TEMAaTUYHHX TPYII, IKi MAIOTh SICKPaBO BUPAKECHHUH HAI[IOHAILHO-KYIBTYPHHH KOMITOHEHT:
pemiriiiHa JIeKCHKa, TOHOPATHBH, Ha3BH HAIIIOHAJILHUX CTPaB, OJIATY, 3aKJIaJiB XapUyBaHHS TOIIIO.

OmHMM 3 ay)Ke IOKa30BMX NPHUKIAIIB CTpaTerii JOMeCcTHKallii € BXMBaHHs Jekcemu “‘bor”
3aMiCTh “Aiiax”, TaKMM YHMHOM HIBETIOETHCS JTUXOTOMIiSl XPHCTHUSHCTBO-MYCYJIbMaHCTBO, CXin-
3axig, TEKCT BTpayae MYCYJbMaHChKY OpieHTamiio. lle BUAAaeThCAs  HEMOUUIBHUM, OCKUIBKH
TypelbKe MOBJICHHS € TIJIHOOKO pEIirifHUM (MYyCYJIbMaHChKHM) 3a CBOEK MMPHPOIOI0, IO
000B'SI3KOBO Ma€ BiITBOPIOBAaTHCS MpH niepekiiai. Kpim toro, Typemnbka MOBHA KapTHHA CBITY YiTKO
madepennitoe Amraxa ta bora i mocinyroByeTbesi pi3HUMH CIOBaMH Ha iXHE ITO3HAYEHHS, TOMY
MMOBHA AaCHMUIALIS 1 HE MOXJIMBa, 1 He morpiOHa. OCOONMBO 1€ CTOCYETHCS IMeEpeKIaay
(pa3eonorivHMX ONUHHIG 3 KOMIOHEHTOM “AJax”, siKi € cyTo HalioHanbHuUMHU. Hampuknam: “3
bocom, Tlapacio! — ruiBHO kpuyanu Bouu” (P. H. I'tontekin, Jluctomaxn, c. 118); “Iocnoou,
yoepexu nitert moix” (P. H. T'tontekin, Jlucroman, c. 8); “Xsamutu Bora, epenni, xBamutu boea!”
(P. H. I'ronrekin, JIucronan, c. 77).

He MoxHa MOroAUTHCS 3 IOLUIBHICTIO BKMBaHHA “CBsTa KHUTa” 3amicth “KopaH”, OCKiIIbKH
I Ha3Ba BUKJIMKAE Pi3HI acomiallii y MpeJCTaBHUKIB PI3HUX PEINIrii: st XpUCTHSIH — Bi0mist, st
mycynbmaH — Kopan, st iyneiB — Topa. Hanpuxiaa: “A B mikoni s 3a3yOpuB yci MOJNHUTBH, 100
crionobaTHCsT XOMKi, sIKHid 3MyInyBaB yuuTd Datixy i JaBaB HaM JISIacH Ta, BXOMHBIIM 32 4y0a,
TOBK rojoBoto y Ceamy xunuzy” (O. INamyk, CHir, c. 105). Tak camo sk i 3 BXKHBaHHSIM CJIOBa
“Xxpam” 3aMmicTh “Meuerh’ OCKUIbKU II€ Pi3Hi BHIM KYJIbTOBUX CIIOPYJ, KOXKHA 3 SIKHX Ma€ CBOIO
cnenudiky. Hanpuknan: “Konu oMy cTaBajio HECTEPIIHO BaXKKO, BIH 3aBXKIU MOJYMKH 3BEPTaBCS
0 CcuHa, W ToAl y HOro Jyun 3amaHOBYBaB CIIOKif, Hade BiH BiIBimaB xpam boocuil”
(P. H. I'ronrekin, JIuctonan, c. 54).

VYkpaiHChKUI BIAMOBIMHUK “TPUMAaTH MIiCT’ HE IUIKOM BiAMOBIJAE YSIBICHHSIM YKpaiHCHKHX
YUTAYiB PO MICT: MYCYJIbMaHH IOCTYIOTh OJHMH pPa3 Ha PIiK MPOTATOM IIEBHOTO MicsIs 3a
MYCyJIbMaHCBPKUM KaJlleHJapeM, He ifiTh 1 He M'IOTh BiJ CXOAYy J0 3aXOHy COHIS, MOTIM
“pO3TOBIISIIOTECS” B POJUHHOMY KO a0 Ko Apy3iB (Ha croii 06araTo BOJAW, OCOOJMHBHMA XJIiO,
¢inikn Ta po3mairts crpaB). Hampukman: “/Ins CHiTbHUX MOJMTOB Ta NOCMYGAHHs IEPBilli
30upanucs pazoM y Tekke (ooutensax) mig Harnsgom metixa” (O. [Mamyk, CramOyi, c. 55). Ha nanry
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IyMKy, TIEepeKiiaJi Ma€ CYNPOBOIDKYBATHCA BIAMOBIIHMUM KOMEHTapeM, SKHid OW BimoOpaxas
crenudiky MyCcyJIbMaHChKOTO MOCTY, OCKUIBKH BiH € Ba)KIMBOI CKJIAJIOBOIO HE JIUIIE PEJIIriHHOTO
KUTTS TYPKiB, a i 3BU4aiB, OOPSIIIB Ta CIOCOOY JKUTTS.

BxuBanHs yKpaiHCBKOTO cjoBa ‘“‘MONMTBA” Ha IO3HAYEHHS ‘‘HaMazy’, TeX He Iepeae
cienuQiki, OCKUIBKH Hama3 — MOJUTBAa caMe MYCYJIbMaH, sIKa Ma€ CBOIO crenudiky Ta mMeBHi
Tpamuiii (5 pasiB BlIeHb, Y BUBHAUYEHHUH Yac, B MEBHUX I103aX, CYMPOBOKYETHCS BUTOJIOITYBAHHSIM
MEBHHUX peNirifiHux (opmyll), Ha BiAMiHY Big MoiauTBH xpucTusiH. Hampuknazn: “Toro »x Bedopa,
micnst  eeyipnvboi  Moaumeu, B oceni  Xamins  XwibMHU-edeHIi 3'ABHBCS  IMOCWJIBHUMH...”
(P. H. Ttonrekin, Jlucromaxm, c. 178); “MoxinuBo, s AIAIIOB J0 IBOI0 XHWOHOrO BHCHOBKY,
CIIOCTEpIrarouu, 3 SIKOI0 HEBIPOIO Ta KIWHAMH MOI JIOMAIllHI CTaBUJIHMCS JI0 KOXKHOTO, XTO OyB
JOCUThH Ha00XKHUM, a0 Moaumucs n’sms pasis a dens” (0. Ilamyk, CrtamoOyi, c. 238).

Le  cTocyeThes 1 BUMAJKIB, KOIU MepeKiagadi BKUBAIOTh YKPaiHChKE CIOBO “XyCTHHA”, sSIKE
HE TUTBKH HE Tepenae crnenudiky TypelubKoro »IHOYOro TOJMOBHOrO yOopy (pi3Hi pi3zHOBHIM
MOKPHUTTS), aje ¥ TOB'SI3aHMX 3 HUM pENiridiHuX (MPOSB pENIrifHOCTI, JOTPUMAaHHSM KaHOHIB
icmamy), TOMITHYHUX (TIpaBO 3aKPHUTHX JKIHOK TpAIfOBaTH, HABYATHCS B YHIBEPCHTETaX 1 T.II.)
nornsigiB.  KpiM Toro B cBimoMOCTi yKpaiHCHKOTO YMTada JIEKCeMa “XyCTHHA” TaKOX Mae CBOI
acolriailii, MoB'A3aHi 3 peaisiMi CYTO YKpaiHChOTO XKHUTTS Ta TPAIUIMIMHUM HAIIOHAILHUM OJISITOM.
Hanpukman: “Sxmo B TypeuunHy npuiiie HacWIbHHIIBKA Bajga Iiapiaty, TO Mosl cecTtpa 0e3
Xycmunu HaBiTh He 3Moke BuiiTH Ha Bynumio” (O. [lamyk, CHir, c. 32); “... criepury He JOIyCKaH
Ha Iapu 3a Te, 10 BOHU He 3HIMaiu cBoixX xycmun ...”  (O. Ilamyk, CHir, c. 20).

He BumpaBnani TakoXX y TEKCTI 3aMiHM Ha3B TYpEIBKOrO HAIIOHAJIBHO OJATY Ha3BaMU
YKpalHCHKOI'0 HAI[IOHAJIBHOIO OJSATy: IIAapoBapH, HaMiTKa ToIlo. Brpauaerbcs crenuidHuin
TypelbKUN HAIlliOHANBHO-KYNbTYpHUH Komoput. Hanpuxman: “TlimHiMH Hamimky, — NPOIIENOTIB
Bin” (O. [lamyk, MeHe Ha3uBaroTh UepBoHUH, c. 218); “... yunTenb y MaHTii Ta 4aumi, CTapuid —
CCNITHUH 13 OOpOMOI0, Y wiaposapax Ta TIOBCTAHOMY KOBIAKy, OOCPHEHOMY TOHKOK abaHi”
(P. H. I'ronrekin, Hiu BorHto, c. 104).

Ha namy aymKy, He 30BCIiM BIAJIM € 3aCTOCYBAHHS CTpaTerii JOMECTHKAIlIT TAKOX Y Tepenadi
HA3B HAIlIOHAJBHUX CTPaB Ta HAIMOIB (CIYEHUKH, TONYOIli, MAMITYIIIKH, ropijka): “HaxunuBumce Haj
QIIOMIHIEBUM YaBYHUMKOM, BIiH JKyBaB cCiueHuk, TpUnpaBiieHuid 3eneHumu onuBkamu” (P. H.
I'tonTekin, Jlucroman, c¢. 7); “IloBepHYBIIMCH A0 MIKOAH, MU JKaaiOHO HaJETLIM Ha COJIOIKI
namnywku, KOTPUMH 4acTyIOoTh Ha momuHKax ...” (P. H. ['tortekin, Kneiimo, ¢. 12); “Tox TromiH i
Bo3wiIa s OiKio He JuIe Ti 201y0yi, a i cup y Burisaal kocuuku...” (A. Ilepkep, Cydue, ¢. 261).
Sk 6aunMo, y TakMX KOHTEKCTaX Ha3BH YKPaiHCHKMX HAI[IOHAJBHUX CTpPaB TOpYY 3 ITHTOMO
TypelbKUMHU TPOAYKTaMU XapuyBaHHA (“OMMBKH’), 3 YTOUYHEHHSM CMAaKOBHX BIJIACTHBOCTEH
(“comonki’), 3 BKa3iBHUM 3aliMeHHUKOM (““Ti”), 3 MPHB'A3KOI0 JI0 MEBHUX 3BHYAIB (“‘Ha MOMUHKaX”
CTIIPUITMAIOTHCS K YYXKOPIIHI.

Haszga Typelnpkoro HaioHaJILHOTO XJ11000YII0YHOT0 BUPOOY “‘CIMIT” TAKOXK ““OIOMAIIHIOETHCS
(“kymxkyTHI  pyaern”, “OyOnuMKH”), IO TMO030aBJIsS€ IUTOMY pEalil0 TYPEUBKOrO JKUTTS
HaI[IOHAJIbHO-KYJBTYPHOI'O 3a0apBiicHHs: “XypIIWj 3aBapuB 4Yar0, TOJoBa CiB 3a CTUI 1 B3sABCA
CHOXHMBATH pelrty Oyonukie, macauuu ta cup” (P. H. 'tortekin, MiuH, ¢. 38); “Ha Tomy x Taku
MaJIOHKYy, CIIMHOI 110 IOpOU, CHIUTh 4YOJOBIK, 10 npomae xywocymui pyremu” (O. Ilamyk,
Cram0Oyn, ¢. 102). Inmmit po3mip (CiMiTH 3Ha4YyHO OuNBIII 33 OYyOJaMKH), iX CHOXHBAIOTH 3
OJIMBKaMH, CHPOM, TIOCHIIaHI KyHXXYTOM, MPOJAIOTHCS Ha KOKHOMY KpOIIl 1 CTalld CBOEPITHUM
cuMBosioM TypedurHH.

Bakko moroauTHCs 3 JOLUIBHICTIO BXKUBAHHS | CJIOBa “KaB'spHsA” Ha MO3HAYEHHS OCOOJIMBOIO
3aKJajy, ¢ MPOBOAATH CBIill Yac JIUIIIE YOJIOBIKH, CIUIKYIOThCS, TPalOTh B HapIy, mM'toTh dai: “llle
BigyaBHa Auni Pu3a-Oeli HeBOIaraHHO-BOPOXKE CTaBHBCS JIO Ka8'apens Ta PI3SHOMAHITHHX IMPOBHX
saknamiB” (P. H. I'ontekin, Jlucronax, c. 46). Sk 6aunMo “kaB'apHi” MOCTaBIICHI B OJHMH P 3
IHIIUMH ITPOBUMH 3akiaiamu. [Hoi crienmn@ika Takux TYpelbKUX “KaB'SpeHb”’ PO3KPUBAETHCS B
TEKCTi, y LbOMY BHIIaJKy BOHA He MOTpeOye MOJaTKOBHX MOSCHEHb Mepeknanada: “Mano He
CBITAHKY TiKaJH CTapi-TIEHCIOHEPH 3 IOMY i 3aCHKYBAIUCS JI0 TIYIOI HOUl y Kag'sapHsx. Tam BOHH
MaJd 3MOTY CIHOKIMHO ITOTOMOHITH, CBapHTHCS, TpaTH, CIepeYaTHcss YW MPOcTO JpiMaTH’
(P. H. I'ronrekin, JIuctonan, c. 49).
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Takox (IKCYIOTbCS BHIAJKH “OJOMAIIHEHHS TOHOPAaTHBIB Yepe3 CHHOHIMIYHI YKpaiHCBKi
¢dopmu: Oeli — moOpomii, maH, XaHMM — MaHI, 10, HA HAIl MOIJISAA, € HEIOUUIbHUM, OCKIIbKH
TOHOPaTUBH € HalllOHAJILHUMHU (OpPMaMK 3BEpPTAaHHS 1 BKUBAIOTHCS HE JIUIIE OKPEMO, a i B CKIIai
3BepTaHb 110 iIMEHI Ta 3a Ha3Boro npodecii. Hanpuknaxa: “/lan-xaliMakaM HajexaB 10 Ti€l kaTeropii
JIIOJICH, SIKI CTPAIleHHO TIAaThCS BiJi HECKIHYEHHOTO OOTOBOPEHHS THUX YM IHIIMX IHUTaHb”
(P. H. T'ronTekin, Mnun, c. 5); “Lleit 0o6podiii, na iM's Cepmer-6eii, MabyTh, OyB He piBHsI pemiTi
(P. H. T'tontekin, Jlucromaa, c. 50). JlomecTukallis TOHOPATHBIB 1HOMI MOPOPKYE HeOaXkaHy
TaBTOJIOTIIO.

OTike, JOMECTHKAIIIS HE € JIOMIHYIOUOI0, BU3HAYAIBHOIO CTPATETIEI0 y XYAOKHIX MepeKnagax
TypelbKUX TEKCTiB. BUSBISAETHCS B mepenadi MEBHUX JIEKCUKO-TEMATUYHUX TPYN CIiB (perniriiiHa
JIEKCHKA, COIlialibHi TOHOPATWUBH, HA3BM HAI[IOHAILHUX CTpaB, TPAAULIHHOTO OJATY), IO €
HAI[IOHAJILHO 3a0apBieHUMHE. [IpoaHalizoBaHi KOHTEKCTH LTFOIOCTPYIOTh HEOULTBHICTh 3BEPHEHHS
nepekiagaviB 10 I[bOr0 BHJY CTpaTerii, OCKUIbKM IPH JOMECTHKAIli BTPA4aeThbCsl TYPCLBKHI
HAI[IOHATbHO-KYJIBTYPHHIA KOJOPUT 1 THMTOMO YKpPaiHChKI JIEKCEMH CTAalOTh UY>KOPITHUMHU
elieMEHTaMHM y BepOaibHINl CTPYKTYpi Iepekiaay, OCKUIbKM B CBIJIOMOCTI YMTaya BHKJIMKAIOThH
30BCIM IHII acolfiaiii, KOHOTaIlil, jJirepaTypHi amosii. [lepexiamau Mae He JIHIIE IPEKPACHO
BiZIUyBaTH MOBY, BOJIO/IITH BiJlIOBIIHUMH ()OHOBUMH 3HAHHSMH, a i 3HAXOAUTH MPUHHSITHI HopMu
JUIs TIepeadi HalliOHATBHOKYJIBTYPHOTO KOJIOPUTY, CHEMU(IKU peaiil KHUTTS iHIIOro Hapomy, He
BIIAIOYKChH JI0 “IITYYHUX 3aMiH.
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Haykosi inmepecu: XyIOXHIH TepeKiaj 3 TypelbKoi MOBH, MIDKKYJIbTYpHa KOMYHiKallisf, JIAKyHOJOTis,
€THOJIIHBICTHKA.

VIK [81°25:001]:006
BMUMOIUN A0 CNEUIANTBHOIO NEPEKNAAQY

Onera BE/INKOACBKA (Kuis, YkpaiHa)

YV ecmammi posensoaiomovcs ochosui gumozu, AKi 6UCYBAIOMbCs 00 CHeyianbHo20 nepekiady. Busnaueno
00’ckm ma meopemuyni OCHO8U nepekaady 01 cneyiarbhux yineu. ITiokpecniocmbesi HeoOXiOHiCmb
IHGOPMAYIiHO-NOWYKOBOT OIIbHOCMI K HE8i0 €MHOI CKIa0060i NOHAMM NEPekIadaybka Cmpamezis.
IIposedeno amnaniz piznux munie O006IOKOGUX OJicepen, GKIIOYAlouU eleKmpOHHI. Busnaueno, wo 0o
npogeciiinux 6umoe 00 nepekIacaia GIOHOCAMbCA 3HAHHA NEKCUKU | epAMAMuKu 000X MO6; 3HAHHS
npeomemHoi eanysi 00 AKOI IOHOCUMbCS MEeKCM NepeKaady i GMIHHI KOPUCMYSAMUCH CLOBHUKAMU MA THWMUMU
Ooicepenamu ingpopmayii. Haeoosamocs Hasuuku ma eMinHsA, SKI HAOY6AIOMbC MAUOYMHIMU NEPEKIadaiamu
nio uac inopmayiiHo-nowyko8oi OisIbHOCMI .

Knrouosi cnosa: nucomosuil nepekiad, HGOPMAHO-NOULYKO8A OIIbHICMb, A0EKEAMHICMb, MINCMOGHI
mpancghopmayii, eneKmpoHHi CAIOBHUKU

The articles deals with basic requirements to the translation for specific purposes. Object and theoretical
basis of translation for special purposes are defined. The necessity of information search as an integral part of
translation strategy are defined. Particular attention is paid to the analysis of different types of reference
materials available, including on-line recourses. The detailed analysis revealed that the requirements of
professional translators include knowledge of lexical and grammatical peculiarities of both languages; deep
understanding of the concepts employed by specialists in particular field and the specialist terms used to
express these concepts and their relationships in the source and target languages.

Key words: written translation, informational search, transformations, adequacy, electronic dictionaries

CriemiabHHI TIepeKIa]] BUpILIye iHPOpPMaIifHO-KOMYHIKATHBHI 3a1a4i, OXOILIIOE Pi3HI ramysi
3HaHb, SIKI MalOTh CIEMU(IUHY TEPMIHOJIOTTYHY HOMEHKIATYPY, a caMe MPUPOJHHYI 1 CYCITITBHO-
MOJITHYHI HayKd, 1H(OpMaIiliHi TEXHOJIOTIi, IOPUCIPYICHIII0, KOMEPIII0 TOIIO. Y CBOIX Mpaimsx
JiesKi THTaHHS TepeKialy HayKoBOTO TeKCTy posrianaioTh AnekceeBa I. C., Kapaban B. I,
Kontinor B. B., Kopyneup 1. B., IlieeyeBa 0. B. ta [lpotinina E. B., Ilymnsacekuit A. JI.,
®enopoB A. B. Ta iH.

OCHOBHHM BHJIOM CIICI[IAJILHOTO TEPEKIaay € MUCHbMOBHH Mepekiall. AHANIZYIOUH 3apyOiKHI
IIKOJIW TIepeKIany, SKi aKTHBHO 3aiMaloThCS PO3POOKOI0 JWUAAKTUKUA IMHCHMOBOTO IEpeKIaay
MPHUBEPTAE yBary HiMellbka KOMYHIKaTHBHA-TIparMaTH4HA KOHIIEMIlis MHCBMOBOTO Iepekiany i
(dpaHily3bka IHTEpIpeTaTHBHAa Moeb nepekinany. HiMmernpki BukiIamaul nepekiamay X. XeHIHT 1
I1. Kycmayns BH3HAYaIOTh pOJib TepeKiiafiada siK «TPaHCISITOpay TPAHCKYIbTYPHOI KOMYHIKaIii,
pillieHHS SKOTO OpIEHTOBaHI Ha MNUIOBY ayauTopito i ii ouikyBamusa. K. Paiic, X. depmeep
MOKa3yIOTh TpOIleC MepeKiaay He K akT MEepeKoyBaHHS TEKCTY, a sIK KOMYHIKaTHBHY Jil0, SKa
XapaKTepU3YEThCsl IHTEHIIIOHATIBHICTIO 1 (DIHATBHICTIO, 1 TOMY TEKCT € €JIeMEHTOM KOMYHIKaTHBHOT
curyanii. ®paHIly3pka IHTepIpeTaTHBHA MOJIENb IEpeKialy TpeACTaBieHa CrHelianicTaMu
®. I3paens 1 XK. biaonai-Moman (ppaniry3bka mikosa miaroropku nepexianadie ESIT Cop6ona III).
OCHOBHUM MapaMeTpoM IHTEPIPETATUBHOI TEOPIl MEepeKIaay € CMHUCH, AeBepOaisallisi, aBTOHOMIsA
Tekety mepekiany. [lepekmamainpka mikona ESIT mnpuuinsge yBary Sk HaBUYaHHIO MEXaHI3MIB
PO3YMIHHS TEKCTiB, IO BKJIFOYAE 3aBAaHHs Ha iH(OPMAaIiHHIIA MOIIYK, TaK 1 POPMYBaHHS HABUYOK
1 YMIiHb BJIaCHE IPOIIECY MEePEKIay.
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TeopeTHuHOIO OCHOBOIO  MEpeKajy HAayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB MOXE CIYryBaTH
JMHTBICTHYHA TeEOpis TMepeKinaxy, TOOTO HayKOBE TIPEICTABIICHHS MPOIECIB TEepeKIany siK
MDKMOBHOT TpaHcopmarii. [Ipu nepexiazi HayKoOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY JIOMIHAHTAMH TIepeKIany
OymyTh 3aco0u, siKi 3a0€3MeUyI0Th 00’ €KTUBHICTD, JIOTTYHICTh 1 KOMITAKTHICTh BUKIaMy. HaitOumbi
MOIIMPEHUN BHUJ BIAIOBITHOCTI — OJHO3HAYHUIN EKBIBAJICHT, a Ha JIPYroMy MICTi — BapiaHTHa
BIJIMIOBIIHICTH 3 PIBHOIIPAaBHOIO BapiaTHBHICTIO. Sk 3a3Hauae DemopoB A. B., Oyino 6 mMOMUIKOBO
BBaXATH, 10 TOW YW IHIIMKA BHUJ 3aKOHOMIPHHX BIIMOBIJHOCTEH CTOCYETBCS TMeEpEKiIany TUTbKH
OJIHOTO BU3HAYEHOro BUAY TeKcty [4, c. 283]. Po3bikHOCTI y 3acTrocyBaHHI TpaHChOpMaIliil y
MepeKajax TEeKCTIB aHTJIOMOBHOI HayKOBO-TEXHIYHOI Ta XYAOXKHBOI JITEPaTypu BUSBISIIOTHCS
3/1e0LTBIIOrO B Pi3HIN MOMIMPEHOCTI BUKOPUCTAHHS TPHIOMIB MEepeKiIaly, a TAKoXK Y BUKOPHCTaHHI
MEBHHUX MEPeKNIaabKuX TpaHnchopMalliii: rpaMaTHYHUX, JEKCHKO-TPAMATHYHUX, MOPQOIOTIYHNX
OKpEeMO B HAayKOBO-TEXHIYHIH Ta XYAOXKHIH Tpo3i, IO 3yMOBIICHO JIEKCHKO-TPAMAaTHYHUMH
XapaKTepUCTUKAMH TEKCTiB Ta (QYHKIIOHATbHIUMH HaCTAHOBAMH ITOPIBHIOBAHMX CTHIIIB.

OO6’eKTOM CIHeliaNbHOrO MepeKIaay € MaTepial, SKi BIAHOCATHCS JIO PI3HUX Taiy3ei Teopii i
MPAaKTUKK, HAYKH 1 TEXHIKA. XapaKTepHOI O3HAKOK TAaKMX TEKCTIB € MaKCHMaJbHO TOYHE
BUPQXXECHHSI JTYMKH, 10 OOYMOBIIOE INMUPOKE BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJOTIUYHMX ONWHHIG. Ha
3aHATTSIX 3 MPAKTHYHOTO KypCy MepeKiiaay 3HauHy yBary CiiJl HaJaBaTd HaBYaHHIO YCBIIOMIICHHS
TEKCTIB SK MPOAYKTIB TEKCTOBOI AIsUTBHOCTI, TOMY ()OpMYBaHHS BMiHb MMCHMOBOTO TEPEKIANY K
CKJI1aI0BOi Mpo(deciiHOl KOMIICTEHIli MOBMHHO MPOXOIMTH 13 3aJy4eHHSIM 3B SA3HHX, I[UTICHUX
TekcTiB. OCHOBHOIO OJMHUIICIO 3MICTy HaBUaHHS TOBHHEH CIYryBaTH TEKCT, IHTETPOBaHUH Y
CHUTYaIlil0 pealbHOTO CIIIKYBaHHS, 0 JIO3BOJUTh HABYMTH CTYJEHTIB CTPATErisM iHTeprperanii i
MOPOJKEHHST TEKCTIB 3a TMEBHUX KOMYHIKATUBHUX YMOB. [lepekian cremiaqbHOro TEKCTy HeE
MOXIIMBUH Oe3 BHpIlIeHHS MalOyTHIMH TepekiajiadaMH JBOX 3aBJaHb: IO-TepIle, MPaBHILHO
3pO3YMITH 3MICT TEKCTY OpPHUTIHAIY 1 ,[I0-ApYyre, aJeKBaTHO MepeaaTH WOro 3MICT 3ac00aMM 1HIIOT
MoBHU. Lli BUMOr® MOXHa YCITIIIIHO peali3yBaTy, MarOud NIEBHI 3HaHHS Ta HABHYKH, & CaMe: MalouH
JOCTAaTHIM MIHIMyM JIGKCHYHUX OJMHHUIIb MOBH OPWTiHANY; 3HaHHS I'paMaTUKH Ta CTHIIICTUKH SIK
MOBH OpHUTIHaJy Tak 1 MOBHU Tepekiaay; HasBHICTh 3HaHb 3 Teopii Mmepekiany; 3aCTOCYBaHHS Ha
MPAKTULI TEXHIKK (HAaBUYKH POOOTH 31 CIIOBHUKAMH 1 JIOBITHUKOBOIO JITEPaTYpOIO) T4 METOIUKH
nepekiaay; HasSBHICTh ()OHOBHUX 3HaHb, BUKOPHUCTAHHS PI3HUX THINB 1 BHUJIB CIEHIaJLHOIO
nepekyaLy TOILO.

Jlo mpodeciiiHuX BUMOT JI0 MepeKiiagada BITHOCATHCSA 3HAHHS JIGKCHKH 1 paMaTHKH 000X MOB;
00i3HaHICTh 3 peaisiMd KpaiHW MOBHU OpHUTiHAJy; 3HaHHS MMPEIMETHOI Taly3i 0 SKOI BiIHOCHUTHCS
TEKCT TepeKiaay i BMIHHS KOPHCTYBATHUCh CIOBHMKAMH 1 iHIIMMU JpKepenamu iHdopmarii. s
MaiOyTHIX MepeKIajayiB BaXKJIMBUM €IEMEHTOM ITiATOTOBKH JIO SKICHOIO MepeKIaay HeoOXiAHO0
CKJIaJIOBOIO € iH(opMaIliifHO-NOIIyKoBa JisuTbHICTE. [Iporiec mepekiany TOB'SI3aHUI 3 BHOOpOM
MOXIIMBOTO BapiaHTa TMepeKiany. 3AiHCHIOIYM CBii BHOIp CTYJEHTH BHKOHYIOTH CKJIAJIHI
MCUXOJIHIBICTHYHI omepallii, ski moOymoBaHi Ha IX BJACHMX JIHIBICTHYHHMX 1 KOTHITHBHHX
3HaHHSIX, KOMYHIKaTHBHOI KoMmereHIil. OCMUCINTH KOKEH MepeKiaganbKiidi KPOK 1 MPHIHOM
MepeKIIay MOXKIIMBO JIMIIE NUISTIXOM 3YCHIIb, 3aHYPIOIOYHCH OJTHOYACHO MaKCHMAIBHO TIHOOKO 10
MOHATIMHO-KaTeropialkHOro ~ amapary mpodecii mepekiajada y HOro MDKMOBHOMY 1
MDKIIOHATIHHOMY cIiBcTaBlieHHI. KJIOWOBMM TIOHSTTSM Yy Tepekiali rpaMaTHdHol (opmu,
BHSIBJISETHCSI HE CEMaHTHYHA EKBIBAJICHTHICTh, a CKBIBAJCHTHICTh (YHKIIIOHAIbHA, TOOTO,
ajiekBaTHICTh. Lle OB’ s3aHO 3 THM, 1110 3JICHIOETHCS MEPEKIIaj] HE OKPEMO B3ATOI (POPMH SK TaKOT,
a BiOyBa€eThCc OCMHCIICHHS i BUKOPUCTAHHS Y IaHOMY JIGKCHYHOMY 3HAYEHHI, Y TOMY KOHTEKCTI,
sakui i orouye. [IpoTupiuys acneKTyanbHUX 3HaYeHb 3HIMAETHCS, SIK TPABUIIO, 33 JIOMIOMOTOI0 TaK
3BaHUX JIGKCHYHHUX ONOp, SKi MPUCYTHI Y BHCIOBIOBaHHI Ta B TeKcTi. CrONy4eHHS BHIOBOTO
rpaMaTUYHOrO 3HAYCHHS, TOYHIIIE, KOMIUIEKCY 3HA4YeHb 1 ACIEKTyaJbHHX CMHCIIB CTBOPIOE
rpaMaTUYHO-JIEKCUYHY OIO3WII0, B SKiH TOJOBHY pONb BiJirpac IHBapiaHTHE 3HAYCHHS
JIOKOHAHOT'O BHJY, BKIIIOUAIOYM “IUTICHICTH” Ta “oOMexeHHs mii mexew” [1, ¢. 117]. Pimenns
010 BHOOPY Ti€l YW 1HIIOI CIOBOQOPMH HEPIAKO 3yMOBJIEHE W CTHIIICTHYHUMH YHHHHKAMU.
[Nepexman migmopsIKOBYETHCS HOPMaM MOBH TIEpeKIIay B IIJIOMY, HOPMaM BiAMIOBIIHOTO MOBHOTO
(MOBIIGHHEBOT0) XKaHPY, a TAKOXK HIUBITyaTbHOMY CTHIIIO aBTopa. Hampukian, BuOip KOHKpeTHOT
niecimiBHOI (oOpMH y MOBI Iepekiany i€papXidHo MiAMOPSAKOBYETbCS (HOPMi BCHOTO TEKCTY.
KomyHikaTHBHa cCHTyallis BKake Ha Ti €lIeMEHTH IiH(dopMallii BUXITHOTO IOBIAOMIICHHS, SKi
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MOXYTh OyTH BHIJIyYEHi Ta sIKi 00OB’SI3KOBO MTOBHHHI OyTH TepenaHi y nepekiai. GoHoBI 3HaHHS,
3HaHHS METaMOBH B3a€MOIIOB’SI3aHI 1 B3a€MOOOYMOBJICHI, BOHM HE TUIbKM 30arayyiorsb
JOBrOTPUBATY MaM'siTh NEpeKIazaya, aje # HaOJMKaloTh MOr0 MOBJICHHEBI HABUYKH J0 HABUYOK
JIHTBICTUYHO KOMIIETEHTHOrO OUTIHI'Ba, IO JONMOMOXE MaHOyTHhOMY IIepeKiajadyeBi BUIBHO
OpIEHTYBaTHUCh y OYyAb-SKUI CUTYAIIil 1 BIATIOBINHO cdepi CIIKyBaHHSI.

Crynentam mijg 4Yac CBO€l y4OOBO-MI3HABANBHOI MiSJIBHOCTI CNiJi TParHyTH 1O HaOyTTs
SIKOMOTa OLIBIIOr0 00CATY aKTUBHOIO 1 IMACHBHOIO BOKaOyssapis. [l mbOro MO)KHa CKJIaJaTH
JIOKaJbHUN TEPMIHOJIOTTYHHIA CIOBHHK, TOOTO BY3bKOCIICIIiai30BaHNH, HATIPABJICHHUA Ha PO3yMIHHS
KOHKPETHOTO TEXHIYHOI'0 TEKCTy meBHOI cdepu. Cril MpUIUIATH 3HAYHY yBary IepeKiaay sk
TEpMIHONOTTYHUX OJMHHMIb TaK i rpaMaTHUHUX (opM. [lomoBHEHHs iH(OpMaIiHHOTO 3amacy Moxe
BiIOYBAaTHCh 32 PAXYHOK CKIIQJaHHS JOKAIBHOTO TEPMiHOJOTIYHOTO CJIOBHUKA, TOOTO JBOMOBHOTO
CIIOBHHKa TEPMIHIB, SIKI BXXKMBAIOThCA Yy JIOKAIbHO oOMekeHmx ctepax. Crin 3a3HauuTH AEsKi
npobneMu, ski Tpeba BUPINIMTH TPH CKIAJAaHHI CTYJIEHTaMH TEPMIHOJOTTYHMX CIIOBHHKIB:
BKJIFOUCHHSI JI0 CJIOBHHKA, 1 BIIIOBIJIHO TMOIIYK aJCKBaTHOTO BIAMOBITHMKA, TEPMIHIB, SKI
BXKMBAIOTBCS BHUKIIOYHO B mpodeciiiHiii cdepi, BpaxyBaHHS METOHIMii, CHHOHIMII TepMiHiB,
TEPMIHOJIOTTYHOI HEOJIOTIi, JIKCHKaITi3allii ckopoueHb Toino. YepHoBatuii JI.M. 3a3Havae, 1o s
YIIOCKOHAJICHHS CTYACHTAMH HABUYOK POOOTH 3 PI3HUMH THIIAMH JIOBIJKOBHX JIXKEPEN, BKIIOYAIOUH
CNIEKTPOHHI, BapTO JaBaTH 3aBJaHHS Ha NpPOBEICHHs iHpopMaliiiHoro momyky [3, c. 196].
[HdopManiiiHO-TIONTYKOBa MiSITBHICTE € MEPIINA BUAOM JiISIIBHOCTI TPH MHUCBMOBOMY TIEpEKITai.
Ha eranmi nomepeknananbkoro asamizy, Koiam  iHQOpMaIiiiHWiA 3amac CTYAEHTIB OOMEKEHHit
BaYXJIMBO MIJIKPECIIUTH, IO aJICKBATHUI MEPEKIIa] MOXKIMBUN 32 YMOB, KOJH TepeKiajad po3yMie
OutbIie HK MOBY. [lepexnamanbKuid aHami3 MOTPIOCH IS TOTO, 100 CIPUMMATH TEKCT 5K €IMHE
1ijie, U1 TOro, M00 MOTIM PO3KJIABIIM TEKCT Ha CKIAJOBI BHSBHUTH HOTO THITOJOTIYHI O3HAKH,
TPYAHOII MPH TMEpeKiaai, 3’sCyBaTH SKy CTPATEriro 1 OAWHMIN Tepekaaay oOpatd. Y LapHHi
npodeciiiHoi MiSUTBHOCTI Mepekiiaa MouYnHaAEThes 31 300py iHdopMarii, HeoOXiHOT I BUKOHAHHS
3aMoOBJICHHs. [H(hopMaIliiiHO-TIOIIYKOBa AisUTbHICTh Tepeadayae MaKCUMaabHO ITOBHE 3aHYPEHHS 10
MpeaMeTy IepeKiaay, MOIIYK BXKE ICHYIOUYOr0 YM CKJIQJaHHS BJACHOTO TEPMIHOJIOTIYHOIO
TIIocapito, 1 K HacHiIOK 30UTbIICHHS SK Yy SKICHOMY TaK 1 y KUIbKICHOMY BiJIHOIICHHI BJIACHOTO
iH(OpMaIiitHOrO 3amacy.

OcranHiM dYacoM IH(opMalliifHe 3a0e3MeueHHs Iepekiaay BiIOyBaeTbCs 3 JOMOMOTOIO
BCECBITHBOI TIOOANBHOT Mepexi. 3BICHO MOXJIMBICTE OTPHMaHHS JOCTYIy /A0 OyAb-sKol
iHpopMaIii y Oyap-sKiii MOMEHT 3HAYHO TIOJIETIIYE MOIIYKOBY JiSUTBHICTH Tepekianava. Aje 1e
MOXIIUBO TUIBKH y BHINAAKy e(QeKTHBHOI poboTH B IHTepHeTi, TOOTO HaBHYOK pOOOTH 3
CNIEKTPOHHUMH pECYpCaMH, TAKUMH SIK €JIEKTPOHHI CIIOBHHKH, SHIIMKJIONEIi1l, MOMYKOBI CHCTEMU;
BHU3HAYEHHS HATIMHUX 1 KOPUCHHUX CAWTIiB, (POPMYBaHHs BIACHOTO KODITYCYy TEKCTIB HEOOXimIHOI
TEeMaTUKHU. SIKIIO eeKTPOHHI CIIOBHUKHU MOTPIOHI JUIS TIEPEBIPKH Ta MOMIYKY JHTBICTHYHUX JaHUX,
TO EJIEKTPOHHI IOIIYKOBI CUCTEMH 1 SHIIMKJIONEIl HAAal0Th SKCTPANIHIBICTHYHI HaHi. Meromuka
poOOTH 3 EIEKTPOHHUMH CIIOBHHKAMH MPAKTHYHO HE BIAPI3HSAETHCS Bif poOOTH 3 MarepoBUMHU
CIIOBHUKaMH. PO3pOoOHHMKHM OH-TAliH CJIOBHHMKIB HAaJal0Th MOXJIMBICTh CIUIKYBaHHS Ha
crerianizopanux (opymax, Ha SKMX € MOXJIHMBICTh SIK OOTOBOpEHHS NepeKiany Tiel 4 iHIIol
¢dpa3u, Tak 1 1oJaBaHHS HOBOTO CJIOBA JIO CJIOBHWKA. EJEKTpOHHMI CIIOBHHMK CKIIQJIAETHCS 3 JBOX
YaCTUH, OJTHA € MPAKTUYHO HE 3MIHHOIO (ITporpamMHa 00O0IOHKA), IO APYTrOi YACTHHH — CIIOBHUKOBOT
0a3u — MOXIIMBO BHECEHHS 3MiH: JIOJIABaHHs HOBUX CIIiB TOIIO. BupimieHHs: mUTaHHS 30epeKeHHS
€IMHOI TEPMIHOJIOTIi, THUTaHHS BHOOPY OCHOBHOI JIOKyMEHTalii 1 BiINOBIJHHX TiocapiiB
3aJIMIIAETHCS 32 JTFOIUHOIO.

Crnin mam’siTaTd TpaBWIA KOPUCTYBaHHs JIBOMOBHHMHU CIIOBHHKaMH, a caMe OyAb-sKUif
CJIOBHHK JIa€ HE MEePeKIIa] CIiB, a TIIBKH MOXKJIMBI €KBIBAJICHTH YU BapiaHTH 3HAYCHb TAHOIO CJIOBA;
IO CTOCYETHCSI 3BHYANHHUX CIOBHHKIB, TO TIOTPIOHO PO3YMITH CMHCI BCiX YMOBHHUX IO3Ha4eHb,
CKOpOYEHbB, 3HAKIB, PI3HUX MPUPTIB, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS Y CIIOBHUKOBUX CTATTSIX.

3maTHICTH aHANi3yBaTH TEKCT 3 TOYKM 30py MOBHU, KYIbTypH, Qinocodii 4u MONITHKH €
BOKJIMBOIO JUIA Tepekiazada. Taka iH(OpMalidHO-TIONIYKOBA MisUTbHICTh SIK BCEOIUYHUEN aHAi3
TeKcTa Iepel HOro mepekiajgoM, BH3HAUEHHS MOMIOHOCTI J0 IHIIMX JOKYMEHTIB, IX TEMaTHKH,
HEOOXIJIHOCTI JIOBIZIKOBUX MatepiaiiB, TIJiocapiiB, 0a3 HAKONMUYEHOTO TEPEeKNIaay JOMOMOXKE
3a0e3MeunTH aJIeKBaTHUI MepeKIa] JOKYMEHTa Y BiIIOBIIHOCTI O BUMOI' 3aMOBHHMKIB 1 TaJly3eBUX
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craHiapTiB. TakuM YHHOM KPUTHYHHM € MUTaHHS MOMIYKY 1 Binbopy mokymeHTamii. lo cxemu
3a0e3MedyeHHs SIKOCTI Mepekiiaay, BUKOHAHOTO 32 JIOIOMOTOI0 KOMIT IOTepa, MEPIIMM ITYHKTOM €
caMme MiAroToBKa JOKYMEHTAIlIl: aHalli3 Ta BU3HAYCHHS TEMAaTHKH, MOMIYK iHQOpMAIlii 3 TeMaTHKU
JOKYMEHTa; MOIITYK CYMDKHOT JOKYMEHTAIIIT; CKIaJaHHs 1 BiOip riocapiro.

[HdopmaniiiHo-TIoNTyKOBa TisUTBHICTE Tependadae HaOYTTS CTYJEHTAMH HACTYITHUX HaBHYOK
Ta BMiHb:

e BMiHHS 30UpaTu iH(pOPMAITiIO 3 331aHOT TEMATHKH 1 30UTBITYBaTH (POHOBI 3HAHHS,

® BMIHHS CKJI/IATH TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBHUKH 3 BUKOPUCTAHHIM KOMIT IOTEPHHX MIPOTpam;

e BMIHHS 3HAaXOAWTH 1H(OpPMAIIito, SIKOI HEe BUCTAYA€ IS aJICKBATHOIO PO3yMIHHS/TIEPEKIIa Ly
TEKCTY;

® BMiHHS PO3pOOJISATH CTPATETIIO MOIIYKY PECYpPCIB 1 OIIHIOBATH X SIKICTH/TIPUIATHICTD IS
BUPIIICHHS TIOCTABJICHUX TMEPEKIaabKUX 3a/1a4;

® HABUYKH MIBHJKOTO TMOIIYKY, BimOOpy, kimacudikamii 1 30epekeHHsS HaKOMHYEHOTO
Marepiany;

® BMIHHS MaKCHMMaJIbHO €)EKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH HEOOXIIHI PECYPCH.

[HdopmaniiiHO-TIONTyKOBa MISUTGHICTE € BHJIOM TepeKIafanbkoi JisUIBHOCTI 1 HEBiJ €MHOIO
CKJIAJIOBOIO TIOHATTS TepeKialalbka CTpaTerisi, sKa € CBiJIOMAM BHOOpOM TMepeKiagadem
ITOPUTMY TIepEKNIaabKuX il pU MepeKnaji OyIb-sSKoro TUILY TEKCTY YM IPYNHU TEKCTIiB, AKi HE
3aJIeKaTh BiJ THIY, )KaHPY 1 TeMaTUKU. [lepekiiagalipki i HE 3aBXKIM BUKOHYIOTHCS MOCIIIOBHO:
CTIPUIHATTS, PO3YMIHHS 1 BIATBOPEHHS MOXYTh BiIOYyBaTHUCh MaiKe OJTHOYACHO, aJie CIIPHHHSATTS
3aBKH BUIICPEKAE POSYMIHHSI.

BpaxoByroun Bce BUILE3rajaHe, MoxxHa cpopMyTrOBaTH OCHOBHI BUMOTH JIO aJCKBATHOTO
MUCHMOBOT'O CIEIiajbHOTO TEePeKIaay: TOYHICTh — NpPU [OMY HEOOXiIHO 30eperTH He TUTbKH
OCHOBHI TIONOXKEHHS, 8 TaKOX BIATIHKH BHCIIOBIIIOBaHb, HE JIOIYCKAETHCS NOJIABAHHS BIACHOI
JTyMKH TlepeKiaiadya 9d MOsICHEHHS JYMKH aBTOPa; CTHCIICTh; SICHICTh — JIAKOHIYHICTh 1 CTUCITICTb
MOBH HE IMOBHHHA CIIOTBOPIOBATH SICHICTh BHKIAQNY JYMKH, JIETKOCT1 ii 3amamM’sITOBYBaHHS, TIPH
LOMY CJIiJ] YHUKATH CKJIAIHHX 1 JBO3HAYHHUX 3BOPOTIB.
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YK 811.111°255.4

NEKCUYHUA HOHCEHC EOBAPJAA NIPA:
OCOBJ/IBOCTI YTBOPEHHA TA NEPERNALY

Kaminna BOPOHIHA, TemaHa BA/TIVIOBA (Xapkis, YkpaiHa)

Cmammio npucesueno 00CIONCEHHIO 0COONUBOCMEl POPMYBAHHS ABMOPCLKUX JIEKCUUHUX HOHCEHCHUX
Gopmayiit ma ix nepeknady ykpaincvkorw. Busieneno, wo y sunaoky 3 nepekiadom JeKCUYHUX HOHCEHCI8 ma
6CbO20 XYO0XHCHLO2O MBOPY, WO IX Micmums, 00Ud8a emanu Nepekiaoaybko20 Npoyecy 3HAYHO YCKAAOHEHI:
eman inmepnpemayii ma eman yYmeopeHHsi NepeKIaoaybkoeo GiOnogionuxa. Y pesynomami 00Cniodicenns
3POONICHO BUCHOBKU, WO CROCIO YMEopenHsl 8I0N0GIOHUKA, AKUL 00uUpac nepekiaoay, gidobpasxcac 0coonusocmi
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020 inmepnpemayii mo2o 4u IHWO20 JEKCUYHO20 HOHCeHCY. Y bacambox eunadxkax nepekiaday 6iodae
nepegazy mpanHcKoOy8anHHIO 3 MEmMol0 36epedcerts Heno8MOPHOCMI A8MOPCHKO20 CIUIIO.

Kniwouosi cnosa: ionosionux, inmepnpemayis, 1eKCU4HUL HOHCEHC, NEPeKIad, nepekiaoay.

The paper focuses on particularities of formation of lexical nonsense units and their translation into
Ukrainian. It has been revealed that lexical nonsense inserted into a literary work makes both stages of
translation process extremely difficult to perform. The general conclusion is that word-building patterns
selected by the translator to coin the equivalents reflect particularities of his interpretation of lexical nonsense
units. In a number of cases, the translator has selected transcoding to preserve the author’s individual style.

Key words: equivalent, interpretation, lexical nonsense, translation, translator.

HouceHe sk eHoMeH yTBOpEHHsS CEHCYy HE IepecTae NpuBepTaTdh yBary (axiBIiB IiIOro
CIIEKTPY r'yMaHiTapHUX HayK. UncieHHi popMu Horo perpeseHTalii 1ikaBIsaTh i TepeKiia 03HaBIIIB
Ta TepeKiIa/aviB-NPaKkTUKIB, a/pKe BHUBYCHHS OCOONMBOCTEH TepeKiially HOHCEHCY 3JaTHE
HAOJIM3UTH JOCIITHUKIB 10 BIAMOBiAEH Ha Iy HU3KY BaXJIMBUX IUTaHb, SAKi JOTEHEp HE
OTpUMaJId BCEOIYHOT'O PETENBHOr0 BHUBYEHHS. Tak, JOCHITHHUIIbKA yBara Ta 3alliKaBJICHICTh
MOCTYTIOBO MEPEMIIIYETHCS 3 TEKCTY SIK PE3YJIbTATY IMepeKIaIalbKol AIsTbHOCTI Ha TepeKiaava sk
areHTa Kpeallii, HacamIiepes, Ha Ti CKJIa/iHi MPOLECH, SKi BIIOYBarOThCS Y MOro CBIJOMOCTI i yac
3MIACHEHHS TepeKiaay. AKTYyadbHICTh JaHOI pO3pOOKH OO0yMOBIIeHAa HEOOXIIHICTIO JOCIIIUTH
0COOJIMBOCTI 31MCHEHHS €TalliB MepeKIaalbKol JISUTbHOCTI Mij] Yac Mepekaaay Xya0KHIX TBOPIB,
SIKI MICTSITh JICKCMYHI HOHCEHCHI OJMHUII, — BiJl COPHHHSTTSA Ta IHTEPIPETYBAHHS TBOPY MOBOIO
OpWTiHally JI0 TIOMYKY/yTBOPEHHS IIEPEeKIaJalbKoro BiJIMOBITHUKA B MOBI IEepeKiamy.
MarepianomM JaHOro AOCHiKEHHS OOpaHO BIpIIOBAaHI TBOPW BHJATHOI'O aHTIIHCBKOTO MOETa
EnBapna Jlipa Ta ix nepeknaau ykpaincbkoro Onekcanapa MoOKpOBOIBCHKOTO.

Enpapna Jlipa BBa)kalOTh BUIJATHUM MHUTIIEM, IPOBICHUKOM 0araTthOX TCHJCHIIIM Ta HAIPSMiB
MucTenTBa XX CT., HacaMmIepes, cloppealisMy Ta mocTMonepHismy [4; 17; 18]. Horo TBopuicts
Maja 3HAYHUM BIUIMB HA IOJAJbIIMN PO3BUTOK Ta CTAHOBJICHHS CBITOBOI JiTepatypu. [lo
nocmigoBaukiB E. Jlipa nanexats ['. K. Yecrepron, X. Bemnok, M. Ilik; BrummB tBopuocti E. Jlipa
npocTekyeTbess y TBopax Jxk. Jxorica, ®. Kadxu, I'. Ctaiin Ta 0aratboX iHIIUX MUCHMEHHHUKIB-
nanaictis, QyTypHCTIB, MUCHbMEHHUKIB «reapty adbcypay» [17]. Exapa Jlip Bimomuii sk omuH 3
3aCHOBHHKIB Ta HelepeBepIIeHni MalcTep JiTepaTypHOro )aHpy HoHceHe [4; 5; 17] — sBumia, 1o
BBXXAIOTh BUKITFOUHO OPUTAHCHKHM, SIKE «IIPOHHATE OCOOIMBHM MOYYTTSAM TYMOPY, 3aCHOBAaHUM Ha
MIATEKCTI, IpOHii, I'pi CJ1iB, TOOTO BCIM THM, 11O B 3HAYHIN Mipi i BU3HAYa€ OPUTAHCHKY KYJIBTYPY»
[18].

He Bukinkae cyMHIBIB TO# (hakT, 1110 caMe AHIIIIS TOTENEp YTPUMYE CBOEPITHY «MOHOIIOIIIOY
HA HOHCEHC SK JITepaTypHHH J>XaHp, aJpke came TBOpH BuaaTHuX aHrmidniB — E.Jlipa Tta
JI. Keppomnna — € 3paskom «uuctoro» HoHceHcy [10, c. 631]. IlepeaymoBu Ui pO3KBITY KaHPY
HOHCEHCY Tpeba NIyKaTH B OCOOJIMBOCTIX HAIIOHAJIBLHOI'O MEHTANITETY, CPOPMOBAHOTO BHACIIZIOK
MEBHOI0 ICTOPMYHOI'0 PO3BUTKY Ta COLIIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHMX THITIB JIFOJACH, sSKI BUHUKIM Ta
3aKpiNWiIuCsS B cKiani gaHoro ernocy [7; 8; 16]. OCHOBHMMH YMHHHMKAMH, SKi OOYMOBHIIH
CKJIAJIHICTh Ta CBOEPITHICTh AHTIIIHCHKOrO MEHTAJITETY, € OCTpiBHEe reorpadidHe IOJOXKEHHS
AHTJIIT, BUCOKA INUIBHICTD 3aCelICHHS, HEOHOPA30B1 HAIa 1, 3aBOIOBAHHS Ta, K HACIIIO0K, ETHIYHI
tpanchopmanii [7]. OCKITbKM XapakTepHHMH pHCaMH THIIOBOTO aHTIIIHCBKOTO XapakTepy
BH3HAYEHI IIParHeHHs 10 CBOOO/IM, BU3HAHHS MpaBa OCOOMCTOCTI Ha HE3aICKHY MOBEIIHKY, IT0Bara
JI0 3aKOHY, IOIIaHA 10 TPaauIlil, BUCOKHH E€MOLIMHUN CaMOKOHTPOJb, HE IAMBHO, IO CIPOOH
MEPEKPYTUTH PeajbHICTh, TOOYAYBATH HOBI CEHCH IIUISIXOM Bi]MOBH BiJl TPAIUIIHHUX TPAKTYBaHb
HaBKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI MPUHIIIIMCS aHTJIHISM 10 BIIOIOOU.

Ensapn Jlip cTBOpHB CBill HEMTOBTOPHUI CBIT — «paHTacTHUHUM, OyitHmiA, Becemuit» [12, c. 8],
CBIT OCOOJNHMBHIA, SIKMI 3amepeduye BCl MpaBHiIa Ta 3aKOHH 37I0poBOro riny3ay [4; 5; 12; 16]. E. Jlip
CKENTUYHO CTaBUBCS JI0 3aTrajbHOCXBAIICHHX HOPM MOpaii CYCHUILCTBA TOTO YacCy, TOX JUBAIITBO
Ta EKCIIEHTPU3M OYIH Ui HBOTO «(POPMOIO 3aXHCTy OCOOMCTOCTI BiJl CyBOPO PEriIaMeHTOBAHOTO
OypiKya3HOro CYCITIBCTBA 3 HOrO IIKAJIOK COIiadbHMX IHHOCTE» [4, . 8]. Moro ocoGucricHa
MO3HIisl 3HAWMIIUIA BTUICHHS Y TBOPYOCTI: Te€pOi rmoera — abo BUTaJaHi iCTOTH, SIKAX HaBITh YSABUTH
Bakxko, a0 JWBaKW, UM EKCIICHTPUYHA, HE CXO0Ka Ha IHIIMX T[OBEIIHKA CYIEpeYUTh
3aralbHOBU3HAHHUM COIliaJJbHUM HOpMawm, alie BOJHOYAC HE 3aBJIA€ MIKOAW OTOuyrounM. He nuBHO,
mo E. Jlip po3uMiliye cBOiX repoiB y HE3BHYHI «EK30THYHI MICIIEBOCTI, SIK peaibHi, TaK 1 BUTaJaHi»
[26, c. 9], 1110 3MyIIIye YnTaAYa MOJOPOKYBATH Pa30M 3 HUMH, 3alydarouu (paHTa3ito Ta TBOPUY YSBY.
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E. Jlip Bimommii sik maiicrep CIOBECHOI TPH; OJHHM 3 HOro HailymoOJIEHIINX MPHHOMIB €
YTBOPEHHSI HEKOHBEHIIMHUX JIEKCHYHUX OJIMHHIL 32 PaxXyHOK IIEPEOCMHUCICHHS Yy3YyalbHUX.
C. A.Komicunyenko, A. HO. MypaasH Ha3uBalOTh JICKCHYHI OJMHMIN, MOOYJOBaHI NUIAXOM
MEPEOCMHUCIICHHS y3yaIbHUX JIEKCEM, «OKapTIBJIMBUMH ‘‘HAPOIHO-ETHMOJIOTIYHUME~ YTBOP CHHIMM
[9, c. 105], P. AkoOcoH y moibHUX BHIAJAKaX TOBOPUTH PO BUKOPUCTAHHS TTOSTUYHOT €TUMOJIOT],
IO TPOSIBIISIETECS B OCHOBI TpH clliB Ta kKamamOypie [20], a H. M. JleMypoBa BiIHOCHTH MOMi0OHI
YTBOpPEHHSI JI0 BUTIAJIKIB CIIOBECHOT I'PH, CYTHICTb SIKOI TOJISITA€ B «00IrpaBaHHi Pi3HOTO HANMCAHHS
Ta 3BydaHHs cmiB» [4, ¢. 13]. Tak, mo cBoro apyra ®opreck’to (Fortescue) aBTop 3BepTa€ThCs y
nuctax «40scue», T'appier biuep-Ctoy HazuBae «Mrs. Beecher’s Toey, Uil IO3HAYCHHS MHOXHHH
IMEHHUKA «hippopotamusy YTBOPIOE HOBY QOpMY «hippotamicey, a, IEPEOCMUCITIOIOUHN HA CBill J1aj
«Germany, BUranye xxaptiBnusi « Gerwoman and Gerchildreny.

TBoOpYIiCTh IBOTO BUIATHOTO II0€Ta PSICHIE OaraTbMa MPHKJIAIaMH JICKCHYHMX HOHCEHCIB, SIKi
poONATH WOro BIpIIi CaMOOYTHIMH, HEOBTOPHUMH, OCOONMBUMH. O0’€KTOM TaHOI pO3pOOKU €
HOHCEHCHI OJIMHHMIII JIEKCHYHOT'O PIBHS, YTBOPEHI aBTOPOM 3a BHKOPHCTaHHS PI3HOMaHITHHX
CIIOBOTBIPHUX CIIOCO0IB, a2 MPeAMETOM — OCOOJIMBOCTI X YTBOPEHHS Ta NEpeKIIaay YKpaiHChKOIO.

[lix nekcMYHUM HOHCEHCOM pPO3YMIEMO IHHOBAIliiHY KpPEATHBHY OJMHHINIO, YTBOPEHY 3a
PaxyHOK HEKOHBEHIITHOrO MO€AHAHHS KOHBEHIIMHMX €IEMEHTIB HIDKYMX PIBHIB — (poHeM Ta/abo
MoppeM — sKa XapaKTepH3YETbcs pedepeHIinHO-CHTHIPIKATHBHOIO HEBU3HAYCHICTIO  Ta
HEOJTHO3HAYHICTIO CEeMaHTUYHOI IHTEpIIPETaIlii.

HasBHICTB JIGKCHYHOTO HOHCEHCY y CKIIaJIi XyJ0KHBOTO TBOPY B3aralli Ta HOSTUYHOT 0 30KpeMa
3HAYHO YCKJIAJHIOE 3IMCHEHHs 000X eTamiB mpouecy nepekiany. CkiaaHe 3aBAaHHs 3 MEePEeKIaLy
HOHCEHCHOI OJIMHHUIII 1 BCHOTO TBOPY, L0 Ii MICTHTh, BHMAara€e BiJ IepeKiagada TBOPUYHX
HECTaHJAPTHHUX IMIIXO/IB K JIO IHTEPIIPETallii, TaK i JI0 CTBOPEHHS OCTATOYHOI'O BiAMOBIIHHKA.

Ha erami cipuifHATTS Ta IHTEpIPETYBaHHS MepeKiIaialibKi TPYIHOII OB’ sI3aH1 HacamIiepesn 3
THM, MO Oy/ab-sIKE HOHCEHCHE YTBOPCHHsI BUKIIIOYAE OJHO3HAYHICTh TIyMaueHHS. HoHceHc
nepenadavae CTBOPEHHS 0araTboX CEHCIB: BiJ JBOX JIO MOTEHLIHHO O€3KIHEYHOI 1X KinbKocTi. KpiM
IIOT0, HOHCEHCHA JIEKCEMa € 1HIUBIAyaIbHO-aBTOPCHKOIO OIUHUIICIO, 10 HE Miyisirae Koaugikarii,
BIJIMIOBIIHO, 3HAHHS MpPO HEI y BHYTPINIHBOMY JIGKCUKOHI ii penumieHTiB BincyTHi. ToH, XTO
CHpuiiMae, MOBUHEH CaMOCTIHHO MPUIIMCATH 3HAYCHHSI HOHCCHCHIH JIGKCEMI, a OTKe, TaKi 3HaUYCHHS
Oynyte MaTu He cranmuii (fixed), a 3minHui (shifting) xapaxrep, «Tro0TO KOXHHU MOTEHIIHHUIA
PELMITIEHT TEOPETUYHO MOYKE HAJIATH 111 OJMHMUIII CBOE BJIACHE 3HAUCHHS, sIKe OyJ1¢ TICBHUM YHHOM
BIIPI3HATHCS BiJ 3HAYCHb, HAJIAHUX IHIIMMHU perumieHTamMmm» [13, ¢. 50].

Ha erami cripuifHATTSI HOHCEHCY MPOBIJHY pOJb IMOYMHAE BiNirpaBaTd Hepekiazad Ta Horo
OCOOWCTICHI XapaKTepUCTUKU: Hacamrepes, 3[aTHICTh pO3Mi3HaBaTH CEHCH Yy BHIIAJKaxX
YCKJIQJIHEHOI 1HTeprperailii, TOOTO CIHPOMOXHICTh «IPUCBOIOBATH 3HAYEHHS HEMPO30POMY,
HE3pO3yMIIOMY Ul penMiieHta Tekcty» [24, ¢. 11]. HoHceHc Halikpaiie peaiizye OCHOBHHIA
MOCTYJIAT TePMEHEBTUKH MO0 3HAYHOTO 3POCTaHHS POJIi PElMITIEHTA: MISUTbHICTD iHTEepIperaTopa
Maiike TOpIBHIOE pOJIi aBTOpa; iHTEpIpeTaTop 000B’SI3KOBO MPUBHOCHTH IIOCH CBOE, O0COOUCTE, 00
«iHTepnperaiis (i B HboMY 1l IPUPOJA) HAMpaBlieHa HA OCSTHEHHS Ta “JOBIATBOPEHHS TOTO, IO
Mae Oyt 3po3yminum» [19, c. 109].

AKTHBHE CTaBJICHHS Iepekiiajiada SK PEIHIEHTa J0 TEKCTY TBOPY KODEIIOE 3 IMHPOKO
BIIOMHM Y TICUXOJIOIIYHUX JOCHIDKCHHSX IIOHITTAM CRIGMEopuocmi, sSKa BU3HAYAETHCS 5K
aKTHBHA TBOPUYO-MaicTepHa MCUXIYHA JISTIbHICTh PEIHITIEHTIB, IO MepedyBae MepeBaKHO B IapHHi
VSIBH Ta IIOHOBIIOE 3B’SI3KH MDK XYIOKHBO-YMOBHHM BiIOOpa)KEHHSIM JIMCHOCTI W CaMoro
JIHCHICTIO, MK XyJIOXHIM 00pa3oM i aKTHBHO BUHUKAIOYMMHU 00pa3aMH CaMoro JKUTTS B TUX HOTO
mposiBaX, sIKi BXOAATH Yy JIOCBiJ, €MOILIHY MaM'siTb Ta BHYTPIIIHIA CBIiT (iHTENEKTyalbHUH Ta
MOYYTTEBUH, CBIIOMUIN Ta HECBIOMUIT) TOT0, XTO cripuiiMae TekcT [1]. CIiBTBOPYICTh «HE MPOCTO
po3mupoBye 3amuppoBaHe IHIIMM, a i TBOPUYO KOHCTPYIOE 3a JOMOMOIOI0 YSIBH CBOI BiIOBIIHI
o0pasu, siki mpsAMO He 30iraloThCst 3 OaYEHHSM aBTOpPa TBOPY, XO04a i € ONU3bKUMH JI0O HHUX 32
3MICTOBUMH O3HAKaMH, BOJHOYAC OI[IHIOIOYM TaJIaHT, MAMCTEPHICTh XYJOXKHHKA 31 CBOEI TOUKU
30py Ha XUTTS Ta MuctenTBo» [1]. HoHcerne € penomenom cipuitastrs [24, c. 11], ctumynom [uist
MPUBHECEHHS PO3YMIHHS PELMITIEHTa B TEKCT TBOPY; MO30aBJICHUIH OIHOTO 3aJaHOr0 CEHCY, BiH
nependadae akTUBHY B3aEMOJIIIO 3 XyIOXKHIM TEKCTOM TOT'0, XTO HOro cripuiiMae Ta iHTepIpeTye.
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Etan momryky/yTBOpeHHS OCTaTOYHOI'O BiJIOBIAHWKA YCKIQJHEHHHA dYepe3 Te, MO JEKCHYHI
HOHCEHCH HaJIeXaTh JJO 0E3eKBIBAJICHTHOI JICKCHKH, BOHH HE MalOTh Ta HE MOXYTh MaTH CTaJlX
BIJINOBIIHUKIB Y MOBI MepeKiany. AKTUBHA MO3MUIIISA TepeKiIazaya Ha IbOMY €Tali Ma€ IMposB Y
HEOOX1THOCTI CTBOPUTH (DYHKI[IOHAIBHI BIAMOBIIHUKH JIEKCHYHUM HOHCEHCaM [3], TOOTO TaKi, «sKi
BUKOHYIOTh (YHKIiI0, aHamoriuHy ¢(yHkmii MoBHHX 3acobiB opurinamy» [11, c. 187]. Orxe,
MONTYK/YTBOPEHHS MepeKIIaallbKoro BiIIOBIIHWKA BUMArae BiJI MepeKiagada HacaMIepe ] BUCOKOT
MalCTEepHOCTI B OIEpyBaHHI 3aco0aMH XYAOKHBOI BHPAa3HOCTI B MOBI IepeKiany, a TaKoX
aKTHBI3aIlii CBOr0 TBOPUOTO MOTEHIIIATy, BMiHb CTBOPIOBATH XYJIOXKHIN TEKCT MOBOIO TIepeKnay. Y
BHITAJKy 3 BIPIIOBAHWMH TBOPAMH, SIKI MICTATh HOHCEHC, BCI MEPEKNIaNallbKi TPYIHOII <JIUIIIE
OaraTtopa3oBo miACHIIOIOTBCS» [5, c. 10], ocobmmMBO SKIO TIepekiajad Mae€ CIOpaBy 3
HE3pIBHAHHUMH MaiCTpaMH HOHCEHCY, 10 AKHX Oe3nepedno Hanexuts E. Jlip.

VY cBOIX Bipmiax MOET YTBOPIOE JIGKCHYHI HOHCEHCH TIEPEBAYKHO Ha MMO3HAYCHHS BUTAJaHUX
icToT, iX 03HaK abo XapakTepHCTHK Ta reorpadiyaux Ha3B. HaBememo npukia ] Ha3BH HAI3BHYAHHO
JIMBHOTO MTEPCOHAXKY:

Who, or why, or which, or what,

Is the Ahkond of Swat? (E. Lear, The Ahkond of Swat)

OOuBa KOMITOHEHTH JIEKCHYHOTO HOHCeHCY Ahkond of Swat yTBOpeHO 3 ypaXyBaHHSIM PUMH
Ta po3Mipy BipIIa 3a paxyHOK CIIOBOTBIpHOI'O crocoOy, IO Mae HasBy word manufacture —
noBUTbHE ToeqHaHHs (oHem [23, c¢. 239]. HaBenene yTBOpeHHs Tmependavae MOTECHIIHHO
HEOOMEXKEHY KUTBbKICTh BapiaHTIB TIyMadeHHS — aJKEe aBTOP HE Ha/Ia€ IMiIKa30K II0JI0 TOTo, KA I
icrota. HaBmaku, BiH IOYMHA€e BIpII 3 3alUTaHHA CTOCOBHO I[bOrO IIEPCOHAXY Ta KOro
XapaKTePUCTHUK.

Henerke 3aBnanHs 3 yTBOPEHHS BiIIOBITHHUKA MEpEKIIaiad BUPIIIUB IUISIXOM TPAHCKOTyBaHHSI:

Lo mo, saix mo, womy mo 4y xmo mo

Akono i3 Ceomy? (Axono iz Ceomy, nep. O. MokpogoabcoKuti)

BianoBigHUK CBIUWTH, IO TepeKiajady iHTepnpeTyBaB Mepmii KOMIoHeHT — Ahkond — sk
HA3BY MEPCOHAXKY, a NPYruil — Swat — K Ha3By SKOICh MICIIEBOCTi: HACENIEHOTO MYyHKTY, CEHIIA
tomo. TpaHckogoBaHe MoenHaHHS AKOoHO i3 Ceomy TIOBHICTIO BIATBOPIOE y MOBI MepeKiIamy
MparMaTHYHy 1HTEHIIIIO0 aBTOpa — BKa3aHe YTBOPEHHS Ha/lae YKPalHOMOBHHM YUTadaM MOXKJIMBICTb
BiZIUyTH HE3BUYHICTH MEPCOHAXY, 320X0Uy€ JIO0 TONIYKIB BiJINOBiJi HA 3alWTAaHHS, IO X II¢ 3a
icrora.

3BepHEMO yBary Ha TakKi aBTOPCbKI HOHCEHCH, BHKOPHCTaHI 3ajJisl MO3HAYEHHS HEBIIOMOi
icrotu Ta reorpadiyHOT Ha3BH:

The Scroobious Pip from the top of a tree Saw the distant Jellybolee, (E. Lear, The Scroobious
Pip)

Jlekcuunuii HOHCeHC Scroobious Pip BuragaHuii Ha TO3HAYEHHS (AHTACTHYHOTO CTBOPIHHS,
MAJTFOHOK SIKOT'O aBTOp HABOIHUTH pa3oM i3 Bipmiem [25]. Icrora — Hag3BUYalHO AMBHA, CXOXa Ha
nanyry, 3 «kpuiamu 6a0ku, pub’sldUM XBOCTOM, HOraMu varut» [16, c. 29], ane, sk 3a3HA4alOTh
3HaBIi TBOpYocTi ExBapna Jlipa, Oinbin 3a Bce Iis icTota cxoxa Ha camoro moera [16]. Lomo
yTBOpeHHs reorpadiunoi Ha3eu Jellybolee, Bcepenyii MoxHa pO3MI3HATH y3YyallbHi JIEKCEMH jelly —
grcene; Opaeni, xon0deyvb Ta bole — cmoebyp. Ane He BUKIIOUECHOIO € 30BCIM IHIIA MOTHBAIIiS JI0
CTBOPEHHS BKa3aHOI JICKCEMM.

[lepeknan ykpaiHCbKOIO MICTHUTh TPAHCKOJOBaHI BIIOBIIHUKH:

Ax Hun Ckpy6io3nuit cuois y 2inni

U oususcs na mope Jucennivoni (Iun Cxpy6iosnuii, nep. O.MoxpogonbcuKuii)

VY Bunazaky 3 eniteroM Ckpy6io3nuti 6auuMO BUIAJIOK aJalTHBHOTO TPAHCKOAYBAHHS, KOJIH
«hopma croBa B BUXi/IHIl MOBI JIEIIO aJanTyeThCst 10 POHETHUHOI Ta/ab0 TpaMaTUYHOI CTPYKTYPH
MOBH Iiepeknany» [6, c. 282]. BiamoBiguuk /[oicenniboni yTBOpEeHO MepeKiajadueM 3a PaxyHOK
TpaHCKpHOyBaHHS; 3HAUCHHS Y3yaJIbHUX JIEKCEM, SIKi MOJKHA PO3I3HATH BeepeauHi — jelly Ta bole —
HE CTaJIM Y NPUTO/I i Yac CTBOPEHHS BiAMOBiAHKMKA. HaBemeHi nmepekiiagalbKi pillieHHs SKOMOra
Kpallle mepenaoTh arMochepy HE3BUYHOCTI, IEPEHOCSYN YHTa4a y BUTAAaHUi (paHTacMaropuyHnui
ceit Ensapna Jlipa.

YpUBOK HMKYE MICTUTh Ha3BY HEBIZIOMHX Ka3KOBHX iCTOT 3 JIMBOBMIKHOIO MOBEIIHKOIO:

Far and few, far and few,
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Are the lands where the Jumblies live;

Their heads are green and their hands are blue;

And they went to sea in a sieve. (E. Lear, The Jumblies)

lomo TexHiku yTBOpeHHS, the Jumblies MoXxHa YMOBHO BIIHECTH 1O BHIAJIKIB aBTOPCHKOL
opdorpadii, ajpke HOHCEHCHY OJMHHII0 MOXHA 3ICTaBUTH 3 y3YyaJbHOIO JIEKCEMOIO jumble — 1)
besnaouna cymiut, Kyna 2) naymanuna, 6e3naoos 3) wmoexanuna, muchsasa, oaska [22]. Kontekcr
BipIIa BKa3ye, M0 30BHIIIHICTh TepOiB «BiANOBiAHA IXHIM BUMHKaM» [12, c. 8] — HaCTITbKK JUBHA,
0 ¥ YSBUTH Ba)KKO CTBOPIHBb 3 3€JICHUMH T'OJIOBAaMH, CHHIMU PYKaMH, SKi MPSIMYIOTh 10 MOPS Y
penieri.

VY nepekiai ykpalHCBKO 0aunMo OJIMCKYYi TIepeKIafalbKi pillieHHs:

Kpaii ceima sicueymo 6onu, [rcamonuxu-/xncamoni.

Jicamonroroms — i 2ope ne eope!

B nux pyuxku cunaméni, coniexu 3eneHamoni,

H nooscaménanu 6 pewemi é mope.
(Irncamonuxu-/rrcamoni, nep. O. Moxposonvcokuti)

AHTIIOMOBHOMY HOHCEHCY the Jumblies O. MOKpPOBOJIBCHKUA YTBOPHUB TPAHCKOIOBAHUN
JBOKOMITIOHCHTHUHN  BIANOBIAHMK /IycamOnuxu-/[ncambni, T1epiuii KOMIIOHEHT SKOTO —
JIcamonuxku — noOyJOBaHUI 32 BUKOPHCTAHHS CIIOBOTBIPHOTO CY(iKCY -K-, IO HAJa€ JIeKceMi
«GMEHIIIEHO-TIECTIUBOT0 3HAUCHHS 3 TIEPEBaXKaHHSIM BIITIHKY MecTiHBOCTI» [15, c. 161]. Y BnacHiit
TBOPYOCTI Mepekiagad HWae aami: YTBOPIOE HEKOHBEHIIHMHI JEKCHYHI OJUHHII TaM, 1 y aBTopa
y3yalibHI. 3a/yid MiAKPECICHHS HE3BUYHOCTI BHMraJaHMX ICTOT IepeKajad BUTaIy€e JICKCHYHI
HOHCEHCH Ha IMO3HAYEHHS 1X XapaKTEepUCTHK Ta Jiif. 3a OCHOBY BIIACHOI CIOBOTBOPYOCTI BiH Oepe
Ha3By ICTOT — iMeHHHK /Jycamédni — Ta yTBOPIOE BiJ HHOTO a) JIECIOBO HEJOKOHAHOTO BUIY
ocamonamu, SKe BUKOPUCTOBYE Yy (OopMi TENEPIlIHBOrO Yacy 3 0COOM MHOXKHHU —
Oxcambnowms, 12 0) ECIOBO TIOKOHAHOTO BUIY HOOMCAMONAmMU, SKE BXUTO Yy Bipili y gopmi
MUHYJIOTO Yacy 3 0COOM MHOXHHU — noOucamOasau. 11Jono Takux XapaKTEpUCTHK, SIK CUHAMONI
Ta 3e/1eHamOai, BOHU yTBOPEHI 3a (POHOJIOTIYHOI aHajoriero 3 /ocamoai Ha OCHOBI y3yaJIbHUX
MPUKMETHHKIB CuHill Ta 3efienutl. BlacHUMH BUTAQJIaHUMH OJMHUIIME TEpeKiIaad JIa€ 3p03yMiTH,
110 BIAMOBIJHUKH aHTJIOMOBHUM Y3YyaJIbHUM JIeKceMaM green, blue ta go — 3enenutl, cunii 1a umu
HE MIIXOATh Y BUMAAKY 3 OIMCOM HaJ3BHYAHO TUBOBM)KHUX CTBOPIHb.

VY npuknaai HUK4Ye BUTAJaHUM € HE TUTbKU TOJIOBHUH repoi, a i Miciie Horo MenikaHHs:

On the top of the Crumpetty Tree

The Quangle Wangle sat,

But his face you could not see,

On account of his Beaver Hat. (E. Lear, The Quangle Wangle's Hat)

Onununio Crumpetty, sika € IepIIMM KOMIIOHEHTOM crioitydeHHst Crumpetty Tree, BigHOCUMO
JI0 BHIIAJIKiB aBTOPCHKOT opdorpadii, Ipu YoMy He MOKEMO OJHO3HAYHO CTBEP/KYBATH, KA caMe
y3yajbHa JIeKceMa Iojisiraja B OCHOBI Woro crBopeHHs. Tak, Crumpetty moxe OyTH BHITJKOM
aBTOpChKOI opdorpadii y3yansHoi crumpet - 1) 3006na dynouxa, 2) sl. conosa, "waximpa" [22] abo
crump — 1. 1) cunvnuii yoap, eadcke nadinus 2) siicek. sl. eadckuil gpyeachutl cHapso, 36K 8i0
pospugy saxckoeo cHapsioa 2. 1) cunvho edapumu 2) siticok. sl. cmpinamu, obcmpinoeamu 3)
ckpunimu, xpycmimu [22]. Ulomo Ha3Bu romoBHOrO repos — The Quangle Wangle — BoHa
CKJIaJIA€ThCs 3 HOHCEHCHOT oquHuIl Quangle Ta y3yanbHoi wangle — 1. xumpowi; neuecna y2ooa 2.
1) domoemucs, sunpocumu, pozoodymu 2) xumpowamu eugyoumu (ymogumu) 3) niomacosysamu
¢axmu, cnomeopiosamu [22]. HaBenmeHe croojydeHHS — MPUKIAA HPUHOMY PHUMOBAHOTO
CIIOBOCKJIAJIAHHS, CYTHICTb SIKOTO TOJISITa€ B TIOBTOPI MEPIIOr0 KOMITOHEHTA JIEKCEMH 3 He3HAUHUMHU
¢doHeTnyHUMH 3MiHaMu. Ha mo3Ha4YeHHs BKa3aHOTO MPUIOMY BXKHBAIOTh HU3KY TEPMIHIB: «IIOBTOP-
BiyHHs [21], «ryHa-KOHCTpYKIish» [14], «renmiamicy [2].

[lepeknan ykpaiHCbKOIO MICTHUTh TaKi BIIIOBIIHUKH:

Ha gepuieuxy xpym-xpyma xpymxo2o

Kue cmapenvruii Xu-TpyH.

Ta bavunu minvku 6pUIL OM-MAKO20 —

Bumiwaesca nio num eeco Xu-Tpyn.
(bpuns cmapozo Xu-Tpyna, nep. O. MokpogoabcoKiii)
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BinnoBigHUK Xpym-xpym — 3BYKOHACTIIyBaHHs, IO O3HAYAE TPICK MPH POIPKOBYBAHHI DKi —
CBIIYMTH MPO Te, MO MepeKazad po3TIyMadynB aBTOPCHKHI HOHCEHC, CITMPAIOYHCh HA y3YyallbHY
OJIMHUIIO crump Ta ii 3HAYEHHS CKpunimu, Xpycmimu, a 3aj]Jis TiJICHIICHHS BIUIMBY Ha 4HTaya
J0J1aB MPUKMETHHK xpymkutl. Ha3zea nepconaxy — Xu-Tpyn — 3’sBunacs Ak pe3ynbrar mpudroBoi
Ta MyHKTyaliiHOl nedopmanii y3yanbHOi JeKkceMu xumpyH. BoueBulb, TaKUi BiAMIOBITHUK OYIIO
YTBOPEHO Ha OCHOBI 3HAYCHHS JPYroro KOMIIOHEHTY aBTopchbkoro Quangle Wangle, a came:
wangle — 1. xumpowi [22]. BignoBimauk Xu-Tpyn — KpacHOMOBHA IifIKa3zka yKpaiHOMOBHOMY
YrTa4YeBi MIOI0 PUC XapaKTepy MEPCOHaXKy; BiH BIIOBHI IEpeaae B MOBI IMepekiaay MmparMaTHYHy
IHTEHIIII0 aBTOpa OPUTIHAIY — XapaKTepH3ye MEPCOHAX, CIIOBINIA€ aBTOPCHKE CTaBJICHHS JI0 HHOTO,
asie, HaXaJjb, HE BIITBOPIOE aBTOPCHKOTO e(peKTy MOBTOPY-BiITyHHSI.

3nificHeHe JOCHIKSHHS J[J03BOJISE 3pOOMTH TI€BHI BHCHOBKHM. JIGKCHYHHII HOHCEHC —
pe3yibTaT aBTOPCHKOI TBOPYOi MISUIBHOCTI — Ma€ 4HCiIeHHI (OpMH pernpe3eHTalii, yrBOpeHi 3a
paxyHOK pi3HOMaHITHHX CIIOBOTBIpHHX 3aco0iB. Ilepexmaj JIeKCHYHOrO HOHCEHCY Ta BCHOTO
XYIO)KHBOT'O TBOPY, SIKUI Or0 MiCTHTh, BUMArae BiJl Mepekiiajada akTHBHOTO CTaBJICHHS 10 TBOPY
MiJ Jac 3AiACHEHHS 000X eTalliB MepeKIafalbKoro MpoIecy: eTamy IHTepIpeTyBaHHS Ta €raiy
YTBOPCHHS BIAIOBIIHUKA. AKTHBHA TIepEKIaallbKa MO3MUIlisA Ha eTalll IHTepIPETYBaHHs Ma€ MPOsB
Y 3/aTHOCT1 PO3IMI3HATH CEHC HOHCEHCHOTO YTBOPEHHS — 3aBAaHHS, SKE MOXE BUSIBUTHCS 3HAYHO
CKIaJJHUIM 4Yepe3 Te, M0 HOHCEHC BHUKIIOYAE OJHO3HAYHICT, TiyMadeHHs. Ha erami
MOITYKY/YTBOPEHHSI OCTATOYHOTO Bi/IMTOBITHMKA HOHCEHCHIN JieKceMi Tepekianad Mae moOyyBaTH
(GyHKIIOHATBHUHN BINMOBIIHUK, 3a]Ty4al0udl CBOIO MaiCTEpPHICTh B ONEPYBAaHHI 3 peCypcamM MOBH
nepexiaany. CrocoOu yTBOpEHHS BIAMOBITHHUKIB, sKi o00Wpae TMepekianad, BigoOpaxaroTh
0co0IMBOCTI Horo iHTepmperanii Ti€i 4u iHIIOT HOHCEHCHOI (opMarlii. Y KOXKHOMY KOHKPETHOMY
BHUIIQ/IKy YTBOPEHHS TOTO YH IHIIOTO BiJIIOBIIHAKA NIEpEKIIaad 3aCTOCOBYBaB HECTaHAAPTHI TBOPYI
MiXOJHM, PEeTelnbHO OOMpaloYM MOBHI 3aco0M MOBH Tepeknamy. Ane y 0araTbox BHIAJKIB
nepeKIiajayd BiIaB MepeBary TPaHCKOAYBaHHIO 321l 30epeeHHs parMaTHYHOI IHTEHIIIi aBTopa
— HaJaTd 3MOTy YHTA4eBi BIIUYTH aTMOC(epy BUTAJaHOTO CBITY, JHBHOTO, HECXOXKOTO Ha 3BHYHY
peabHICTh, 0 OTOYYE YHTAYIB Y MMOBCAKIICHHOMY JKUTTI.

IlepcneKTHBH MMOAAIBIINX JOCTIIKEHD MOJSATal0Th Y BUBUCHHI OCOOJIMBOCTEH YTBOPEHHS Ta
MepeKIIay JISKCHIHOT'0 HOHCEHCY Y TPO30BUX TBOpaX.
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WORDS THAT REFLECT NEW POLITICAL REALITIES:
TRANSLATING FROM UKRAINIAN INTO ENGLISH

Olena HALAPCHUK-TARNAVSKA, Iryna CHARIKOVA (Lutsk, Ukraine)

YV cmammi 3anpononosano cnocobu nepeknady YKpAiHCbKUX NOMMUYHUX peanii, SKi 3 A6Unucs 6
CIOBHUKOBOMY CKAadi ocmannim yacom. IIpoananizoeano Kopmyc JAeKCUMHUX CRONYYeHb, OMPUMAHUX 3
cyuacnux anenomosnux Inmepnem-eudanv The Wall Street Journal, The Guardian, The New York Times and
Newsweek.

Kniwouoei cnosa: nonimuuni peanii, cnocobu nepekiady, ekeieaienmuicmo.

The article deals with the ways of rendering the meaning of nationally biased units of lexicon that
appeared due to the political events in Ukraine in 2013-2016. The research has been made on the basis of the
articles taken from the English Internet media The Wall Street Journal, The Guardian, The New York Times and
Newsweek.

Key words: nationally biased units of lexicon, ways of translating, equivalence.

Rendering of the national and cultural specifics of the source language / text is one of the most
important and difficult problems of the theory and practice of translation as it is this sphere where
one of the “translation paradoxes” is reflected — the translated text should sound and be perceived as
the original one and at the same time it should preserve the specifics of the source language (SL).

Aiming at the studying of the ways of rendering of the Ukrainian nationally biased units of
lexicon (NBUL) into the English language we find it of high topicality to examine the involvement
of both linguistic and extra-linguistic factors into the rendering of the image of Ukraine in the
English Internet media.
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The aim of the research is to define the ways of rendering the meaning of nationally biased
units of lexicon (NBUL) taken from the English Internet media The Wall Street Journal, The
Guardian, The New York Times and Newsweek. The articles describe the political situation in
Ukraine from December 2013 up to now and are written by non-Ukrainians.

The subject of the research is to define the means of rendering of the Ukrainian NBUL into the
English language and the object of the research are the English Internet media texts containing
Ukrainian NBUL where the traits of the Ukrainian national identity are expressed particularly
owning to the topics which are in the focus of interest of the interpreters / translators namely in the
context of rendering of the national and cultural identity using the means of the foreign language.

The term “nationally-based lexicon” is provisional in two ways: as a rule it cannot be translated
simply using dictionary equivalents and, again as a rule, it can be translated in the context. Such an
inconsistency has been actively discussed by the researchers but today the issue is the means of its
rendering rather than the possibility of its rendering into the foreign language.

Rendering of realia — is one of the most complicated problems of translation and has always
been in the focus of attention of the linguists. Thus, A. Fedorov distinguishes three main ways of
rendering of realias into the foreign language: transliteration, creation of the new word / word
combination on the basis of the elements already existing in the target language; and the usage of
the word denoting something close to the meaning of the rendered word [5, p. 223]. V. Vinohradov
defines five ways of rendering of realias, namely: transcription, hypo/hypernymic translation,
descriptive translation, comparative translation and calquing [1, p. 233]. R. Zorivchak names nine
ways of rendering of realias among which: transcription, hypo/hypernymic renaming, descriptive
periphrasis, combined renaming, calquing, inter-language transposition at the connotative level,
substitution, contextual translation and contextual explanation of realias [4, p. 93]. S. Vlakhov and
S. Florin define the following basic ways of rendering realias: introduction of neologism (calquing,
semi-calquing, assimilation and semantic neologism), approximate translation (functional
equivalent, description, etc.) and contextual translation [2, p. 93].

Thus, the researchers define practically the same ways of rendering of NBUL giving them
different names.

Generally, the scheme of rendering of NBUL can be represented as follows: 1) transcription; 2)
transliteration; 3) approximate translation; and 4) contextual translation.

Such a wide range of means of rendering allows choosing of the best way possible. At this, it is
not the choice of the best but of the most effective one.

The researchers point out that in the process of rendering of NBUL not only linguistic factors
but extra-linguistic factors too that should be taken into account. The linguistic factors comprise:
semantic similarity and structural complexity of the units of SL. The second group comprises the
specific notion being new and not yet quite known in the TL, the sphere of circulation of that
specific notion in the SL and the purpose of translating/ interpreting.

So, Ukrainian word mimywxi was introduced into the vocabulary through metonymy. Vadim
Titushko, a twenty-year-old exponent of martial arts from the town Bila Tserkva, joined a pro-
governmental demonstration in Kyiv with a group of friends on May 18, 2013. Titushko, dressed in
a black track suit, assaulted two journalists. He has since been handed a suspended sentence by a
court. The lexical unit is translated into English by rendering at the phonological level titushki, by
transcoding and giving additional explication of its sense titushki — the Ukrainian president’s hired
strongmen or by semantic analogy in English — goons (American slang for criminal) or goblins (evil
or mischievous grotesque dwarf-like daemons or monsters that appeared in European stories during
the Middle Ages).

Cf. 3a nonepeownimu niopaxynxamu 6 Yxpaini mucsui mimywox. — According to estimates,
there are thousands titushki in Ukraine [1].

Timywxu, gidieparoms 8axciugy pojib 8 NOMOYHI NOTIMUYHIN | coyianbHil Kpu3i 8 Yrpaini. —
The titushki, the sturdy young men in tracksuits who join forces with the police to fight anti-
government protesters, have an important role in the current political and social crisis in Ukraine
[1].

Timywox naiinse llpezuoenm? — Goons hired by the President? [1].

129



Bunyck 144 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

Taking into consideration the abovementioned factors the following methods of conveying the
meaning of NBUL can be singled out:

1. Transcription/ transliteration. NBUL of this type usually belong to genuine
internationalisms and comprise socio-political realia in the main.

They said: “Taran provides cover for smuggling in the area of the antiterrorist operation” [2].

Another tweet on the hacked NSDC account warned that “while crooks and oligarchs remain in
control in Ukraine — Maidan 3.0 is unavoidable” [2].

But many others on the square are wary of giving power to an oligarch [3].

Ukrainian oligarchs have parked hundreds of millions? If not billions, of dollars in Western
banks... [4].

As their numbers swelled, Right Sector became the catalyzing force that eventually helped to
remove Yanukovych from power. Following the revolution, Right Sector formed a political party,
which is now represented in Ukraine’s parliament, the Verkhovna Rada [5].

However, Right Sector spokesman Artem Skoropadsky, said that president’s order doesn’t
apply to the ultranationalist group [2].

2. Transcription/ transliteration and explication of their genuine nationally specific
meaning.

Due to the fact that the unit of the culturally biased lexicon is introduced in the TL for the first
time some additional explication of its lexical meaning may follow the transcribed/ transliterated
lexical unit.

The Maidan uprising stopped the Kremlin from steering Ukraine away from the European
Union and into Mr. Putin's Eurasian Union, otherwise known as the club of corrupt autocrats [6].

Since the Maidan Revolution, Right Sector has maintained only marginal public support [5].

The explication is introduced by punctuation marks (comas, inverted comas or dashes) and
function as detachment.

Though the Berkut, the Ukrainian police force, attempted to break through barricades made of
scrap wood and metal, protesters, energized by Ruslana’s voice, managed to prevent a crash [7].

She has received threats via phone calls and messages, and the “titushki” — government-paid
“thugs” — watch her home? She told Newsweek [7].

3. Translation of componential parts and additional explication of NBUL. The combined
way of rendering the meaning of NBUL of this type implies the regular translation of some/ all
components of the unit and following explication of the denotative meaning pertaining to the SL
unit. The reason of application of this method is complexity of meaning inherent in the SL units.

...ckazae Tapac, unen Ilpasozo Cexmopy. — ...said Taras, a member of Right Sector, the
hardcore nationalist group that promised "guerrilla warfare" to topple Yanukovych and has been
instrumental in the armed defence of the barricades [3].

Ynenu o6n0xy Camooboponu Maiidany cmosnu na eapmi neped Bepxosenorwo paodoio 24020
momozo. — Members of the Maidan self-defence unit stand guard in front of the Ukrainian
parliament on 24 February [3].

Biooma ykpaincoxa cnisauxa Pycnana Jluscuuxo, ska cmana cumeonom €epomatioary,
ManenbKa Ha 3picm 3 0082UM MeMHUM posnyujeHum eoaoccsam. — Ukraine’s most famous pop star,
Ruslana Lyzhychko, who has become a symbol of her countrie’s revolution — EuroMaidan — is sort,
with long dark-brown hair trailing down her back [7].

Bona 6yna nonimuunoro akmusicmoio nio uac Ilomapanuesoi pesonroyii, Ilocrom J[obpoi eoni
Jlumswozo ¢pondy 06 eonanux nayii 6 Yrpaini 6 2005... — She became politically active during the
Orange Revolution, the democratic protest movement that shook Ukraine 10 years ago, served as
the UNICEF Goodwill Ambassador in Ukraine in 2005... [7].

4. Semantic Analogies. Analogous/ similar units in the national layer of lexicon of different
languages may be the result of bilateral/ multilateral contacts, to which the nations may have been
exposed for centuries. Consequently, similar national notions in different languages may appear as a
result of direct/ indirect borrowings. In that way, similar units of national lexicon directly correlate
in the SL and in the TL in their denotative meaning and mostly in the common sphere of its
functioning — social and political. The Ukrainian and English units mentioned above are mainly
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functionally approximate analogies; their complete denotative meaning can be understood only
from a larger context.

In recent months it has become the frontline along the main road out of Donetsk to the west,
with a number of rebel and Ukrainian checkpoints in close proximity [8] (checkpoints — TyT
KOHMPONbHO-NPONYCKHULL NYHKN).

Mounds of flowers and red candles, too many to count, mark the spots nearby where some 77
people were killed by snipers and riot police in last week's clashes [6] (riot police — Tyt 6epkym).

The massed ranks of riot police who tried unsuccessfully on several occasions to remove the
barricades around Independence Square, with increasingly bloody results, may have gone, but the
fortifications remain [6] (riot police — TYT beprym).

"Why? So one 'Family' can hold on to power?" [6] (family — TyT knan Anykosuua).

Under the influence of the above-mentioned factors the co-occurrence of some units of
particular national lexicon in the TL may increase considerably. These units may soon become well-
known to the majority of the TL speakers, though they are still clearly recognized by the TL
speakers as foreign borrowings.

So, words that reflect new political realities are token-words which first add regional color to
the description of Ukraine, and may have to be explained, depending on the readership and the type
of text. Generally, the most favoured way of translating is likely to be transcription, coupled with
discreet explanation within the text. Later, if the units of nationally biased lexicon are generally
known, they are not any longer felt to be foreign and they become the adopted words in the TL —
English.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ourena Tananmuyk-TapHaBebka — kaHauaar (QuIONOriYHMX HaykK, IOLEHT Kadeapu aHriikcekoi ¢inomnorii
CXiZJHOEBPOIEHCHKOr0 HalliOHAJIBHOrO YHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku.

Hayxoei inmepecu: npobieMu MepeKIIaianbKol eKBiBAICHTHOCTI Ta HAYKOBO-TEXHIUHHHN MEepeKial], TUCKYpPCOIoris,
COIiOJITHTBICTHKA, TeHIEPHA JTIHT BICTHKA.

Ipuna YapikoBa — xanqunaT GiIONOriYHUX HAYK, JOLEHT Kadenpu aHriiiicekoi dinonorii CxiqHOEBpONEHCHKOro
HaLliOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku.

Haykosi inmepecu: 1EKCUKO-CEMaHTHYHI 1Ipo0IeMH Nepekiaty, TeopeTuuHa (GOHeTHKa, Teopisi MOBO3HABCTBA.

YIK81°25 =112.2 : 811.161.2
CUHEPTETUKA B TEOPII MEPEK/IAAY: CTAHOBJ/IEHHA TEPMIHONOTIT

Mapzapuma JOPO®EEBA (Kuis, YKpaiHa)

YV npononosaniti cmammi 0ocniodcyemobcazmicm NOHAMMSA « CUHEP2SEMUKAY Y MINCOUCYUNTIHAPHOMY Ma
nepeKknado3HaguoMy acnekmax. Bemanosnioiomvcs nonwsmmese none i nOHAMMEBA CUCMEMA CUHEPLEMUKU.
Buokpemnioiomocsi cymmeei 03HAKU NOHAMb «CUHEP2IZM» MA «CUHEPIsy AK OCHO8A 3MICMY NOHAMMA
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«cunepeemukay 6 meopii nepexnady. Ilpononyemocs mepmin «cunepeemuka nepekiaoyy» i Ha0acmvcsi 1020
GUBHAYCHHS.

Knwuosi cnosa: cunepeemuxa nepexnady, 3micm nowsimms, 00cse NOHAMMS, NOHAMMESe Noe,
NOHAMMESA CUCMEMA, CUHEP2IZM, CUHED2IA.

This paper is devoted to the concept of ,,synergetics “ from the interdisciplinary and translatological point
of view. The conceptual field and conceptual system of synergetics are founded out as well. Essential features
of both synergism’ as synergy’ concepts are pointed out in order to create a concept ,synergetics” in
thetranslation theory. Aterm ,,synergetics of translation* and its definitionare proposed.

Key words: synergetics of translation, conceptual content, conceptual extent, conceptual field, conceptual
system, synergism, synergy.

TepMiH «CHHEpPreTHKa», Marud JOBTY ICTOpil0, OCTATOYHO YKOPIHMBCA y  HAyKOBO-
TEOpEeTUYHIN AucKycii e Ha modaTky XXI cTomiTTs, Mpo Mo CBIMYHTH Horo mosiBa y paxoBux Ta
VHIBepcaJbHHUX CIIOBHUKAX PI3HUMH MOBaMH [JWB., Hamp., 2; 7; 13]. Ha Hamry ny™MKy, CHHEpreTuKy
MOXHA TOpIBHATA 3 TIONICEMIYHHMMH Ta JESKOI MIpOI0 KOH IOHKTYPHUMH TepMiHAMH
TYMaHITapHUX HayK, cepel] SIKUX «IHCKYPC», «KOHIENTY», «IapajiirMay, a TaKoK KOMIIOHEHTaMH
OKpEMHX TEPMIHIB y CKJIaJi KOMIIO3MTIB Ta CIIOBOCIOJIYYCHb: «CHUCTEeMa» («IIOJIICHCTEMay,
«KOHIIEITOCHCTEMAY), «I0Jiey («KOHIICTITOIONE», «IepeKiIagalbKe Moje», «CEMaHTHUHE IOJIEe)).
Bci Ha3BaHi TepMiHM 00’€IHy€ PO3MHUTICTh MK OOCSTOM TIOHSTTS, 3MICTOM TIIOHATTS Ta
KOHKPETHUM 3HAKOM, 1110 HOr0 OTOTOXKHIOE.

Hanuii akT Npu3BOAUTH 10 PI3HUX TIAyMadeHb TOT'O YW IHIIOTO TEPMiHA y 3aJIEKHOCTI BiJ
TEOPETUYHOI HACTAHOBH JIOCHIJHWKA, 3O0UTBIIYIOYH BIPOTIMHICTH IMOMHIJIKOBOTO Y>KUBAHHSL
[To3HayeHHs MOHATTS Ta HOro YiTKe TEPMIHONIOTiYHE BH3HAUCHHS HAaOyBalOTh OCOOJIHMBOI Bard B
KOHTEKCTI MYIbTHAUCHUILTIHAPHUX AocTipkeHb modaTky XXI cromitrsa. CTpiMKe 3pocTaHHS
HAYKOBOI yHI(iKaIlii, pe3yJIbTaTOM SIKOi CTa€ IOsIBa CHHEPTETHYHOI KAPTUHU CBITY SIK CYKYITHOCTI
HENMHIMHUX mpoueciB [7, ¢. 546], 3yMOBIIIOE @KMYAbHICHb HAIIOI CTATTI.

Y 1npomoHOBaHIM pOOOTI CTaBUTHCS 3A60@HHA BU3HAYMTU 3MICT Ta OOCAT TOHSTTS
«CHHEpTeTHKa» y piuuii Teopil mepekyagay. BHKOHaHHS IBOTO 3aBJaHHS JIO3BOJUTH JOCATHYTH
Memy JIOCHIJDKEHHS — YyBECTH T[O3HAYeHHs (TepMiH) Uit TIOHSATTS CHHEPTETHKH Y
MepeKIa03HaBCTBI M HaaTH Horo aediHiiiio, AKi BiANOBIIaTUMYTh BUMOTaM JI0 TEPMiHa.

00’°ekmom nociipkeHHs: Oyiau oOpaHi TMOHSATTEBE II0JC 1 IOHATTEBA CHUCTEMa IOHSATTS
«CHHEPTETHKa» Y MDKJAUCIHUILTIHAPHOMY Ta MEPEeKIIa03HaBYOMY acleKTax.

Ilpeomem PO3BIAKH CTaHOBJATH OCOOJMHBOCTI 3MICTYy TIOHSTTS «CHHEPreTHKay, IO
peani3yloThCsl Yy PO3PIBHSJIBHUX O3HaKaxX, (OPMYyHOUHM OCHOBY Ui CTBOPEHHS TepMiHa
«CHHEPTeTHKa MepeKIay».

BaxxmuBum (dakTopoM po3yMiHHS TIOHSTTS CuUHepeemukd, y TOMY YHCIi B Teopii mepekiany,
CTa€ YCBIIOMJICHHSI CHIBBITHOIICHb MK IO3HAYEHHSIM IIOTO IMOHSTTS (CJIOBECHHM 3HAKOM) Ta
BH3HAUCHHSIM IOHATTS, K€ MOXKE€ OyTH 3MICTOBHM Ta 00CATroBHM. 3a nediHilli€lo CIIOBHUKA
tepminiB cranaapty JCTY ISO 1087-1: 2007, mOHATTS — 1€ OJUHHUIS 3HAHb, KA CKIANAETHCS 3
VHIKaIIbHOTO Habopy o3Hak [5, ¢. 15]. Bono Brirouae: (1) oHcse, TOOTO CYKYIMHICTh TPENMETIB, SKi
CIIBBITHOCATH 3 TEBHUM MOHATTAM; (2) 3micm SIK MHOXXHHY O3HAaK, 3 SIKHX YTBOPIOETHCS TICBHE
noHstTs; (3) 03maxy, a came — a0CTparoBaHy BJIACTHBICTh NpPEAMETa YU JSSIKOT MHOXHHH
npeamMertiB. KaTeropis o3HaKM MOAUISETHCS HA 03HAKYU PI3HUX THIIIB, 30KpEMa CYTTEB1, HECYTTEBI Ta
PO3pPI3HSUIBHI [TaM caMo].

Jiist TOro, o0 OKPECIUTH 3MICT 1 00CST MOHSATTS CHHEPTETHKH 3arajioM Ta y Teopii mepekiary
30KpeMa, pO3TIITHEMO BU3HAYEHHS TEpPMiHA «CHHEPTeTHKa», HaBeleH! y PI3HOTHITHUX CIOBHHUKAX,
CHIIMKJIONEMIAX Ta JJOBIAKOBUX BHMIaHHsAX. Hampukian, Benukuil eHIMKIONSTUYHHNA CIOBHUK
1993 poky BumanHs mig peaakiiero akaaemika O.M. IIpoxopoBa MICTUTh Take TIyMadeHHS
CHUHepreTuku: «(Bim Tpembk. synergétikds — CHuUIbHUE, TOH, IO i€ Y3rOKEHO) — HAayKOBHH
HaTpsM, [0 BUBYAE 3B’SA3KHM MDK €IEMEHTAMH CTPYKTYpH (IiJICHCTEMaMH), SIKi YTBOPIOIOTBCS Y
BIIKPUTHX CUCTeMax <...> 3aBJSKHM IHTCHCUBHOMY (IIOTOKOBOMY) OOMIHY PEUOBHHOIO Ta CHEPTIEI0
3 HABKOJIMIIHIM CEpeIOBHILEM y HEpIBHOBKHUX yMoBax» [1, ¢. 1211].

VY eHIMKIIONEINYHOMY CIOBHHKY cepii «®Dimococodisy, skl BUAMOB apykoM y 2004 pori,
3HaxoauMo Jnedininito O.KHsa3eBOi: «cuHepreTrka (B TpelbK. synergeia — CHiBpOOITHHIITBO,
CTIPUSIHHSA, CHIBYYacTh) — MDKIUCHUIUTIHAPHUA HampsM HAYKOBHX JOCIIPKEHb, B MEXaX SKOTO
BHBYAIOThH 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI MPOIIECIB TIEPEXOy BijJ Xaocy 10 MOPSIKY 1 Hazaz (IpoleciB
caMmooprasizailii Ta CaMOYHHHOI JIe30praHizalii) y BiIKpUTHUX HENiHIHHUX cucTeMax <...> TepMiH
«CHHEPTeTHKa» 1HOJli BUKOPHUCTOBYIOTH SIK y3arajibHEHYy HA3BYy HAYKOBHX HAIPSMIB, y MeXax
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SKHX JIOCTIJDKYIOTh TIPOIIECH CaMOOpraHi3allii Ta eBOJIOIIi, YIMOpsIKOBaHY MOBEIIHKY CKIaJTHHX
HENMHIMHUX CHCTEM» [IIMT. 3a 6].

Oi3UyHMI SHIMKIONEIUYHUN CcIOBHUK 1983 poKy BUmaHHS BH3HAYa€ CHHEPTETHKY SIK
«00acTh HAYKOBHX JIOCHI/PKEHb, METOIO SIKUX CTa€ BHSBIICHHS 3araJibHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Y
mporiecax yTBOPEHHs, CTIHKOCTI Ta pyiHHYBaHHS YIODPSIKOBAHUX YACOBHUX 1 TPOCTOPOBUX CTPYKTYP
y CKJIaJHUX HEPIBHOBAXXHHUX CHCTEMax pi3HOI mpupomu <...> BUHUKHEHHs OpraHizoBaHOl
MOBEIIHKA MOYKE OOYMOBIIIOBATHCh 3O0BHIIIHIM BIUIMBOM (BHMYIIIGHA OpraHizaiis) abo cTaBaTH
pe3y/bTaTOM PO3BHTKY BIACHUX (BHYTPINIHIX) HeCTiiikocTel y cucremi (camoopranizamis)» [12,
c. 686].

Crhim okpemMo 3a3HAYMTH, IO TEPMIH «CHHEPreTHKa» HE MpEeICTaBIeHUH y 0aratbox
BITYM3HSAHUX JIOBIIKOBUX BHMIAHHAX, sKi Budnum apykom a0 2000 poky BkmrouHo. Tak,
MO3HAYCHHSI TIOHSTTS «CHHEPTeTHKa» BIACYTHE y (PaxoBOMy YKpaiHCHKO-aHTIIHCHKO-HIMEIbKO-
pociificbkoMy clI0BHUKY (i3n4HOl ekcuku 1996 poky Bumanss [muB. 11]. Te x crocyerbes i
POCIICBKO-YKpaiHCHKOI'0 CIIOBHMKA HAyKOBOI TEPMIHOJOTii B Trally3siX MaTeMaTHKH, (i3UKH,
TexHikH, Hayk npo 3emmo Ta Kocmoc, Bumanoro y 1998 poui [mop. 8]. Ilepmmit Tirymaynuit
CIIOBHUK yKpaiHCBhKOi MOBU y 11-Tn TOMax, sikuii BuaaBaBcs Akanemiero Hayk Ykpaincekoi PCP
nporsaroM aecaTimiTTss 1970-1980 poky, TakoX HE MICTHTh MOHSTTS «CHHEPTETHKa», XOoda Iei
TepMiH OyB yBeleHUI 10 HayKOBOTo BKUTKY [ 'epmanom [akenomine y 1969 pomi [auB., Hamp., 10].
Janwuii GakT MOXKHA MOSICHUTH IPUHIUIIAMH BiIOOPY OMUHUILL JJIs CIIOBHHKA, SIKI 0a3yBaJlUCh HA
BHUKOPHUCTaHHI JIMIIIE YKpaiHOMOBHOT Jiitepatypu Bif yacis I. KorsipeBcskoro 1o 1980 poky.

VYTim, Benukuii TiiymMauH#id CIOBHUK Cy4acHOi yKpaiHChKOi MOBH mmij] peaakmieto B. T. bycena
(BTCCYM), Bupanmii y 2005 poti, BKIIIOYa€ HE TUTbKA TEPMIH «CHHEPreTHKa», a i CYKYyIHICTb
TEMAaTUYHO IIOB’S3aHUX 3 HHUM IIOHATh Ta TMOXITHUX TPUKMETHHUKIB, 30KpEMa CUHEPII3M,
cuHepeiyHicmsy, cunepeisn, cunepeemuuynull, cunepeiunuti [2, c¢. 1317]. 3a mammmu BTCCYM,
CHHEPIeTUKOI) € «HayKOBO-(OUIOCO(PCHKMI NPUHIMII, IO PO3MNISIAE MPUPOAY, CBIT SK
CaMOOpraHi30BaHy KOMIUIGKCHY CHCTEMY» [TaM camo].

Omxe, Ha miacTaBi HaBeneHUX AeQIHIINA (QIKCyeMO PI3HUN 06cse nousmms «CHHEPTeTHKa,
TOOTO HE30Ir CyKYITHOCT1 MPEMETIB, SIKi CIIBBITHOCSTD 3 JAHUM TIOHSTTSIM: HAYKOGUIL HANPAM, 1O
BUBYAE 36 SI3KU MIIC eNeMeHMAMU CIMPYKMYPU GIOKPUMUX cucmem, MidcOUCUUNTIHAPDHUI HANPAM
HAYKOBUX 00CTIONCEHb 3A2ANIbHUX 3AKOHOMIpHOCHEl nepexody 8i0 Xaocy 00 NOpsoKY, Y3azaibHeHa
HA36a HAYKOBUX HANPAMIB, WO 6UBYAIOMb NOBEOIHKY CKIAOHUX HENiHIUHUX cucmem, o00aacmy
HAYKOBUX 00CTIONHCEHb 4ACO8UX | NPOCMOPOBUX CIMPYKMYD V CKAAOHUX HEPIBHOBANCHUX CUCIEMAX,
HaAyKoso-hinocohcokuii  npunyun OaueHHs NPUPOOU SIK  CAMOOP2AHIZ08AHOL  KOMNIEKCHOL
cucmemu.

JocmipKytoun  3micm  HOHsmMms — «CUHEPTeTHKa», MpPEACTaBICHUH Yy MpoaHalli30BaHUX
BU3HAYEHHSX, MO)KHA BCTAHOBHUTHU CHUILHICTh PO3PI3HANBHOI 03HAKU, TOOTO cymmesy 03HAKY, SKY
BHKOPHCTOBYIOTh, 11100 BIAPI3HUTH HABEICHE MOHSATTS BiJ IOB’sA3aHUX MOHATH [5, ¢. 15]. Ha Hamy
JIYMKY, TaKOIO PO3PI3HSUIBHOIO O3HAKOIO CTAE 30AMHICMb CKAAOHUX CUCHEM 00 CAMOOp2anizayii
WTAXOM KOONnepamuenoi 63aemolii ix cxknadosux uacmun. CYTTEBI O3HAKH camoopeanizayii Ta
Koonepayii TPUCYTHI y BCIX HAsBHUX 3MICTOBHX BH3HAYCHHSX TMOHSTTS «CHHEPTETHKA»: 38 SA3KU
MIdIC eleMeHmamy CMpyKmypu, npoyecu camoopeanizayii ma camouuHHoi oezopeanizayii, npoyecu
camoopeaHizayii ma esontoyii; GUMYUIEHA OpP2aHi3ayisl ma camoopeauizayis, camoopeaHizoeana
Komnaexcra cucmema. OTKe, 00CST TIOHSTTSI «CHHEPTeTHKa» OXOIUIIOE BCl CKIaaHi OaraTopiBHEBI
CHCTEMH, 3JIaTHI O CaMOOpraHi3ailii, a 3MICT HOHATTSA B IIMPOKOMY CMHCJI BKJIIOUA€E BCI HAYKH,
00’ €KT NOCIIKEHHS IKAX CTAHOBIIATH MTOAI0HI CUCTEMHU.

Ax ciaymHO 3ayBaxkye A. MilleHKo, BHU3HA4YEeHHS U YIOPSAAKYBAaHHS IHTEIPATHBHUX Ta
nudepeHIIHNX O3HAK TMOHATh y KOHIIENTOCHCTEMI € BH3HAYaJbHUM YHHHUKOM IS CTBOPEHHS
Oeghiniyiii [4, c. 163].

VYTiM, aediHilis MOHSTTS CHHEPreTHKH B KOHTEKCTI IMepekia/lo3HaBcTBa MOTpedye, Ha HaNI
MOTJISAL, TOJATKOBOTO MPECTABIICHHS IBOX MHOXHH, & CAME — NOHAMIMEBO20 NOJISL TA HOHAMMEBOT
cucmemy cuHepreTuku. [lOHATTEBE TOJE€ y TEPMIHOJNOTIl BHU3HAYAEThCA SIK HECTPYKTYpOBaHA
MHOXMHA TEMAaTHYHO TOB’SI3aHUX IOHATh, Y TOM Yac SIK MOHSATTEBA CHCTEMa YTBOPIOE MHOXHHY
MOHSTh, CTPYKTYPOBAaHUX BIIMOBIIHO JI0 HASSBHUX 3B’sI3KiB MK HUMH [5, c. 16].
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[ToHATTEBE MOJIE CHHEPTSTUKM MOXKHA BHOKPEMHUTH Ha IMiJCTaBi HOMIHAIINM MOXIAHUX TOHSATH,
00’€IHAHUX CITUJILHOIO KaTEropialbHOK CEMOI0 3 TMOHATTSIM «CHHEpPreTHKa». Tak, CIIOBHHUK
IHIIOMOBHUX cIiB 1954 poky BHJOaHHS y OJHIH CIIOBHHKOBIH CTaTTi HAaBOAWTH JiBa TepMiHa-
CHHOHIMA: CcuHepeemu Ta cuHepeicmu, MO O3Ha4dae (BiI TpembK. Synergetes— CIiBpOOITHUK) —
opeanu (M’s3u), wo Oitomv 6 00HOMY Ui momy camomy wanpsmi [9, ¢. 639]. Y upomy x pKepeni
3HAXOIUMO Il JIBa CMHOHIMIUHHX TEpMiHA Y MEXKaX OIHIET CTATTI — cuHepeis Ta cuHepeizm, sKi
OTPUMYIOTh TJIyMadeHHs: (Bill TpeUbK. synergeia) cnigdpysicHs chinbHa Ois 080X abo KilbKOX
opeanie (M’a3i8) abo acenmie 6 0OHOMY U momy camomy Hanpsmi [TaMm camo]|. Mana PaasHchka
SHUUKJIoNeNis, Buaana y 1960 poiti, MponoHye iHIIWH, JEKCUYHO CIOPITHEHUH TEPMIH: cumepeiou
(Bix TpeIbK. — TOM, IO JI€ Pa3oM) 06 KAIMUHU V 3APOOKOSOMY MIWKY NOKPUMOHACIHHUX POCIUH,
KL pazom i3 AUYEeKTIMUHO CMAHO08IAMb Mmak 38anutl suiyesuti anapam [3, c. 496].

CnoBuuk iHmomoBHuX cimiB DUDEN 1982 poky BHAaHHS MICTUTh HOMIHAIIii, MMOXiTHI Bil
MOHSTTS «CUHEpreTukay. Synergie, Synergismus [14, S. 743—744]. Himenpke mIKepeno TaKOX
HaBOAUTH NO3HAuUeHHS Synergiden (cuHeprimm), Synergeten (cuHepreTH), Synergist (CHHEPTICT) Ta
MOXIIH1 TPUKMETHUKH Synergetisch, synergistisch [ebd].

B VYuiBepcanbHoMy TirymauHomy cioBHuky DUDEN 2003 poky BHIaHHS 3HaXoJUMO HE
TUIBKU YCI 3a3HA4YCHI KOMIIOHEHTH ITOHSATTEBOIO TIONS MOHATTS «CHHEPreTHKa», a 1 caM TepMiH die
Synergetik, KIIOUOBHI 11 PEKOHCTPYKIlT moHATTEBOI cuctemu [13, S. 1554]: die Synergetik —
interdisziplindres Forschungsgebiet zur Beschreibung komplexer Systeme, die aus vielen
miteinander kooperierenden Untersystemen bestehen (CuHepreTnka — MbKIUCHMILIIHAPHA 00JIACTh
JIOCIIDKEHb, SIKa 3aHMAaEThCS OIMMCOM KOMINIEKCHHX CHCTEM 3 0OaraTbMa ITiICHCTEMAaMH, IO
CHIBIIPALIIOIOTH M 00010 — nepekiaa Ham — M. T).

KpiM Toro, cjaoBHMK BKIIOYAaE€ TOXIAHY HOMIHAIlO Big TepMiHa die Synergie — der
Synergieeffekt, a TakoX MOXIMHUI IMEHHHK Bill TepMmiHa der Synergisty daxoBoMmy pemiriiHoOMYy
3HaueHHi — die Synergistin [ebd].

OTxke, TPOUTIOCTPYEMO TIOHSTTEBE IIONIE TOHATTS «CHHEPTeTHKa», PEKOHCTpPyHoBaHE Ha
MiZICTaBl HOMIHAI[IM JIGKCHYHO CIOPIAHEHUX IMOHSATh, HABEICHUX Y CIOBHUKAX PI3HHMMH MOBaMH
(cxema 1).

CUHEPZEMUKT E——— CUHEPIIM — CUHEPZIIHICIN, — CUHHEPZICI <> —
CUHEPZEM<U> — CUHEPZEMUYHUN — CUHEPZIYHWIL — CUHEPZION — CUHEPZIA —
CUHEPZEMUUHILTL eerm

Synergetik e S} ergismus — Synergist — Synergistin — Synerget —
synergetisch — Synergiden — Synergie — Synergieeffekt

Cxema 1. TIoHATTERe NOJIe NOHATTH “CHHEPreTHEA» yi{pﬂ'l'ﬂﬂaﬂﬂ-lﬂ Ta

HIMENEKON MOBAMH

[NopiBHIOIOYM MOHSATTEBE MOJE CHHEPTETHKH YKPAITHCHKOI Ta HIMEIBKOIO MOBaMH, (ikcyemo
HE3HAYHI  BIAXWICHHS, III0 HE MAalOTh 3MICTOBOro xapakrtepy.Taki po30DKHOCTI BHMKIIMKaHI
MDKMOBHOIO aCUMETPIEI0, 30KpeMa y CIOBOTBIPHUX MOJCIAX 000X MOB: (Synergismus— cunepeism,
cuHepeiuHicms, cuHepeicm<u> — Synergist, Synergistin, synergetisch — cunepeemuurul,
cuHep2iuHUIl).

Bimomo, 1m0 B OCHOBI IOHATTEBOTO IIOJIA JISKWUTh IICBHA IIOHATIHHA KaTeropis, ska
CIIIBBIIHOCUTHCSA 13 HABKOJIMIIHBOK JIMCHICTIO Ta JIOACKKUM HOCBimoM. Tak camMo IOHSTTEBE IIOJIE
MOKHA OTOTO)KHHUTH 3 CEMAHTHYHHMM I10JIEM, OCKUIbKA B OCHOBI CEMAaHTHYHOT'O IMOJIS 3HAXOAUTHCS
CIiJIbHA CEeMaHTHYHAa O3HaKa — KaTeropianbHa cemMa. Ha Haml mornisj, KaTeropialibHOI CEMOIO
TIOHSITTEBOTO TIOJISI CHHEPTETUKHU BUCTYIIA€ CEMaHTHYIHA O3HAKA CHitbHOI Oii, cnienpayi, koonepayii.
Hamry gymKy migTBepKye eTHMOIIOTIS TEPMiHIB MOHATTEBOTO OIS CHHEPTETHKH, SIKi MOB’s3aHi 3
IPEIbKUMH MIOHATTAMU Synergeia (CUIbHA 1is), synergetes (CIiBpOOITHUKH ), synergus (TOH, 1o aie
pazom).

VYTiM, 100 3ampONOHYBaTH BHU3HAYEHHS TIIOHSTTS «CHHEPreTHKa» B KOHTEKCTI Teopii
nepeKiagy, HeoOXIHO PEKOHCTPYIOBATH MOHSATTEBY CHCTEMY CHHEPIETHKH, TOOTO BU3HAYHTH
3B’SI30K MIDK OKPEMHUMH MOHATTSAMH Y MEXKaX MOHATTEBOTO OIS,

134



HAYKOBI 3ATINCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 144

3 1i€10 METOI CKOPUCTAEMOCH CXEMOIO 2.
CHHEPIETHKA  — cuHepzemu4Huil

(HanopAOHe IOHATIA) — CHHEPIIYHII
l aTpHOYTHEHI 3Micimoei TOX1THI CHHOHIMH

CHHEPI'I3M

CUHeEpzigHicInG TIOHATTA-CHHOHIM
(mimpAaoHe HOHATTHA

/ 3 O3HAKOIO MPOYECYATbLHOCIND)

CUHEP2emu ‘ HOMiIHATBHI
cuHepzion ‘ 3UICMOs]
cuHepzicmu ' TIOXiTHI IOHATTA CKIaleHe 2uicimoee MMOXiTHe NOHATTA

CHHEPI'IA — cuHeépzemu4dH il egherm

(miopAnHe HOHATIA, ITO Mae PO3PI3HANLHY O3HAKY pe3vibiany oii)

Cxema 2. IIoOHATTERA CHCTEMAa CHHEPIreTHRKH ¥V MIRIHCOHNLITIHAPHOMY ACOERTi

Ha cxemi mpencraBieHo CyKyIHICTh HOMIHAIIIM MOHATH, TIOB’SI3aHUX KATErOpiaJIbHOI CEMOI0
cninvroi 0ii. Onpa3y HEOOXIJHO 3a3HAYMTH, IO CuUHepeemuKa SK MDKIIPEIMETHA OIUHUII 3HAHb
CTOCYETBCS KUTBKOX TEPMIHOCHCTEM KOHKPETHUX MpeaMeTHUX obnacreil. ToMy Ha cxeMi HaBeaeHO
MO3HAYCHHSI TOHATh PI3HUX HayKOBUX ramy3edd. OCKUTbKM TOHSTTEBA CHUCTEMa Ha BIIMIHY Bij
MOHSATTEBOTO TOJI CTAHOBUTH CTPYKTYpOBaHY MHOXXHHY TOHSTH (HOMiHaIii), 00 €IHAHUX MiX
CO0OI0 TIOHSTTEBUMH 3B’SI3KaMH, PO3TIISTHEMO 3rajaHi 3B’S3KH ISl TOHSTTS «CHHEPTETHKa» Y
MDKIACIUIUTIHAPHOMY aCIEKTi.

Baszyrounch Ha cxemi, MOXXHa BCTAaHOBHUTH, IO BIHONICHHS MiX MOHATTSIMH CUHEP2EMUKA,
CUHepei3M ma cuHepeis HaJISKaTh 10 OHTONOrYHOro THity. OHTOJNIOTIYHHA MIKITOHSATTEBUMN 3B’ SI30K
rpyHTyeThesi, 3a O. BrocrepoMm, Ha BiJHOIIEGHHSX CYMDKHOCTI, SIKi BHOKPEMIIIOIOTBCS 32
KPHUTEPISIMH TPOCTOPOBOT0, YacoBoro abo mnpuunHHOro 3B’s3ky [15, S. 17]. Kpim Toro,
OHTOJIOTIYHMM THI BiTHOIICHb BKJIIOYA€ JBa IIATUIN IOHATTEBUX 3B’S3KIB: I€papXiunii Ta
JUHTUHULL.

Hampukian, BepTHKaJIbHUH 3B’SI30K MDK MOHATTSIMH (a) cumnepeemuxa Ta cunepeism; (0)
CuHepeemuKa i cunepeiss Ma€ JiTKUH iepapXidHUi XapaKTep, OCKUIBKH CHHEPreTHKa SK HayKa Mpo
CKJIaJIHI CHCTEMH 3 KOOIEPaTHBHOIO B3AEMOJIEI0 iX EIIEMEHTIB 3aiiMaeThca yciMa 00’ €KTaMu
HaBKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI, SIKI MalOTh CXOXI BJIAcTUBOCTI. J[0 TakuxX 3arajibHHX BJIACTHBOCTEH
HaJIKATh CUHEP2i3M Ta cuHepeis 00’ €KTIB.

B pesynbraTi aHanizy ClIOBHHKOBUX JeiHININ MOHSTh CuHep2izmMy Ta cuHepeii MA BUOKPEMUITH
PO3PI3HSIbHI 03HAKHU IMX MOHATH K a0CTparoBaHi BIACTUBOCTI MPEAMETIB, IO iX CIIBBIIHOCATH 3
MEBHHUM TOHSATTSAM. Tak, CYTTEBOIO O3HAKOK CHHEPTi3My, sSKa JI03BOJISE BiIPI3HUTH II€ TIOHSATTS Bifl
IHIIUX TOB’S3aHUX TMOHATH, CTalla O3HaKa npoyecyarvrHocmi. lle MATBEPIKYIOTh HE TLIBKH
BH3HAUCHHS y CJIOBHMKOBHMX CTaTTSX, a 1 MOXIAHI 3MICTOBI MOHSTTSA, IO O3HAYAIOTh VYACHUKIG
npoyecy (cumepeemu, cumepeiou, cumepeicmu), a TaKOXK TOHSATTA-CHHOHIM, SKE IMO3HA4Yae caM
KoonepamueHutl npoyec 83aEmodii eiemenmie (CHHEPTIUHICTh). PO3PI3HANBHOIO 03HAKOI MOHSTTS
CUuHepzis MH BBOXKAEMO pe3yabmam Oii, Xoua y JeSKUX 3HAUeHHSX IIe TMOHATTS Hece TaKOXK O3HAKU
nporecyanbHocTi. CyTTeBa 03HAKa pesyabmamy Oii 3HAXOIUTh CBil BHpa3 y ()axOBOMY 3HAUYCHHI
MOHSATTS. «CHHEPTisl» B Talmy3i IICHXOJOrii, a TaKoX Yy CKJIAJCHOMY IOXiJTHOMY TOHSTTI
cunepeemuyHull epexm i3 eKOHOMIYHOI cepHu.

Omxke, TpoaHATI3yBaBIIM TIOHATTEBE TIONE Ta TMOHATTEBY CHCTEMY CHHEPIeTHKH Y
MDKIUCIUIUTIHAPHOMY acCIeKTi, OOYIyeEMO MOHATTEBY CHCTEMY JJIs HOMIHAIl «CHHEPTETHUKa» B
KOHTEKCTI ITepeKIIaJ03HaBCTRA (IUB. cxeMy 3).
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AIHZBOKOZHIMUGHA JIHZ60CUHEPZEMURA /

CHHEPZEMUKA CHHEPZEMUYHATIHZGICIMUKA

cuHepzemura mexcmy <=— CHHEPI'ETHKA CHHEPZEMUKA
HEPEKTATY MOGTEHHEBOT

CUHEPZeMURA dUCKYPCY l l diansHocni

CHHEPT'I3M CHHEPIIA
IEPEKJIATY HEPEKTIATY

Cxema 3. IIoHATTEBA CHCTEMA CHHEPIreTHKH ¥ NEPERIAT03HABYOMY ACHERTI

[NousTTEBA CHICTEMa CHHEPTETUKHU y TTePEKiIaI03HaBUOMY aCIIeKTi, SIKY MPEACTaBICHO Ha CXeMI,
CTAaHOBUThH CYKYIIHICTh HOMIHAIfl JJIs MOHATh, 00 €IHAHMX CILIBHICTIO 00’€KTa JOCIIIHKCHH.
Taky nigicHiCTh 3a0e3leuye KaTeropialnbHa ceMa cniibHOl Oii enemMenmis ycepeOuui cucmemu,
30amuoi 00 camoopeanizayii. 1llnsxom aOcTparyBaHHS OO0 €KTIB JOCHIIKCHHS Y TOHSATTS
OTPUMYEMO TTO3HAYEHHSI PI3HUX HAYK, SIKi 3aiiMalOThCSl BUBYCHHSIM CHHEPTETHYHHX CHUCTEM: MOBH
(rinesocunepeemuxa/ cunepeemuyHa AHIGICMUKA, TIHEBOKOCHIMUBHACUHEP2EMUKA, CUHEP2emUKA
MOBIEHHEBOI JisibHOCMI), TEKCTY (Cunepeemuka mekcmy), THCKYPCY (cunepeemuxa Ouckypcey) i
nepekJany (curnepeemuxa nepexiaoy).

BnactuBOCTI 00’€KTIB JOCHIPKEHHS, TOOTO CHHEPreTHYHMX CHCTEM MOBH, MOBJICHHEBOL
JISTTBHOCTI, TEKCTY, AUCKYPCY Ta IMepekiany adCcTparyloThCsl Y CYTTEBI O3HAKH, SIKi BiJpi3HSIOTH,
HATPUKIIA]], TOHSATTS MOBU SIK CHHEPTeTUYHOI CHCTEMH BiJl TPAIUIIHHOTO PO3yMIHHS MOBH Y MEXKax
JIHTBICTHKH. TakvMu PO3PI3HAIBHUMH O3HAKAMH, SIKi YTBOPIOIOTH BINMOBIMHI MOHSTTS, HA HAII
MIOTJISIMT, BUCTYIIAIOTh CHIAbHA Qisl eIeMEHMI8 / CUCIEMHICIb/ cCaMOopeanizayis / emMepodiceHyis.

Ha mixcraBi po3pi3HAJIBHHX O3HAK BUHHMKAIOTH IOHATTSA, SIKMM IIPHIMCYIOTHCS KOHKPETHI
nmo3HaveHHsA. ToMy 00’€KTOM JTOCIIPKEHHS JIHTBOCHHEPIeTHKHA CTa€ HE MOBa SIK Taka, a MOBa Y
CHHEPIeTUYHOMY aCIIeKTI, TaK CaMo, K 00’ €KTOM JOCIIKCHHS CHHEPTreTHKHU IepeKIaay CTa€ HeE
MepeKiaj) y KIACHYHOMY pPO3yMiHHI TepMiHa, a TEepeKaj y BUTISII CHHEPreTHYHOI CHUCTEMH.
3rifHo i3 CXeMOW, CHHEpPreTHKa TIepeKiaay SK T[03HauYeHHs HayKd TMpo TMepeKialn vy
CHHEPTeTUYHOMY acIeKTi BXOJMTBH JIO JIOTTYHOTO THITY BiJIHOIICHD Y MOHATTEBIA CHCTEMI.

Sx 1 B IHIIMX TUNAaX MDKIOHATTEBHX BIAHOIIECHb, Y JIOTTYHOMY BiJTHONIEHHI MK TOHSTTSMH
BHOKPEMITIOIOTHCS JIBA MIATUIIN: i€papXidyHuid Ta JiHIAHMNA. Jlo iepapXiYHOTrO MiNTHITY BiJHOIICHD
HAJICKUTh POJIO-BUJIOBHI 3B’S30K MDK TOHATTSAM CUHEpeemuKa nepexiady i IBoMa MiApsSAHUMH
MOHSATTSAMU: CUHepei3M Ta cuHepeis nepekiady. Jlo MIHIMHOTO MIATUIY HalEeXaTh 3B A3KH MDK
PIBHOZHAYHUMH TOHATTSMH: CUHEPSeMUKA Nepekiady = JiHe8OCUHEPSemUKa /CuHepeemuxa
meKcmy/cunepeemura OUCKypCy/CUHepeemuKa MoeieHHEROT OiIbHOCHI.

Crinpatodrch Ha JjaHi MOHATTEBOI CHCTEMH, MPECTaBIIEHI y cXeMi 3, MPOMOHYEMO GUSHAYEHHS
MOHATTS. CHHEPTETHKH KpPi3h NMPHU3MY MEpEKIajo3HABCTBA. 3 HAINOTO TOTJSAY, CUHEPZeMmUKA
nepexiady CTaHOBUTbH HAYKY IIPO CuHepeizmM Ta CuHepeilo TepeKIaaanbKoi TisiIbHOCTI SK CHCTEMH,
3MaTHOI 10 camoopraHizallii. B KOHTeKCTi Haloro TOCiKEHHS il CHHEPTI3MOM Ta CHHEPTIEI0 MU
PO3yMieEMO, BIATIOBITHO, npoyec 1 pe3yivmam nepexiaoy.

Orxe, 3 ypaxyBaHHAM iH(opMaIlil, OTPUMAHOI 3a JOIMOMOI'OI0 aHai3y MOHATTEBOrO MO |
MOHSTTEBOI CUCTEMH MOHATTS «CHHEPTeTHKA, MOXKHA 3pOOUTH TaKi 6UCHOBKU.

1. Obcse TOHSTTS «CUHEPreTHKa» BKIIOYAE CYKYIHICTh OYIb-IKHX CKJIaJHUX CHCTEM,
3MATHUX JI0 caMmooprasizaiii. 3micm TOHATTS (OPMYIOTH PO3PI3HSUIBHI O3HAKH CHibHA Ois
enemMenmis / cucmemuicms/ camoopeanizayis / emepoNceHyis.

2. KareropianbHy cemMy TMOHATTEBOrO TOJS CHHEPreTHKH (OpPMye CEMaHTHYHA O3HaKa
cninbHoi Oii. TIoHATTEBA cCHCTEMa CHHEPTeTHKH Y TEePeKIIao3HABCTBI XapaKTepPU3Y€EThCs JTOTTUHIM
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3B’SI3KOM 1€papXi4HOrO IMIATHITY MDK TMOHSATTAM «CHHEPreTHKa MEepeKNafy» 3 OJHOro OOKy, Ta
MOHSTTSAMHU «CHHEPTi3M IepeKIaay» 1 «CHHEpTris mepeKaaay», 3 iHIIoro OoKy.

3. llnsixoM aHamizy CIOBHUKOBHX JediHIillii BCTAaHOBJIEHI CYTTEBI O3HAKH IOHATH
«CHHEPTI3M» Ta «CHHEPTis»: JJIsl CHHEPTi3My TaKy O3HAaKy CTaHOBUTH MPOLECYabHICTh, a JUIS
CHHEpTii — pe3ynbTar Jii.

4. Ha ocHOBI peKOHCTPYKIIii TOHSATTEBOI CUCTEMH CHHEPTETHKHY TIEpEeKIIaJ03HABYOMY acCIeKTi
OyJIO 3allpOIIOHOBAHO TEPMIH cuHepeemuxa nepekaady 1 HagaHo Horo nediHimio. CHHepreTuka
nepekiaay Mo3HaYa€e HayKy PO CHHEPri3M Ta CHHEPrii0 MepeKIalanbkoi AiSUIbHOCTI K CHCTEMH,
3JIaTHOI JI0 caMOOpraHizaiiii.

Ilepcnexmueu PoO3BINOK y Tally3l CHHEPISTUKH TEPEKIaay MHU IOB’SI3YEMO 31 CTBOPCHHSM 1
MOJAJBIIOID PO3POOKOI0 HOBOTO HAMpsIMy Yy MEPEeKIaJ03HABCTBI — CHHEPreTHYHOI Teopil
nepexIiay.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Maprapura [lopodeeBa — KaHmunmar ¢UIONOriYHMX HayK, JOLEHT Kadenpu Teopil 1 NPaKTUKH HepeKiamy 3
Himerpkoi MoBH [HcTuTyTy (hinonorii KuiBcbkoro HarionanbsHOro yHisepcutety iMeHi Tapaca IlleBuenka.
Hayxogi inmepecu: cAHepreTvKa NepeKiaiy, JIiHrBOCHHEPreTHKa, JIIHIBICTHKA TEKCTY, aHaJIi3 TUCKYypCy.

YK 81°25::81°366.5
PEMNPE3EHTALUIA TPAMATUYHUX ABULL, Y NEPERKNALL:
KOTHITUBHUIA ACMNEKT

Jliodmuna 3ArOPO/JHA (TepHonine, YKpaiHa)

Cmammsi npucesiena nooambuwliti po3pooyi KOSHIMUSHOI MoOeli nepekiady ma MOXICaugocmi ii
3acmocyeants ni0 yac penpeseHmayii epamamudHux Aeuly 6UXioHoi mosu y yinbogomy mexcmi. Y pobomi
PO32NAHYMA CYMb KOSHIMUGHOI MOOeni nepexkaady ma 3 OnepmsmM Ha meopilo “MeHmaibHux npocmopie”
JK. @okonve 0b6Ipynmosana HeoOXIOHiCMb 3anyHeHHs Qpeiimo6o2o nioxo0y 00 30ilUCHEHHS ZPAMAMUYHO20
CMPYKMYPYBAHHA YiNTb0BO2O PEUEHHS. Ha AYMKY aBTOpa, Bi)Z[TBOpeHHSI 2pamMamuyHux AeUW Yy
nepexnai noasicae y NOWyKy mux ZpaMamuyHux eiemMenmis yitbo6oi Mosu, sKi 30amui cmeopumu @peim,
i0eHmuYHULl BUXIOHOMY.

Knrouosi cnoea: roznimuena Mmooenvb nepexialy, @petm, MeHMmAaibHi NPoCMmopu, NOPOONCYSANbHUTL
MEHMANbHULL NPOCMIP, 2PAMAMUYHI eNeMeHMU.

137



Bunyck 144 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

The article is dedicated 1o the further development of cognitive translation model and the possibility of
its usage while rendering grammatical units of the source text into the target one. It describes the nature of
cognitive translation model and gives reasons for using ‘frame approach’ method while selecting grammatical
categories in target texts. Basing on G. Fauconnier’s theory the author declares that reproduction of source
grammatical elements consists in finding target grammatical ones that can create the frame which is identical
to the original one.

Keywords: cognitive translation model, a frame, mental spaces, a generic mental space, grammatical
elements.

HaykoBi mociipkeHHsT OCTaHHIX ACCATHIITH Y TepeKiIao3HaByiid ramy3i cBiq4aTh Mpo MIHPOKE
PO3IOBCIOJDKEHHST  aHTPOIOIIEHTPUYHOTO MMIAXOMy A0 NpoIecy Iiepenadi MOBHUX SIBHII Ta
Kareropiii. Bimxim Bij JIHTBOIEHTPUYHOI HAYKOBOI MapaJurMH Ta 3BEPHEHHS MNEPIIOYEproBOi
yBaru Ha aKTUBHY POJIb JIOJUHH SIK Cy0’€KTa Mi3HABAJIbHOI T4 MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI 3yMOBHIIH
MOSIBY HOBOI raiy3i IepeKIaJo3HaBCTBA — KOTHITHMBHOI TPAHCIATONOTIL. Y KOHTEKCTI Cyd4acHOI
KOTHITHBHOT TNapaJuIMHU pPO3pOOIISETbCS HOBA MOJETb MEpeKiany, y Mekax SKoi Iepekiaia
IHTEPIPETYETHCS SIK OJMH 13 BUJIIB KOTHITUBHOI MIsSUTBHOCTI IO HHU. Ha BiqMiHy Bij JIIHIBICTUYHUX
KOHIICTIIIH, Y MeKax sSKAX MpOIeC NepeKIagy po3rISIacThCs K IOoeTanHa TpaHcopMallisi TEKCTY
OpHUTiHATY y HUIBOBHH TEKCT, IO BIIOYBAETHCS 3aBISIKM 00 €KTHBHO ICHYIOUMM CKBIBaJICHTHHM
BIJIHOIICHHSAM MDK OJHMHHUISIMH JBOX MOB, BCTaHOBJIGHHMX 3 YpaxyBaHHSIM iXHiX 3Ha4eHb YU
BUKOHYBaHMX (YHKII, B aHTPONOIEHTPUYHOMY paKypci NepeKiaj — Ie OCOOIMBHHA BHJY
MHUCITMHHEBO-MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, CIIPAMOBAaHOI Ha 00’€KTHBAIlil0 3aco0aMH I[UILOBOI MOBHU
KOHIIENTYaJIbHOI CTPYKTYPH, COPMOBAHOI y CBIIOMOCTI TiIyMada Ha OCHOBI BHXIJIHOT'O TEKCTY [4,
c. §;8,c.67].

[lonpaBma, po3poOka Ta MOMKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOTHITHBHOI MOJAEII IepeKiamy
MEePEBAYKHO 31MCHIOETHCS Ta OMKUCYEThCS Ha 0a3i JEKCUYHMX ONUHUI [3; 4; 5; 7; 8; 9]; aHami3 xe
penpeseHTallii rpaMaTHYHUX SBHII y paMKaxX 3TaJaHol IapaJurMyd IpoaHali30BaHUN 3HAYHO
MEHIIle, X04Ya He BHUKIMKA€ CYMHIBIB, IO 3aJy4eHHS TIpaMaTUYHOrO MaTepialy JO03BOIWIO O
CYTTEBO JONOBHHMTH 3rajJlaHy MOJCIb Iepekiaaay. TakduM YWHOM, BIJICYTHICTh CIIELIaIbHOIO
JOCIIDKEHHS 13 MpoOJeMaTHKH BIATBOPEHHS TIpaMaTHYHMX 3HAYeHb MpH Mepeknaml 3
AQHTPOMOIEHTPUYHOI MO3UIII] 3yMOBIIIA AKTYAJIBHICTH TEMH MPONOHOBAHOTO A0CTiIKEHHS.

Mera crarTi Hojsrae y HoAalibliii po3poOlli KOTHITUBHOI MOJE MEpeKiaay Ta B OIHUCI
MOKJIMBOCTEH 11 3acTOCyBaHHS IIijJ 4yac Iepeaadi rpaMaTHYHUX SBHUI BHXIIHOI MOBH 3aco0amu
LIUIHOBOI.

Peamizaniss mocraBiaeHoi MeTu mependavae BHUPIMIEHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) PO3TISHYTH CYTh
KOTHITHBHOT (IICMXOJIHTBICTHYHOI) MOJeNi mepeknany; 2) 0a3ylodnch Ha Teopii “MEHTaIbHHUX
npocropiB” K. DoKoHBE, OOTPYHTYBaTH HEOOXiTHICTh 3allydeHHS (PEeHMOBOro MigXomy [0
3MICHEHHSI TPaMaTHYHOTO CTPYKTYpPYBaHHS ILJTbOBOT'O TEKCTY.

VY pamMkax MCHXOJIHTBICTHYHOTO IMiAXOAYy A0 TpoIecy MepeKiany IisiabHICTh TIyMada
PO3IIISAAETECS K TEpepoOKa 3MIiCTy YYKOrO MEHTAIBHOTO IMPOCTOPY Ta PEKOHCTPYIOBaHHS M
BepOaizallisi KOTHITUBHHUX 00pa3iB, 3aKiIaJeHUX y BHXIAHOMY TeKCTi. OIMHHMIICIO IepeKIaay
BHM3HAETHCSA KOHIIENT SK JMCKPETHA OMWUHHIIT MOBM MHCICHHS [4, c.8]. OCKUIbKM MepeKiany
MiISraloTh He BepOaibHi GOPMH, a KOHIIENTH, IO CTOAThH 32 HUMH, TO BU3HAYAJIBHY POJb IiJI Uac
TpaHchopmallii BEXIIHOTO 3MICTy BiAIrpaloTh KOHIIENITyanbHI cucteMu [8, c. 67]. Ilepekmanad,
BOJIOJIIOYM THUM CaMWM, IO W aBTOpP OPHTIHANBHOTO TOBIJIOMIICHHS, BepOAJLHUM KOJIOM,
OJTHOYACHO € HOCIEM IHINOI KOHLENTYajdbHOI CHCTEMH, 3a JOMOMOIOK SKOi BiH IIOBHHEH
TpaHc(hOpMyBaTH BUXITHHHA 3MICT BHCIOBIIIOBaHHS. TOMY Uit KOTHITMBHOI MOJENi MepeKiany
CYTTEBOIO € HE pPO30DKHICTH BEepOAJbHUX 3HAKIB Ta CHUCTEM BHXIIHOI Ta IIbOBOI MOB, a
PO3OKHICTD B KOHIIENTYAIBHUX CHCTEMaxX aBTopa TEKCTY OpPUTIHAY Ta HOro mepekiiagada, 60 came
MO30K JIFOJIMHU BHCTYIAE “MeXaHi3MOM” MOPOJPKEHHSI Ta TIEPEKOAYBaHHS, 1 CTPYKTYPH CBiIOMOCTI
BIZIrpalOTh BU3HAYAIBHY POJIb y Mpolieci nepekiany [4, ¢. 8—9; 9, ¢. 72]. Ockinbky, Ha BIAMIHY Bif
BepOabHUX CIIOCO0IB BHPaKEHHsI, KOTHITUBHHUM 3MICT TeKCTy (TOOTO HaOlp KOTHITUBHUX 00pa3iB)
3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM, TO MPAKTUYHO OYIb-SIKUI KOHIIENT, HA JyMKY HAayKOBI[IB, MOXe OYyTH
BepOasIi30BaHuil LIJILOBOKD MOBOIO [7, ¢. 6]. YV BHIanKy, KoJiu 00’ €KTHBI3allisl KOHLEHOTY MOBOIO
MepeKIIay BUSBISIETbCS HEMOXIIMBOIO, 3aCTOCOBYIOTH PEKOMOIHAIiI0 KOHIICNTIB, IO CKIAIA0Th
KOHIIENITYaJIbHY CTPYKTYPY; a TakKoK IepeOymoBy YChOTO CHTYyalliifHOTO (peiiMy, TOOTO yciel
CTpYKTypH KoHIenTiB [4, c. 10]. BiamoBimHo, HU3Ka KOHIENTIB MoXKe OyTH 00’€KTHBOBaHA Y
HIJIbOBOMY TEKCTI 3a JIOIIOMOTO0 CIIOBOCIIONYYCHD YH LIIUX PEUCHb.
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VY CHilHICTh MPOIIECY MepeKany 3a0e3MeuyeThCcsl KOTHITUBHOW c(heporo MeaiaTopa, 30KpeMa,
Ti€ro 11 YaCTUHOIO, sIKa YTBOPIOETHCS Ha “TIEPETHHI” KOTHITUBHUX Cep aBTOpa BUXIIHOTO TEKCTY Ta
nepekyiangada. Y pe3ynbTaTi iHTerpalii 3raJJaHiX KOTHITHMBHUX C(ep YTBOPIOEThCS IHTErpaibHUN
MEHTAJIBHUN TIPOCTIp, KU 3a0e3reuye TOPOMKEHHS TEKCTY ITbOBOIO MOBOK [9, c. 76].
AxTyamizailisi 30H “TIepeTHHY”’ MOXKJIMBa y BHUITaJKy 3HaHOMCTBa TIIyMaua i3 KOTHITUBHOI 0a3010
Ti€l JNHTBOKYJIBTYPHOI CIUTBHOTH, MOBOIO SIKOi CTBOPEHHH TEKCT OpHriHanly. [HIIMMH cloBamy,
VCIIIIHICTh Ta PE3YJIbTATHBHICTh TEpeKIaay 3alleKHUTh BiJi CTYNEHS MOMIOHOCTI MOOYJOBaHUX
aBTOPOM Ta HOro mepekiajadyeM MEHTaIbHUX MpocTopiB. OCKUIbKM Ha MOOYJIOBY MEHTaJIbHHUX
MPOCTOPIB BIUIMBAIOTh EKCTPANHTBICTHYHI (pakTopu (PoHOBI 3HAHHS, MparMaTUdHa iHPOpMAILisS
TOILI0), TO I[IKOBUTHH 30ir MEHTAJILHUX IIPOCTOPIB aBTOpa Ta MeAiaTopa He MOKIUBHUH [9, ¢. 77].

Haranaemo, 1o TeopeTryHi OCHOBU MOHATTS “MEHTaJIBHOTO MPOCTOpY” cHOpMYITIOBaB y CBOIX
npaisix (ppaHko-aMepuKaHChkui JTiHrBIiCT JKinh DokoHbe. 3TigHO HOro Teopii, OKpiM JIEKCHYHHUX
OJIMHUIb, SKi CTAHOBIISATH JOCTYITHY JJISl CIIOCTEPEKEHHS “BEepUIMHY aiicOepry”’, y BUCIOBIIOBaHHI
IMILTIIATHO TIPUCYTHI BENHYE3HI MacuBH iH(pOpMaIlii, HEOOXiJHI Uil po3yMiHHS #oro 3MicTy [10,
c. XVIII]. 3aBaanHs cIlliB — HE TiepeaBaTH MEBHE 3HAYCHHS, 4 BUKOHYBATH (YHKIIIIO CBOEPIIHUX
THCTPYKIiH, 3riJHO SKUX CITyXad 3JIIHCHIOE PO3YMOBE KOHCTPYIOBaHHSI CMHUCITY TOBIJIOMIICHHS Ha
MEBHOMY KOTHITHBHOMY piBHi. Pe3ymbTaToM Takoro KOHCTPYIOBaHHS BHCTYNAalOTh MEHTAIbHI
MPOCTOPH, SKI € Hi BimoOpakeHHSIM JIHCHOCTI (pealbHOI YK BUTAJaHOi), HI CIOCOOOM
MPECTaBICHHS. MOBHOT'O 3HaueHHsA. Y po3ymiHHI DOKOHBE, 3B'I30K MK MOBOIO Ta AIHCHICTIO
OITOCEpPEKOBaHA JIIOJCHKAM MHCIICHHSAM, 1 Te, IO JIFOAMHA 3a3BWYail Ha3WBa€ “IIHCHICTIO”,
HacmpaBai € ii MHCICHHEBUM YsBIEHHSM Tpo fikicHicTh [10, c. 15]. Takum 4rMHOM, MEHTalbHI
MPOCTOPH SIBISIIOTH COOOI0 00pa3 TOro, 10 MH JAyMaEeMO Ta TOBOPHMO IPO Ti YW iHII 00’€KTH,
MpoTe He MICTSITh HisiKoi iHpopmarii mpo cami 06’ektu [10, c. 152]. Ycmix 1t0acbKOro CIiiKyBaHHS
3aJIeKUTh BiJl CTYNEHA TMOAIOHOCTI MOOyJOBaHWX KOMYHIKAHTAMH 3TalaHUX MPOCTOPOBUX
koH(pirypamiii [10, c. 2].

3 dopmanbroro 6oky XK. DokoHBE ONMUCYE MEHTAIBHHUN MPOCTIP SIK YIMOPSAKOBAHY MHOXKHUHY
CJIEMEHTIB 13 MEBHUMH BiTHOIICHHSIMU MDK HHMH, sKa € BIJKPUTOIO JUIsS IOIOBHEHHS HOBHMH
enemenTami [10, c. 16]. CTBOpeHHUI 3a JOITOMOI'OIO JICKCHYHOI OIMHUIII MEHTAJIBHHUI MPOCTIP MOXKE
OyTH CKIIQJIOBOI0 YACTHHOIO IHIIOrO MEHTaJbHOro NpocTopy. CBOE TBEPKEHHS HayKOBEIb
UTFOCTpYE 3a JOMOMOrOl CKJIaJHOMIAPSAHOro peueHHs Max believes that in Len’s picture, the
flowers are yellow (Makc BipuTh, 10 Ha KapTuHi JIeHa kBiTH *0BTi). OOCTaBHMHA MICIS MiAPSTHOT O
peueHHst (abo, 3a BusHaueHHsAM JK. DokoHbe, NMPOCTOPOBHUII OoOMeKyBau) in Len’s picture (Ha
KapTuHi JIeHa) yTBOpIOE MEHTaILHUI MPOCTip, y SKHUH BBOISATHCS HOBI eleMeHTH — the flowers
(kBiTH). Y 1med dac 3rajaHa MEHTaJbHa KOH(Irypaiisi € CKJIaJOBOI0 YaCTHHOI IPOCTOPY,
CTBOPEHOI'0 JICKCUYHUMH OJMHHUIIIMHU TOJIOBHOTrO peueHHs — Max believes [10, c. 17]. 3aBaanns
rpaMaTuyHol (CHHTAaKCHMYHOI) CTPYKTYpH pEYEeHHS Tonarae y moOyJoBi TOPOIKYBaIbHOTO
MEHTAJIBHOTO TPOCTOPY (generic space), y Mexax SIKOro BUOYTOBYIOThCS MEHTaNbHI KOHQIryparii
3a JIOIIOMOTOI0 3rajlaHuX BHIIE JIeKCHUHUX onuHUIb [10, c. XXXIX]. [Hmumu cioBamu, moOyao0By
MEHTAJIBHOTO MPOCTOPY, 30KpeMa i OPOKYBaJIbHOTO, JIHTBICT IPUPIBHIOE 10 MTOOYI0BH (PpeiiMy,
a TpaMaTU4HI OJMHUIII BIIIrparoTh Y I[bOMY MPOIECI HE OCTAHHIO POJIb.

JlyMKy TIpo Te, O BUXITHHUIA TEKCT CIi/I PO3MIISAAATH SIK iepapXito ¢ppeimiB, 10 Bi1oOpakaroTh
3aKOHOMIPHOCTI TEKCTOTBOPEHHsI Ta pO3MOAiNy iHdopmalii, 3HaxoquMo y mpansx L. Pemxe [5],
€. Macnennikooi [3]. basyrounch Ha BOMY TBEpJPKEHHI, JIHTBICTH PO3MIIANAIOTH IPOIIEC
nepeKiany sK TPHUCTYNEHEBHH KOTHITUBHMU mpormec. Ha mepmiomy — erami po3ymiHHA —
BiIOYBAa€THCSI CIPUHHATTS 1HIIOMOBHOI'O TEKCTY Ta PO3yMIiHHS HOro 3micTy Ha 0asi MOMIyKy
(dpeiiMOBUX BIMOBIHHUKIB 3HaHb, 3aKJIAJACHUX y TEKCTi, 3HAHHIM TiaymMada. Ha npyromy — erami
nepeKyiagy — 3JIHCHIOEThCS MHCIMHHEBE CTBOpEHHs (peiiMiB Ha 0a3i TEKCTy OpHUTiHANY Ta iX
CIIBBIMTHOIICHHSI 3 C€KBIBaJEHTHUMH IM (pEeHMOBUMH CTPYKTypaMH Yy MOBi mepekiany. Ha
TPEThbOMY — 3aBEpIIAJILHOMY — €Tami MepeKiagady TMOpOMKYE TEKCT Ha IIbOBI MOBI i3
BpaxyBaHHM ii CHHTarMaTU4YHUX Ta CHHTAaKCUYHHUX OocoOnuBocTei [5, c. 120].

lompaBna, BUIE3a3HAYEHY CXEMYy MPENCTABICHHS TMpPOIECy TIepeKNaay JIHTBICTH
MPOTOHYIOTh BUKOPHUCTOBYBATH IIiJi 4ac BHOOPY CEMaHTHYHOTO HAIOBHEHHs TeKCTy. Ha Hamry
IYMKY, 3aCTOCYBaHHS (peHMOBOI0 MiAXOMy TaKOXK € JOLUIBHUM IIiJ 4yac BHOOPY IpaMaTHUYHOTO
ohopMIIEHHS IUTBOBOTO peueHHS. TakuM YHHOM, MH BB2)Ka€EMO, IO PEMPE3CHTAIII0 TPAMATHIHUX
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SIBHII] (€IEMEHTIB, KaTeropii) y HiTbOBOMY TEKCTI CIIiJ PO3TISLIATH HE 3 MO3HIIT nepenadi GyHKIiH
BHXIZHOI TpaMaTHYHOI OIWHHUIII 3aco0aMH I[LIOBOI MOBH (K CTBEP/UKYIOTH IPUXUIBHUKH
JHTBOLIEHTPUYHOI HAYKOBOI MapajiurMu), a 3 TMO3MII] MOIIYKY THX T'paMaTUYHUX EJIEMEHTIB, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX TIIyMad y 3MO31 CTBOPHTH Y HUIbOBOMY TEKCTi 3TiIHO HOPM MOBH TIEepeKiIany
MeHTaIBHUH mpocTip (abo ¢peiiM), IKUi € iTeHTHYHNH BUXITHOMY.

Juis inrocTpallii HaIoro TBEPPKEHHS HaBeneMo Takuii npukian. Cepen eIeMeHTIB, M0
MOXYTh YTBOPIOBATH TOPOPKYBAIbHUA MEHTaNbHUIA TpocTip, K. DOKOHBE BHOKpPEMITIOE
cutyaniiHi obctaBuHM Micis Ta dacy [10, c. 17] abo Tak 3BaHi JeTepMiHaHTH, TOOTO CMHCIIOBI
rpymnu y GopMalbHO-TpaMaTHYHIN CTPYKTYpi PEUSHHSs, SIKi He BITHOCATHCS Hi J0 TPYIU MiIMeTa Yu
TpyIid  TpPUCYAKA, a TMOMMPIOITh INpeNuKaTHBHY Trpymy B wmitomy [1, c. 60]. 3maTHicTh
JIeTepMiHAHTIB BUKOHYBAaTH 3a3HaueHy (PYHKIIFO 3yMOBJICHa CaMOIO CYTTIO TOBIJIOMIICHHS TPO
pedepenTH, TOOTO MOBIOMIIEHHS PO ICHYBaHHS OYIIb-SIKOr0 00’ €KTa MOBUHHO OyTH BKIIOYEHO Y
MEeBHI MPOCTOPOBO-4acoBi Mexi [2, c.266]. I'paMaTHKO-CHHTaKCHYHE OQOPMIICHHS IIUTLOBOTO
pEUYCHHSI BH3HAYAETHCSI TUM, YU JETEPMIHAHT BUXIJHOTO TMOBIJIOMJICHHS IMOPO/PKYE MEHTaIbHHH
MPOCTIp UM BUCTYIA€E EIEMEHTOM TOPOKYBaJlbHOI MEHTANBbHOI KOH(DIrypallii, CTBOpEHOI HIIOO
rpaMaTUYHOO (Y1 JIBKCHYHOIO) OUHUIICIO.

Hampukian, mig yac nepekinany pedeHHs ‘“‘Yuopa nopso i3 moim 6younkom xionyi epaiu y
¢ym6bon” aHTIIHCHKOIO MOBOIO BHOIp TpaMaTHYHOI CTPYKTYPH B IUIbOBOMY IIOBiJIOMJICHHI
BHU3HAYAETHCS TOAAIBIINM KOHTEKCTOM. Tak, SKIIO 3a MM pPEYEHHSM CIiaye pedeHHs “Bouu
3aeaxcanu MeHi npayroeamu’, TO B aHTJIIHCHKOMY IepeKialli BUOMPAEThCS KOHCTPYKIis “there
is/are”, OCKUIbKH 3arajibHe KOMyHIKATHBHE 3aBJIaHHS CIPSIMOBaHE Ha Te, 00 MOBIJOMHUTH IO JIit0,
sgKa BIIOYBa€Thcs y TMEBHOMY MicClli, HE BHOKPEMIIIOIOYM II€ Miclle B OKpPeMHUH mpeaMeT
noBinomiieHus: ‘‘Yesterday there were some boys playing football near my house. They completely
prevented me from working”. SIKIO NPOJOBXKEHHAM CUTYaLlil € ‘I 00uH 3 HUX 310MU8 HO2y ', TO
KOHCTPYKIIist “there is/are” y mepekiaal HE BUKOPHUCTOBYETHCS, OCKUIBKH MicClle 3IIHCHEHHS il
BHOKPEMITIOETBCSI B OKPEMHI CaMOCTIHHUI KOMIIOHEHT 3HadyeHHs: ‘‘Yesterday some boys were
playing football near my house and one of them broke his leg” (npuKIamu nepeKiamLy Ta KOMEHTapI
JI0 HUX y34Ti 3 podotH [6, c. 42]).

PosrisinyBIIM NogaHuit BUIle npuKiay y cBitii Teopii XK. @OKOHbE, MOXKHA TIOMITUTH, IO Yy
MEepIIOMY BUMAJKY MOPOKYyBaueM MEHTAJIBHOTO MPOCTOPY BHCTYIMAE OOCTaBMHA Yacy “‘ydopa”, a
oOCTaBUHA MicLA “HOPS 13 MOIM OYJAMHKOM” € OJIHUM 13 €IEMEHTIB I[bOr0 MPOCTOPY. Y TOH 4ac, K
y JApyrid cutyanii obujBa aerepMmiHaHTH OyqylOTh MEHTaNbHY KoH(Qirypamiro. Lle i 3ymoBiioe
pi3HE rpaMaTUKO-CHHTaKCHYHE OPOPMIICHHS IITHOBUX PEUCHb.

[MizcymoBytoun  BHINECKa3aHe, MOXKHa  3pOOMTH  Taki  BHUCHOBKH. Y  paMKax
MCUXOJIHIBICTUYHOrO  (KOTHITUBHOIO) MIAXOMYy QO TMpOIeCy IepeKiIaay pernpe3eHTalis
rpaMaTUYHUX SIBHI BUXIJHOI MOBH VY IIJTLOBOMY TEKCTi IOJISTA€ y TONIYKY THX TpaMaTHYHHX
CNIEMEHTIB, SIKi 3JIaTHI Y TIepeKIIaji CTBOPUTH (peiiM, ineHTHYHUI BuXigHOMY. ONHc MOXIIUBOCTEH
3aCTOCYBaHHS KOTHITUBHOI MOJIENI MepeKiIaay il 4ac BiAITBOPEHHS PI3HUX IPaMaTHYHUX KaTeropii
Yy TEKCTaX aHIJIo-YKpaiHChKMX Ta aHTJIO-POCIHCHKMX MEepeKNIaiB XyJOXKHIX IMPO30BUX TBOPIB
CTaHOBHTbH TEPCIIEKTHBY HAIIIOTO MMOJAITBIIOTO JOCITIPKEHHS.
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Hocnioxceno 0opobok nepekaadauox i NONYIApuU3amopox ykpaincvkoi nimepamypu A.-I” Topbau
(nepekaad Himeyvkoio) ma B. Piu (nepexnad ameniiicbkoio) y nopigHsHHi ma npomucmaenenui, oKpecieHo
0CHOGHI 03HaKU IXHbOI MOBHOT 0cobucmocmi — 6inine6izm i noaikyrbmypuicms. Oxapaxmepusosano cmpameeii
nepekaaoauox, CnpsAMOBAHi HA NOOOJNAHHS MIJICKYIbMYPHOI acumempii, NpoaHanizoeano 06a NOemuyHi
nepekaaou A.-I'. Topoau.

Kniwouoei cnosa: ocobucmicmo nepexnadaua, XyO0odicHill nepekaao, cmpamezis nepekiady, MidcKyibmypha
acumempis, 00OMAUIHEHH.

The article examines translation works of A.-H. Horbach (German translations) and Vira Rich (English
translations) aimed at popularizing Ukrainian literature in Germany and in Great Britain. The main features of
the translator s individuality — bilingualism and biculturality — are analyzed. The article describes translation
strategies used at overcoming cultural asymmetry and discusses two poetic translations of A.-H. Horbatsch.

Key words: translator’s individuality, literary relations, translation strategy, cultural asymmetry,
domestication.

[Ipomoriero YkpaiHu 3a KOPJOHOM JCCATHIITTAMH 3aiiMaliucs JBI TIEpEKIaJaykKd  Ta
MOMYJISIPU3aTOPH  YKpaiHchkoi Jitepatypu: Anna-l'ans ['opbau (1924-2011) i Bipa Piu (1936-
2009). Ta ykpaiHCbKE IEPEKJIaJO3HABCTBO 3BEPHYJIOCSH 1O IMX IOCTaTeil TUIKM B OCTaHHE
necaTiiTTs: npo B. Piu manumcana mucepranist Ta xaura I'. KociB [7], A.-I. Topbau npucBsiueHo
JIeKiTbKa HEBEIMKUX PO3BIJIOK [Harp., 8] Ta cTaTell y eHIIMKIIONEIISAX, 8 TAKOX PO3/ALT Y MOHOrpadii
PO OCOOUCTICTD Mepekiagayda [6]. Y mpormoHoBaHid CTaTTi MOCTAaBUMO OOl 32 METY 3iCTaBUTH IIi
nBi TBOpui ocoOucrocTi. Take MOCTIKEHHS € aKTyaJbHHM 3 OIJISIy Ha BaroMicTh poii
nepekiagada y (GopMyBaHHI 00pa3y BHXIAHOI JIiTepaTypd Yy YMTAYiB IHIIOI COIIOKYJIbTYPHOL
CIITBHOTH, OCOOJHMBO 3 OISy Ha TOTIHOJECHHS aHTPOMOIEHTPUYHOI CIPSMOBAHOCTI Cy4acHOI
Haykd. MarepianoM JOCTIDKEHHSI CIYyIyBaTUMYTh IEpeKIaJd TBOPIB YKpaiHCBKOI IiTepaTypH,
BukoHaHi A.-I". T'opbau Ta B. Piu.

Anna-T'ans [opbau Oyma ykpaiHKOIO, IO, BHiXaBIIM pa3oM 3 poOAMHOK mepen Jpyroro
CeiroBoro BiiiHOW0 70 HiMewunnwu, 3100y7a TaM OCBITY claBiCTKM i poMaHicTKH 1 3 KiHIs 1950-x
POKIB IpaioBaja HaJ HIMEILKAMHU TepeKiaJiaMd TBOPIB YKpaiHCHKHUX NMHChMEHHUKIB. Bipa Pig
OyJia aHTJIIMCHKOI0 TTOETKOI0 3 OKC(HOPACHKOI OCBITOI (IJIONIOra Ta JIOHJAOHCHKOK — MaTeMaTHKa,
PEIAaKTOPKOIO MOCTUYHOI'O JKypHAaIy; BOHA mojmapyBajia cBiToBi moesito T. IlleBueHka Ta iHIIMX
YKpaiHCHKHX IMOETIB B aHTIiIHChKOMY nepekiani. OOuBi mepexyiaaii TBOPU YKPaiHCHKHX aBTOPIB
3a MOKIIMKOM CepIIsl 1 3 MepeKOHaHHs, 1110 0araTa i caMoOyTHsI YKpaiHChKa JliTepaTypa MyCHTb OyTH
SKHaWKpalle MpeacTaBlIeHa Ha CBITOBIHM JiTepaTypHid CIeHi, OUIbIe TOTO, 3 MEpeKOHAHHS, IO
YKpaiHChKHI HApOJ Ma€ IMOCICTH PIBHONPABHE MICIIE Y CBIIOMOCTi CBITOBOi IpOMaJICBKOCTI 1 10
iXHsI mepeKafalbKka npams Mae€ IpUCITYXHUTHCS boMy. B opoOKy oOMIBOX — TepeKiaand TBOPIB
noHan 50 ykpaiHchkux aBTOpiB. OOWMJBI CYNpPOBOIKYBalM CBOIO TEPEKIAAANbKy isUIbHICTD
JMTepaTypo3HaBUMMH I TEpeKiIajo3HABYMMU CTATTSMH ©W BUCTyNaMH, 00 OynM 3HaBISAMH
YKpaiHCBKOI iCTOpii, KyabTypH H niTeparypu. OOHIIBI BiirpaBain poiib KyJIbTYPHUX IOCEPEIHUKIB,
Oy/Iyroud MOCTH MDK YKPaiHCBKOIO Ta IHIIIOMOBHOIO JIITEpaTYpOIO, OpraHi30BYBallM 3aXOIH, SKi
nomyJsipu3yBanu Ykpainy ta 1 kynbTypy. OOuaBi Oynu BHIABUMHSAMH H yKJIagauykamu. BoHH
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TBOPUJIM IIPAKTHYHO B OJMH 1 TOM caMuil yac, i 0OMIBOM, HE3BAKAIOUHM Ha TIPAIlto 3apaju Y KpaiHu,
PaAsSHCBKI i7ICONIOTH 3aKuaany "aHTUPaIIHCBbKy mponaranmy": A.-I'. [opbau — Hamionanizm [1,
c. 24], a B. Piu — minTpumKky "30aHKpYTLIMX YKpalHCBKUX OypiKyasHUX HamioHamictiB" [7, c. 16].

PisHung Mix mepeknagaukaMd B ToMy, mo B. Piu mepexmananma 3 4ykoi MOBH PiTHOIO
aHriiicekoro, a A.-I'. ['opbau — 3 pigHOI iHO3eMHOI0. BHBUMBIIM yKpaiHChKY MOBY Ha Kypcax MpH
JlonmoHCEKOMY YHIBEPCHUTETI 1 TO3HaOMUBIIKCH 13 Toe3isimu Kob3apst, B. Piu gymero 3akoxanacs
B HMOro CJIOBO 1 modaja IepekiajaTh. 3HaHHS MOBH BOHA BJIOCKOHAJIOBaja y CIIUIKYBaHHI 3
YKpaiHCBKOIO TrpoMajioto, Oyaydn cekperapeM AHIIIO-YkpaiHcekoro ToBapuctsa B JIoHIOHI, ane
nepenyciM — 3aBASKH CaMUM TBOpPAaM YKpaiHCHKMX MUChMEHHHKIB, HaJl SKMMH TpaioBayia. BoHa
mporaryBaja yKpaiHCBKY KyNbTypy Yy 3axigHii €Bpomi siK moereca, BUIABYMHS TOSTUYHOTO
KypHaiy, HaykoBenb. B.Piu Bomoxmima Takox ~OLIOPYCBKOIO, CTapOAHTIIMCHKOIO  Ta
CTapOCKaHIMHABCHKOKD MOBaMHM, BOHAa — 3HaHA Iepekiajadka i 3 oiumopycbkoi. A.-I'. ['opbau Oyna
YKpaiHKOI0, sIKa IepeKiagana Ha apyry ais cede MoBy; ii pigHOO Oynna yKpaiHCbKa, B JMUTHHCTBI
MalOyTHSI Tiepekiafadka 3100yi1a OCBITY pyMYHCBKOIO, a Mi3Hille — B eMirpaiii — HiMelbKoIo,
SIKOI0 3aXMCTHJIA JUMCEPTallilo Ta CIIKyBajacs BCE JKUTTS B IHCTUTYLIAX KpaiHu emirparii. 3a
NeSIKUMU cBimdeHHsIMH, A.-I". ['opOay mepekiiagaia Takoxk 3 yKpaiHChbKOT (PpaHIly3bKOK Ta YEChKOIO
MoBamu |3, c. 583].

3 1iel TOYKK 30py MOBHY OCOOHCTICTh 000X MepeKiIagauok MOXKHA OI[IHUTH SIK JBOMOBHY (a 3
ypaxyBaHHSM IHIIMX MOB, SKUMH BOHHU BOJIOJTH, — KUTBKAMOBHY) Ta MOJIKYJIbTYPHY. AJie SKIIO B
ocobucrocti B. Piu anrmificbkuii MOBHHMI 1 KyJIbTYpHHH CKIQJIHUK MOXHA OIIIHUTH SIK
JNOMIHAHTHHM, a/pke BOHa (opMmyBamacs il mpaimroBana B aHTJIIOMOBHOMY CEPEIOBHINI, TO IIPO
KyJIbTYpHY npuHaNeKHICTh A.-I'. ['opbay Tak 0HO3HAYHO CYAUTH HE MOXKHA. 32 BUCIIOBIIOBAHHSM
camol TmepekiiaJiayky, BoHa "BASYHA JIONI 3a Te, M0 Jajia MOXKIUBICTh BUPOCTH Yy JBOX PI3HUX
KyneTypHUX cBitax" [8]. CmpaBai, Wac, komu Qopmysaiacs il 0COOMCTICTh, BOHA TpoBeNa Ha
BykoBHHi, cepes yKpaiHCHKOI pilHi Ta HiMEIbKOMOBHOrO H PyMyHCHKOMOBHOTO OTOYEHHS. Ii
6alycst moxomwia 3 HIMEBKOTO POAY, TOMY B ciM’i CHUIKyBaJMCS TaKoX 1 HIMEIbKOW. 3
YKpalHChKMM HHUChbMOM AHHY-["aiit0 mo3HaliOMHMB 0aThKO, a/pKe MIKoJia Oyjia pyMYyHCHKOMOBHOIO.
Pasom i3 TuM, mounHatoun Bijg 16-piyHOro BiKy, BOHa 3700yBasia OCBITY HiMellbKOIO, B HiMeuunHi
Kulla, MpamioBaia HaJ JTUCcepTaIli€lo, Malla IMUPOKEe KOO MPUBATHUX 1 HAYKOBMX KOHTAaKTIB. 3a
CIIOBaMH caMOi TIepeKJIaJlauyKd, HIMEIBKOI0 Ta PYMYHCHKOIO BOHa BONOjiNa O€3JOraHHo, a
YKpaiHChKY BUHJIA CAMOCTIHHO, YATAI0UM KHIKKH [8, c. 130].

Benuuesnunii BruiB vonoBika Omnekcu — Buxinis 3 [annuunam, npodecopa-ciaBicTa i majakoro
naTpiota YKpaiHu — Ta CIUIKYBaHHs 3 YKpaiHChKOIO Jiacriopoto, pobora s HTIL Ta nepexmanu
YKpaiHCBKOI JiTepaTyp 3akpimuiu il IpUB'S3aHICTh 10 YKPAiHCHKOTO KYJIBTYPHOTO CEPEOBHUIIA,
PO IO CBITYMTS 11 ciMeliHa 0i0nioTeka, 6arata TBOpaMu YKpaiHCHKUX aBTOPIB.

[lianTBepKeHHAM TOro, Mmoo AHHa-I'ans 1Me MOJIO0I0IH [IBYMHOKO YBIMIIa B HIMEIbKY
KYJIBTYPY, MOXKYTh CIyTYBaTH Aesiki muctu 1o Hei Onekcu ['op6aua. Tak, y 1947 p Bin nume: «Tu
MEHE HaBUWIIA JIIOOUTH HiMENbKUN Teatp» [2, ¢. 353], a Tpoxu mi3Hime — «Ha TBOi cioBa: "Tu He
IMOBMHEH MEHI JOpIKaTH 3HIMYEHICTIO" MOXKY TUIBKH Bimmoicth, JliBuuHo, [...] S Tebe Tak q00pe
posymito. TeOe, 3ary0OseHy BEPXOBHHKY CEpel 4y»KOro Mopsi Michkoro. S Takuii ke camuii OyB
"cemox" (MU yKpaiHIi BCi TOXOKEHHSM CETIOXH)» [TaM camo, c. 353-354].

JlocmigHUKK sBHIA eMirpailii BH3HAYAaIOTh CHUTYaIll0, Yy SKIH OMHHIIOTHCS EMICPAHTH, SK
CHTYaIlif0 3aryOJIIeHOCT], BITUYTTSl BTpATH CBOTO KOPIHHSA, B SIKi TIepeceNeHIli MaloTh aBaTH coOi
pany [11, c. 226-229]. Yacrinie BOHH CHPUHAMAIOTH 11 SIK THMYAacOBY, BiTUyBalOThCs SIK O€3pigHi, a
HE fK Ti, XTO OTPUMaB HOBY BITUM3HY. BOHM 1epeOyBaroTh y MOCTiiiHil cUTYyallii MOPiBHAHHS MOB, Y
cutyanii "mocTiHHOro mepeknany” 1 CTpaXKJaloTh Yepe3 HEIOCKOHANICTh CBO€i JPYroi MOBH.
[Icuxonoriydi AOCHIPKEHHS MOKa3yl0Th, 110 CEpel eMIrPaHTIB MEPEeBaXKalOTh MOYYTTS PE3UTHAILIL,
3aKpUTOCTI, HETATUBHOT'O CTABJICHHS JI0 KpalHu nepeOyBaHHS, KYJIbTypHOTO IIIOKY, a MTOCTYMOBO — i
ncuxojoriynoi  posasoenocti [10, c.5-17]. Ha wam mnormsan, A-I'. Topbay, npuixaBmu g0
HimeyunHu 1me FOHKOIO, 3yMila MBHJIIC TIEPEMOTTH el KyIbTYpHHUH IIOK 1 MIBHJIIE YBIHIDIA B
iy cucrtemy. PonmuHa ycBimomiroBalnia, 110 BOHA TEpecemiacs Ha «3eMIII0 CBOIX MPEIKiBY», i
JiBUMHA CIIpuiiMalia HIMEIbKY KYJIbTYPY SIK CBOK. KpHTHYHI CTAaTTi YKpaiHCBKOIO BOHA Modvasa
nucatu Jume y 30-piuHomy Bimi, ane ix pemaryBaB O.['op6ad, OCKUNBKH y CTHJII aBTOPKH
BiJIUyBaBCs BIUTMB HiMmelbkoi MoBu. TyT criaiae Ha ayMKy nopiBasiHHA 3 O. KOOMISTHCHKOIO, KOTpa
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TaKoXX BHOpana CBOE YKpalHCTBO CBijoMo, aje JNOBrui yac ii TBopu pemaryBanu O. MakoseH,
A. Kpymenpauupkuii, I. @panko, I'. XorkeBnu Ta inmi. Jlume te, mo A.-I'. ['opbau mpucsstiia
MOMyJISIpU3allii yKpaiHCBKOI JIITepaTypy yce CBO€ JKUTTA, MO3UINOHYE YKPalHCBKY KYIBTYPY SIK
JIOMIHAHTHY B il MOBHIH 0COOMCTOCTI, @ HIMEI[bKY — SIK JPYTY.

CrnocrepesxeHHsI HaJl Tiepeknaganbkumu crpaterisimu A.-I'. 'opbad, ski MaloTh CTOCYHOK JI0 ii
MOJIKYJIBTYPHOCTI, JalI0Th MOXKITUBICT 3pOOUTH 1 TAaKWH BHCHOBOK: IepeOyBaHHsS Ta OpiEHTAIlsl y
JIBOX KYJIbTYPHHMX CBITaX He 3a0e3IeUyrOTh MOBHOT MOBHOI CBOOOIU Ta BIILHOCTI BHUCIIOBJIFOBAHHS
nepeKIagayda, KOTpi € 3amopyKoro yCIixy XyA0KHBOT0 mepekiany. Ha Hanry TyMKy, 3aKOpiHEHICTb
nepeKyiajgada y CBITI BHXIZIHOI MOBH W KyJIbTYpH, OakaHHS JOHECTH i caMOOyTHICTh 1O iHIIOT
ayauTopii, CroHykae Horo a0 (IiJCBIIOMOro) MparHeHHS MaKCHMajbHO 30€perTH CBOEPIIHICTH
OpHTiHAy, IO MOXE IIKOJUTH TUTMHHOCTI MepeKiIany, OCKUIbKM LTbOBAa MOBa Ma€ iHIIUH y3yc,
[IbOBA JIiTepaTypa — IHIIY MOETHKY, a IiTbOoBa KyNbTypa — iHINY Tpaauiito. | mparmatndHa
aZanTalfisi 4y)XUX JICKCHYHMX OJWHHIb BaKUTh MEHIIE, aHDK 4Yy)KEe MOJCIIOBaHHSI 00pa3iB Ta
KOHCTPYIOBaHHSI TIOTOKY MOBJIeHHS. Came ToMy Iepekiaja XyA0KHBOI JIITepaTypu 3 PiJHOI MOBH
1HO3EMHOI0 Ma€ TOW HACHiOK, 10 TepeKiajad, IIUOme Bi4yBalOYd MOBHY KapTHHY CBITY
OpWTiHally, aHDK IepeKiaxy, pajile IOPIBHIOBAHWHU 13 YMTAa4YeM OpHTiHANY, aHDK i3 4YUTaueM
nepexIiay.

I3 mux MipKyBaHb TakWil KpUTEpill OMIHIOBAHHS SKOCTI MEpeKiany, sSK MOpPIBHIOBAHA PEaKIlis
yrTaya OpUTIHATY 1 YMTay4a MepeKiay, HaBps/] Y4 MOXKHA BBRKATH PEICBAHTHUM Ta 00'€KTHBHHM.
Ha namy nymMmKy, med KpuTepii, MIPOITOHOBAaHUH MEPEKIag03HaBCTBOM, € AY)KE YMOBHUM, OCKUIbKU
KpUTHYHA OUTBIIICTh YUTAYiB 3aKOpiHEHI B OJHOMY MOBHO-KYJBTYPHOMY CBITi 1 TOPIBHSTH IIi
peakiii HeMOXJIHBO. A 30€pEKEHHS CTHIIICTUYHUX, PUMO-MENOIIMHUX, 00pa3HUX OcOOIHMBOCTEH
OpHTiHaly aBTOMaTHYHO O3Ha4a€ YyXKICTh TEKCTY MepeKyaiy Julsl MiiboBoro ynraya. Came 3 mux
MPUYKH MepeKIaaadi IIyKalTh CEPEIUHHUX PIIICHb, I B KOXKHOMY IepeKiiai, SKHil OLIHIOEThCS K
aJICKBaTHHIA, 3aBXKIM HAsBHI CTLIBKH €JIEMEHTIB YY>KOCTi, CKUIbKH JIOIYCKA€ caM TEKCT ILJIbOBOIO
MOBOIO, 1100 MAaTH O3HAaKH IUIMHHOCTI, MPHPOTHOCTI W akienTadeqbHOCTI 3 OOKYy IiIbOBOT
KYJIBTYPH.

Onniero 3 HaWOUTBIIMX TIpoOJieM 000X TMepekagadyok Oyiao BiATBOPEHHS pPHUMOBaHOI
YKpaiHCBKOI Moe3ii, sika meapo yeprnaia 3 HapoJHOMICEHHHUX JDKEpe, aJKe CydacHa aHTJIOMOBHA, a
THUM O1JIbIIIE HIMEI[bKOMOBHA JIiTepaTypa BiIMOBUIUCS BiJl pUMH B)KE JIOBOJII IaBHO, a 3BEPHCHHS 110
(GOoNBKIOPY pO3rIIAAocs SK MapKep JaBHIX JjiTepaTypHuX enox. OOpasHICTh Ta MOETHYHICTh
TBOpPIB YKpalHCBKMX KJIACHKIB JMCOHYBAaJM 3 XapaKTepoM IIITEpaTypHUX MPOIECiB Y
3aXiHOEBPONCHCHKOMY CBiTi, J¢ B 30-1 pOKH, a OCOOJMBO B IOBOEHHHMH 4Yac, KapIuHAJIbHO
3MIHIOBABCS JIITEPaTYpPHUH CTHIIB: JIIpUYHA TMOe3is mocTymwiacs MicueMm "mitoii moesii" (Epix
KectHep) abo BimuyxenHio U HerpaHcmapeHTHocTi (ITaynes I[lenan). Iloetm Maiixke IiIKOM
BIIIMILIM Bl puMOBaHUX (OpPM, OCOOIUBO Micist qUCKYCid 1momo te3u T. AnopHo «[lucatu Bipii
micnis OcBeHIiMY — 1ie BapBapcTBo» [1, ¢. 30].

Ha nam morusin, MipKyBaHHsI akienTa0enbHOCTI YKpaiHChKOI JliTeparypu B HiMeuunHi 3aranom
Ta ii mepekianiB 3okpema crionykano A.-I'. ['opbay BiqMOBHUTHCS BijJ nepenadi BipmioBaHoi Gopmu
YKpalHChbKOI moe3ii, Big 4yoro He BiaMoBuiacs B. Piu, ska 30epirae moeTHMYHY CBOEPIIHICTD
OpHUTiHAIYy — PUMY, PUTM, aiiteparito [5, c. 9], xo4ya i BoHa "HamaraeTbcs 00paTH CepelHil Kypc
MDK BIPHICTIO OPHMTIHAJIOBI 1 IOETUYHOI TPAIMINEI0 KylbTypu-cipuiiMaya" [7, c. 52]. Iopsax i3
TUM, OLTOpychbKa AOCHITHUI NepekianiB B. Piu 3ayBaxye, mo «"3aMuiIyBaHICTh" 1 HiAHECEHICTh
cruiro B. Piv He 3aBkM aJieKBaTHO CIpUIMaE MparMaTU4Hui untad 21-ro CTOmiTTs» [UT. 3a: 7, C.
42].

Mu BBaXKa€Mo, 110 BIIMIHHICTh MK MEpeKiIajaukaMK y 1bOMY IUTaHi Benauka: B. Piu — cama
MoeTKa, 10 MHcaia BipiI 3 AUTHHCTBA 1 Majia HeaOHusKe MOeTHYHE o0JapyBaHHS, a OKpIM TOTO,
Mayia HeaOUsKUH aBTOPHUTET SIK BUJABEIb TOSTUYHOTO XypHaly. [lepeknangarodun pigHOI MOBOIO B
CBOEMY KYyJbTYPHOMY OTOYEHHI, BOHa MOTJIa WTH BCyIeped JCSIKHM IepeKiIaallbKuM KaHOHaM,
NCKJIapyloud CBO€ OadeHHsS SKiCHOI, y TOMy uucial W mepekiamanol moesii. A.-I'. ['opbau
nepeKianana 3 pigHoi MOBH B COLIOKYJIbTYPHOMY CEPEIOBHILI, /¢ BOHA MOTJIA CIIPUAMATHCS SIK
MPEACTaBHUIS 1HIIOTO KYJIBTYPHOTO KOHTHHYYMY, a TOMY BOHa OIUIBIIOID MIpOI0 MYycHIia
aKIENTyBaTH y CBOIA MepeKiafanbKid TisTIbHOCTI KyIbTYpY IiTbOBOro perumieHTa. OKpiM TOTrO,
A.-T'". Topbau He Oyla MOETKOI0, TOX MyOiKaIlis JeCATKIB MepeKiIaiB, y TOMY YHCII W MOCTHYHHX,
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OyJa pe3ysIbTaToM i KpOIMITKOIO Mmpalii.

Sxmo noknajaHinie MmpoaHali3yBaTH mepekiaan moesii 3-mig mepa A.-I'. Topbau, To MoxHa
KOHCTaTyBaTH SIK 3700YTKH, Tak 1 BTpaTH. BinTBoproBaTH pUMOBaHHW Bipiml OUIMM — Iie OJIHA 3
MOXIIMBOCTEH Ta BUOIp TepeKIaayuKy, sika We Ha3yCTPid YNTAIIBKUM YSBIICHHSM Ta O4iKYBaHHSIM,
aye B JISAKHX BHIIaJKaX, KOJM pUMa CTa€ CMUCIOTBOPYHMM €JIEMEHTOM BipIlia, Taka CTpaTeris
nepeKIIaay IpUBOIUTH JI0 BTPAT HA MakpopiBHi TBopy. Hampuknan, y Bipmi "Tak Oyzae" JI. Ckupaa

MOPIBHIOE BUCOKY IMOE3iI0 3 TeHIATBHOIO PUMOIO, JI0 YOTO TIparHe ii JipudHa repoiHs:

Taxk Oyze ...

A 3HOBY OkHBY. S 111 I[BICTHMY.

51 3a3By4y, MOB T'eHiaJIbHA pUMa.
Tebe 31uBYIO 1 3AUBYIO CBIT.

A 11e ckaky CBOI CJIOBa IIPOPOYi.

I, Mmoske, 111 ripKi, 0€3COHHI HOYI
Konuck namyTh HEMOBTOPUMHUH IBIT.
[13,c. 70]

Dereinst ...

Ich kehr ins Leben zuriick

und werde noch blithen.

Als melodischer Reim werd® ich eines Tages erklingen.
In Staunen versetzen dich und die Welt,

Wenn ich vorausschauende Worte verkiinde.

Die bitteren, schlaflosen Néchte konnten

Dereinst als kostbare Bliiten erblithen.

[13,c. 71]

Lentpanpauii 00pa3 1iel moesii — "reHiasibHa puMa', ska € IS yKpaiHChKOT OETECH MIpHJIOM
TaJaHTy ¥ 171€aJJOM MHCTEI[bKOI TBOPYOCTI, HE € i71eajoM Il HIMELBKHMX MOETIB CYy4aCHOCTI, TOMY
MOYXHa TOBOPUTH TMPO ECTETHYHY aCHMETPIil0 B MEXKaxX aCHMETPil KyJIbTYPHOT, SIKa BUSBISETHCS JIJIS
YKPaTHChKO-HIMEIBKOT0 MepeKIaaiTBa OHIEN 3 HAaHBaKIMBIIINX TPOOJIEM.

3arajoM BBaxkaemo, 1o i A.-I'. 'opbau mpuTamMaHHa CTpATEris CEMaHTHYHOTO MEpPEKiIary,
SIKOMOTa OJIMKYOTrO JI0 OpHUTIHANY Ha PiBHI 3MICTy, IO MPOSBISIETBCS TaKOX 1 B TEpeKiagax
MeradopuuHo-peniriiinoi nipuku Bikropa Kopayna, 30ipky TBopiB sikoro A.-I'. T'opbau Bujana B
1999 p. Po3ristHeMO 0fHY 3 TI0€3iii mi€el 30ipKu:

Mouicbke pi3aBo

V 3acHizkeHmi Jac,

y 3aCHizKeHy TyMy

MOHHUK T'OJIOBOKO Halll Kpail.
3anagaroThes cena B HeOYTTS:
nenani MEHIIae XaT —

1 unMpa3 OubIne Heba.

Ochb rocrosia 1ie TPIIKy KUBa:
caMOTHsI 6a0ycs, Taka cTapa,
110 JICJIBE BUAMMA B CYTEHI,

MAJTIO€ METIOBI XPECTHKH

HaJl CYMHMMH OYrMa Xy100H,

A TIOTIM ciae Kpaii cToiy

1o PiznBsinoi Beuepi

B HaXOJOJIiH BiJ JIaJaHy

1 BrauOMii y 3eMJTI0 CBITIIHYII
HAOIMHIII 31 CBOECIO CBIYEIO ...
JloBKOMa 320MTOI HATITYXO LEPKBU
3iMIIMCS BaTard KOJISAHUKIB,
3maieKa i 30IM3bKa,

3 MpajiaBHIX 4aciB i HEAaBHBOI CMEPTI,
HOCSTH 3BI1311 HEBUIUMI

1 CIIBAIOTh HEUYTHI KOJISIKH.
3HOBY J1eCh OOIAIILTH CTOPOHOIO
Bbesnoneue INomices

Hyx Cearuii i JliBa Mapis

[12, c. 86].
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Polissja-Weihnacht

Unser Land ist eingetaucht mit seinem Haupt
In die schneebedeckte Zeit,

die schneebedeckte Gedankenwelt.

Dorfer versinken ins Nichtsein,

immer weniger Hauser

immer mehr Himmel.

Siehe nur, ein Hof, der noch ein wenig lebt:
Das einsame Miitterchen ist so alt,

dall man es in der Ddmmerung

kaum wahrnimmt.

Die alte Frau zeichnet Honigkreuze

Uber die traurige Augen der Rinder,

danach setzt sie sich

in der weihrauchgekiihlten Stube,

die in die Erde eingesunken ist,
nur mit ihrer Kerze
Abendmabhl. ..

Um die festzugenagelte Kirche
versammeln sich, von nah und fern,

Scharen von Séngern,

der uralten Zeit und dem nicht fernen Tod entstiegen.
Sie tragen unsichtbare Sterne,

singen unhorbare Weihnachtslieder.

Schon wieder

haben der Heilige Geist und die Jungfrau Maria
einen weiten Bogen

um das gliicklose Polissja gemacht

[12, c. 87].

zum  weihnachtlichen
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Cuntakcnyny uyxicte A.-I'. ['opbau He 30epirae: BoHa 3MiHIOE IHBEPCUBHUI MOPSIIOK CIIB
MPSIMUM Ta PO3rOPTA€E PEUCHHS BIAMOBIAHO 10 HOPM HIMENBKOI MOBH, SIK 1€ criocTepiraiocs i B il
paHHiX nepekianax. [luM mopyuryerscst yieHyBaHHS peUeHHS Ha TEMY U peMy 1 BTpa4aeThCst eheKT
Hecro/liBaHOCTI, TmpuTamaHHuid moesii B. Kopmyna. Maiike Bci JIGKCHYHI MapKepH YyXKOCTi
("konmsmHUKK", "HOCATH 3Bi3AM HeBuAMMI"), okpiM TomoHima "Tlomices", omomamHeHo. BomHouac
cama oOpa3Ha cHCTeMa Ta TOETHKAa TBOPY, 3aKOPIHEHA B HApOJAHY PeIiriiHICTh, JIPUYHICTh Ta
MENaHXOJIHHICTh, 3MICT Ta peaii MoJIiChKOro MoOyTY, MOB'A3aHICTh 3 YKPATHCBKHUMHU TPATHUIIISIMHU €
YyKUM JUI HiMerbkoro yutada. dinocodcebko-peniriiiHy atMochepy nepekiagadka BiATBOPIOE 3a
JIOTIOMOT0I0  a0COJIIOTHUX BIANOBIAHMKIB, IO BXOIATH JO i€l TeMaTHYHOI rpynu (JIEKCeMHU
Bucokoro crumo "Haupt" Tta "Abendmahl"), i nekcuku 3 (UIOCOPCHKMMH KOHOTAIISIMH
(abcomotHmit ekBiBasieHT "Nichtsein", CTHIICTUYHHN 3CyB Y 01K BUCOKOTO CTHIIIO 3aBISKH JIEKCEMI
"wahrnehmen"). [IpuMmiTHO, MO peNirifHO-MATETUYHOrO0 3BYYaHHS Hajae Toe3il 1 CTBOpPEHUH
MepeKIaaukoro  ckiamauii  mienpukmerHuk "weihrauchgekiihlt", a moernunicTh mnepeknamy
MOCWITIOEThCS  3aBJSKH TOBTOPEHHIO B IepmIii crpodi ckiagHux aTtpuOyTiB Ta JASMIHYTHBA
"Miitterchen".

«Bizionepcbka, peniriiina moesis Kopmyna mama y 20-my CT. CBOIX MONEpEJHHKIB: 1E 1
"Stundenbuch" P. M. Pineke, i "Fiinf groBe Oden" II. Ilemana, i "Benuka rapmoHisn"
b. . ArTonunya. LIs moe3ist Mae CBOE KOPIHHS B €BPOINEHCHKIN TPaMIlii CepeJHbOBIYHUX MICTHKIB, Y
noesii 0apoko, y JaBunosux ncaiMax T. Illepuenka", — nucaB M. MockalleHKO B TIEpEIMOBI IS
HiMenbkux uywrtaviB [12, c.7]. Ha Ham morwisn, 1m0 MICTHYHICTh, JyX 1 PUTM OpHUTIHATY
nepeKIiaauka BiATBOpUiIa Ha BUCOKOMY piBHI. O3HAKH YyXKOCTI1 JIOIIOMarae 3po3yMiTH IepeMoBa,
sKa jgae mosicHeHHs 1mono [lomices, koTpe mocTpakaano Bim YopHOOMIBCHKOI KaTtacTpodu Ta
MOTPACIHB cy4acHOCTi. ToMy HIMEIbKOMY YHTA4eBi CTalOTh 3PO3YMUTUMH KapTHHH, HaMaJbOBaHI
ABTOPOM.

OueBHIHO, came peNiriiHICTh, MOB'A3aHAa 13 300pa)KCHHSM JIONI TOCTYOPHOOMIBCHKOT
VYkpaiHu, TOSTHYHICTh Ta 00pa3HICTh aBTOPCHKOI MOBH 1 CTaJIM TOJIOBHHUMH MOTHBaMHU BUOOPY JUIS
Nepekiagadykyd Ta BUAABYMHI. AHali3 mepekiaiB i€l 30ipKu AK €IHOCTI 3aCBIMYYE aNeKBATHICTD
BIZITBOPEHHSI aBTOPCHKOTO CTWIJII0O Ta TOHY 3arajoM: SIKIIO Ha MIKPOPIBHI BTpadyeHO MapKep
MOETHYHOCTI YW CTUJIICTUYHUN TpUIiOM, B IHIOIOMY MICIi TepeKiafjayka KOMITEHCYE HOro
OJIMHUIICIO 3 MOAI0HO KOHOTAIIIEI0 Y (PYHKIIE. BUaiIeH] €J1eMEeHTH, SKi CTBOPIOIOTh aTMOChepy
TBOpY — MeTadopH, MapKOBaHy JICKCHKa, TaBTONOTii, cBiki emiteru, A.-I'. [opOau BigTBOpIOE
MEPEBAKHO CKBIBAaJCHTaMH, KOPHCTYEThCS KallbKOIO, 1HOMI (paseosoriszye Bupa3 3apaiu
30epeKeHHs 3arallbHOro MOCTHYHO-MICTUYHOTO 3By4aHHs. He3Baxkaroun Ha Te, 10 peaii yacrime
OJIOMAIITHEHO, yCS KaHBa TBOPIB BIUIYHIOE JIJISl YUTaya TAEMHOKI i CYMHOIO MY3HMKOI YYKHX
MPOCTOPIB 1 YyXKOi AyIIIi.

I B HaMaraHHi JIOHECTH JIO IHIIOMOBHOI'O YHMTaya YCIO Kpacy ykpaincekoi moesii A.-I'. ['opbau
nyxxe Omu3pka jgo B.Piu, korpa "Bimmamacs croBHa 00OpOHI IT0Oporo iMeHi YKpaiHIIiB,
MOy IspU3allii Ta Mepekiaay yKpaiHChKOl JIiTepaTypd B aHTJIIOMOBHOMY CBITi [...]. Poskomyroun
YKpaiHCBKHM CIIOBOM, MHIIYIOUHCh HOTO XYAOKHBOKO BHPA30BICTIO, HaMarajacsi MPOHUKHYTH B
JIYXOBHUU CBIT HEBM3HAHOI CBITOM HaIlil 1 BITTBOPUTH Oomali 4acTKOBO IIei CBIT 3aco0aMu pigHOL
aHTJTIMChKOI MOBM JUIS 4YMTa4a 30BCIM IHINOI icTopii, 30BCIM iHIIOrO MOOYTY, 30BCIM iHIIO]
MeHTanbHOCTI" [5, ¢. 8].

OTxe, X04a MIXK JIBOMa IEpeKIagaukaMH € HU3Ka BiIMIHHOCTEH, TOJIOBHE, 1110 X MOEIHYE, I1¢
3HAYHUI BHECOK B O3HAHOMJICHHS IHIIOMOBHHX YHTAYiB 13 TBOPaMH YKpPaiHCHKOI JiiTepartypu. Y
MEpPCIIEKTUBI IIKaBO 3ICTABUTH CTpATeEril MepeKiafaqok MI0A0 BiATBOPEHHS JIIHTBOKYJIBTYPEM SIK
OCHOBHHX MapKepiB HalllOHAJILHOI CBOEPIIHOCTI JiTepaTypH. Lle mormoMoke BiamOBICTH Ha TUTAHHS
1010 3aJISKHOCTI CTpaTerii nmepekiazava BijJf TOro, Y4 BiH MEpEKIIaac 3 pilHOI MOBH YH Ha Pi/IHY.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Mapis IBannnbka — xanaunar QGinonorivHuX Hayk, JAOLEHT Kadeapu Teopil 1 MPaKTHKU NepeKiany 3 HiMeLbKOl
MoBH [HeTuTyTy dinonorii KuiBcbkoro HarionanbHoro ynisepeurery imeni Tapaca IlleBueHka.
Hayxogi inmepecu: icTopist ykpalHChKO-HIMEIIBKOTO XYI0KHBOT'0 ITEPEKIIaTy, OCOOMCTICTh IepeKiaaada, Coionoris
HepeKIialy, HiIMellbKOMOBHa Jiiteparypa bykoBuuu.

YK 81'367.4+81'367.6+81'25
OCOB/IMBOCTI NEPEK/IALY YKPATHCbKUX ANMO3UTUBHUX
KOHCTPYKLIA AHIIIACbKOKO MOBOIO (HA MATEPIA/II HAYKOBO-
NONYNAPHUX TEKCTIB Y AEPOKOCMIYHIN FTANY3I)

Mapzapuma I/IbYEHKO (Xapkie, YkpaiHa)

Cmamms npuceauena OOCTIONCEHHIO ANNO3UMUBHUX KOHCMPYKYIU, WO € NOWUPeHuMu y meKcmax
HAYKOBO-NONYIAPHO20 dHcaupy. Y gokyci yeaeu nepebysaiomsv cmpyKmypHo-opManbHi 03HAKU anno3umueHux
KOHCMPYKYIU, A MAaxodlc Cemaumuyhi i CUHMAKCUYHi 0coOIu8oCmi ix nepexnady 3 YKpaiHcbkoi Moeu Ha
aAHeNIUCHKY.

Knrouosi cnosa: naykoeo-nonyusapuutl mekcm, npukiaokd, anno3umue, anno3umueHe Cio080CHONYYEHHS,
anno3umueHa KOHCMPYKYis, OKCMAano3umu, Gi0OKpeMIeHi anno3umueHi KOHCMPYKYii, npenozumueni i
NOCMRO3UMUBHI ANNO3ZUMUBHI KOHCIPYKYIL.

The paper deals with the appositive constructions common in popular science texts. The emphasis is
placed on the structural and formal features appositive constructions, as well as semantic and syntactic
features of their translation from Ukrainian to English.

Keywords: popular science text, apposition, appositive, appositive construction, appositive phrase,
appositive construction, juxtapositions, detached appositive constructions, prepositional and postpositional
appositive constructions.

IMocranoBka HaykoBoi npo0dJieMu Ta il 3HaYeHHs1. AKTHBHA Po30y/0Ba aBiallifHOI 1 paKeTHo-
KOCMIYHOI Tajy3i HpU3BOAMTH [0 TOSBH BEIHKOI KUIBKOCTI HAYKOBO-TIOMYNSPHHMX TEKCTiB. IM
BJIACTUBHI OCOOJNMBHI JIEKCHKO-CHHTAKCUYHUI CKIIAJl, Y SKOMY 3HAuHY POJb BIIrPalOTh armo3UTHBHI
KOHCTPYKIIil, SIKi MafOTh CBOI OCOOJIIMBOCTI YTBOPEHHS 1 (DYHKIIIOHYBaHHS B YKPAIHCBKil 1 aHTIACHKUX
MOBaX, a OT’KE€ CTAaHOBJIATH COOO00 00’ €KT IS JITHTBICTUYHOTO aHAI3y.

AKTyaIbHICTh CTAaTTI 3yMOBJCHAa HEOOXINHICTIO OMNMCaTd Ta CHUCTEMATH3YBAaTH IOHSTTS
NPUKIAIKA SIK  KOMIIOHEHTAa AamMO3UTUBHOI KOHCTPYKIIl 1 TepMiHiB-fokcTano3utiB. OO0 €KToM
JIOCITI/DKEHHSI € BIACHE CTPYKTYpHO-(hopMaitsHi 1 opdorpadivdHi 0ocoOIMBOCTI YTBOPEHHS AIITO3UTUBHUX
KOHCTPYKIIiM 1 TEPMIiHIB-IOKCTAIIO3UTIB, a MPEAMETOM — JIHIBICTMYHI Ta TEXHIYHI OCOOJMBOCTI
31MCHEHH JIOKaTi3aril.

AHani3 ocTaHHIX Aocaimkens i3 miei mpodsaemu. MopdonoriyHuii, CHHTAKCHYHUI Ta
CEMAaHTUYHUH aHali3 ammo3UTUBHUX KOHCTPYKIIA 3IIHCHEHO y po0OTaX TaKWX BITYM3HSHHX Ta
3apyoikHux BueHux sk: O. O. CeniBanopa [8], O. A. Camouopnosa [7], H. ®. Kmmmenko [3],
T. I. Kouerkora [4] Ta iH.
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@opMyJII0BaHHSI MeTH Ta 3aBAaHb cTaTTi. MeTa crarTi monsrae y chucTeMaru3allil MOHSATTS
aIIO3UTUBHOI KOHCTPYKIIil. 3aBIAHHSM CTATTi € BUSBUTH JICKCHKO-CEMAHTHYHI Ta MOPPOCHHTAKCUYIH1
OCOOJNMBOCTI TIEpeKNany YKpaiHChKUX NPHKIAJOK HA aHTJiHCEKy MOBY. Marepiagom ciayryoTh
HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH 3 aePOKOCMIUHOI raity3i, HasiBHI y Mepexi [HTepHeT.

Buxnaag ocHOBHOro marepiajily i OOIpPYHTYBAaHHSI OTPUMAHHMX Pe3yJbTATIB JOCTiIKEHHS.
HaykoBo-nonysisipHi TEKCTH, 110 BUHUKAIOTH 1 QYHKIIIOHYIOTh y paMKaX KOCMIYHOI raiy3i sik o0nacTi
3HaHb, BUKOHYIOTh IHTENEKTyaAIbHO-KOMYHIKaTHBHY [1, c. 68—69.] dyHKIilo, a came CIyryrooTh JUIs
iH(pOopMyBaHHS, PO3’SICHEHHs, HABYAHHSA Ta TOMYNISAPM3ALi BiANOBIIHMX 3HAHb. IM TpUTaMaHHMiA
HAYKOBO-TIOMYJISIPHUH CTHJIL MOBJIEHHSI, IO € Pi3HOBHIOM HayKoBOro. OCHOBHHUMH MOBHUMH O3HAKAMU
HAYKOBO-TIOYJISIPHUX TEKCTIB Y aepOKOCMIYHIN raiy3l € TepMIHOJOTIYHICh, BiIMOBIIHICTE HOpMaM
JITEpaTypHOI MOBH, 3aBEPIICHICTh 1 TIOBHOTA BHUCJIOBJICHb, IXHS BHUCOKa IH()OPMATHBHICTh, BUCOKUMH
eKCIUTiKaliiHui noteHmian [6]. OmxauM i3 MOBHUX 3aco0iB, 10 Oepe ydacTh Y TBOPEHHI 3MICTy IHX
TEKCTIB, € MPUKIAAKA 200 aIrllO3UTHBH.

Mpuxaaaka abo anmo3uTHB — PI3HOBU O3HAUYCHHS, SIKE HA3MBAE O3HAKY TNpEIMeTa 1 BOJHOYAC,
ae oMy HOBY Ha3By. KOMITO3MIIIHO NpHUKIAAKa CTAaHOBUTH COOON JONaHHMK (O3HAYAIBHHIA,
ANIO3UTUBHUI) KOMITOHEHT, IO MTOEIHYEThCS i3 CTPHIKHEBUM (03HAYYBaHNUM) KOMITOHEHTOM. Pazom 11i
KOMITOHEHTH YTBOPIOIOTH ANNO3MTHBHE CJIOBOCIOJIYYeHHs a00 KOHCTPYKIIo [7, ¢. 7]. Bukonyroun
(GYHKIIIO O3HAuYeHHS, NPHUKIAJKa BIANOBiA€ HA THTaHHA skuil?: «Tax, «wamauy Oexitvka pazié
Hagioysanucsi 00 opoOimaibHO20 Meneckony «Xabomy 3 memoio cepsichoco obcnyeosyeanns [11].
[Npuknagky TakoX MO)KHA BHKOPHCTOBYBAaTH 1 B PO O3HAYyBaHOTO 4YIiEHA, SIKIIO Iel wWieH
nportyctutH: (2) Tax, «wamnuy Oekintvka pasié Haioysanucs 00 opoimanvho2o «Xabbiay 3 Memoio
cepeicnoeo obcnyeosyeanns [11]. V mepimoMy pedeHHI B POl J0aTKa BUCTYIIA€ CIIOBO MEIeCKON, a B
Ipyromy — «Xab61», ke B TIOMEPEIHHOMY OYJI0 TIPUKIIAIKOFO.

B anmozuTuBHOMY CIIOBOCHONYYEHHI TPHUKIIAJIKAa 3HAXOAUTHCS B aTPHOYTUBHOMY 3B’SI3KY, TOOTO
BUCTYIIa€ O3HAYEHHSM JI0 O3HAYYBAHOIO CIIOBA, YTOUHIOIOUM O00’€KT JiiicHOCTI abo y CypsaHOMY
3BS3KY, HAJAIO4M JIOJATKOBUX BIATIHKIB 3HAYCHHS O 3MICTY CKJIQJAHOI OJHOCIIBHOI HOMIHAIIT
(«paxema-nociy) [7, c¢. 14]. O3HayanbHUN KOMIIOHEGHT MOYKE HAJaBaTH SKICHY, (YHKI[IOHAJIBHY
XapakTepUCTHKy a00 pOJOBY O3HAKY 1icTOTM / (parMeHTa IIHCHOCTI, HANPUKIAT: <IHICeHep-
KOHcmpykmopy, «mexnix-mexnonoe» [10, c. 42; 4, c. 18].

ANIMO3UTHBHA KOHCTPYKIiSE MOXe OyTH TOMMPEHOI0, BHPAXKEHOK He@hpazeonozizoaHow
CIIONYKOIO, 1 Henowuperoto (OAHOCTIBHOIO a00 BHPAKCHOIO CTIMKOKO CIIOIYKOI); 6i00OKPEMICHOIO SIK
OUTBII ABTOHOMHO, IHTOHAIIHO 1 3MICTOBO AaKIICHTOBAaHOIO, W HeGIOOKpeMIeHOw — 3 MEHIIOK
rpaMaTUIHOI) AaBTOHOMHICTIO.

IoHATT TPHUKIAAKH TIOB’sI3aHE 13 MOHATTSIM ciiB-fokcranosutiB [8, c. 593]. FOkcramo3ur —
CKJIQJHE CJIOBO, IO IHUINEThCS depe3 nedic, yTBOpPEHE CKIaJaHHAM CIiB 0e3 iHTepdikcarril.
31eOUTBIION0 FOKCTAO3UTH MPEACTABICHI IMEHHHKAMHU, JeICHOr0 HANMCaHHS, [0 MAarTh
(paseonorizoBaHe 1 JieKCHKaNi3oBaHe 3HaueHHs [8, ¢. 799]. B ykpaiHCBbkii MOBI FOKCTarlO3UTH-
IMGHHUKH MOXYTh 30epiratd CIOBO3MIHY 00OX CIiB 3aJI©KHO BiJ CTYIEHS 3JIMTOCTI 3HAYCHHS 1
CEMaHTUYHOI BarW 000X KOMITOHEHTIB, IO iX yTBOPIOIOTH. HOKCTarmo3uTH-MPUKMETHUKH TIEPEBAXKHO
YTBOPEHI CJIOBaMH, IO Iepe0yBau y cypsimHoMY 3B 53Ky [8, ¢. 799].

Bonu mipencrapieHi mepeBayKHO CIOBAMH, IO CKIAJIAOThCS 3 JBOX IMEHHHUKIB, Y SKUX OJlHA
YacTUHA — MPUKIIAJIKA, a 1HIIA — O3HAYyBaHWH eleMeHT. Bkazyroun Ha 03HaKy IpeiMera, MPHUKIaIKa
pa3oM 3 TUM Ja€ WOMY Jpyry Ha3By. IMEHHUK, O3HauyBaHUN NPUKIIAJKOIO, BUCTYIAE OCHOBHOIO
Ha3BOI, a TMPHKIAJKA — BUKOHYE (PYHKI[IFO yTOYHEHHS Ta Jeraiizaiil. XapaKTepHOK O3HAKOI
NPUKIAIKA € i BIIACTHBICTh CTAHOBUTH 3 IMEHHHMKOM IumicHy enHicTh [3]. HOkcranosutu €
MOIIMPEHIMH Y TEKCTaX HAayKOBUX Ta HAYKOBO-TIOMYJIAPHUX TeKcTaX. BOHM CTaHOBISTH COOOIO
aNIO3UTUBHI KOHCTPYKIIil, Y SIKMX NpUKIaaKa HaOyBae craTycy HEBil'€MHOi, 0OOB’S3KOBOI O3HAKH.
CeMaHTHKY TaKUX YTBOPEHb YacTO CKIAJIHO a00 HEMOXKIIMBO PO3JIUIMTH Ha CKIIAJHUKHU (CTPHKHEBUH 1
aTMO3UTUBHUN KOMITOHEHTH): «ILJIa3MOBO-10HHHI», TITAK-HOCIHY, «IiTaK-TJad0opaTopish» TOIIO.

Oco0nHMBOCTI  anmo3UTHBHUX KOHCTPYKIIM B YKpaiHCHKi MOBL. VY CKJaJi ammo3UTUBHUX
KOHCTPYKIIIH MPUKIIAIKH, 110 03HAYaI0Th YMOBHI Ha3BH ra3eT, )KypHAaIIiB, TBOPIB, 3aBOJIIB, MMiMPHEMCTB
(6e3 citoBa iMEH1), MapoILIaBiB, JITAKIB, PAKET, KOJICKTUBIB TOIIO OEPYTHCS Y JIAIKH 1 HE BiIMIHIOIOTHCA:
«Komu ousuwicsi na pomosnivxu xocmiunux xopabnie «bypan» i «llamny, mo moodice ckaacmucs
apaoicerts, wjo eonu idenmuuni» [11]; «llepuuti cmynine pakemu-nocia «L{uxnon-4» cknadacmocs 3
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nepexiono2o 8i0CiKy, baxis 05 nAIUBA i OKUCTIO8AHA, NPUIAO08020 I XBOCOBO20 BLOCIKIB, MAPULOBOZO |
Pyvosoeo osucyriey [12]; «Paxema xocmiunoeo npusnavenns «3enwim-3SLEy pospobnena ¢ pamkax
npocpamu "Hazemuuti cmapm" 0Ons 6uedeHHss KOCMIUHUX anapamis 3 Kocmoopomy baiikonyp na
HU3LKI, cepeOHi i BUCOKT KPY2Ooai i eninmuyHi Hagrkonozemui opoimuy [14].

SKIIO Taka MpHKIaKa BXKUBAETHCS 03 03HAUYBAHOIO CJIOBa (TOOTO SK CaMOCTiiHA Ha3Ba), TO
BOHA TaK camo OepeThcsl B JIAMKH, ayie BIMIHIOETHCS: «V Padsncorkomy Coiosi chowamky nianysanu
cmeopumu 60ockonaneny koniio "lllammna" — opbimanvruii nimax OC-120, eazoio ¢ 120 monny
[BiiicbkoBa ocBita: http://topwar.ru/37901-buran-i-shattl-takie-raznye-bliznecy.html].

[HIi npuKnanK| B JAnkd He OepyThCs 1 3BUYANHO Y3TO/PKYIOTHCS 3 O3HAYYBAHHM CIIOBOM —
npuHaiiMHI y BinMiHKy. He OepyThes B Janku i Ha3BU aBTOOYCHUX, 3aJTI3HUYHHX Ta IHIIUX MapIIpyTiB:
«wiimak Kuie — Xapkiey, «nepenim 3emnss — Mapcy. SIKIO crnodatky Hae cI0BO 3 MIHUPOKUM (POIOBUM)
3HAYCHHSIM, a MTOTIM — i3 BY3bKMM (BUIOBHM Yd OIUHUYHUM), TO MPHKJIA KA MUILIETHCS OKPEMO, SIKIIIO 5K
HaBIaku — To uepe3 nedic: «pixa ninpo i [ninpo-pixay, «ozepo Ceimszo i Ceimsszb-03epoy, «mpasa
36ipo6itl i 36ipobiti-mpasay mowo. IIpore Taki BUMaIKK Ha 3a(iKCOBaHO HAMH Y HAYKOBO-TIOMYJISIPHHUX
TEKCTaX KOCMIYHOI rajiysi. Uepes Aedic MUIIYThCsA TEPMIHHU-FOKCTAIIO3UTH Ha 3PA30K «pPAKema-HOCIILY,
wimar-amepioiny, «pakema «3emas-nogimpsy, (Xo4a YMOBHO TYT i¢ CHOYATKy IIMPOKA, a ITOTIM
By3bKa Ha3Ba, [0 BUKOHYE (DYHKIIIIO YTOYHEHHS).

VY BHMagKax TEPMiHIB-IOKCTAIIO3HTIB, KOJIM Ba)KKO BCTAHOBUTH INHPIIE 1 BY)KYE 3HAYCHHS,
MIPUKIIAKA, SK MPABUIIO, HHIIETHCSA uepe3 Aedic: «KaoMili-HIKenesull aKymMyasmopy,» Kamoo-aHooy,
«KAMOO-KOMNEHCAMOp», «HOOUHO-0EHbY, «NOBIOHA-2EHEPAMODPY, «BIOCMILIHUK-PO30LILHUKY, «Nap-
PIOKULLY, «eleKmpOH-eleKmpPOnHe (3IMKHEHHSL)», «MOMOP-PeOyKmopy, «aeposonvb-gapba i ¢hapba-
aeposoivy.

INpuknanka (3a BUHATKOM HAa3B CTAaHIN Ta MOPTIB TOIIO) 3BHYAHHO Y3TOMKYEThCS Y BIIMIHKY 3
O3HAYYBaHUM CIIOBOM: «PAKema-HOCili — paxkemu-Hocisy (POA. BIIM.), «KAMOO-KOMNEHCAmop —
xkamooa-komnencamopay (POl BiaM.), ane: oins kocmoopomy Ilneceyvk.

V ninoBii, BiiCHKOBIN Ta HAYKOBIi MOBI Ha3BM HACENIEHUX IyHKTIB Ta reorpadidHi Ha3BU MOCTIHHO
CTOSTH y (hOopMi HA3MBHOr'O BiaMIHKA, HE3AIEKHO BiJ (OPMH 03HAYYBAHOIO iIMeHHUKA: «[IpedcmasHuxu
PaKemHo-KOoCMiuHOL 2any3i Ykpainu 63s1u y4acms 8 ypouucmocmsix'y MicTi BalikoHyp, npucesuenux
50-piuuro kocmoopomy bavikonyp (3BuyaiiHo: y Micti baiikorypi)» [12].

ToHATTS BiOKpEMJICHOT alO3UTUBHOI KOHCTPYKIIII. BimokpemieHa anmo3uTHBHA KOHCTPYKIIIS —
1e cyOCTaHTHBHUM (IMCHHUKOBHIA) 3BOPOT, SIKM BHCTyNae B pedeHHI y (yHKIii o3Ha4deHHS. Y
XYJIOKHBOMY Ta TYONIIMCTUYHOMY CTHJISIX BIIOKpPEMIICHA MPHUKIAIKA CIYTYE OIHHUM i3 CTHIICTHYHHX
3aco0IB BUPA3HOCTI. Y HayKOBIH JIiTepaTypl BiOKPEMIICHA alllIO3UTUBHA KOHCTPYKIIIS 1a€ MOXKJIUBICTD Y
CTUCIIIH )OpMi BUCIIOBUTH CBOI JIyMKH, TIepenaT ixHIo iepapxiro. CHOpUAIOTH BIIOKPEMIICHHIO IPUKITAZIOK
Taki (akTopy, SK 3MICT, HAsBHICTh MOSCHIOBAJIBHHMX CIIiB, XapaKTep O3HAUyBaHOIO CJIOBA, MICIIC
MPHUKIAJKA B PEUEHHI TOILIO.

3aBK/IM BiZIOKPEMITFOETHCS TIOCTITO3UTHBHA TIOIMPEHA alIO3UTUBHA KOHCTPYKITisL, IO TIOSICHIOE 200
BTOYHIOE IMEHHHUK. TOJi MPUKIAIKK TIEPENaoTh T0AATKOBE IOBIIOMIICHHS PO O3HAYYBaHHMU MPEIMET.
Lle mepeBaxHO iHINIA HAa3Ba 0COOM 200 MPEaMETa, Y)KE Ha3BaHOTO O3HAUYBaHUM CIIOBOM, K€ MOXKE OyTH
SIK 3araJIbHOI0, TaK 1 BJIACHOI Ha3BoW: «Kocmsmmun Edyapoosuu Llionkoscekutl - eidomuil 64eHul-
camoyuxa, skutl scue Hanpukinyi XIX — novamky XX cmy. [16]; «Xapaxmepha ocobrusicme nogepxi
Mapca — nassricmo kpeochpepu — mwody H20 6 nonsprux wankax i 6 ipynmi» [23]. BigokpemieHi
NPUKIAJKA 3 TAKAM 3HAYCHHSM BJIACTHBI BCIM (DYHKI[IOHAIBHUM CTHIISIM CYYacHOI YKpaiHChKOi
JTEpaTypHOI MOBH.

OmuHMYHI TIOCTIIO3UTHBHI KOHCTPYKIIIT BIIOKPEMIIFOIOTBCS TOMI, KOJIHM MAarOTh JOJATKOBE
camocriiiHe 3HaueHHs. L{e OyBae B TMX BHIMaKax, KOIH BiJIOKpeMIIeHa MPUKIIAJIKA TIOSICHIOE O3HATyBaHE
CIJIOBO — IMEHHHUK — BJIACHY HA3BY: «/[pyeuil enemMenm nepuioco nepiody — 2euiti — (popmaibHo 6X00ums
0o VIlla nioepyny» [20].

[perno3nTrBHI KOHCTPYKIIii BiIOKPEMITIOIOTBCS, KO MalOTh 0OCTABUHHO-O3HAYAIIbHE 3HAYCHHS,
MEepPEeBAXHO MpUYMHOBE. Taka MNPUKIAJKa TIOB'N3aHA HE TUIBKM 3 IMEHHHKOM-TIiIMETOM, a H 3
JIECTTOBOM-TIPUCYIKOM: <«3aCHOBHUK 2az00uHamiunoi nabopamopii, M. 1. Tuxomupos sanouamxysas
po3pobaenns pakemuux eapmamenv 6 CPCP na 6e30umnomy nopoxyy. Taki IPUKIAJKA Ha HChMI
BIJIOKPEMITIOIOTECST KOMOIO.  SIKIIIO TIPEMO3UTUBHA KOHCTPYKISI Ma€ TiTbKH O3HA4YajbHE 3HAYEHHS, TO
KOMOIO BOHA He BHIUIIETLCS: «I 0108a Pockocmocy Anamonii Ilepmitnog 00noesis, wjo eckizHuti npoexm
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makxoeo Kopabasi modce Oymu 2omosutl 0o 2012 poxyy» [18]; «BiocmasHum xanimanom apmunepii
M. O. Terewosum (1828-1895) 6y ompumanuii ¢ 1867 p namenm Ha peakmueHUll JTMAK MUny
«enomay, a ¢ 1887 p ruiscoxkuti sunaxionux @. P. 'eweeno y ceoiii bpowypi «3aeanvra niocmasa
npucmpoi nogimponIagHO20 NAPonIasa (RApoiem)y 3anpononyeag NpPoeKm JMaibHOI MAWUHU 3
naposum peakmusHum oguzyHom» [15].

3aBKM BiIOKPEMITIOIOTHCS aIlIO3UTUBHI KOHCTPYKIIil, SIKIO Y HAX MPUKIIAIKHA TPUETHYIOTHCS JI0
03HaYYBaHOT'O CJIOBA 3a JIOMIOMOTOIO C1i6 HA Npi3eulye, Ha MEHHS, POOOM, MAK 36aHUl, SIK-OM, d caMe,
mobmo, abo (mobmo), uu (mobmo), Hanpuxiad, 30kpema, ocobnueo Ta iH. 1li KOHCTPYKII MarOTh
YTOYHIOBAJIbHE a00 yTOYHIOBAJIBHO-BUIIUTbHE 3HAUCHHS: «ToMy HaseHicmb y bakax, npusHaueHux 07s
OKUCTIOBAYA, HABIMb HEe3HAYHUX KLIbKOCMEl OpeaHiuHUX DeyosuUH (HANPUKAAO, IHCUPOBUX WISIM,
BATUUEHUX TIOOCOKUMU NATGYAMU) MOICE BUKTUKAMU 3A20PSHHS, BHACTIOOK K020 MOJICe CRANAXHYMU
mamepian camoeo 6aka [23]; «3a Husbkux memnepamyp pioKuil KuceHvb, HanesHe, HAubOe3neHHiuul
OKUCTIOBAY, 00 ATLMEPHAMUBHI OKUCTIOBAY], MAKI AK A30MHULL MEeMPAoKCUo ab0 KOHYESHMPOBAHA
a30MHA KUCIOMa 8CMynaioms 8 peaxyito 3 memanamuy [23].

ATIMO3WTUBHI KOHCTPYKIIIi, 1110 MPUETHYIOTHCS 3a JOMOMOIOK0 CIIONMYYHHKA 5K, BIIIOKPEMIIFOIOTHCS
JIMIIIE TOJI, KOJM MAlOTh JOJATKOBHI NMPHYMHOBUH BIATIHOK. Take BIIOKPEMJICHHS HE 3aJICKUTh BiJ
MicCIlsl KOHCTPYKIIii B peUEHHI: «YHigepcanbHicmb OOHIO NOMA2AE 8 MOMY, WO GiH, SIK HATUBO, MOCE
3aminumu O6eH3uH a aBMOMOOIILHUX 08USYHAX, 2AC 8 PeaKMUBHUX AGIAYIlIHUX O8USYHAX, aUemUuieH 6
npoyecax 3eaprogants ma pizanus mowoy [23]; «leop bypenxos, sk npeocmaenux Pockomocy,
posnosis...» [19]. He BiIOKpeMIIIOIOTHCS NPUKIAIKH, SIKi pa3oM 13 K BKa3yIOTh Ha IHII JOJATKOBI
BIATIHKM a00 MaloTh 3HAYCHHS «B POJIi KOTO, YOro»: «PiOKutl 800eHb 3aCmoco8yEmMbCs 1K PaKemue
nanmeo ma sk 0xon00xcysauy [23]; «batikonyp Kk MiCmoy; «niasma K Yemeepmuil Cman pedosUHUY;
«paxema sk aimaxy; «Mapc sx nianemay TOIIO.

Ha nmceMi BioKkpemIIeHi anmo3uTHBHI KOHCTPYKIIIT BHIUISIOTECS KOMaMH, piiie — tupe. Tupe
CTaBHTBCS TOJII, KOJIM KOHCTPYKIIiSL CTOITh y KiHIIl peYeHHs, 00 BIAPI3HUTH 11 BiJl OJJHOPITHUX YICHIB
pedeHHs, abo TOIi, KOJMM aBTOp XO4Ye IMJIKPECIUTH ii MOSCHIOBAIBHE 3HaueHHs: «[]e cmocyemuvcs i
00H020 3 OCHOBHUX KOHCIMPYKYIUHUX CKIA008UX 08u2yHa — Kamooa-wetimpanizamopay [17]; «Ockinbku
PyxXacmucst Oysce GenuKe YUCIO eeKMPOHIE, MO MOJICHA CKA3AMU, WO HABKOA0 KAMooa 00epmacmpcs
eNleKMpOHHULL 00'eMHULL 3apsi0 Y 8U2isA0i Kibysi — eneKmpoHHoL «xmapuy [9].

Jns  aHrmiichbkoi MOBH XapaKTepHUMH € TaKi  CTPYKTYpHO-(pOpMalibHi XapaKTEPHCTUKH
AIIMO3UTUBHUX KOHCTPYKIIIA: JBOKOMITOHEHTHI YTBOPEHHS 3 IPOCTHM aIllIO3UTHBHUM 3B’SI3KOM,
KOHTaKTHUM JIOBUTBHUM PO3MIIIICHHSM CNIEMEHTIB, HOPMATHBHO-ITyHKTYaI[IHHAM
BiZIOKPEMJICHHSAM/HEBITOKPEMIICHHSIM €JIEMEHTIB, IMOTAHNUX IMEHHUMH YaCTUHAMH
MOBH/CYOCTAaHTUBHUMH CJIOBOCHIONYYEHHSMU Yy (yHKUii migmera [7, c. 5]. MeHII NOIIMPEHUMH €
HECTaHJAPTHI CTPYKTYpPH (TPH/TIOJIIKOMIIOHEHTHI 3 POCTUM/JIAHIIOKKOBUM aIlllO3UTHBHUM 3B’SI3KOM,
JIe eJIEMEHTH T0JIaH1 iHIMMMH YaCTHHAMU MOBH/THIIAMH CJIOBOCTIONYYEHB/PEUCHHSIMH 1 BAKOHYIOTh iHIIT
¢ynkuii). OkazioHaJTBHO 3YCTPIYalOThCS AIMO3UTUBHI KOHCTPYKIii 3 JICBIaHTHUMH (JMCTaHTHE
PO3MIIIIEHHS €IEMEHTIB) T2 HEHOPMATUBHIMH (aBTOPCHKA ITYHKTYaIlisl) XapaKTeprcTuKamu [7, c. 5].

Oco0nuBOCTI BINTBOPEHHSI allIO3UTHBHUX KOHCTPYKIIM Yy aHMIIMCHKIA MOBI. J|BOKOMITOHEHTHI
MIPUKIIAJKK, O CKIAJy SKUX BXOJWThH BJIaCHA Ha3Ba y JIallkaX B aHIVIIMCHKIM MOBI BXKHMBalOThCsA Oe3
JIATIOK; TIPH 1IbOMY BiZIOYBA€THCSI TIEPECTAHOBKA: CIIOYATKY iJIe BIIacHA Ha3Ba (JIiTaka, pakeTH TOMIO) i3
O3HaYCHHM apTHKIEM, a TOTIM CEMaHTHYHO-Y3rO/DKEHa 3arajibHa Ha3Ba, HAMPUKIAL «eleckon
«Xabbn» — the Hubble Telescope, the Hubble Space Telescopey, «xocmiunuii kopabenv «bBypany —
the Buran spacecraft, the Buran-class orbiter, the Buran-class space shuttle», «paxema-nocii
“Huxnon-4"— the Tsyklon-4 carrier rocket, the Cyclone-4carrier-rockety; «nionpuemcmeo «Xapmpony
— Khartron Corpy. Ilpu bOMY CITiI 3ayBaKUTH, 1110 IIPH BIITBOPEHHI IIPUKIAI0K OKPIM IEPECTAHOBKH
CIIIB 1HOJI JIOIJIBHO BUKOPMCTOBYBATH M 1HIIN JISKCHYHI TpaHC(hopMallii (KOHKpETH3allito, CMUCIOBHIA
PO3BHUTOK), II0 MOXKE TMPHBECTH 1O 3MIHM IOJNI KOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpPH MPHKIANOK: «paKema
KOCMiuH020 npusHayernus «3enim-3SLby (vomupu komnonenma) — the Zenit-3SLB Launch Vehicle (tpu
KOMIIOHEHTA), the Zenit-3SLB carrier rocket (Tpu KommoHeHTa)». JI0 TOro K y Cy4acHUX IHTEPHET-
BUJIAHHSX 3’SBUJIACS TCHJCHIISA O HEXTYBAHHSA TPAHCKOMYBAaHHSM 1 BXKMBaHHSM Janok: «llepuiuil
nonim Hosimuvo2o Nitaka Boeing 787 Dreamliner. ..» (3aMicTb imak «boine 787 pimnaiinepy).

SKIIO JBOKOMIIOHGHTHA allllO3UTHBHA KOHCTPYKIIS BTpaya€ KOMIIOHEHT-3arajlbHy HasBy, TO
QHTJIACHKOIO MOBOIO KOMITOHEHT-BJIaCHA Ha3Ba BIKMBAEThCS 0€3 JAINOK: «BOOCKOHANEHA KONist
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«lammuaay — an improved Shuttle replicay, «bypany 0siui omurnys opbimy 3emni 3a 206 xeunun
nonwomy — Buran orbited the Earth twice in 206 minutes of flight».

VkpalHCbKi ~ anmo3UTWBHI ~ KOHCTPYKIIl, y SKAX NPHUKIaJKa MHUIIEThCS depe3  aedic
MOXKHA TIEPEKIIa/IATH: OJIHO- a00 IBOKOMIIOHEHTHUMH BiINOBIJHUKaMH ~ (IMCHHUK ~ +  IMCHHUK;
MPUKMETHUK + IMeHHUK) 0e3 gedicy: «paxema-nocii — launcher; booster rocket, launch
rocket; launcher rocket; satellite rockety; «nimax-amehiois —  amphibian, amphibious aircrafi,
amphibian aircraft, amphibian airplaney, «nosious-eenepamop — generator drive, generator actuatory;
BIAMOBIMHUKAMH 13 Ae(iCoM: «nap-piokuti — vapour-liquidy, «erekmpon-elekmponne (3ImKHeHHs) —
electron-electron collisiony; «pakema «3emns-nosimpsy — ground-to-air missile, surface-to-air
missiley, «kaomiti-nikenesutl axymynsamop — nickel-cadmium accumulatory, Tpu 1ILOMY BHpa3
«cadmium-nickely TI03HAYae «HIiKeNb-KAOMic8Ully; BIANIOBIIHUKAMH, 1e nedic € Heo0OB’SI3KOBHUM.
«Momop-pedykmop — gear motor; gear-motor drive;, geared motor, motogear; motor-reducer;
motorized speed reducer, speed reduction machiney; «aepozonv-gpapba i apba-aeposzonv — aerosol
paint, aerosol spray-on paint».

Cnig 3ayBakuTH, IO JUI1 QJCKBATHOIO IIEPEKJIaJy IOTPIOHO, IO-TIEpIe, BHUSIBHTH
CHITUKJIONEIMYHUM CEHC TEePMIHA: «BIOCMIUHUK-PO30IIbHUK — Separator, dividery, &ie BIICTIHHHK 1 €
PO3IIIBbHUKOM, a00 cermaparopoM y cydacHHX cuctemax [13]. Maemo, 110 yKpaiHCBKHMH TepMiH-
NpUKIAKa € TOYHIIIMM 3a aHrIiichkud TepMin. [lo-mpyre, Ha mepexnaj TepMiHA-TIPUKIAIKA
BIUIMBATHME rajly3eBa HAJISKHICTh TEPMIiHA-NPUKIIANKU — «(asia.) fuel separator, (kocm., mexHu.) sump,
(xim.) drip pockety To1110, € OUTBII CIIEIM(ITHO BUSBIISETHCS aHIITIChKa MOBA.

[lin yac mepeknaay TOCTHIO3WTHBHUX IOIMMPEHUX KOHCTPYKIIHM, SIKI TEpenarTh I0NaTKOBY
iH(OpMAIIiO PO 03HAYYBAHUH MPEIMET, B aHTIIIACHKIH MOBI BXXMBAIOTh KOMH, KPYTIIi TY’)KKH 200 THPE.
B ykpainceki ¥ MOBi HafiMeHIIy BiIOKpPEMITIOBAIIbHY CHJIY MAlOTh TOJBIMHI KOMH, ITOTIM — THpE, 1
HaWOUTBIN CHJIBHMM BIJOKPEMIIIOBAILHUM 3HAKOM € IY)KKH, HaNpuKiIag: «Biowoewi enacmueocmi
600€Hb GUABTIAE Y PEAKYISX 3 KUCHEM, OPOMOM, CIPKOIO, CELEeHOM, A30MOM MA THUUMU HEMEeMAIamy, a
MAKodic 3 OKCUOAMU MemATiyHUX eleMeHmie (K Npasuio, d-elemenmio) ma HeHacuyenumu
8yeneso0Hsimuy. TUpe TAKOXK BXKUBAIOTH JITSl BUAUICHHS ITPUKIIAJIOK, SIKIIO BOHU CTOSTh Y KiHIlI peYEHHS
W Tepen HUMH MOXKHA, HE 3MIHIOIOYM 3MICTy, BCTABUTH «a camey: «Tg@epde pakemme nanugo
CKIA0AEmMvbCsi 3 080X KOMHOHEHMI@ — OKUCHIO8aYA i NAlbHO20». SIKIIO anmo3uTHBHA KOHCTPYKIIS €
BJIaCHUM IMEHEM, TO BOHA YACTIIIIE BiJOKPEMITFOETHCS KoMaMu [2].

B anrmificbkii MOBI BXKMBaTH MOXHA OYIb-SKMH 3 MYHKTYalliiHMX 3HAKIB JJIS BHIUICHHS
aNIO3UTUBHOI KOHCTPYKIIii, Mam’siTatodu, 0 THPE — BUIJIANAE BUpA3HIlle, ane Halae MPHKIAILI
OLTBIIIOT (hOPMATBHOCTI; KOMH B)XKHMBAIOTh Y allO3MTUBAX HaifyacTile, aje Iij yac YATaHHS X MOXKHA
IUTyTaTH 3 IHIIMMH KOMaMH B MEXKaxX OJHOTO PEYCHHS; IY)KKH € Bi3yalbHO HaWBHpa3HIIIMM
MYHKTyalifauM 3HakoM. [lpu mpomy, y oQimiiiHOMy CTHII MOBIIGHHS BOHH JICHIO TOPYIIYIOTh
(opMabHICTh, a/pKe HAIAIOTh «HAWMEHIII BYKIIUBY» YTOUHIOBAIbHY iH(OpMaIllito, 0e3 Kol MiTicCHU
CEHC pEYeHHS BTpaueHo He Oyje, aje B HAYKOBOMY CTHJI (KaHpi HayKOBO-TIOMYJIPHHX CTaTel)
AHTIIKACHKOT MOBHU IIepeBary BiJUIAIOTh BJIACHE JYKKam, a MOTIM Komam i Tupe. [lo-mepiie, BOHH
POOIIATE HAaBaHTAKEHI TEPMIHOJIOTIEI0 PEUEHHS 3PYUHIIIMMHU IS YATAHHS, & TO-IPYTre — HAYKOBOMY
CTHIIIO MPUTAMAHHMN TOYHWM 1 JeTabHUK BUKIAM iHGopMalii, Hanpukiam: «Taxa cymiw 3azeuuail
micmumsb 69-70% monKkonoopioneno2o nepxiopama amomir (oxucnosaua) pasom iz 16-20% opionoi
anrominiesoi nyopu (namvroeo). — This mixture is typically 69-70% finely ground ammonium perchlorate
(an oxidizer), combined with 16-20% fine aluminium powder (a fiel) [23]»; Tpems nranema cucmemu,
Ipokcima Llenmaspa, obepmacmbcsi HasKkono iHWOL napu (3ipok) Ha eiocmani 6auzeko 1/6 c6imnoo2o
poxyy. — «The third star of the system, Proxima Centauri, orbits the other pair at a distance of about 1/6
of a light year [21].

BucHoBkH. AHaI3 NPUKIAIOK (aNlO3UTHBIB) B AHIVIKCHKIN 1 YKpaiHCHKii MOBaX y HayKOBO-
MOMYJSIPHAX TEKCTaxX aepPOKOCMIYHOI Tay3l IT0Ka3aB CHHTAKCHYHY 1 CEMaHTHYHY MOJIOHICTh
3a3HaueHUX CTPYKTyp. [IpoTe, mim uac nepekiany NIPUKIAIOK CIIiJl BPaxOBYBaTH OCOOJIMBOCTI
nepeKiany TePMIHIB-IOKCTAIIO3UTIB SIK 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB, J0 CKJIaay SKUX BXOIUTh
npuknanka. Lle Taki mepeknazanbki TpancopMmaliii sIK 3aCTOCYBaHHS IEPECTAHOBKH KOMITOHEHTIB,
3aMiHa OJIHI€T YaCTWHW MOBU IHINIOI, BWIIYYEHHS KOMIIOHEHT2, & TAKOX BPaxyBaHHS Taly3eBOi
CIIPSIMOBAHOCTI TEPMiHA-IOKCTAINO3UTA.
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IMMoganpiio nepeneKTUBOIO JTOCTI/PKEHHS € CTBOPEHHS CIIOBHHUKA ANMTO3UTUBHUX KOHCTPYKIIIH,
a caMe FOKCTArlo3UTIB Y raiy3i aBia- 1 pakeToOy1yBaHHs 3 METOK HaBYAHHS CTYACHTIB-TIEpEKIaIadiB.
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YK 8125
TPYQHOLL NEPEAAYI NEPEKNAZO3HABYMX KOHLIENLJNA
IHLLMM KY/NIbTYPAM

OnekcaHop KAJIbHUYEHKO, Hamanisa KAJIbHUYEHKO
(Xapkis, YkpaiHa)

Y ecmammi poszensoaromovcs mpyonowi nepedaui nepexiado3nasuux KoHYenyil iHuum Kyavmypam iHumumu
Moeamu HA NPpUKIadi nepeoayi YKpaiHcbKoi nepekaado3nasyoi mepmiHono2ii aHeRilCcbKolo MOB0K ma
aHeniicobKoi mepmMino02ii YKpaincobkolo Ha Ml [HMEeHCUBHO20 PO3GUMKY OUCYUNIIHU 3 i1 «N0BOPOMAMUN.
Hasoosmbcs uucenvhi npuxaaou 3HAUHUX po30idcHOCMeEl MidC Memamo8amu YKpaiHcbKoi ma anenomMoeHol
mpaouyiil. I[Ipononyromocs 0esiKi wisaxu 4acmrko802o supiuients yiei npooiemu.

Knrouosi cnosa: nepexknadosnascmeo, nogopomu 6 nepekia003HaAsCmel, Memamosd nepekiado3Hascmed,
nepeoaua nepekiado3Haguux Konyenyii, inmepHayionanizayis

The article deals with the difficulties of transferring Translation Studies from one culture to another on the
example of Ukrainian and English Translation Studies terms against the background of the Turns in the
discipline. Significant differences between the metalanguages of Ukrainian and English translation studies
traditions are illustrated with numerous examples. Some ways of a partial solution to this problem are offered

Keywords: Translation Studies, the Turns in Translation Studies, Translation Studies metalanguage,
transferring Translation Studies, internationalization.

o 60-i piunuyi 6io ona napoodrcennus Onexcanopa binoyca

IMocTtanoBka mpo6JemMu y 3arajbHoMy BUTJsiAi. [1i1xoan 10 ocMHCIIEHHS SIBUINA TTEpeKiary
1 poJii mepekiazaya CbOTOJHI MOMITHO 3MIHIOIOThCS. Jleski 3 uX 3MiH BiIOYBarOThCS TOMY, IO
cdepa mepexIaNabKoi MISUTBHOCTI IIBUIKO IHTEPHAINIOHATI3YEThCS, 1, TAKMM YHHOM, CTapi
€BPOIICHTPHYHI Ta IHII Oyab-sKi JIOKaJIbHI i71el Ta TeOopii BKEe HE MOBHICTIO BiNOBIIal0Th BUMOTaM
nporo mompuma [16]. 'moGamizamist Takok 37iiicHIOE TpaHChOpPMALIfHUNE THCK HA TMPAKTUKY
nepeKyiangy, 30KpeMa, 3aBIsKd HOBHM TexHojorisM. ClioBoM, SIK HayKoBa raly3b
MepeKIa03HaBCTBO BCE OUIBIINE IEPETBOPIOETHCS HA BCECBITHE. Bce Oublile HAyKOBIB 3 HOBUX
KpaiH aKTUBHO Ta MpoQ)eCiiiHO Mpallfol0Th Ha TepeHaX MOCIIKEHHS MepeKiany, MyOaiKyrun
CTaTTi Ta BUCTYINAIOYH HAa KOH(EPEHIIisSX, Ta HABYAIOTh MepeKaay y cBOIX pimHuX kpaiHax. Lliit
TEHJICHIII TAaKOXX CHOPHSUI0O W CTAHOBJCHHS aHIIIHMCHKOI MOBU sIK CBiTOBOI. 3a ciioBamm Mapii
TuMouko, 3pOCTaHHS IHTEPHAIIOHANI3AIII TEepeKIaJ03HaBCTBA HE JIMIIE KHUJA€ BHKIHMK
OCHOBOITOJIOKHUM 3aXiJHUM IOCTyJaTaM IIO/I0 TPUPOIU TepeKnany, aine H reHepye BHBUCHHS
HOBHX KOHKPETHHX BHIAJKIiB, [0 MAaIOTh 3MIHHTH OCHOBHU TEOpil Ta MPAKTUKHU IEpeKIIamy, SKUMH
BOHM 3HaHi cboromHi [15]. ToMmy BKIIIOYEHHS YKpAiHCBKHX JOCHIJHHKIB TMepeKiagy Jo
MepeKIa03HaBUOr0 «MEHHCTPIMY» € 37100010 JHSI.

Merta cTarTi — pO3MISIHYTH TPYAHOLII, SIKi BAHHKAIOTH MPH Iepeiadi Mepekiiafo3HaBunuX
KOHIIETIIIii, 10 iICHYIOTh B OJIHIH KYJIBTYpi OJJHIEI0 MOBOIO iHIIIMM KYJBTypaM iHIIMMH MOBaMH (Ta
3alpONOHYBATH IIUISIXM TIOJIETHICHHS 1X TIIOJONIaHHA), a/DKE HAaBiTh IMOBEPXOBE 31CTaBIICHHS
METaMOBH aHTJIOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHOI (POCIHChKOMOBHO1) TepeKIag03HaBYHUX KT CBIAYUTH
PO 3HAYHI PO30DKHOCTI MIDK HUMH.

AHani3 ocTaHHix gochimkens i myOJikamiii 3 Temm. Bneprie mpoGiemu nepeHeceHHs
TEOpid mepeknaay, MO ICHYIOTh B PI3HHX TPAAUIIAX, IHIIAM TpaJMilisM OylIo MacmTaOHO
PO3IJISIHYTO Ha NPEACTaBHMIbKIN kKoH(pepeHuil Transferring Translation Studies, opraHi3oBaHiit
JIroBencbkuM (kammyc AnTtBepnen) (benbris) Ta YTpexreokum (Hinepianan) yHiBepcuTeTaMu, 1110
npoxoauiaa 28-30 mmcromama 2013 poky, Ae 30KpeMa pO3MIAJANHCS NPOOIeMH MEpeKIany
apaOCbKOI0, TYpelbKOI0, HIMEIBKOI, iCIMIaHChKOI, YKPaiHChKOIO, (paHIy3bKOI, POCIHCHKOI0 Ta
SMOHChKO MoBamM crateil 3 «EHmmknonenii nepexiamo3sHaBcTBa» (Handbook of Translation
Studies) [6], ska BHgaeThes BUAABHULTBOM «JIkoH benmkamins» 3a penakuii Isa Tam6'e Ta Jlioka
BaH Jlopciapa. Jlo meBHOI MipH, AUCKyCito OyJIo MpoaoBxKeHO Ha KoHpepeHiisax B Tapty, Yrcani ta
Bigui.

Buknang ocHoBHoro marepiany aociaimkenHs. [1opiBHSHHS TepeKiago3HaBYOl JIiTEpaTypu
YKpaiHCHKOIO Ta aHTJIIMCHKOI0 MOBAaMHU BHKIIMKA€E BIMYYTTS, IO TEOPETUYHI INKOIH, aHTJIOMOBHA
(cBiToBa) 1 BITUM3HSHA (3HAYHOI MIPOIO TIOCT-PAJTHCHKA), PO3BHBAIOTHCS TapalieibHO, HE
BIUIMBAIOYA OCOOJHMBO OJJHA Ha OJHY, a CHpOoOM BHKIIACTH BIACHI JOCHIKEHHS AHTIIHCHKOIO
MOBOIO HaTHKAIOThCS Ha Oap’€p HE3HAHHS aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT Ta KOHIICMIIIH, 110 CTOSITh 3a
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Hero. HaBenemo mpukinan Takoi He AyKe B0l cripoOH, Ha SKy HaM B OCOOMCTOMY JIUCTYBaHHI
Bka3aB EnrtoHi [1iM i1 sika 00roBOpIO€eThHCs B Moro HOBIM mpaiti [12].

VY craTTi aHMTIHCHKOI0 MOBOIO PO aHMIIHCHKHH Tepeknan Koncrutynii Ykpainu [7] ii aBTop
Cepriii ["'opbadoB 3aCTOCOBYE, 3a HOr0 CIOBaMH, THIIOJOTIIO MEpeKIanalbKuX piiieHs B'syeciaBa
Kapabana [4], mpormonytoun mpu 1IbOMY CBilf BIAaCHUH Mepekiaja 3 YKpaiHChKOi MOBH aHTIIHCHKOO
roro TepMminomorii. Y Bepcii ['opOauoBa mnepekiafalbKi pIlIEHHS PO3TJISAAIOTHCS JIMIIE K
«rpaMatiyHi TpaHcdopMmarii» (“grammatical transformations”), sSIKHX € YOTUPH OCHOBHHUX THIIH:
replacement, transposition, addition Ta omission (MaOyTh, 3aMiHa CJIOBa OJHI€T YaCTHHU MOBH Ha
CIIOBO 1HINIOI YACTHHH, MEPECTAHOBKA CJIOBA, JOJAABAHHS CIIOBA, BHIIYYCHHS CJIOBa, YKPaiHCHKOO
MoBoto y B. I. Kapabana), Tpancdopmariii, siki anrmiiicekoro Bapto Oyno 0 HazBatu explicitation
(addition of the word), implicitation (omission of the word), transposition (replacement of the part
of speech of the word), permutation. Bu3sHaueHHs ta nmpukiagd, HaBeneHi I'opOavyoBUM, MarOTh
BEIIMKUAN TIOTEHIall Uil TUTyTAaHWHH, SIKIIO ITOPIBHATH 3alpONOHOBaHI TEPMIiHM aHTIIHCHKOO
MOBOIO 3 THMH, IO NMPUHHATI B AHIJIOMOBHIM Tpajuiii, sKa, sK i (paHIy3bKa, BUXOISITH 3
knacudikanii Bine ta lap6anbhe [2, ¢. 17].

I'opbauoB HaBOIMTH BU3HAUCHHS TepMiHy replacement: “any change in the target text at the
morphological, lexical, or syntactic levels” [7, c. 29] pazom 3 npukiagom: ST [mkepenbHUN TEKCT]:
3a osnakamu pacu [according to-PREP. features-N.INSTR. race-N.GEN.] TT [uinboBuii Tekcrt):
based on race. TobTo Te, mo "'opbauop HasuBae “replacement” € Tum, 1o Bine Ta JlepOaibHe
Ha3MBalOTh TEPMIHOM “‘transposition”. BomHouac ['opOayoB HAaBOAWTH BHIMAIKKA PO3 €AHAHHS 1
00’eTHaHHS PEUYCHb SAK MPUKIaaU “replacement”, Tak 0 B3araji BaKKO CKa3aTH, PO IO WIEThCA.
“Replacement” y I'opbavoBa — 11e, ¥MOBIpHO, «3aMiHa» y kinacudikamii C.JI. bapxynaposa [1],
SKAi (aKTHYHO pO3MIIAZae TpolleC Mepekiany B HUIOMYy sK TpaHcdopmarliiro, 3BOIsSYH  YCi
MEPETBOPEHHS JI0 YOTHUPHOX eleMEHTapHUX THIB: 1) mepecraHoBKM (permutation); 2) 3aMiHH
(substitution); 3) momaBanus (addition); 4) BuiaydeHHs (omission). ToOTo, Mago Ou OyTH He
replacement, a substitution. 3a BuzHauenHsM [opOauoBa, addition - “a device intended to
compensate for structural elements implicitly present in the source text or paradigm forms that are
missing in the target language” [4, c. 30], npuknagom 4oro €: ST: Green Party federal election
money TT: na eubopu na ¢pedepanviomy pisui [for-PREP. election-N.ACC.PL on-PREP federal-
ADJ level- N.LOCJ]. Ane ne came Te, IO B aHIJIOMOBHIH 1 ()paHKOMOBHIN TpajuIii HA3UBAIOThH
ciigoM 3a Bine ta [lepOanshe “explicitation”. “Transposition”, Ha nymky ['opOauoBa, “a change in
the order of the syntactic elements or words in the target sentence as compared to that of the source
sentence” [4, ¢. 30]. Aste 5k 3MiHa OJHOTO JIMILIE MTOPSJIKY CIIiB, 3a3BUYal, aHTITIHCHKOIO TEPEAaEThCS
K “permutation”, a TEpMIH “transposition” TO3HAYa€ «3aMiHy CJIOBa OJHIE] YaCTUHU MOBH Ha
CIIOBO 1HINOI YacTuHW». “Omission”, 3a BU3Ha4YeHHAM [opOauoBa, 1e: “the reduction of the
elements of the source text that are considered redundant from the viewpoint of the target
language’s structural patterns and stylistics” [7, ¢. 31]. I BiamoBigHuit npuknax 3 ['opdbayosa: ST
Hpuuunu eunuxuenns eitinu. [Reasons-N.NOM occurrence-N.GEN war-N.GEN] TT: Causes of
war. IMEHHUK «BHHHUKHEHHs» OYJIO 3po0JieHO IMILIIMMTHUM, 1 1e ‘“omission” ['opOayoBa
OesriepeuHo € TuM, 1o Bine Ta JlepbanbHe HaszuBaloTh TepMiHoM “‘implicitation”. Ils mpams
I'opbavoBa siCKpaBO 3aCBIMUYE CKIAIHICTD Nepeaadi MepeKiaqo3HaBuMX 3HAHb JI0 1HIIIOT TPaaHMIIii, Y
SKid, MDK 1HIOMM, 1 TEpMiH «TpaHcdopmallis» CTOCOBHO Iepekialy, 3alo3u4eHHid B POCIHCHKY
MOBY 3 aHTJIIHCBKOT, 3 XOMCBKOI'0, aHTJIIHCHKOI0, 3a3BUYAl, MepelacThes K “shift”.

OueBuIHO, HE 30BCIM TOH CaMUi 4aCOBUI 0OCST BKIIAIa€ThCs B YKPaiHCHKY Ha3BY caMoOi HAIoi
JTUCIMIUTIHE  «ITEPEKJIaI03HABCTBO» 1, CKaXiMO, B 1 aHMIHAChKUN BIAMOBIAHUK «Translation
Studies». Anrnificeka Hasza Translation Studies Oyna 3amporoHoBana jume y 1972 pomi gk
albTEpPHATHBA 0 TaKMX Ha3B sK translatology ((hpaHIly3bKOHO translatologie) 4w translation
science («Hayka Tmepekiamy»), abo science of translating Ta  HIMEUBKOI  Ha3BU
Ubersetzungswissenschaft (6yKBaIbHO «IIepeKIIai03HaBCTBOY). IIporosuiis Haziiinua Bix Dkefica
Crparona ['ommca (1924-1986), amepukaHIild 3a MOXOPKEHHSIM, BHKIagada AMCTEpAaMCBKOTO
VHIBEpPCUTETY Ta Mepekiagada moesii 3 ToJIaH/IChbKoi MOBH, SIKY TOW BHCIIOBHB Y Tellep 3HAMEHHUTIH
Ta BIYYHO Ha3BaHii ponoBini The name and nature of Translation Studies («Ha3Ba Ta CyTHICTB
MepeKIIaio3HaBCTBa») [9], 3 KO BUCTYNHB Ha TpeTiii MiKHApOAHIA KOHQEpeHIii 3 MPUKIAIHOT
miarBictukn 'y ceprnHi 1972 poky B Komenrareni. Te3n nomoBifi MOYMHAIUCS HACTYIMTHHMH
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cmoBaMu: «Xoda JIOCHI/DKCHHS TepeKiaay Ta IepeKialiB Mae€ TpPUBAIY ICTOPIO0 1 MpOTAroM
OCTaHHIX JBAJISATH POKIB BCE OLTBIIOK MIpOI0 IOYAJIO JEMOHCTPYBATH O3HAKU OKPEMOi ramysi
3HaHb, BCE III¢ ICHYE 3aHAJITO Mall0 3arajbHOi 3rOJH IIOJO0 TOrO, SIK ISl HOBA JUCIMILIIHA Ma€e
HasuBaTucs» [mutata 3a 10, c. 421]. T'omMc 3ampornoHyBaB HasBy franslation studies (3 Mamux
Jitep), AKa NpUXKUIacsd He JIMIIE B aHTJIOMOBHOMY CBITI, ajie i 3a ioro mexkamu. Lo crocyerbes
YKpaiHCBKOTO TEPMIiHY «IepeKIaJo3HaBCTBO», TO BiH OyB 3ampoBaJLKEHUI 3HAYHO paHilie, He
mizHime 1932 poky, B nekiisix Mukonu 3epoBa Ta y mporpami Kypcy «MeTomooris mepexnaay» Ha
1932-33 HaByanpHMid piK B YKpaiHCBKOMY I1HCTHTYTi JIHTBICTHYHOI OCBITH Muxaiiom
KamunoBuuem [3; 5]. 3 1€l npuurMHU MU JOCTipKeHHs nepeknany 1930-50-x pokiB BIIHOCHMO 10
MepeKIa03HaBCTBa, Y TOM Yac SK B aHIJIOMOBHIN TpaaMilii BOHH OyayTh BiIHECEHI 10 thinking on
translation abo reflection (10 «IyMOK Ipo Tepekiaan»), a cam TepMmin «Translation Studiesy
OXOILIIOBAaTUME mepiof 3 cepeannn 1970-x pokiB, 3 MOABU JECKPUNTHBHOIO MIAXOMY 1O MEepeKIaay
3aMICTh MPECKPUTITHBHOTO (TIPUITHCHOTO).

[Ipu 3icraBieHHI TEPMIHOCHCTEM, HAcaMIlepel, BMAajgae B OKO JOCHTh BENMKAa KiTBKICTh
TEpMiHIB, SKI HE CIIBMAgar0Th. BizbMeMO sl MPHKIaAy pi3HI BHAM YCHOTO IEpeKNIaay, TUM
OUIbIIe, IO HEPIAKO TMOBOPOT Yy Mepekinano3HaBcTBl 1990-x Ha3WBAETHCSI «EMITIPUYHHUM
noBopotomy [14, c. 368]. [licns gecsaTUpiY BUKIIOYHO TEOPETHUHHUX JUCKYCIH, 3 OJTHIET CTOPOHH, Ta
YHCTO MPAKTUYHUX PO3POOOK, 3 IHIIOT, BHHUKIIA HEOOX1THICTh HAYKOBOT'O JIOCIi/IKEHHSI, 1110 MaJIo 0
B OCHOBI €MIIIpUYHI PO3BIIKU: I MHCHMOBOIO IEPEKIay Iie CTaB MeTox think-aloud protocols
(«dikcariis TyMOK Brojocy, IpoToKosl «MIpKyi Brojioc», «IPOTOKOJ JIyMOK BIOJIOCY» — YKpPaiHChKI
Bepcii mepeaayi, siki HaM 3yCTpivanucs), a JJisg YCHOTO MepeKiaay — JAeTalbHHUI aHali3 KOHKPETHUX
cuTyaliii mepeknany i mepeknmamie [13, c¢. 116-122]. lle BuHKJIMKalO 3HA4YHE IOXKBABJCHHS
nociikeHb B cepi ycHoro niepexiany (Interpreting Studies), sSIKii 10 IIBOTO IPHIUISIIOCS Mo
yBaru (B OCHOBHOMY JIOCTI/DKYBaBCS OJHOYACHHWH (CHHXPOHHHI) TIepekiag, a OCHOBHY
KOHIICNITYaJIbHY MEKY IMPOBOIMIN MK TOCIIZIOBHUM (consecutive interpreting) 1 OIHOYaCHUM
(simultaneous interpreting) pi3HOBUIaMH YCHOTO Tiepekiaay). BomoainHsa odoma 1uMHU criocodoaMu
YCHOTO TIepeKIIaay BBaXkallacsi CKIIAJ0BOI0 MDKHAPOJAHOTO KOH(epeHI-epeknany (CHHXPOHHOTIO
nepekiaay, CUHXPOHY) (conference interpreting / booth interpreting), SKuii Ha JUTi BUKIFOYHO
JOMiHYBaB y HayKOBili JliTepaTypi ax 1o cepenuan 1990-x pp. BrirouHo. [lonpu Te, 110 pi3HOBHIH
YCHOT'O MEePEKNIaay B IHIIMX MICHAX W IHIIUMH criocobamu 3apoauiucs e B 1970—80-x pp., yBary
HAyKOBIIIB BOHHM MPUBEPHYJIHU JIMIIE B OCTAaHHHOMY Aecsatupiuui XX CTOITTS, KOJU JAOCTIHKCHHS
ycHoro mepeknany (Interpreting Studies) (NIPONIOHOBaHI YKpaiHChKI Bepcii —  «ycHe
MEpPEeKIIaJIO3HABCTBOY», «TOBKMAau€3HABCTBO» — HAaBPsAJ YW MOXHA HAa3BaTH BJIAIMMH) YiTKO
chopMyBasiocss SK OKPEeMHH MiABUJ AMCLUUIUIIHM, IMi3HIIIE OXOMMBIIM JOCIIIPKEHHS 3 YCHOIO
mianoroporo nepeknany (dialogue interpreting/ liaison interpreting ) 4d yCHOTO IMEpPEKIamy IS
notped rpoMamu (community interpreting) B PI3HUX CHUTyallisix (0COOJMBO Mia Yac CyJIOBHX
CITlyXaHb, B JIIKAPHAX Y TMOJIICHCHKUX AUTHPHHIX), /e 310paHo 3HAYHUN eMITIpUYHHUN MaTrepial
[11]. I3 3pocraHHSM MIrpamifHUX MPOIECIB HAA3BHYANHO BaXXJIIMBUM Y HaHOIIKIOMY
MalOyTHROMY HEOJMIHHO CTaHE YCHUH JABOCTOPOHHIH (miamorouit) nepexnan (liaison interpreting)
[14, c. 368].

Mera community interpreting («yCHOro TepeKiIaay B COLialbHIN cdepi» abo «mepeKiiary
Ui IOTped TpoMaji») MOJSrae B TOMY, 00 YMOXKIUBUTU JOCTYIl JIO TIOCHYT, 110 HAJAIOTHCS
MICIICBUMU Ta JICP>KaBHUMH OpTaHAMHM BJIaJlH, Ta CIUIKYBaHHSI i3 HaJaBayaMH IIUX IMOCTYT OKPEMHUM
rpoMajisiH abo collialbHUM TpyIaM, siKi He BOJIOMIIOThH o(piliifHOI a00 perioHalbHO MOBOIO [8, c.
49]. 3aebutbIIOro MepeKiIaxy iss moTped IpoMaan 3IIMCHIOETHCSA y Tally3i COLIaIbHHMX IOCHYT,
HalpHKIA], y COIIaJIbHUX CIy)0aX, KOMYHaJIbHUX 3aKiajgaX, CIyKO0l 3alHATOCTI, OCBITHIX
3aKNagax; y rajiay3i MEAMIMHHA, B TOMY YHCII y IONIKUIBHHUX IUTSIYMX 3aKiajiax, JKapHsX,
MCUXIaTPUYHUX KIIHIKAaX; y CHUCTEMi NPaBOOXOPOHHUX OpTaHiB, HAMpPHKIAl, Yy MOIIIeHChKii
JUTBHMII, 3aKJIaJli Ha/30py 32 YMOBHO 3aCy/PKEHHMH, Y TIOpMi. Kepyrouuch BUMOTraMy MPOBEICHHS
3ax0fy, il Yac SKOTO 3IIHCHIOEThCS TepeKNaj, Tepekianad Juis MoTped TrpoMaadl Mae BMITH
MPAIIOBATH y TIEBHOMY PEXHMI i BOJOAITH BIiAMOBIHUME CTpaTerisiMu mnepeknany. Hampuknan,
BHKOPHCTOBYBAaTH KOPOTKUH MOCTIAOBHUHN Nepekian (short consecutive interpreting) abo niepexiai
mianoriB (liaison interpreting/ bilateral interpreting) Tpu NOJAHHI 3asBM Ha >KHUTJIO, JIONHUTI B
nmoJinii abo MEAMYHOMY OIJISAII; TOCHIJOBHHMM MepeKIaa i3 3aCTOCYBaHHSAM IEPeKIanalbKoro
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IBUAKONUCY (consecutive interpreting with note taking) Tpu TepeKiaii CBiq4eHb ODKEHI abo
ypa3MBOrO CBigKa B Cyadl, TOOTO, <«IOBTHMi» mOCHiAOBHUN mepeknan (long consecutive
interpreting), OAHOYACHUU mepeknan (simultaneous interpreting), 31eOUTBIION0 HAIINTYBaHHS,
IHaKIEe TIJACHMHXPOHHMK a0o mymyTaxx (whispered interpreting, background interpreting,
chuchotage), nnst ogHOTO KiIi€eHTa ab0 HEBEIMKOI TPYNU KIIEHTIB, HAPHUKIAJ, ITiJ] Yac 3aKIFOYHOT
MPOMOBH OOBHHYBaueHHS ab0 3axUCTy B CyaAl,; a00 HaBiThb KOPHCTYBAaTHUCS IOPTATHBHUM
o0NaIHaHHAM JUTSI CHHXPOHHOTO TIepeKiIay YH MepeKialanbkoro kadiHoto (booth) y pasi pobotu i3
OubIIOND ayauTopieto. YacTo mepeknamadeBi mis HOTpeO I'poMaaud JOBOJUTHCS 3IIHCHIOBATH
nepeKIiaj 3 JucTa (apkyia, TucTtka) (MabyTh, TIO aHANOrI 3 «rpaTw/ CIIiBaTH 3 JHCTa» Kpaiie, abo
MOJKHA 3all03MYUTH ITATIHCBKUNA TEPMIH «ampuma Bictay) (sight translation abo (a) prima vista)
BCIX BUMIB 0cOOMCTHX Ta O(QimiHHUX JOKYMeHTiB. Takok MOCTIHHO 3pOCTa€ JoJsl YCHOTO
nepekiaay Tene)OHHUX PO3MOB Ta Bineo-KoH(epeHil. [Hakie Kaxxyun, yCHOTO Iepekiaaada s
norped rpoMany Bij nepekianada KoH(pepeHIid Binpi3HiIe He peXUM 3/iHCHEHHS Tepekinamy abo
Horo crparerii, a came IHCTUTYIiiiHa cdepa mepekiany, ska morpedye 00epeKHOro MOBOIKCHHS,
JeNIKaTHOCTI Ta KOH(IACHIIMHOCTI, i MOXKE 1HO/1 HAaBITh IPOBOKYBATH OLIb T4 BOPOXKE CTABJICHHS,
a TaKOX TOPSIOK poOOTH: MepeKiaj 3AIHCHIOEThCS B 000X Hanpsamax (bi-directional interpreting)
JUIs. HajJapada TOCHYTr 1 KII€HTa; OUTbII TOro, abCOJIOTHO PI3HUMH € MPOKCEMiKa, CTOPOHU-
YYaCHHKH, piBeHb (OPMaJbHOCTI Ta HaOIp peecTpiB; a OTXKE 3arajoM Iie — Ookpema mpodecis 3
OCOOJIMBUM COILIQIbHUM XapaKTepoM, CIeliaizaiicro Ta omiaroto [8, c¢. 49]. BinmosigHo, MOXYTh
OyTy Taki MIBUIOU community interpreting, sk medical interpreting (TepeKkian NpU HaTaHHI
MEAMYHUX TIOCIYT), court interpreting (Mepekaj nmpouecyanbHux mii) i Tak gaini. B CPCP Takwmit
BUJ| TepeKialy Ha3WBalIM 3a3BHYAN «CYMPOBOMKYIOUMM IEPEKIaIOM», 1HOMI <JIHIHHUMY, SKHH
3MIMCHIOBAaBCS MpPH CYNPOBOJI TepekiajadeM iHO3eMHOI Jieneranii 49d TpPYMd TYPHUCTIB.
OnocepenkoBanuii (a0o ecrad)eTHUI UM JBOCTYIICHEBMI) ycHUH mepeknan (relay interpreting) €
MPaKTHKOK YCHOTO MepeKiany 3 OfHiel MOBH Ha iHIIY uepe3 TPETIo MOBY. Tak, HalpHKIa, KOJIH
JieNieraT Ha KOH(epeHIil BUCTYIIAE MO-apaOChKH, 1 HOro MepeKiIaialoTh Ha aHTJIHCBHKY 1 HIMEIBKY, 1
HeMae mepekiagaya 3 apaOChKol Ha HIMEIbKY, TO MEpeKiIa] Ha HIMEIbKY MOXe 3IiHCHIOBATUCS
4epe3 aHTIIIHCHKOTO «ITOCEePETHIKAY.

MynbTUMeIiiiHa KOMYHIKAIlisl CTBOpWJIa HOBI THUIIM TEKCTIB (HANPHKIAJ, ayaioBi3yaibHi ado
MYJIBTUCEMIOTHYHI), ¥ SKUX BepOaJbHI 3HAKH B3a€EMOJIIOTH i3 300pa)KEHHSMHU 4M 00pa3aMH, Tak
3BaHMM «IKOHIYHUH mOBOPOT». Jlo TOro », «HOBI Memia» MOPOIMJIM CBOI BJIACHI MiAramxysi
TMISUTBHOCTI  Ta JIOCHIDKCHHS, Cepel SKMX HAHMOMITHIIIUM € ayaioBi3yalbHHMH IepeKial
(audiovisual translation) (a00 MynbTUMENIHHNA UM €KpaHHWUH TEPEKIaa), SIKHA MPOTITOM JBOX
OCTaHHIX JECATHIITh MONUIIUB Tepudepito i€l ramy3i Ta HAOMU3MBCS 10 il LEHTPY, SKUH CTaB
BKJIFOUATH JI0 CBOT'O CKJIAJy HE JIMIIE IaBHO yCTaJCHI NPakTHKKU AyOsKy (dubbing), 3akaipoBOro
nepeknany (voiceover translation) Ta cyOTuTpyBaHHs (subtitling), ane ¥ TakoX JIOKaJIi3allito
BiJI€OIrop, CypTHTPH i cueHu (surtitling for the stage), CyOTHTPH i JIIOJCH 3 BaJaMU CIyXY
(subtitling for the deaf and hard of hearing, SDH) Ta iX MIBUI — <OKWUBD» CYyOTHTpH, IO
po3mizHatoTh MoBIeHHs (live subtitling with speech recognition);, TOMMUPEHHS HEOQIIHHOTO
(encadby (ckopoueHHs Bin «fan subtitlesy («aMaToOpchki CyOTUTpHU»): BijeoMarepial 3 CyOTUTpaMH
PiIHOIO MOBOIO, BHITYIIICHUH HE3aJISKHO Bil 0pilifHUX pO3MOBCIOKYBaviB) i Tomy moxaibHe [ 10, c.
426].

Takox crocTepiraeTbcs 3pOCTaHHS 3alliKaBICHOCTI HE TaK y caMOMy Iepekiali, K y poii
nepeknanada  (Translator  Studies —  «nepeknamadesHaBcTBO»). lLle  mposBiseTscs y
3aiHTEPECOBAHOCTI ETUKOIO IepeKiazadya Ta Horo OCOOMCTICTIO, a TaKOX y CHIILHOMY TIOTS3i JIO
MUTaHb coliojorii nepeknany (translation sociology), 3 TEpMIHOIOTIEI0 3aII03MYEHOIO 3 COLIOJIOTIT,
Ha KINTAIT «raliTyc», «KyJbTYpHHH Kamitam», «mone», «illusio» (TepmiHu (paHIy3pKOro
corioniora [1’epa Bypnbe), «comiaabHO-GyHKI[IOHATbHA MIJICHCTEMay, «ayTOINEHETHYHA COIliaJIbHA
cucreMa» (HiMmenbkoro comionora Hiknaca JlymaHa), «akTOpHO-MEPEKUBHA Teopis» ((ppaHily3a
Bpyno Jlatypa) Tomro.

Inma cdepa KOITOCATBHOrO MOCTYMY Yy JOCTIDKCHHSX IMEpeKiaay MOB’si3aHa 3 TEXHIYHUM
POrpecoM Ta HOBUMH TEXHOJIOTISIMUA. BIOCKOHANICHHS TEXHOJIOTH 3MIHIIIO MPAKTUKY MEpeKIiaay,
y SIKil BUKOPUCTOBYIOThCSI cucTeMu 1ranslation Memory (cucTeMH mamM’sTi MepekiaaiB) Ta iHIIi
3aco0M Ta IHCTPYMEHTH aBTOMATHM30BaHOro Iepekiany (computer-aided translation) Ta sKiit
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MpUTaMaHHa PO3KUIAHICTh TEpeKIaadiB M0 BCbOMY INI00aIbHOMY PUHKY, KM TPaKTye IepeKiial
SK OIWH 3 €IEMEHTIB y CHCTeMi «riiofajizallisi — iHTepHAJI3allisd — JIOKaIi3alisd — TePEKIam)
(globalization — internationalization — localization — translation) (GILT)). VY mockoHaneHHs
TEXHOJIOT1H MaJl0 TaKoX TOMITHHH BIUIMB Ha JOCTIDKCHHS TEpeKlIaay, NMPUYOMY 3 BarOMHMH
pe3yabTaTaMH I aBTOMATH30BAaHOI'O Ta MAIIMHHOIO Nepekiany (machine translation) pizHUX
THUIIIB Ta, B OPIEHTOBAHUX Ha MPOLEC Ta KOTHITUBHUX JOCIIIDKEHHAX (cognitive approaches), mis
migfioMy KopmycHoro nepekianosHaBctsa (Corpora Translation Studies), po3BUTKY, TEXHOJOTIT
adTpekinry (eye-tracking), sika JA03BOJISE€ BIICIIIKOBYBaTH HAIPSIMOK, TPUBAJIICTh Ta JCSAKI 1HIII
nmapaMeTpu MOIJISIAY IMiJAOCTIIHOr0, Ta IHIIUX JOMOMDKHUX 3acO0iB IS CIIOCTEPSKCHHS 3a
MpoIecoM MPUHHATTS pilieHHs nepeknanadem [ 10, c. 425-26].

3 MeETow O03HAHOMJICHHS 3 HOBITHIMH JOCATHCHHSAMU Yy HAIOil JUCIHUIUIIHU Ta
CHCTEMaTH3allicl0 3HaHb y Wi ramy3i, 3 METOI 3alpOBa/DKEHHS CYYacHUX KOHIICMIIN
MEpeKIIaJiO3HABCTBA Ta HOro TEpPMIHONOrII Tpynma HAayKOBIIB 3 XapKiBCHKOrO HAaIliOHAJIHHOTO
yaiBepcurery iM. B.H. Kapazina Ta JIbBiBCbKOr0 HaIliOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iM. IBana dpanka 3a
ydacti okpeMux (axiBIiB 3 IHIIMX YHIBEPCHTETIB Ta BHCOKOKBaNI(IKOBaHWUX IepeKiIaiadiB-
npaktukiB (sk ot mepekiamady OOH B’suecnaB HosikoB) mix erimoro BceykpaiHCbKOT CITITKH
BUKJIQJIa4iB TEpeKiajy TPUCTYyNHIa JI0 TMepeKiagy YKpalHChKor MoBow «EHIuKmonesnii
nepeknano3naBctBay (Handbook of Translation Studies), sika BUIA€ThbCS BHAABHUITBOM «J[OH
Benmpkamins» 3a penakuii IBa [am6'e Tta Jlroka Ban Jlopcmapa. (Ha choroami Buiimumd mnepii
YOTHPH TOMH). A TIEpIIIi CTATTi YKPaiHCHKOIO BXKE PO3MIIIEH] HA CAiTi BUJABHUIITBA. Ta MepIr Hix
Oyzne BHUJaHA MamepoBa Bepcis CHIMKIONEAil HeoOXiHO MpoBecTH KOoH(epeHmilo 3 yHidikamii
TepeKIIaJ03HABY0T TEPMIHOJIOT1] YKPaiHChKOI MOBOIO.

BucHoBkH Ta mNepPCHEKTHBH  MOJANBIIOI  Po0OTH. YKpalHCHKMM JOCIIIHHKAM Ta
BHKJIa/IauaM Tepekiiaay HeoOXimHo o0’eqHaTy CBOi 3ycWIUIs JJIsl CTBOPEHHS YKpaiHChKOi Bepcii
«EHukionenii  mepekyiaJ03HaBCTBay, IOMNEPEAHbO B JAEAKIH Mipi YHiI(IKYyBaBIIM METaMOBY
JTUCHMIUTIHK YKpaiHChbKoo MoBOr. Ille oaHmm 3aBmaHHsM BceeykpaiHChbKOI CHUIKM BHKJIaJadviB
nepeKIaay MaB OM CTaTH Mepekial MOMIMPEHOro aHTJIOMOBHOTO TIOCIOHMKA 3 Teopil mepekiay, Ha
kmrant nocionukis Jpxepemi Manni un Enrtoni [Tima.

Ha >xanb, moci He iCHye mepeKiagHuX YKpaiHO-aHTTIHChKUX/ aHTJI0-YKpaiHChKHX CIIOBHHUKIB
MepeKIa03HaBuUNX TEPMiHIB, SKi ChOT'OJHI KOHYE HEOOXIHI BITYUN3HSIHUM JOCITITHUKAM TepeKIaay
Ta TEepeKIalanbKoi JYMKH, SKAM JIOBOJWUTHCS YH JIOBENEThCSA, 3 OJHOTO OOKY, 3BEpTaTHCS JIO
CIIeialIbHOI JIiTepaTypH aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, a 3 1HIIOTO, BUKIAJATH PE3YJILTATH CBOIX PO3BiIOK
aHTiichko0 MOBOrO. OTXe, iHINY TEPCIEKTUBY MH B0OAYaEMO y CTBOPEHHI TaKOro CIOBHUKA,
KOHYE HEOOXiTHOro YKpalHCBKUM JIOCHiJIHWKaM T[epekiaay, SKuid wMae OasyBaTHCs Ha
MOPIBHSUTLHOMY aHajIi31 KOHIIEMIii, 0 CTOSATH 32 MepeKiIalo3HaBYMMU TepMiHAMH YKpaiHCBKOI (i
pPaJsHCBhKOI) Ta aAHTJIOMOBHOI Tpaauilii. EHIMKIONEniss i JBOMOBHUN CJIOBHUK CIPUSATHMYTh
CIIIJIKYBaHHIO YKpalHChKMX (DaxiBIiB y LApWHI JOCTIDKEHHS Tepekiany 3 iXHIMH KoJeram# 3
IHIIUX KpaiH, 3 OAHOro OOKy, a 3 IHIIOro, MOJETMIATh JOHECEHHs JAOCSTHEHb BITYM3HIHOI TEOopil
nepeKIay Jjst 3apyOoiKHUX (axiBIliB.
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BIIOMOCTI IIPO ABTOPIB

Outexcanap KanbHndeHko — noueHT kadenpy Teopii Ta NpakTUKK IepeKiialy aHruIiichkoi MOBH XapKiBCBKOro
HalioHaJbHOTO yHiBepcuTery imM. B.H. Kapasina.

Hayxoei inmepecu: icTopis Ta Teopist Iepexamry.

Haranis KansHnvenko — crapmmii Bukiazad kadeznpu ¢inonorii ¢paxyabTeTy MiIrOTOBKM 1HO3EMHHUX TPOMaJsH
XapKiBCHKOI'0 HAIIOHAIEHOTO aBTOMOOIJILHO-JIOPOYKHBOT'O YHIBEPCHUTETY.

Hayxkogi inmepecu: KylIbTypOJIOTi4Hi aCIEKTH CEMaHTHKU TEKCTY.

YK 811.111°25.4

PEANIT AK NPOBNEMA NEPEKNAAY
(HA MATEPIANI YKPATHCbKMX NEPEKNALIB
AHTNNIACbKOT ANTAYOI NOE3I)

OkcaHa KO3AYULLUHA (BiHHuys, YKpaiHa)

YV cmammi ananizyiomoecss ocobausocmi nepexknady aueniicbkoi Oumsuoi noesii YKpaiHCbKol MOB0IO.
Posensinymo  HayioHanbHO-CReyupiuni  Xapakmepucmuku NOeMUYHUX meopie Oas Oimell y pakypci
NCUXOQIZION02IMHUX  Ma  KYAbMYPHUX 0coOIuocmell yinbosoi ayoumopii. Jlogedeno nineeicmuyny ma
KYIbMYPONO2IYHY 3YMOBIEHICIb eKBIBANEHMHUX 3aMIH AK He0OXIOH020 3acoby O00CACHeHHS A0eK8AMHOCMI
nepekaady Oumsa4ux ipuiis.

Kniwouosi cnosa: xyoooicuiii nepexnad, npasmamuxa mexkcmy, Oumsya noesis, peaiii, adekeamHicmo
nepexnady, mpancgopmayii.

The article deals with the Ukrainian translations of the English nursery rhymes. It focuses on the
nationally specific properties of children’s poetry from the standpoint of the psycho-physiological and cultural
peculiarities of the intended audience. It has been proved that the translation of children’s poetry is
linguistically and culturally predetermined which leads to the inevitable transformations as a means of
achieving faithfulness.

Key words: literary translation, text pragmatics, children’s poetry, specific national notions, faithfulness of
translation, transformations.

XyIOoKHI TEKCTH € I[IKaBUM OO0’ €KTOM TIEPEKJIa03HABYOr0 JOCTIDKCHHS, aJKe IXHE
BIATBOPCHHsI 3aco0aMy IHIIOI MOBM BHMMAara€ BiJ Iepekiazada CIpaBIi TBOPYOro IIiIXOMY.
Oco0nvBi BUMOTH Y IIbOMY BiTHOIIIEHHI BUCYBAIOTHCS JIO TEPEKIIaay MOSTHYHHUX TBOPIB SK OJHOTO
3 HallCKJIaJHIIIMX Pi3HOBHIIB Neperiany. KpiM repemadi cMucity Ta OCHOBHHX 3aC001B BUPaKEHHS
BiH Ma€ BiITBOPUTH PUTMOMETPUYHI OCOOIMBOCTI, CIENU(IKY PUMHU Ta, TIO MOXKIIUBOCTI, 3BYKOITUC
opuriHany. 3aBJaHHs CTa€ IIe CKIAIHIIINAM, KOJU WIEThCS MPOo MepeKiaj] IUTSI01 moe3ii, ajmke 10
BChOTO BHIIE 3TaJaHOro JOJAE€ThCS HEOOXIMHICTh BpaxyBaHHS CHEHM(IKU TUTIY0T YUTAIBKOT
ayauropii. [lepeknamgadeBi TUTAYNX MOCTHYHUX TBOPIB BiIBOAUTHCS POJIb MOCEPENHUKA KYIBTYD,
nepen SKUM T0CTaE «HaI3aBIaHHS» 3a0€3MeUUTH MAKCHMAalbHO MPHPOAHE 3BYYaHHS TEKCTY 3
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PO3paxyHKy He MPOCTO Ha IHIIOMOBHY ayJauTOpPil0, a Ha TaKy, 1[0 Ma€ He3BHYaliHe, OB sA3aHe 3
BiKOBOIO XapaKTEPUCTHKOIO, CBITOCTIPHHHSTTSL.

3iTKHEHHS PI3HUX CHCTEM MOB, MEHTAIbHOCTEH, KyJIbTYPHO-ECTETUIHOTO JIOCBiTY, IOMHOMKEHE
HA OCOOJMBOCTI TUTSAYOro OadyeHHsl CBITY, HEMHHYYE BeJe 0 PI3HOrO poay TpaHcopMaliiil sk
HEBIJ’€MHOI YMOBHU JOCATHEHHs aJeKBaTHOCTI mepekiany. KomyHIkaTHBHA I[IHHICTh IMeEpeKIaTy
JTUTSY0T KHMYKKH BU3HAYAETHCSI BMIHHSAM IIepekiiaiadya He TUIbKH BiITBOPUTH 11IOCTUIIL aBTOpa, a i
3pOOHTH 1€ y BiJIOBIAHOCTI JO HOPM, BCTAHOBJICHUX MPHUUMAIOUYHUM CYCILIBCTBOM / KYJIBTYPOIO /
JITEpaTyporo BITHOCHO aiTei [3, ¢. 90].

BuBYeHHS1 MOBH TUTSHOI JIiTepaTypH Ta ii mepeKiaay HeoIHOpPa30BO CTaBAIO LIEHTPOM YBaru
MOBO3HaBI[iB. Bapro 3ramaTv 3HA4YHWII BHECOK Y BHMBUCHHS Ili€i NMpPOOIEMH TaKMX BHUJIATHUX
nocrared pansacbkoi noou sik K. Yykocekuit, C. Mapmak, H. lemypoBa, b. 3axomep. Hdeski
aCIeKTH AWTAYMX XYIOXKHIX TBOPIB Ta OCOOIMBOCTEH iX IepeKiaay BHCTYNAIOTh 00’ €KTOM
JOCIIDKEHHS CydacHHX yKpaiHchkux dimonoris (O. B. Peopiit, I'. I. Atporienko, A. A. Ilonsikosa,
O. B. Kpucaio Ta in.). Pazom 3 TuM, mepeknajo3HaBUMi BHMIp BIACHE TUTSYOI MOe3ii Bce IIe
3aJIMIIAETBCS JI0 KiHI HEMi3HAaHUM (PEHOMEHOM, IO OXOIUIFOE MOBHI, INCHUXO(i310JIOTiuHI Ta
KyJBTYPOJIOTI4HI aCTIEKTH.

s cratTs € cnpoOor HAOJU3UTHCS 10 PO3KPUTTS OCHOBHUX 3aKOHOMIPDHOCTEH IepeKiiany
JUTSYUX TIOCTUYHUX TBOPIB, 30KpEMa y PaKypci BiATBOPEHHS HAIIOHATbHO-CIIENU(DIYHUX SBUIIL, 1110
1 ckmamae 1i memy. J|OCATHEHHsI MOCTABJICHOI METH TIiepefdadyae po3B’si3aHHS HHU3KU 3A60UHb:
BHUBYEHHS JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHOT crienii(iku BIpIIOBAaHUX TEKCTIB 3 YpaXyBaHHIM OCOOIHBOCTEH
[IBOBOT ayAWTOpii, aHalli3 TEKCTIB MepeKiajiB y 3iCTaBICHHI 3 OpPHUTiHAILHUMH BipIIaMu,
y3araJlbHeHHs OCHOBHHUX MEXaHI3MIB Ta 3aco0iB, /10 SKMX BIAIOTHCS MEpeKiIagadi JUTSIUX BIpIIiB
3a/Ulsl MAKCUMAallbHOTO 30epeXeHHs] MparMaThkKd BUXIJHOTO TBOPY NPU BIATBOPEHHI KYIBTYPHO
3YMOBJICHUX (DEHOMCHIB.

Tpanmuiiiini 1uTAY1 BIpIIi BAHUKIM B HAPOJHOMY CEPEIOBUIL, BOHU € CHCHU(IUYHO APHUHOIO
HAPOJIHOI TBOPYOCTI, sIka 00’€HY€E CBIT JiTEH 1 CBIT AOPOCIHUX. AHTTIHCHKAN AUTSYUN (POIBKIOP
CTaHOBHTH BEJIMUE3HY XYJOXKHIO [[IHHICTh, CIIPUSIIOUN IHTEIEKTYaIbHOMY Ta TYXOBHOMY PO3BUTKY
IATHHY. Bipiri, micHi, MYMiIKM Ta iHIII Maii (OJBKIOPHI JKaHPH, IO HAJeXaTb J0 KIACHYHOI
JMTSTY0T aHTIICBKOI T0e3ii, € SCKPaBO BUPAXCHUM 1/1€aJioM HAapOJHOTO BUXOBAaHHS, BUPAa3HUM
3pa3KoM XyIOKHBOT MOBH. Ha anayoriyHmux 3acagax OyIayeThCs 1 aBTOPChKa MOE3is I AITEH, 110
HaCIiIye HalKpai 3pa3ku QONBKIOPHUX TBOPIB 3 MPUTAMAHHOK iM JOCTYITHICTIO 1 TUHAMI3MOM,
CIOKETHICTIO 1 IIIKABICTIO, a TAKOK EKCILIIIINTHOO UM IMIIIIIIUTHOIO ITOBYAILHICTIO.

OpieHTallis HA JUTSYY ayJAUTOPIIO0 HAKIIAIA€ BIAOUTOK Ha yCI MOBHO-CMHCIIOBI BUMIPH TEKCTY:
3BYKOBY Ta rpadivuHy Oprafi3aiilo BipIIiB, CHHTakCH4YHY OynoBy, cnenudiky mobopy obOpasHHX
3ac00iB, 1 HABITh 0COOIMBOCTI BUKOPHCTAHHSI TPAMATHYHUX KOHCTPYKIIIH Ta JIEKCHUKH.

Crenudika muTsdoi 1Mmoes3ii 3yMOBIIOE YacTOTHE BIXKMBAaHHA B Hii 0a30BOi JIEKCHKH Ha
MO3HAYCHHS 3BHYAHMUX SIBUI, IO OTOYYIOTh AUTHUHY Y ii TOBCSKJIEHHOMY KHTTi. ba3oBi MOBHI
OJIMHUII JIETKO BIATBOPIOIOTHCSA Y IMEPEKNIai 3a PaxXyHOK BUKOPUCTAHHS BIANOBIIHMX OIMHHIIb
LIbOBOT MOBU. Pa3oM 3 TuM, JesKi i3 IIMX SBUII MalOTh SCKPABHM HaIllOHAIbHO-CIIEIIH(IIHMII
Xapakrtep, 110 MOYKe BUKJIMKATH MEBHI TPYIHOIII MPH nepekiaai. Ile cTocyeTbes 30kpeMa BIIaCHUX
Ha3B, a TAKOX PAIY CIiB HA MO3HAYEHHSI TXKi, MPEMETIB OJATY, MOBCAKICHHOTO MOOYTY Ta BUIIB
nmisutbHOCTI. [lepen mepekiamaueM IIOCTa€E HENMPOCTE 3aBJaHHSA, HEOOXIAHICTH BHOOPY MK
JOCITIBHUM TIEPEKITIaIOM OAWHUII 13 30epe)KeHHSAM HalliOHAIBHOI crenn(iku mepmoTBopy abo x
BHUKOPHUCTaHHS PI3HOTO POJy 3aMiHHM: TillepOHIMa, OIMHCOBOTO MEPEeKIaay, aHaIora MijIbOBOi MOBH,
a00 K HaBiTh IHIIOTO MOHSATTS, 3PO3yMLTIIIOrO JJISl YUTALLKOT ayJUTOPii IepeKIaHOTO TEKCTY.

Sk 3acBigduye aHami3, Croci0 mepekiaay HarpsMy CIiBBIIHOCHTHCS 13 TUIIOM peaii. Tak, BracHi
iMeHa Ta TeorpadiuHi Ha3BM 3a3BHYall TEPENArOTHCS LUIIXOM TPAHCKPUIIII YM TpaHCIiTeparlii,
OCKUTBKM TaKi MOHSATTS €, SIK MPABUJIO, 3aralbHOBXUBAHUMH 1 JIETKO CIIPUHMAIOTHCS JITBMH, a iXHE
BUKOPHCTAHHS Y TBOPi HaJ]a€ IOMY Bi/IMOBIZIHOTO HAI[IOHAJIBHOTO 3a0apBIICHHS:

Little Miss Muffet sat on a tuffet

Eating her curds and whey,

Along came a spider,

Who sat down beside her

And frightened Miss Muffet away [6].
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Y nmepewiani, 10 HABOAUTHCS HHWKYE, 30€pEeKEHO SIK OpWriHanbHe iM’s Muffet, Tak 1
crenndiyHO aHIIIMChKE MOHATTS Ha MO3HAYCHHS MIBYMHHM — Mic. B 000X BHIagkax 3acTOCOBaHO
TPaHCKPHIIILIIO:

Manenvra mic Magpim

Bumocmunace na wagi

1 ina sigcany kauty;

Benukuii nasyx

3'6usce 6ins pyx,

Hansxaswu mic Maghim nawy [2].

Jlemo iHI11 3aKOHOMIPHOCTI IPOCHTIIKOBYETHCS TIPH Tepesiadi TaK 3BaHUX «IIPOMOBUCTUX IMEHY
a00 X CTHITICTUYHOTO MPUHOMY aHTOHOMA3ii. B mpuKkiIami AUTA4O0T 3arajiKu mMpo 3ipKy, 110 MOJaHUH
HWKYe, iM’s1 Peep € o0IrpyBaHHSIM aHTJIIHCHKOTO JIECIOBA “t0 peep”, MO O3HAYAE «BUIUPAMU,
nokasysamucs, aoo dic nioenedimu, supknymu» [auB. 7]. TyT MaeThcs Ha yBa3i CIIOCTEPSIKIMBICTD,
3JATHICTE IIOMITHUTH a00 K MIAIVIEAITH IOCh:

I have a little sister,

They call her Peep, Peep;

She wades the waters

Deep, deep, deep;

She climbs the mountains

High, high, high;

Poor little creature

She has but one eye [1].

[MoxibHi iMeHa 3a3BHYAll MEPEKIAAAIOTHCS JOCIIBHO 3 METOI 30€pEKEHHs XapaKTepPHCTHKH,
110 3aKJiajieHa B IMEHI; TP IIbOMY BJIaCHE iM’sl MOXKE HABITh 3aMIHIOBATHChH HA 3araJIbHUil IMEHHUK:

€ 6 mene cecmpuuka,

Bowua, caiinooka

Tam nnasa, oe piuxa

Tuboka, 2iuboka.

B cxenv cae na wnuyi

Bucoxo, sucoxo.

B moei cecmpuyi

Ooue nuwens oko [1].

Crin 3a3Ha4YMTH, MO crenudika BipIIOBaHOI (OPMH TEKCTY HEPIJKO CIIOHYKa€e TepeKiaaadin
JI0 KOMIIPOMICIB Ta Pi3HOro poay TpaHcdopmaliii 3apaayd CTBOPEHHS OCOOJUBOrO (POHETHYHOIrO
MAJIOHKY, 30€peXeHHsI pUMH YW/ Ta PUTMY TeKcTy. Hampukman, y momaHoMy HHXKYe Bipini imM’s
MePCOHaXKA 3a3HAE€ 3MIH y MEpeKIaii:

Little Jack Horner sat in the corner

Eating his Christmas pie,

He put in his thumb and pulled out a plum

And said "What a good boy am I'" [1]

Sxmo B opurinani Bxuto iM’st Ixxek Xopuep (Jack Horner), To B mepeknai Bipma 6a4uMo
iHmre im’s — J[ex MaxoHi.

Manuii [{ocex Maxoni

Cuoie Ha ocnoui

1 ig pizoesanuti nupisxcox.

Ak nanvys ecmpomug

1 0obpascs 0o cius,

Crazas: "Monoouyuna, opyacox!" [1]

Tpancdopmarliist y gaHOMY BHIIAJKy € IIJIKOM BUIPaBIAHOI, OCKUIBKH 1M’sl TIepCOHAXa B
OPHUTiIHAJIBLHOMY TEKCTI € JOBUIbHUM aHTIIMCHKUM IMEHEM, 1110 HE HECEe CMHUCIIOBOI'0 HABAHTAXCHHS,
ajyie pUMYETBCS 3 THIIUM CIIOBOM psinka (Horner — corner). ABTOp Tepekialy BUKOPHCTaB IHIIE
iM’s, 1[0 Ma€ aHMIHAChbKE 3BYYaHHS, SIKE TEK BUKOHYE PpUMOTBOPUY (DYHKIIO (Maxowni — ocioHi).
Takum, YMHOM, KOMITPOMICHUI BapiaHT Mepekiaay JaB 3MOry 30eperTH OCHOBHY JYMKY TEKCTY,
Horo HamioHaJ bHY crienuiky i HaBiTh JesKi 0COOIMBOCTI (POHETHYHOTO MAJIOHKY.

159



Bunyck 144 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

Komu #igerscss mpo peaiii, IO HE HECYTh OCOOJIMBOI CMHCIOBOIO HaBaHTa)KECHHS Ta
HAIIOHAILHAM KOJIOPUTOM SIKMX MOKHA 3HEXTYBATH, IepeKiajavi HaidacTime A00uparoTh MOBHI
OJIMHMIII, OLIBII 3HAHOMI Ta OJM3bKI YKpaiHChKUM miTsaM. Harmpuknan:

If muffins and crumpets

Grew already toasted

And sucking pigs ran about

Already roasted [5, c. 41].

3razgani B opurinani mMadiau (pi3HOBU] KEKCIiB) Ta KpamIieTH (BUJ 3/1001) € 3BUYHAM BTUICHHIM
JIACOIIIB IS aHIJIIMChKOI JUTHUHH, TOAl AK MOAIOHI €MOTHBHO-aCOLIATHBHI XapaKTEPUCTHKH IS
YKpaiHCBKUX MAITeH MOB’SA3YIOTHCS 3 TPAIUIIHHUMH B YKPaiHCBKOMY CEpE/IOBHUIIN MaMITYIIKAMH Ta
KOp KaMH.

Axbu pocau Ha depesax

Kopoici i namnywxu pym’sui,

Axbu nopocama scapeni

bicanu no nonani [2].

CXOoKHH MIXiZ TPOCTiAKOBYETHCS 1 B THIIOMY MPUKIIAI:

Four and twenty tailors

Went to kill a snail,

The best man among them

Durst not touch her tail.

She put out her horns

Like a little Kyloe cow,

Run, tailors, run,

Or she’ll kill you all e’en now [4, ¢. 12],

Jie TepeKiiaady BIAEThCS J0 3aMiHU 00pasiB: kopoBa Kaiiyo (Bua Beaukoi poraToi XymooOu,
nommpennii B [lotnanaii), 1o BHCTyNae eTaloOHOM JUIS TOPIBHSAHHA B aHIJIIHCBKOMY
OpHTIHABHOMY TEKCTi, 3aMIHIOETHCS HA OUTBII 3BUYHUH JUIsl YKpaiHCHKUX JiTeH 00pa3 cKaXXeHOr o
OMKa, 110 Ma€ BHKJIMKATH aHAJOTIYHI acolfiallii i3 3BUYHOI JOMAIIHbOK TBAPHHOIO, KA MOXKE
CTaHOBHTH IIEBHY 3arpo3y:

Jleaoysame yvomupu Kpasyuxu

Hiwinu 3n06umu pagnuxa

Ta navicminugiwiuii 3 HUX

Ak enamnys, mak i 3Huk!

A pasnux pidicku sucmasus,

Moe bux crasicenuti — poeu...

Mepwiti mikatime, Kpaguuxu,

Ha éci wvomupu cmoeu! [4, c. 12]

JocniBHU# niepekiiaja JaHoro BipIla CaHTeIMYUB OH JAiTeH, He3po3yMinuii 00pa3 BiBOIIIK OU
TXHIO yBary BiJi OCHOBHOTO CIOXETY Ha IOOI4HI JeTalli.

[TpukMeTHO, 110 1HIMN Mepekial Oro XK BipIlla LTIOCTPY€E aHATIOTIYHUN MiIXiN aBTOpa, SIKHHA
BHUKOPHUCTOBYE TiNEPOHIM (KOpo6a), OIyCKalo4yM APYTOpsIHI JeTani, ane 30epiralodd OCHOBHE
CMHCJIOBE Ta €MOI[iiHE HaBaHTaXXEHHs 00pasy:

Cmpinvyis 08adysmo vomupu

Tputiwinu, wo6 pasnuxa ebumo,

Ane 6i0 cmpaxy mpemminu

U ne 3nanu, sx ye 3po6umo.

Bin poeu po3esis nowupuie,
Ll]e binvwii, Hidic y koposu,

I kpuknys: "Tikatime weudue,

THoxu orcusi i 300posi! [2]

Baxxxo 30epertu JHTBOKYJIBTYPHI OCOOJHMBOCTI OpHWTIHANY 1 MpW Tepekiaal HalliOHAIBHO
crenuQpiYHUX CTATNX BUpa3iB. BizbMeMo U1 IpUKIIaay HaBeIeHHH HUKUE BIpIII, JIe CIOCTEPIraeMo
TUTIOBY JUISl AUTSYOT 1MOE311 CUTYaIlil0 HOHCEHCY: CYHUIISI pOCTE Y MOpI, TOJI SIK OceNe/Iellb TUIaBae B
Jici (strawberries grew in the sea; herrings swim in the wood):
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The man in the wilderness asked me,

How many strawberries grew in the sea.

1 answered him, as I thought good,

As many red herrings as swim in the wood [6].

AHaInoriuyHo, B yKkpaiHCbKOMY TepeKiIajii CYHHIIS POCTE B OKeaHi, a OCeNe/li — B Jici:

Axocw 6 nycmeni mene sanumana nami:

«Yu 6aeamo cynuys pocme 6 oxeani? »

A 8i0nosis, nouyxaguiu 106 i mim’si UCK:

«Cminvxu e, CKibKU 6 'sieHux oceneoyia y aiciy [2].

[Ipore, npu nepenayi Bipima yKpaiHCBKOIO MOBOIO CITOCTEPIraeThCsl BTpaTa YaCTUHH CMHCITY,
IO 3YMOBJIOETHCS 1IIOMAaTHYHOIO crienudikowo Bupasy red herring. Red herring (4epBoHUIt
ocenenellb) O3Ha4yae Cnpo0y 30MTHM 3 TAHTEIMKY, BiIBOJIKAIOUWH, IIOMUJIKOBHHA a0o
JeMoHcTpaliitnuii ManeBp [auB. 7]. TakuM 4MHOM, IMILTIKYETBCSl JTOCHTH TITMOOKA CMHUCIIOBA Tpa,
HATSIK Ha PO3YMIHHS TepOEM aOCYpAHOCTI 3alMUTaHHS, i SK pPe3yibTaT, HaJaHHS aHAJIOTIYHO
abcypnHoi BinnmoBini. Yepe3 HEMOXKIIUBICTD 30€perTH 1IOMaTHYHY TPY MepeKIaiavyeBi JOBOAUTHCS
HTH Ha KOMIIPOMIC, )KEePTBYIOUH JCIKAUMHU HIOAHCAMH CMHCIY 3apalii 30epeeHHsI OCHOBHOI JYMKH
TEKCTY: OJIHA HICEHITHHUIISA B OOMIH Ha 1HIITY.

Ak Gayrmo, HepeKIax TUTAI01 1moe3il MiAMOPSIKOBYEThCS 3arajibHiii METOIOMOTIYHIN OCHOBI
Teopii XyAOXKHBOIO Mepekiamy, o mnepeadadae 30epeKCEHHS ICTOTHOTO Ta PIBHOIIHHY 3aMiHy
SNIEMEHTIB XYJOKHBOI JIMCHOCTI OpHUTiHATy 3 METOI CTBOPEHHS aHAJOTIYHOI OpHTiHAIy €THOCTI
¢dopmu Ta 3micty. Crenudika mnoeTnyHoi (OPMH TEPIIOTBOPY, WOTO IJHBOKYJIBTYPOJIOTIYHI
XapaKTePUCTHUKH, @ TAKOXK OCOOJMBOCTI JUTSUOI IIUJILOBOI ayUTOPil 3HAYHOK MIpOI0 BU3HAYAIOTh
XapakTep Ta 00CsAT YMOBHHX 3MiH Y MepeKiIai.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Oxcana Kozaunmmna — xanauar GuIonoriyHux Hayk, JIOLEHT Kadeapu repMaHChKOI 1 ci10B’stHCbKOI istonorii ta
3apyOikHOI JIiTepaTypy BiHHMIIEKOTO JepikaBHOIO ITEAaroriyHoro yHiBepcurery iMmeni Muxaiina Komro6uaceskoro.
Haykosi inmepecu: TeHepHA JTIHTBICTHKA, I€PEKIIa03HABCTBO.

YK 81°255=111=161.2:791.221.2

BIATBOPEHHSA BEPBAJ/IbHUX 3ACOBIB KOMIYHOIO B
AY[I0BI3YAZIbHOMY NEPEKNAAI AHTTOMOBHUX CUTKOMIB
YKPATHCbKOKO MOBOIO

BbozdaHa KOJ10JIM, Bikmopis KOBAJ/IbOBA (Kuie, YkpaiHa)

V ecmammi posensioaiomecs ocobrusocmi 8i0meopenHst HiHeicmuyHoi Kame2opii 8epOaibHuX 3aco0i6
KOMIYHO20 6 pamKax ayoiogi3yanbHO20 Nepekiady aMepuKaHcbko20 CUumxomy (komedii cumyayii) “fAx s
NO3HAUOMUGBCA 3 BAUIOI0 MAMOIO~ YKPATHCLKOIO MOBOIO, NOOAIOMbCS BIACHT 6aPIAHMU NEPEKAAOY.

Kniwouosi cnosa: xomiune, ayoiosizyanvuuil nepexnad (ABII), cumkom, ninesicmuuna kameeopis, epa ciie,
Kanamoyp.

The article focuses upon the representation of linguistic group of verbal elements of humour type based on
audiovisual translation of the American sitcom (situation comedy) How I Met Your Mother into Ukrainian,;
our own variants of translation are proposed.

Key words: comic effect, audiovisual translation (AVT), sitcom, linguistic category, pun, wordplay.
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Hanpukinmi XX — nmoyarky XXI cropiu mpobiema BHpa)KEHHST KOMIYHOTO JIHTBICTHYHHUMH
3acobamu B XynoxHix TBopax, 3MI ta B cdepi kinemarorpady crana 06’eKToM aHamizy 0araThox
BITYM3HSAHUX 1 3aKopAoHHUX pocmigHukiB ([5], [10], [11], [12], [17], [18] Ta iH.). 3pocTaHHs yBaru
HAyKOBIIIB JI0 MPOOJIEMH KOMIYHOI'O IMOSICHIOEThCS HE B OCTAHHIO YEPry HarajibHOK MOTPeOOr0
a/IeKBATHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii Ta rmepeaadi KOMi9HOTO SIK OJJHOTO 3 il KOMITOHEHTIB.

JocmimkeHHs KiHOMepeknany, sk 3a3Hadae HaykoBellb O. 1. OpexoBa, mocimae ChbOTOIHI
MOMITHE MiCIle y HIMPOKOMY CIIEKTPi aKTyaJbHUX MepeKiafo3HaBuux mnpodiem [9, c. 120]. Cepen
MPOBITHUX 3apyODKHUX HAYKOBIIB, IO 3alMalOThCA TEOPIEI ayaiOBI3yaJIbHOTO IepeKIaay
(mamami: ABII), chig Bim3Hauutu Xopxe Hdiac Cunraca (J. Diaz-Cintas) [20], Jlyica Ilepeca-
Toncaneca (Luis Pérez-Gonzalez) [25], Ilinap Opepo (Pilar Orero) [24] ta in. OkpiM TOr0, 3 KiHIIS
90-x pp. XX cropiuusi aymioBi3yalbHUH IepeKiaj] sSK OKPeMHH cHenkypc Iuiss OakanaBpiB i
MaricTpiB NoOYajy BUKJIQIaTH B 0arathboX yHiBepcutTerax €Bponu ta Amepuku: y Liopixy, JlonnoHi,
Ienyi, Jlinci, Ii3i, Topino, IlircOypry, Boctoni, Jlannaci ta in. [23].

B Vkpaini ocraHHIM 4YacoM TakKoX CIOCTepiraeTbcs HEaOMSIKHI IiHTepec JO JaHoi
npobneMaTrky. Tak, OKpIM TOSBH OKPEMHX PO3BIZIOK, METOIO SKUX € BHSIBIICHHS 1 MOJOJAHHS
PI3HOMaHITHUX TepeKTaganbKux mpodieM y i ramysi ([1], [4] Ta in.), y 2014 poui y JIbBOBi Oyno
MpoBeZicHo MiKHapoaHy KoH(peEpeHIlilo 3 ayaioBidyanbHoro mnepeknany “Tlepekmanm 1 KiHO:
pO3MAITTA MiaXonmiB, TOYKH AO0TUKY’ [7]. OmHak, Ha Hamy AyMKy, npoOieMa BiqTBOpEHHS
KoMivyHOro B paMkax ABII € HeoCTaTHBO HOCIIIPKEHO HAYKOBIIMH, 1110, 0€3YMOBHO, HE MOXKE HE
Bi1OOpa)KaTUCS HA SIKOCTI M aJIcKBaTHOCTI Mepekiaay KiHO- W TeNenpoaAyKIlii, 1 caMe 1€ 3yMOBHJIO
AKTYaJIBHICTB HAIIIOTO JIOCTIKEHHSI.

MeTtorw 1aHOi CTAaTTi € JOCHIKEHHS crenu@ikky BiITBOPSHHs JIHTBICTUYHOI KaTeropii
BepOalbHUX 32C00iB KOMIYHOTO B paMKax ayAiOBi3yalbHOTO MEpEKiIay aHTIIOMOBHOTO MaTepiairy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha TPUKJIAJI TelnecuTKoMy “SIK s mo3HaHOMUBCS 3 Bamiow Mamow” (How [
Met Your Mother) 3ayis BUSBICHHS JIIHTBOCTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta MOXJIMBHX IUIAXIB
MOJIOJIAHHST TPYIHOILIB, OB’ I3aHUX 13 BIiTBOPEHHSIM I'pHU CIiB (3aIpONOHOBAHO BIACHI BapiaHTH
MepeKIany).

Marepianom TOCTiPKEHHS CIIYTyBalld TpU ce30HHu (3, 4 1 5) aMepHKaHCBKOTO CHTKOMY “SK s
MO3HAOMHUBCS 3 BAILIOI0 MaMOI0”, @ TAKOXK CKPHUIITH OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta BilIEOO3BYUYyBaHHS
YKpalHChKOI'0 Mepekiiay, 3podaeHoro Tenekommnaniero “Houit kaHan”.

O0’eKTOM JOCTi/DKEHHS BHCTYNAIOTh 3aco0W peamizamii KOMIidHOro e(eKTy B pamKax
aymioBizyampHOoro wmarepiany. IlpeamMeroM € 0COOJIMBOCTI  BIITBOPEHHS KOMIYHOI'O B
JHTBICTHYHOMY aCIeKTi YKpaiHChKOIO MOBOIO B 3aJISKHOCTI BiJl IXHIX XapaKTEPUCTHK.

Komiune — omHa 3 Kareropiii eCTeTHKH, 10 € NMEBHUM YHHOM MIPHIIOM JIFOJCHKHX TOYYTTIB.
JlitepaTypo3HaBunii CIIOBHUK-IOBIIHUK 3a pemakiieto P. T.'pom'ska Bu3Hauae “komiune” (Bin
rpeibk. Komikos — Becenwid, CMIIIHWN) K “KAaTEropit0 €CTETUKH, IO XapaKTCPU3YE ACIHEKT
€CTETHYHOTO OCBOEHHS CBITY, SKHH CYIPOBOIDKYETbCS CMIXOM 0€3 CIIBUYTTS, CTpaxy 1
npuraidenHs’” [2, c. 517].

Y  pamkax QinocohchbKO-eCTETUYHOI HAyKOBOI JIITEpaTypd HEPIAKO CHOCTEPIraeThes
OTOTOXXKHEHHs1 W 3mimyBaHHS (OopM 1 NPUHOMIB KOMIYHOTO. BHIUIAIOTE Taki OKpeMi BHIH
KOMIYHOT'O: TPOTECK, IpOHil0, Mapollifo, TyMOp, caTupy, capkasm Tomo [6]. B ocHOBI Bcix mux
BUJIB, SIKi CIYrYIOTh BOJHOYAC XYAOXKHIMH TpUHOMamMH 300pa’keHHS 1 SKi YTBOPHIIHM OKpeMi
YKaHPH, — Pi3HI TPaHi eCTETHYHOI KaTeropii KOMi4HOTO.

VYci BHaY KOMIYHOT'0 TIEBHUM YHHOM 3HAXOJSITh CBOE BiIOOpPa)KEHHS B JIITEPaTypi Ta MUCTEITBI
KpaiH cBiTy. BapTo 3ayBakuTH, 10 X04a BCl PI3HOBUIM KOMIYHOTO SIK COI[IaIbHOTO ¥ KYJBTYPHOTO
SBHINA TIEI0 YW IHIIOK MIpPOI TPUTaAMaHHI KO)KHOMY HAapoJOBi, OJHAK TPOSBISIFOTHCS i
BTLTIOIOTHCS BOHH TO-Pi3HOMY, B 3aJIKHOCTI BiJl €CTETHYHO-HAIIOHAJIBHUX ocobmuBocreil. Tak,
HATPUKIA]], aHTTIHCHKUI KOMI3M BiJJOMHUII CBO€IO IHTEIEKTYalbHOIO IPOHIEI0, TBOPH ICIAHCHKUX
MUTIIB MPOMHATI Pi3KUM CapKa3MOM, a YKpaiHCHKUH KOMi3M TMPOSBISIETHCS, SIK MPaBWiio, y Ghopmi
MPOCTOr0 OOYTOBOI'0 F'YMOpY.

OCKITBKY B HAIIiM CTATTI MU PO3TIISAATUMEMO KaTErOpit0 KOMIYHOTO 3 MO3HIIIT epekiary, MU
BB@KAEMO 3a JIONUIbHE aHali3yBaTH BIATBOPEHHS KOMIYHOI'O BIANOBIIHO 10 Kiacuikarii,
3anpornoHoBanoi gocmigauiero edporo C. Padenscon-Bect (Raphaelson-West D. S.) [26, c. 130].
Bapro 3a3naunTy, mo came 15 kiaacudikailis 3100yina IIMPOKY MOMYISIPHICTh cepejl IepeKiiaiagis,
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OCKUIbKA BOHA pO3[iJise BepOalibHI 3aCO0M KOMIYHOI'O BIAMOBIAHO 10 CHEHM(IKH KOMIYHOTO
eJieMEHTa, 110 3HAYHOK MIPOI0 CIIPOIIYE 3aBJaHHS MiA00pY HEOOXITHMX MPUHOMIB MEpeKIay.
3rigHo 3 miewo Kiacudikaiieo, Bci BepOanbHI 3acO0M KOMIYHOI'O MOXKHA IOAUIMTH Ha TPH
KaTeropii, a came: iHegiCmu4ty, KyIbmypHy U YHI6EePCAbH)Y.

TakuM 4uMHOM, 3rimHO 13 Kiacudikalli€elo BHUIE3ragaHol JOCITITHHIN, KapTH, 110 BXOIAThH 10
Jaineeicmuynoi epynu (yBary Ha SIKid MU 30CE€pPEIUMO Y JaHii pO3BiMlli), BUKIUKAIOTh HAKOLIbIIE
TPYAHOIIIB TIPH MEpeKiIaii, TOMy IO BOHU MOOYIOBaHi, IIepeBa)KHo, Ha Tpi ciiB [26, c. 130]. 3rigao
3 knacuikamiero Oenpriicekoro Buenoro ipka Jlenabacrita (Delabastita D.), BiAOBITHO 10 BUIY
1 CTYIEHsI CXOXKOCTI KOMIYHOTO elieMeHTa, KajaMOypu (y IOCHIIKECHHI MH HE PO3MEKOBYEMO
MOHATTS “‘KamamOyp” 1 “rpa cmiB” [3]), MOXHA pO3AUTATH HAa: OMOHIMIYHI, OMOQOHHHI,
omorpadivHi i mapoHimiuni [19, c. 128].

Jlo kynemypnoi kKamezopii HanexaThb >KapTH, KOMIYHHUN €IEMEHT SKHX Oa3yeTbcs Ha
HAI[IOHATLHO-KYJIBTYPHHX SIBHILAX, MOHATTIX YX peallisix KpaiHu.

Jlo ocTaHHBOI yHigepcanbhoi Kamezopii 3ac00iB KOMIYHOTO BiIHOCATh MIKKYIBTYPHI KapTH,
TOOTO TaKi, SIKi 3pO3yMiJIi MPECTABHUKAM PI3HUX KpaiH.

[epexman aymio- ¥ Bigeo TEKCTIB €, K 1 OyIp-SAKHI IHIINKA, IHCTPYMEHTOM Iiepenadi
BepOabHUX JianoriB BUXigHol MoBH (Hazani: BM) 3acobamu MoBu nepeknany (Hagani: MIT). Ha
BiJIMiHY BiJI MUCEMOBOTO TEPEKIaay, ImiJ] 4ac SKOTo IMepeKiajiady Mae ClpaBy BUKIIOUYHO 3 TEKCTOM,
y TpoIleci aymioBi3yaJIbHOTO IMepeKiaay, OKpiM caMoro mepekiaay BepOaJbHOrO KOMITOHEHTY,
nepeKyiagad OJHOYACHO Y3TO/DKye Horo i3 HeBepOaJbHMMHU AacleKTaMH Matepiainy — aymio-
JOPDKKaMHM Ta BiZICOPSIOM.

3nilicHIOIOYM ay/ioBi3yaldbHHUN TepeKiia] TEKCTY (CKPHIITIB) Mepekiiafad Mae 3BEpTaTH yBary
Ha Takl CTPYKTypHI KOMIIOHGHTH Matepially sK 3aco0dM KIHOMOBH, KIHOCTHJIIO, KIHOTEKCTY,
Bi3yallbHi 1 aynioeeKTH, a TaKoX Mae BpaxOByBaTH OCOONMBOCTI TOro uu iHmoro Bumy ABII
(myOsroBaHHs, CyOTUTPYBAHHS UM 3aKaIPOBOrO MEPEKIIAY).

KomiuHe € mpuTaMaHHOIO PUCOI0 OY/b-SKOTO TBOPY ¥ MEBHOIO MIpOIO BOHO MPOSIBIISIETHCS B
yCiX JKaHpaX KIHOMUCTEITBA.

CutkoM “Slk s TMO3HAHOMHMBCS 3 BalllOK0 MaMoOIO’, Ha Marepiaji SKOro MH IPOBOIMMO
JOCII/DKEHHS, — aMEpUKaHChKUIM KoMeniiiHuii cepian, ctBopeHuit Kpeiirom Tomacom (Craig
Thomas) 1 Kaprepom betizom (Carter Bays). 3 2005 mo 2014 pik Oyno Bimsusro 208 cepiit
TPHUBAJICTIO B CEPEHBOMY 110 22 XBHIMHHU eipHOro yacy [21]. 3a neB’SITh POKiB CHTKOM Oiiblie
ciMJIeCATH pa3iB HOMIHYBaBCs Ha HairmodecHimn Haropomu B cdepi KiHoiHaycTpii. Bomomap cemu
“Emmi” (Emmy Awards), “Bubopy mnapony” (People’s Choice Awards), “YmoOleHa KoMmemis
MepexeBoro TenebaueHus” (Favorite Network TV Comedy) 2012 poky; “Bubip Tuneimkepis”
(Teen Choice Awards) Ta HIINX HAropoj], POMAaHTUYHHMIA KOMENIMHUN cepian 3100yB HeaOUSKY
MOMYJIAPHICTh HE JIMIIE Cepell aMEPUKAHChKOI IISJAIbKOI ayIuTopii, a i y BCbOMY CBITI 1 OyB
nepexIajennit Oinpiie, Hixk 50 MOBaMu, B TOMY YHCI i yKpaiHChKotO [22].

CroxeT cepialy Ma€ paMKOBY KOHCTPYKIIiIO, sSIKa BKJIFOUA€ JBI 4acoBi JIiHIT MOMid, B OXHIN i3
SKUX TONOBHHHA Tepoit — Tem Moc6i — B 2030 pomi po3moBigae CBOIM [IiTSIM TpO Te, SK BiH
MMO3HAHOMHUBCS 3 TXHBOIO MaMOIO, a TAKOXK PO MOZIT CBOr'0 HUTTS Ta KUTTSA Horo Apy3iB y Heto-
Mopky 2000-x pokiB, 110 TepeyBaly il 3ycTpidi — I1i CHOrajy ONoBiIa4ya yTBOPIOKOTH JAPYTY i
TOJIOBHY JIIHIIO TOAIH poMaHTH4HOI KoMenii. ['epoi cepially pO3MOBISIOTH KHBOI aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, iXHI PEIUTIKA BHPI3HAIOTHCS E€KCIPECUBHICTIO, BUKOPUCTAHHSIM KajlaMOypiB, JliaJIeKTH3MIB,
aJFO3iH, CJICHTy 1 1HOJII HCHOPMATUBHOI JICKCHKH.

CBoepinHicTh MOBHUX 3aC00iB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI IOCATHEHHS! KOMIYHOT'O eeKTy y
JOCITIKYBaHOMY CHTKOMI, Ha Halll MMOIJIsiA, IOCTaBWiIa mepen mnepekianadamu “HoBoro kanamy”
pPAA CKJIATHUX 3aBJaHb, Cepel SKUX HE JIMIIEe MOIIYK BIAJOro BiAmoBigHwka. OKpiM TOro,
00OB’SI3KOBOIO  CKJIAJIOBOIO JJIsl MPOCTEKEHHS KOMIYHOTO B KiHOJHMCKYPCI € HasBHICTH I1ILOBOT
ayauropii Ta il peakmii, ajpke KOMIYHE CHPHUMAETHCS ayAWUTOPIEI0 MO-PI3HOMY, 3aIEKHO Bij
HAsSBHOCTI 200 BIICYTHOCT1 CycHuIbHUX cTepeoTumiB [15, c. 172].

Sk 3a3HavaNoCs BUINE, KOMIYHHHA epeKT TPU CiiB, MO 0a3yeThbcsd Ha CIIB3BYYHOCTI JIEKCEM
TekcTy opuriHany (Hagami: TO), MOXHa TOAUTMTH B 3aJISKHOCTI BiJl CTYNEHS CXOXKOCTI Ha
OMOHIMI4HY, OMO(OHHY, OMOrpadiuHy Ta MapOHIMIUHY.
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Omonimiuna zpa ciie NOCATAETHCS 332 PaXyHOK BXKMBAaHHS B TEKCTI OJHAKOBHX 3a (POPMOIO 1
3BY4aHHSM, aje BIIMIHHUX 3a 3HaYCHHsM JiekceM — oMoHIMIB [14, c. 107]. LlinkoM oueBHAHUM €
TOW (akT, mI0 B YKPAiHCHKOMY IIE€pEeKJIaZii OMOHIMU aHTIIHCHKOI MOBH HE MarOTh OJHAKOBHX 32
3BYYaHHSIM 1 HAIlMCAHHSM eKBiBaJieHTiB. ToMy B pa3i MpPiOPUTETHOrO 30EpEKEHHSI KOMIYHOTO
XapaKTepy TEKCTY BOHU MOXYTh 3aMIHIOBATHCS IHIIMMH OJIM3bKUMH 3a KOHTEKCTOM OMOHIMaMHU
ITBOBOT MOBH 200 1HIIMM BHJIOM T'pH ciiB. [IpoTe icHYIOTh BUTIAAKH, 3a SIKMX Taki TpaHcopMarrii
€ HEMOXKJIMBUMH, SIK, HAIPUKIIA, Y Jiaji0o3i JOCIIPKYBAHOTO HAMH CUTKOMY:

— Who are you? — Tu xmo?
— Um, I'm Robin. — A Pob6in.
— That's a bird's name (S.3.E4., 14.,17). — Tax 36ymo nmawky (C.3.E4., 14.,17).

VY po3MOBi MK MaJIeHBKHM XJIOMTYMKOM 1 JIIBYMHOIO HA iM’si POOIH BHHHMKAae HEMOPO3YMIHHS.
Komiunwmii e ekt akTyamizyeThes uepes KanaMOyp, o 0a3yeThesl Ha OMOHIMIT iMeHHUKa “‘robin” —
BIIbULAHKA, OPI30, 152000H [16] 1 CHIB3BYYHOMY HOMY XiHOYOMY iMeHI “‘Robin”. OCKIIBKH MOBa
Hae mpo OMOHIMIIO 3araibHOI Ta BJAacHOi Ha3B, ITepekiax KanamOypy B JaHOMY BHUIMAIKy €
HeMOXHMBUM. Yepe3 Te, 0 iMEHA, SK 1 BJIACHI Ha3BH, HE MIJUIAIOTHCA y HEpeKai OyIb-sIKOro
poay 3MiHaM, 3aMiHaM YH K TIepeKialy 3aralbHUMU TOHSATTAMH (OKpIM BHIIQIKIB i3 TPOMOBUCTUMH
IMEHaMH ), y TaHOMY IPUKIIAJi 3aCTOCOBYEThCS MepeKiIaaaibka TpaHCIiTepallis 3 BTpaTo IPH CIIiB
TEKCTY OpHUTIHAJY, a, TAKUM YHHOM, 1 BTPATOI KOMIYHOTO e(pEeKTy JaHOTO EIMi30y.

Omodghonni kanamoypu, noaidOHO 10 OMOHIMIUHKX, 0a3YIOTHCS Ha CHIB3BYYHOCTI BIIMIHHHUX 3a
3HAYCHHSIM JiekceM OMO(OHIB, SIKi TPOTE MHIIYThcd TEXK TO-pizHOMY [8]. BimmosigHo 0
ocobnmuBocTei Tiel 4M iHIIOT KOMIYHOI CHTyallii Ta HAsBHOCTI CHIB3BYYHHX (UM CXOXKHX 32
3BYYaHHSIM) JICKCHUYHHUX OJMHHIIb Y MOBI MIEPEKIIay, TAKOrO POJY Ipa CIIiB MOXKE BiTBOPIOBATHUCS
SK TapHUMH OMO(OHaMH, OMOHIMaMH, Tak i mapoHiMaMu. Hwkde mpojeMOHCTpOBaHHMN OAMH i3
MPHUKIIAIIB OMO(OHHOr0 KanaMOypy B CUTKOMI “SIk s M03HAHOMMBCS 3 BAIlIOI0 MaMOI0™, a caMe I'pu

CJTiB, TIOOY10BaHOI Ha OMO(OHHMX CJOBOCIIONYUCHHAX ‘‘Voice mail” — “2onocose nosioomnenus” 1

“male voice” — “vonosiuuii conoc”’:

— She wasn't there. I left a voice mail. — Bowua wue 6pana mpyboxy i a samuwué i

— You left a voice, but it wasn't male (S.4.E.1., nosidomienns.

07.,33). — Lle 6y orcax, a me nosidomnenns (C.4.E.1.,
07.,33).

Uepe3 BIJCYTHICTh CHIB3BYYHHX CKBIBAJCHTIB 1 HENOTIUHICTH JociiBHOro mnepekiamxy TO
nepekiiazay 3acTOCOBYE B TeKCTi mepeknany (Hanmaii: TII) onucoBuil mpuiioM, B pe3ysbTaTi Yoro
BTpavaetrhest rpa ciiB TO. Hacnpaszi k, cama ciieHa, B sikid bapHi 3anumae PoOiH noBigoMIIeHHs
HE 31 CIIOBaMHM, a 3 MPOHHU3JIMBUM HOCOBO-TOPTAHHWUM 3BYKOM, HAIITOBXYE Ha JYMKY OIHOTO 3
MOKJIMBUX BapiaHTIB BIATBOPEHHsS OMO(OHHOr0 KaiaMOypy MmapoHOMasi€ro (MapOHIMIYHOK TPOIO
CITiB), 10 0a3yeThCsl HAa OiHAPHOMY 3B’A3KY MOMIOHHMX 3a MOP(OJIOTIYHOW OYIA0BOIO (CXOXKHX 3a
(OHETUYHHUM CKJIAZIOM) CIIiB TIAPOHIMIB, 10 MarOTh BifMiHHI 3HaueHHd [13, c. 31]): « — Boua ne
bpana ciyxasxy, mooic s 3anumus it 2010coge nogidomnentis. — Cropiuie Hocosey.

Iaponimiuni kanam6ypu. O3Haka JHIE YaCTKOBOI MOAiOHOCTI 3BydaHHs (200 HAIMCAHH:)
MapOHIMIB 3HAYHO PO3IIUPIOE cepy IXHBOrOo MOIIYKY, a, OTXKE, B IMepeKiali BOHU BiITBOPIOIOTHCS,
SK TIPABWJIO, TUM € BHJOM TpH CIiB, SK MPOJEMOHCTPOBAHO B TMPHKIAAI BiITBOPEHHS
MapoHIMIYHOI I'PH CITIB PI3HUMHU YaCTHHAMH MOBH, a caMe — 3a JOIIOMOr0l0 3aMiHU MapH IMEHHUKIB
AHTJIHCHKOI MOBH YKPalHCBKUMH MPUKMETHHKAMHU:

— Okay, Amanda goes first. 32 seconds to — Amanoa nepuwia. 32 cekynou, abu gionogicmu Ha
answer as many questions as possible. And skxomoea 6Oinvwe numans. [asai! Tumanns
Go! Question one: What is Lily's favorite nepwe: “Axuil ynooaenuii konip Jlini?”

color? — Ii ynio6nenuii konip...dogauil.

— Her favorite color is...elbow. — A oymaro, Ted namaeascs niokazamu Hcosmui
— I believe Ted was mouthing the word (C.5.E.18., 3.,57).

"vellow" (S.5.E.18., 3.,57).

Taxi 3aMiHM MapoHIMIB OPHUTIHAILHOTO TEKCTY € IUIKOM NPUIYCTHMHUMH 4epe3 Te, IO, I0-
nepiie — BOHH, SIK MPaBHJIO, HE 3MIHIOIOTh 3arallbHHH 3MICT BHUCIOBIIOBaHb, a, MO-JIPYTE,
CIYT'YIOTh JUTS BiITBOPEHHS KOMI3MY, 1[0 B HAILIOMY BUIIAJIKy € MIPIOPUTETHUM 3aBJIAHHSIM.
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BapTo Takok 3a3HaUMTH, 10 TAPOHIMIYHA Tpa CIIIB HE 3aBXKIM CKIAJAEThCS 3 IBOX CXOXKHX 32
3BYYaHHSIM 1 HANKMCAaHHAM KOMIIOHEHTIB. [HOII BOHM MOXYTh MICTHUTH IUIMH MapoOHIMIYHUN DS
JIEKCHYHHUX OJMHHIIb, K MPOJAEMOHCTPOBAHO B HACTYITHOMY MPHKIAJI, B SKOMY KOMI3M CHUTYyaIlii
MOJISITa€ B TOMY, IO OJWH 13 TepoiB, MPHUKHIAIOYNCH YOJIIOBIKOM TOXMJIOTO BiKy, MOCTiHHO
“HemovYyBa€’” Ta CIIOTBOPIOE BCE, MO0 HOMY TOBOPSITH:

— Barney, this is an intervention. — bapHi, ye empyuanHs.
— (old man voice): I'm sorry, I can't hear — Bubaume, 5 6ac ne uyio.
you. — Hy 6ce, 200i sorcapmysamu.
— Enough with the "old man" bit. — Koeo mopoyioms?
— What about the old sand pit? — 3abyos npo ye.
— Let it go. — UJo suxunymu? I apni paniuie 6yau yacu.
— "Let It Snow"? I love that old ditty! — Hy ace, s 3abuparocs 36iocu.
— I'm getting my flail. — Tu wo, npubupacw? (C.4.EA4., 20.,55).

— You're setting sail? (S.4.E.4., 20.,55).

B opurinani BapHi nepenutye ciioBa npy3iB, 3aMiHIOIOUM iXHi coBa Ha 0e3riy3li, CXOXki 3a
3BYYaHHSIM PEIUTIKM. Y TMepekyiani yKpaiHChKOI Hi 3MICT, Hi, 110 OUIBII BaXKJIMBO, — IMAPOHIMIYHI
KanamMOypH pHMOBaHOIO TOJIIOTY, Ha HAllly JAYMKY, HaJ©KHUM YMHOM BIiATBOpeHI He Oymu. Sk
OJIMH 13 MOXIJIMBUX BapiaHTIB MepeKiiaay, MU IPOIOHYEMO BIACHWH, CTBOPEHUH 3a JIOMOMOTOO
npuiAOMy BiTBOpEHHS MapoHiMidHOI rpu ciiB BM maponimiuHoo Tpoto ciiB MIIL: — bapui, ye
inmepeenyis. — Bubaume wo? A eéac une uyro. — [pununsii yi coi didycesi wimyuku. — Ak mam moi
onyuxku? — Lle npoiide. — Hexaii cuie ide? ObooicHioro yio cmapy nichio. — [lpunecy oumky. — Tu
npugedews OaHOUmKy?

Y  Jeskdx IHIIMX BHIAJKaX MepeKiaay MNapoHIMIYHUX KanaMOypiB CHOCTEpIraeTbes
MPOTHWIICKHA CHUTYyallii — OJWH 13 HWOro KOMIIOHEHTIB Yy TEKCTI MOXKe “‘OmycKaThcs’, TOMI SK
KOMIYHHI epeKT JOCATAETHCS 32 paXyHOK acolliaTHBHOTO MUCIICHHS Tisiiada. Hampukman:

Is your favorite brand of dental floss poisoning A meos ymobnena 3y6Ha HUMKA NOO0OAEMbCS
your entire family? Tune in at 11:00 for the yciu poouni? Jueimvcs y HO8UHAX 00

shocking ...tooth (S.4.E.1., 07.,39). oounaoyamiti  woxyroui... noseunu (C.4.E.1.,
07.,39).
VY naHoMmy HpHKIami yiawoOJieHe pernoprepcbke “shocking truth” — “wokyioua npasda” —

MEPETBOPIOETLCS HAa MAPOHIMIYHE CIOBOCIONYYCHHS “shocking tooth”. Y mnepekiaai yKpalHChKOIO
nepeKiagaueM, Ha Haily JyMKy, Hi Tpa CiiB, Hi KOMi3M, Hi ICTHHHUI 3MICT OpHUTiHANY HE Oynu
BiZITBOPEH] HAJIIGKHUM YHHOM. MU IPOIMOHYEMO CBilf BapiaHT JIOCHIBHOTO repeknamy rpu ciiB TO:
“Yu npasoa, wo sawia yuobiena mMapka 3yOHol HUMKU Ompyloe 6Cto eauly pooury? Jlusimvcs 06
11:00 wokyrouy npasdy npo... 3y6u”. TakuM 4UHOM, X04a I'pa CJIiB KOMIYHOTO BHMCJIOBJIIOBAHHS
BTpayeHa 3a BIJICYTHOCTI ekBiBaneHTiB y MII, abcypaumii komism 3Mmicty i ctuimio TO 30epiraerhbes.

[IpoBeaeHe BUIIE TOCTIIKEHHS 110 3MOTY TIHTH 10 HACTYITHUX BUCHOBKIB:

1) cepen 4 ckimajgoBUX JIHTBICTHYHOI KaTeropii KOMIYHOTO HaifsickpaBime BoHa Oyna
MPEACTaBJICHA MPHUKIAJaMH MapOHIMIYHMX KajaMOypiB, B TOH 4ac SK OMOHIMIYHI Ta OMOGOHHI
kamaMOypu Oyad BHSBJIEHI HaMH B 3HAYHO MEHIIIM KinbkocTi. KpiM Toro, mociipkeHHS
UTIOCTPATHBHOTO Matepialdy Hamoi pO3BiKH 3acCBIMYIIIO BIIICYTHICTh MPHUKIAIIB OMOrpadidHuX
KamaMOypiB; 2) y TepeBakHIM KUIbKOCTI BHIIQJKIB BIiATBOPSHHS JIHTBICTUYHOI CKJIaJIOBOT
KOMIYHOT'O YKpaiHChbKOIO MOBOIO 3JIIHICHIOETBCS: JOCTiBHO (03 30epekeHHs TPy CIIiB y Nepekiai,
MpH YOMYy BTpadyaeThbcs BECh KOMI3M CHTYyallil); 3a JIOIOMOTOK BIATBOpEHHS TpHu ciie BM
OITMCOBUM CIOCOOOM; TOOJMHOKI BHIIQJKKM — BiATBOpeHHS Tpu ciiB BM rporo cnis MII;
3) He3BakaruM Ha TPYIHOIII BIATBOPEHHS TpU CIIB Yy TMepeKiIaai YKpaiHChbKOI MOBOIO,
3allpONOHOBAaHI HAaMW BJACHI BapiaHTH TMepeKiagy JJOBOASTH (DaKT MOXKIMBOCTI Tepenadi
KOMIYHOCTI CHTYaIlil 32 JJOOMOT'0OI0 BUKOPHCTaHHSI IHIIUX MEPEKIIAIabKUX IPUHOMIB.

[lepcriekTBH JaHOrO JOCHIIKCHHS MM BOAaYaeEMO y MOXKJIMBOCTI BHSBICHHS Crenudiku
BIZITBOPEHHSI 2-X HIINX KaTeropiii BepOambHUX 3ac001B KOMIYHOTO — KYJIBTYPHOI Ta YHiBepcaIbHOT
— B paMKax ayAioBi3yaJIbHOTO MEePEKIIay aHaIi30BaHOT0 HAMH aMEPUKaHChKOTO CUTKOMY.
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MEPECHNIB AK BUA, I'IEPEKI'IA,D,ALI,bKO'I',CI,IHI'IbHOCTI

Fanuna KY3EHKO (MuKonais, YKpaiHa)

YV cmammi posensoaiomvcs ma nopigHioOmvcs 0co6IUBOCMI NEpecnigy K AiMepamypHozo JCaupy 3
yKpaincokum nepexaaoom Ilcaimy 52.

Kniwouosi cnosa: nepecnis, nepekaad, ncaiom.

The article involves consideration and comparison features of versification as a literary genre with
Ukrainian translation of Psalm 52.

Keywords: versification, translation, psalm.

TBopunit opoOOK OaraTboX BHIATHUX MOETIB 19 CT. CBIMYUTH MPO MOMIMPEHE BUKOPUCTAHHS
MePeCcHiBy K JIITEPATYPHOrO JKaHPY Ta BHUIY IEpeKIaalbKoi JisUIbHOCTI. BHOKpEeMIIIOIYM Taki
XKaHpH, SK mepepoOka, nepecris 1 TpaBectis, O. binenpkuii nucas, mo ,,3 4aciB ,,KOTISAPEBIINHT
(mouatox XIX cromiTrs) Taka MaHepa TIepedadi iHO3eMHUX IHCHBMEHHUKIB MIITHO 3aciia B
YKpaiHCBKOMY BXKHTKY 1, MaOyTh, Jiiie B XX cTOpiu4i 3 HEero pilryde mopeaHo” [2, c. 594].

3 MM TBEPIDKSHHSM CJiJl HE MOrOAMTUCH, aJKe MEPECIiB, K 1 MEpeKIa, W JI0Ci aKTUBHO
3aCTOCOBYETHCS B TMEPEKIAJ03HABYMX JOCTI/DKEHHAX 1 TOTpedye I0JaTKOBOIO HayKOBOTO
OOIPYHTYBaHHSI.

Bimomo, 110 mepeknan BTUIIOE TyXOBHHMM 3MICT IIEBHOTO SIBHMILA OAHIET KYJIbTYpH MOBHUMH
3aco0aMH 1HIIO1, BPaXOBYIOYH TIPH I[bOMY YacOBi, €THIYHI, ICHXOJIOTIYHI (PAKTOPH, a TAKOXK YMOBY
BiZIMIHHOCTI JIIHTBOKYJIBTYPHOI KApTHHHU CBITY Y HOCIiB 000X MOB. [lepecmiB — 11e mOSTHYHHIA BipIIL,
HaIMCaHWH 3a MOTHBaMH TIEBHOT'O IIPO30BOI'0 YH BIpPIIIOBAHOI'O TBOPY IHIIIOrO aBTopa [5].

Tepmin mepecmie O. UepeanuueHko Ta A. Bex CHIBBIAHOCATH 13 Pe3yJbTaTOM BUILHOIO
MOBOJDKEHHS TepeKiagada 3 OpUTIHAJIOM TPH SKOMY 30epiraeTbcs 3MicTOBa IMOMIOHICTh, OJHAK
ICHYIOTb MTEeBHI BIIXWJICHHS Y pO3pOOIIi CIOXKETY Ta BUKOPUCTaHHI CTUIICTHYHUX 3ac00iB [7, c. 11].

VY mepecniBax 3aBXkIH IIOCh 30€piraeThCsl Biji OPUTIHANY, SIKHH 3BYXKYEThCS YH PO3IIHPIOETHCS
B OKPEMHUX YaCTHHAX MOSTHYHOTO TBOPY IMepeKiiajadeM, o CIPUUMAE i TPAKTYE OKPEMi aBTOPOBI
JeTani CcloKery i 3micTy mo-cBoeMmy. CKaXiMO, ONMyCKaHHsSI €Mi30[iB Ta PO3MIMPEHHS TEKCTY,
3a0apBIICHHS HOr0 HIIMM CTHUJIBOBUM 1 HAI[lOHAJIBHUM KOJIOPUTOM, 3MiHA €IIOXH, MICI[EBOCTI, IMEH
MEPCOHAXIB, PO3B’SI3KM Ta IHINI 3HAYHI BIAXWIEHHS XapakTepHI Ui TIEpecHiBy, sKi TBOPYO
3MIHIOIOTh OpHUTIHAJ BIAMOBIAHO 110 KOHIIEMINI iHTEpIperaTopa, a TaKOX ajanTamii — CyTo
Y)KUTKOBOTO TMPUCTOCYBaHHS CTHJIICTHKH, KOMITO3HIIIH, a 3MICTy OpHUTiHAy 10 KYJIBTYPHO-
ICTOpUYHUX, BIKOBUX, PpOodeciitHX 0cOOIMBOCTEH 1 €CTETUYHUX YNMOJ00aHb YATAIBKOI ayIUTOpii
[1].

XKanp moerndyHOro mnepecHiBy MCalMIiB PI3HUTHCA BiJl JOCTIBHOTO IEPEKIaay, BHSBISIOUH
BracHi cnenudiyni pucu. Hacammepen moeTwuHi mepecniBU NMHUChMEHHUKIB BiPI3HAIOTHCS 32
CTHJIEM BiJl KAaHOHIYHHMX IEpPEeKIadiB, 3AIHCHEHUX 13 MeTol0 mepenadi boxxoro CioBa ykpaiHCHKOIO
MOBO10. CTHIIBOBOIO JIOMIHAHTOI TMEPIIMX € JONy4YCHHs eJIEMEHTIB HapomHOoi cuiabiku Ta
yKpaiHi3allisi TICaJMiB I[EPKOBHOK JIGKCUKOI. ABTOPH OOpOOOK BIXKUBAIOTh JiaJICKTHU3MHU,
OKa310HaJI3MH, IO CIYTye 30aradeHHIO XYIO0XKHHOI MOBH TBOPY, CBIAYUTH MPO PI3HOMAHITHICTH
BHpakaJbHHUX 3aco0iB. OHaK, HE3BAXKAKOUM Ha BIAMIHHOCTI, MOCTUYHHH MEPECIiB BCe X 30epirae
TICHUH 3B’S30K 13 CaKpaJbHOIO IOE3I€r0, MEPeayCiM Ha TEMaTHYHOMY Ta XYJAOXKHBO-O0pa3HOMY
piBHsax [3]. CBiTChbKi MHCbMEHHUKH POOJISTYM TIEPECIIBU CAaKpAIBbHUX TEKCTIB OPIEHTYIOTHCS Ha
MepIIoKePeNo, 1 Ha Bxke icHyroul nepekinanu. [lopsn i3 6i0MiHHOI0 TpaJUITIEI0 aBTOPH MEPEKIIaIiB-
MePECHiBiB BHOCATh HAIIOHAJIBHI €JIEMEHTH, JOIYYar0Th Yy KOPIIHI JjIs OpUTiHATY BKpAIUICHHS Ha
ycix piBHSX TekcTy. Lle 0coOnmBicTh MPOCTEXYETHCS B TIepecHiBax sk 19 cT., Tak i ChOrofeHHs.

Y nmepecmiBax, sk 1 B 0iOmifiHMX mcanmax, Oarato 0COOMCTOro, IHTHUMHOrO. BoHH
BIJI3EPKAIIOIOTh OCOOMCTICTH aBTOpa, HOro crnenu(iuHuil COLialbHO-ICTOPUYHUN CBITOTJIS,
cBitouyrTsi. BukopucroBytoun Cssare [lrcbMo, MOMHOXYIOUM apxaiuHi 00pas3u, NMUChbMEHHHUKH
BUpaXKalld BiacHy ¢inocodiro Oyrrs. g mnepecniBy xapakTepHHA METOA TPaHCHO3UILIL,
TIEpEBENICHHS OPUTIHAIBHUX CMHCIOBUX OJHMHHUIL Y €THOMOBHI KOMITOHEHTH, SIKi BiOOPaXKaroTh
[IbOBY MOBHY KapTHHY CBITY Ta 3MIHIOIOTHh IHTEHIIIOHAJIBHE CIPSMYBaHHS TEKCTY Ha aKTyallbHE
JUTS LIIJIBOBOTO uuTava [5, ¢. 12].
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[lepmmii BiproBaHuii mepectis JIaBUAOBUX IICAJIMIB JIITEPATYPHOK YKPATHCHKOI MOBOIO
sniticHenanii T. IlleB4eHKOM 1 NpHIIaza€ Ha OAWMH 13 MPOMDKHHUX eramiB uisixy I[lcaatups o
YKpaiHCBKOT'O YMTaua, KO, MOo-TIepIle, 3B 30K 13 YKPaTHCHKUM JIOCBIZIOM 0apOKOBHX TCaIOMHHX
nepepobok OyB yTpadeHH, a MO-Ipyre, He iCHyBajo ykpaiHoMoOBHOro Tekcty Casroro ITuchma,
3okpemMa Knuru Ilcanmie. [lleBuenkosi “J[aBujoOBi Tncaamu” — BH3HAYHUN KPOK B YTBEpKEHHI
YKpaiHChKOi TIOSTHYHOI Tpajuilii B KOHTEKCTI HAI[IOHANBHOI TMOe3il, 10 Ma€ CIUIbHY
3arallbHOXPUCTUSHCBKY IMaM’sITh MOETHYHOrO 3aCBOEHHS Ta akTyalli3alil cTapo3aBiTHOTO
MUHYJIOTO.

Hocnigauns 6i6niiiHux Tem y TBopuocti T. Illepuenka I. Berko 3ayBaxkye: «Y OyXOBHOMY
XKHUTTI YKpaiHCBKOTrO Hapoay BiacHe [lcantup 3 HaliJJaBHINIMX YaciB BiirpaB BUHITKOBY pojb. SIK
BaYKJIMBA CKJIaJI0Ba XPHUCTHUSIHCHKOI JIITYpPrii, BIH Halle)KaB JI0 THX BOroHaTXHEHHMX KHHUT, 3 SIKUX B
VYkpaini nmounHanocs 3HaiioMcTBO 3 bibmieto. Pazom 3 Tum Brumme Ilcantupsi BUXOAMB Jalieko 3a
PpENiTiiHO-TyXO0BHI MEXI, CSTalo4y HallCOKPOBEHHIMMX cdep HapogaHoro noodytry. [lcantup unranu
HaJ| TOMEPJINM, 3 HbOTO BUMJIKCA TpaMoTH...» [1, c. 112—-113].

Bocenu 1845 p., y llleBuenka BuHHUKae inmes mepecmiBy JlaBumoBux mcanMiB. 3 OaraThox
MPHYMH 1[I TICaJIMU TIOCTAJM BH3HAYHOKO IMOJIEI0 HE JIMIIE Y TBOPYOCTI MUTIISL, & i B YKpaiHCBKIi
mitepatypi ¥ KynbTypi 3arajoMm. 3a CBOIM 3aJyMOM i HOTO XyJOXHIM YTUICHHSIM IIHKII BUCTYIIa€
OJIHUM 13 HalBipTyo3HimuX TBopiB [lleBuenka. ¥ necsatu perenbHo BiniOpanux ncanmax (1, 12, 43,
52, 53, 81, 92, 132, 136 i 149 3a 11epKOBHOCIIOB’STHCHKOK) HYMEpAIlI€l0) MOET, MepPeHMarunuch
TSOKKOIO JIOJICK0 CBOT'O HApOJy, CTBOPUB METAICTOPi0 YKpaiHW, MIAKPIIJICHY aBTOPUTETHICTIO
CaKpaJbHUX TEKCTIB MEPIIOJPKEpeNna Ta MepEeKOHIMBICTIO 00pa3y MmoeTa-mpopoKa, 31aTHOTO CHIIOK0
CBOTO TJIaroily KepyBaTu cepiisamu [3].

3amsiku came T. IlleBueHKOBI B yKpaiHCBKUIl JIiTepaTypHUIl TUCKYpC yriepiie OyB yBeleHHH
“BHCOKMI” KaHp BIPIIOBAHOTO IEPECIIBY IICaIMIB, IO MOET 3pOOHB TITUOOKO Ta OPTaHiuHO (TiCis
[leBuenkoBux “IlcanmiB” Oynu 3xilicHeHi BipmoBaHi TncanomHi mnepecniBu [I. T'ymaka-
AptemoBchkOoro, M. MakcumoBuua, B. AnekcanmpoBa, O. @empkoBuua, C. PymaHcbkoro,
A. Iloronesa, II. Kymima, II. I'padoechkoro, . ®panka, O. I[luinku, JI. VYkpainku,
I1. Kapmancekoro; O. Omecs, A. Kpumcbkoro, €. Manantoka, JI. Ilammuka, JI. Kocrenko,
B. Kopayna, C. Carmensik Ta iH.).

[IpoBeacHuii anami3 nepexaaay 52 mncajaMy Ta HOro mepectiBy J03BOJIUTh BHOKPEMHUTH CIILIBHI
Ta BIIMiHHI PHCH MK HAMHU.

bezymnuii cosopumo y cepyi ceoim: Hema boea!

3incynuce 80HU, i HeCnpasedaUBiCMb 0OPUONUBY YUHAMb,

Hema 000pouunys!... (nep. Ozichka).

Japun Hapikae Ha Oe3yMHY 3yXBaJiCTh HEUECTHBUX, IO HE XOYYTh 3HATH CBOTO TBOpIIA.
3aHENOKOEHHSI BUPAXKAETHCS JIGKCHUHUMH OAMHIIMA HETaTUBHOI KOHOTAIIl: Oe3yMHull, YuHAmb
00pUOIUBY HECPABEOIUBICb, 3INCYIUCD.

Ipebesymnuii 6 cepyi craoice,

Lo boza nemae,

B 6e3zaxonii mepsie,

He meopumu 6nazas.

HaBiTh mOODKHUI MO HA Il JIBa TEKCTH JTO3BOJISE BUSBUTH OYEBUIHY PO3ODKHICTH, SIK B
posMipi Tak i B purmini. [lepecmiB Hajae O0iOnifHOMY apXiTBOpOBI HACHiBHOI iHToHAmil. Y
MepeKIaHOMy TEKCTI crocTepiraemo rpadiudi 3HaKH Ui HiJICHICHHS BUCJIOBJICHOrO, y IIEPECIIiBi
BoHu BiacytHi. T. IlleBueHko THX, XTO HEe BHU3HAa€ bora, Ha3uBae HE MPOCTO Oe3YMHUMU, A
npebesymuuMuy, wo mep3iloms 6 0e33aKoHHi, TAKUM YMHOM BHPAXKAIOYM ¢ OUIBIIMN Bigdaid 1
posmnady. 3araJlbHUMH PUCAMH CTBOPEHHX Ha ICAIOMHOMY IPYHTI TOCTHYHHMX I1HBEKTHUB € IXHS
MiJIBUIIIEHA EKCIIPECis, eMOTHUBHICTh, MOCHJICHHUN acOIiaTUBHO-OI[IHHUN IOTEHIlia], HAaCHYCHICTh
KOHOTAIIIMHU TOmI0. B JiekcnyHOMYy HaOOp1 BUAUISIOTHCS CJIOBA CaKpaJbHOrO CrpsMyBaHHS (boe,
be3zaxonns, baaeas, 006pouUHeYs).

boe 3opums i3 Heba na 1100cbKUX CUHIB,

wob nobavumu, yu € mam posymuuti, wo boea wykae.

Yci nosiocmynanu, pazom cmanu ocuonumu,

Hema 000pouunys, Hema Hi 00Ho20!... (nep. Ocienka).
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Y MopanbHO-IyXOBHOMY BUMIpi 3MajbOBYEThCS KapTHHA CYyCHUILHOTO IMAJIHHA, JI€ MaHyITh
0e300KHUKH. Po3yMHUX Jm00Cbkux cuuie, wjo boea wyxaiomv Hemae 1 e MTIAKPECITIOETHCS
MTOBTOPOM..

A boe ousumucs, uu € we

Bauckarowuii boea.

Hema dobpemsopsiwozo,

Hema ni oonoeo.

Be3cyMHIBHO, 1110 OMYIIEHHS CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHHMX IIECIIB 30pumu, cmasamu 02UOHUM
3MEHIIYIOTh CEKCIIPECHUBHICTh IEPECHiBY, MPOTE BAAEThCSI 30€pErTH 1 MepemaTH T'OJIOBHUU 3MICT
ncanMy. B mcanmi-mepecriBi 4acTKoBO 30eperiiacsi Taka XapakTepHa ISl MOeTHYHOI (hopMH
McajMiB MOBHOCTHJIICTHYHA pHCa, SIK CHHTAKCHYHUN Mapajelli3M, HasBHICTh CHHOHIMIYHHX
Bapialliii oHi€T ¥ Tiel )k caMoi JyMKH, 0 3HAXOAATHCS Y BITHOIICHHSX BUCXITHOI I'pajallii.

Yu o1c He po3ymiroms omi, Xmo 0e33aKOHHS GUUHSIE, W0 Mill 1100 noidaoms?
Bonu cnoorcusaromo x1i6 boowcuti, ma He Kiuyymo Hozo!

Tooi nacmpawuaucs cmpaxom 60HU, Xo4 cmpaxy He Oyno, 6o poscunae boz xocmi moeo,
xmo mebe omouus 0ys, mu ix nocopomus, 60 Humu noz2opoyeas boe! Abu mo Bin dae i3 Ciony
cnaciunsa I3painesi!

Ax oomro Ceozo napoody nosepue I ocnods, mo padimume Akis, ymiwamucs 6yoe Ispainw
(nep. Ozienka).

VY nepeknamHoMy TEKCTI OCYIKYIOThCS KOPCTOKI BUMHKHM 0€33aKOHHHUKIB, X MapHOCIABCTBO,
HEBJSIUHICTE 32 X1i0 booicuil, mpardeHHs A0roautu cobi, a He TBopito. [llupoka rama HeraTUBHUX
eMOIlii, HECITOKIH y yIlli BUPaXKal0ThCs MOBHUMHM 3aco0amu: Metadopa (noidamu a0, po3cunamu
Kocmi, 0amu cnaciiHs), TIOBTOP (HACMPAWULUCS CIMPAXOM), CUHOHIMIS, TIapayieni3M.

Koau eonu, necumii’

I'pixamu, doznaroms?

[osimb n100u 3amicme xniba,

Boza ne 3eaoarome,

Tam 6osamycs, AaKaiomsbcsl,

Ile cmpaxy i ne 6yOe.

Tak cami cebe boamubcsa

Jlyxaseii mooe.

Xmo oic noutne nam cnacenie,

Bepue 0obpy donio?

Konucv boz nam eepne oo,

Po3i6’e negono.

[NoeTnuHa iHTEpIpETALlis ICAJIOMHOTO MOTUBY, HEPIIKO JOBOJI BilalieHa BiJ| TIepIIoKepena,
aJie mojiibHa JI0 HHOTO 38 OCOOMCTICHUM OaueHHSIM 300pakeHOTO.

T. lleB4eHKO y CBOEMY TEpECIiBi PO3BUBAE JYMKY TPO JISKIMBICTH JIIOJUHH SIK HACIIIOK ii
BIZICTYIIy BiJ BHIIOTO 3aKOHY. lle MpHU3BOAWTH IO JIOTIYHOTO BHCHOBKY MPO B32EMO3B’SI30K MiXK
MOHEBOJIEHUM CTaHOM HapoJy Ta Woro OOroBiACTYMHUITBOM. BHpasHWiI Haroioc Ha BU3BOJIBHIH
IHTeHIIli, BKa3ye Ha aBTOPUTETHE MIATPYHTS “KOHIEMINi HAIIOHAJIBHOTO Tpixa”, 3TiAHO SKOi
HEroJy, 10 BUIIAJal0Th HA JIOJI0 KpaiHu, I[IIKOM 3aKOHOMIpHI Yepes 11 “CHHOBHIN TpiX — “albsSHC
31 CBITOBUM 3710M”. 3aKJIIOYHI PSAIKU M0€3il MICTATh ONTUMICTHYHY HAJIII0, SIKIIO, HAPOJI TOKAETHCS,
BiH Taku BHOOpe MopaybHe MpaBo Ha boxy MiATpUMKY B peainizallii BA3BOJbHUX HamipiB. ABTOp
MepecIiBy COHYKA€e Hapo[I 10 BocxBamiHHS bora i mepenbdavae pagicts Hapomy Boxxoro:

Bocxeanumo Tebe, Booice,

Xeaneniem scaxum;

Bospaodyemuca I3paine

1 cesmuii laxos.

[Toeruka IlleBUEHKOBOrO MEPECHIBY XapaKTEPU3YEThCSA IOCHICHHM JApaMaTH3MOM, YacoM
MOTHBaMH TpareaifHOCTI, 3BOPOTaMH, 3yMOBICHHMH BHYTPIIIHIM HECIMOKOEM, IPUXOBAHOIO
HaIIpyTolo, 1110 MPOUMAE TEKCT SIK Or0 CTPUKHEBUN CKIAJHUK. J[MCKYpCUBHE CIIPSIMYBAHHSI, YBEChH
MOETHYHHUI CKJaJ] Biplia BIANOBINAIOTh BUCOKOMY MOKJIMKaHHIO 0i0NIHHOrO TEKCTY, BHYTPIIIHIM
CHOJIBaHHAM Ha Boke BU3BOJIGHHS Bia myT. 31aBanocs O, MOET IepekiiaB y BipIIOBii GpopMi 3MicT
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OOrOCIOBCHKOr0 TIcamMa ¥ TUM OOMEXHBCS. AJle MPH YBaXHINIOMY MPOYUTAHHI JIBOX TEKCTiB
MOMITHHMH CTalOTh CYTTEBI BiAMIHHOCTI. He 3aBkIu JOTPUMYETHCS aBTOPCHKHHA 3aayM y
MepecHiBi, a SKIO H JOTPUMYETHCS TO BIIMIHHHUMH TBOPYMMH IHCTPYMEHTaMH, 3'SBISETHCS
BIJICYTHIH y peNiriiHOMy TEKCTi o0pa3 aBTOpa, SKHH OTOTOXHIOE ceOe 3 Oe3yMHHM, 3aryOHBIIN
crpax mepen borom Hapomom: xmo nowwne nam cnacewic, xoaucy boe nam eepne 6onio, Horo
CIIOHYKaHHSIM 10 TIOKasHHS 1 Bo3BenudeHHS TBopipgl. Taka HoBallis JOKOPIHHO 3MIHIOE CMHCI
MOETHYHOTO TEKCTy y SIKOMY BiJTBOPEHHS TEPEKUBAaHL aBTOPA MPOJOBKEHO Uepe3 ICTOPUYHY
napaens.

UYepes LlleBuenkoBy icropiocodiro, mo Bigdouta B “JlaBUIOBUX IcajMax’, CTAE 3pO3YMLIO0
HOro PeBOJIIOIINHICTD, 10 HEBIJ’€MHO IIOB’s3aHa 3 HAIlIOHAJBHUMM IHTEpeCaMH W peiridHo-
MICTUYHHMH TIEPEKOHAHHSIMHU TOeTa, 30Kkpema 3 Biporo llleBueHka B ifjealbHUN COLIIyM, B SIKOMY
CIpaBXKHS BJIaJia HANCKUTh juine borosi. IlleBueHKoOBI mepeciBM HacHYCHI, MaOyTh, OLIbIIE, HIXK
y IHIIMX YKpalHCBKWUX TIOETIB, JIGKCHMKOI pPO3MOBHOI'O CTHIIIO, IEPKOBHOCIIOB'SIHI3MaMH,
apxai3Mamu, 110, 3 OJHOT0 OOKy, HaOIMKye IX 0 TOHAJIBLHOCTI PENrifHUX TEKCTiB, 3 JPYroro, —
BIJITOBi/1a€ eMOIIIHHO-EKCIIPECHBHOMY CTHIIIO BHKJIAAy. [10eTOB1 cjoBa HaraayrTh peiriiiHi cIiBwy,
aJie BKe CIIPOEKTOBaHI Ha YKPaiHChKY JIMCHICTB.

TekcroBuii aHali3 MepeKiIagy Ta MEepecHiBy Ja€ MiJICTaBU BBAKATH CHENU(IYHUMH O3HAKAMU
JKaHPy IOCTHYHOIO MEPECIiBy IICaJMIB 30€pEeKCHHS IEHTPAJIbHUX JOMIHAHT Ta JICHTMOTHBIB
MEPIIOTBOPIB, II0 BOAHOYAC MOEAHYETHCSA 31 3MIIICHHSM / MEPEHECCHHSIM 3MICTOBHX AaKIICHTIB,
HAOIKEHHSIM JIO PEIUITIIOI0U0T KYJIbTYPH, TOPYIICHHSIM €KBIPUTMIYHOCTI TEKCTY.
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YK 811.133.1°255.4
MEAWYHI TEPMIHU-ABPEBIATYPU: NEPEKNALALbKUIA ACNEKT

Bikmopia KY/IMKOBA (Kuis, YkpaiHa)

Cmammsi npucesiuena GUAGIEHHIO 3AKOHOMIPHOCMel nepekiadaybkoi distbHocmi y cgepi meduyunu. Y
X00i pobomu usHAYEHO 0COONUSOCMI (PPAHYY3LKOI MeOUYHOI mepMinoa02ii 63a2ani | mepMinis-abpesiamyp
30Kpema; 6Cmanogieno mpyoHowi nepekiady QpaHKoOMoGHUX HAYKOBO-MEXHIUHUX MEKCMIG Y 2any3i MeOuyunu
ma wasxu 00CsACHEeHHsl eK8IBAIeHMHOCMI npu iX nepexknadi yKpaincokoio mogol. Y x00i docuiodcenus 06yio
6CMAHOBNEHO, WO MEOUYHIU MEePMIHON02I 8IaAcCmuge WUpoKe GXICUBAHHS PIZHUX CKOPOYEHb, K MAKux, ujo
3aghikcoeani y cneyiaibHux ClOGHUKAX, max I okazionamvhux. Hessuuatina ix cmpykmypa i modcaugicmo
BUKOPUCMAHHS PI3HUX Cnocobie abpeesiayii, a makodic 6iOCYMHICMb NpPAM0O20 eKgigaleHma abo camozo
00’exma uu s6uWa y MOGI YCKIAAOHIOOMb NepeKidad CKOpPOYeHUx oounuys. JJocaiodcenns yux mpyoHowjie
0036010 HAM BCIAHOGUMU DI3HI CROCOOU nepedayi Gpanyy3bKux CKOpoUeHb YKPaincbKoo MOGOIO.

Kniwowuosi cnosa: meouuni mepminu-abpesiamypu, mpyoHowi nepexiaoy, exsisaieHmHicms, cnocoou
nepexknady, Gpanyy3vka moeda, yKpaincbKka mMoed.

The article deals with the revelation of translation activity patterns in the field of medicine. The ways of
French medical terms-abbreviations translation into Ukrainian are analyzed. The author defines the features of
the French medical terminology and terms-abbreviations, reveals the difficulties of French scientific and
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technical texts translation. The study found that the medical terminology is in a constant state of development
and is characterized by the wide application and appearance of various abbreviations fixed in special
dictionaries as well as occasional. The unusual structure, the different ways of their abbreviation and the
absence of the direct equivalent in the target language complicates the abbreviated units translation. The study
of these difficulties has enabled us to define the different ways of translation of French medical terms-
abbreviations into Ukrainian language.

Key words: medical terms-abbreviations, difficulties of translation, equivalence, ways of translation, the
French language, the Ukrainian language.

YnponoBx yciel icTopii cBOro po3BUTKY MeIUIIMHA Oyia OHIE0 3i cdep, 1o TICHO OB’ s3aHa
3 JIIOACBKOI AisuTbHICTIO. CucTeMa 3HaHb I(i€l HAyKM IHTEHCHBHO pO3BUBAETHCS, ITOCTIHHO
OHOBIIIOETHCSL 32 PAaXYHOK IOSIBM TEPMIHIB Ta 3MIiH Yy iX CTpyKTypi. OCTaHHIMH pOKaMu Yy
JIHTBICTHIIl CITOCTEPIra€ThCsl CTPIMKE 3pPOCTaHHS IHTEPECY 1O MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIT, M0
MPU3BOAUTL 10 HEOOXITHOCTI IOCHIIKEHHS crocoliB i1 mepekmamy. @DpaHily3bka MeauvHa
JIEKCHYHA CHUCTEMa BUPI3HAETbCS HASBHICTIO CHHOHIMIYHMX Ta OaraTo3Ha4yHUX TEPMIHIB s
MMO3HAYEHHS OJJHOTO 1 TOIO K IMOHATTS, MOSIBOIO TEPMIHIB-CIIOHIMIB, SBHUILEM OMOHIMII Ta MEAMYHUX
CKOPOYECHb.

[Mpobnema mnepeknany MEAMYHMX TEPMIHIB TOCTIHHO TpUBEpTAE yBary JAOCTIIHUKIB, SIK
BITYM3HAHUX TaK 1 3apyOixuux (B. 1. Kapa6an, I'. O. Xauep, 1. C. depkau, €. M. Conaues, H. Lee-
Jahnke, N. Rask, M. Rouleau Ta inmi). OnHak KoJ0 MUTaHb, OB’ s3aHUX 3 (PYHKIIIOHYBaHHSIM Ta
nepexyiagoM (paHIy3bKUX MEIHYHHX CKOPOYEeHb, BCe Ie MOTpedye JO0OIMpAaIIoBaHHS, 30KpeMa
HasBHICTh CHHOHIMIYHMX a00 OaraToO3HAYHMX TEPMIiHIB IS MMO3HAYCHHS OJHOIO 1 TOTO K MOHSATTS,
MosiBa 3aM03MYCHUX TEPMiHIB-aOpeBiaTyp, SBHIIEC OMOHIMIl, TOIIO.

[Ipobnema, sika MiAIMMA€EThCS Y JAHOMY JOCIHIDKCHHI, € JOCHUTh aKTyaJdbHOIO, 3Ba)KalOUu Ha
POJIb MEIUIIMHY Y JKUTTI CYCIUILCTBA Ta JOBOJII CKIQJHUN IPOIEC MEpeKIaay MEIUYHUX TEKCTIB.
Apxe, pobiieMa MPaBUIIBHOTO PO3YMIHHS Ta MepeKialy MEIUYHOl JITepaTypu Ta TEPMIHOJOTII,
30KpeMa, OB’ si3aHa 3 BIICYTHICTIO (DpaHIy3bKO-YKpaiHChKHX CIIOBHHUKIB B JaHiii ramysi. Kpim Toro,
CTPIMKHI PO3BHTOK HayKH Ta TEXHIKH MPU3BOAWTH JO MOSBH HOBHX TEpMiHIB-aOpeBiaTyp, siKi, B
CBOIO Yepry, CIIPUYMHSIIOTH TIepeKIaialbKi TPYJHOIII. 3 iHIIoro 00Ky, epeKiia TeKCTIB i€l raysi
Kpi3b MPH3MY KOMYHIKQTHBHOTO IIIXOAY CHpHUsE MOUIMPEHHIO HAyKOBOI AYMKH B Il o0nacti
3HaHb 1 Ma€ BEJIMKE 3HAUCHHS JIUIS PO3BUTKY HAYKH 1 JUIs JIIOJCTBA B ILJIOMY.

Meto0 poGoTH € BUSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEW TMepeKiajanbkoi JisuibHOCTI Yy cdepi
MEIUITHH.

Jl7ist BUpIICHHS MOCTABIICHOT METH CITPSIMOBaHI KOHKPETHI 3aB/IaHHS, a caMe:

— BUSIBUTH OCOOJMBOCTI (ppaHIly3pKOT MEIWYHOI TEPMIHOIOTIT B3araii i TepMiHiB-abpeBiaTyp
30KpeMa;

— BU3HAYWTH TPYAHOII TMPHU TepeKyiagi (paHKOMOBHUX HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB y Taiysi
MEIUIIHY;

— BCTAaHOBUTH IUISAXM JOCSATHEHHS EKBIBAJCHTHOCTI MpPH MEpPEeKiaai JOCHTiKYBaHOTO
Marepiaiy.

MenuuHa TEpMIHOIIOTIS HE € 3aKPUTOI0 CHCTEMOIO, BOHA PO3BHBAETHCS, TIOCTIHHO 3MIHIOETHCS,
MPHUCTOCOBYETHCS /IO BUMOT chorojieHHs. [lepeknanatoun MequuHy JIiTepaTypy, CIiJ| maM’sITaTH, o
Oy/Jb-KHii HAYKOBO-TEXHIYHHUN TEKCT Ma€ CBIifl IIEBHMI CTHJIb, IO BIAMOBIIA€ METI Ta 3aBIaHHSIM
HAyKOBOI JIITEpaTypH, a TaKOX HHU3KY OCOOJNMBOCTEH, IOB’sS3aHUX 3 TepMiHomoricto. Tak,
HaTpUKiIan, y mnpodeciiiHiii MoOBI Meauka OyIb-fKOl KpaiHM CBITy JAesdKi creliajbHi BHUpa3d
BXKHBAIOTHCS TUTHKH JTATHHCHKOIO MOBO0. Hampukman:

in Vivo — Ha JICUBOMY OP2AHI3ZMO8I, 8 NPUPOOHIX YMOBAX,

in vitro — 6 1abopamopii, 6 npoobipyi,

in utero — 8 nepio0d GHYMPIUHbOYMPOOHO20 PO3BUMKY;

per 0s — uepe3 pom, nepopaIbHO;

per rectum — uepe3 npamy KUWKY, PEKMALbHO.

MenuuHiii TepMIHOJIOTIT BIACTHBE TAKOX IIHPOKE BKUBAHHS PI3HUX CKOPOUYEHb — TaKHX, IIO
YBIMIIUTK 710 MOBH 1 3ahikcoBaHi y CHelialbHUX CIOBHHKAX, TaK 1 OKa3iOHAJbHUX, CTBOPEHUX Ha
KOHKpPETHUH BHIAJIOK, 110 MOPOIKYIOTh TIEBHI TPYAHOIIL Y iX po3yMiHHI i, BIAMOBIIHO, Mepekiai,
HaTPUKIAT;

AINS: Anti-inflammatoires non stéroidiens — HIIII: Hecmepoioni npomuszananvii npenapamu;

CIM: Classification internationale des maladies — MKX: Miscnapoonuii Kiacugixamop
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X60p00;

CS:Carnet de santé — meouuna Kapmka,

UDVI: Usagers de drogues par voie intraveineuse — in €Kyitini HapKoOMaHu.

Hes3BuuaiiHa cTpyKTypa i MOXJIMBICTh BHKOPHUCTaHHS PI3HHX CIIOCOOIB aOpeialii B pi3zHUX
KOMOIHAIIIAX YCKIAJHIOIOTH Tepekia] CKOpodyeHHX oauHuib. CKiaaHicTh mepenadi abpeiaTyp
HOCSITh HE JIMIIE CEMAaHTHYHHU XapakTep, OCKUIbKM OUIBIIICTh 3 HHUX HaBEJCHI Yy CIIOBHHUKax
CKOpOYEHb, 00 y BUIIISAII JOJATKY B KiHIII CIICIiai30BaHOIO CJIOBHUKA. [HOMI, HABITh MPH IIIIKOM
3pO3yMiNIOMY 3HAaUYeHHI, HEJIErKO MigiOpaTy eKBiBAICHT — BiJIIOBIIHUK YH MI>XMOBHHI CHHOHIM. Lle
MOXHA MOSCHUTH SIK BIJICYTHICTIO IPSAMOTO €KBiBaJICHTA, TAaK 1 caMOro 00’ €KTa UM SIBHIA Y MOBi, Ha
Ky TepeKIa aioTh, a TaKOXX aBTOPCHKMM HOBOBBEICHHsM. Uepe3 OakaHHS aBTOPIB 3MCHIIMTH
00CST TEKCTy Ta HE BUKOPHCTOBYBATH TIOBHY Ha3BY XBOPOOH, IIIO0 YACTO MOBTOPIOETHCS, BAAIOTHCS
no aOpesiamii. [y mpaBuibHOTO Nepekyiaay HeoOXiqHO po3mmdpyBaTH aOpeBiaTypy i CTBOPUTH
MPH HEOOXITHOCTI YKPaiHCBKY, BIAIITOBXYIOUUCH YK€ Bij mepekiagy. Tomi mpoiiec Inepekiiany
YMOBHO BUTJISIIATHME TaK:

T.A. — tension artérielle — apmepianvnuii muck — AT.

VY Xomi KOCTi/KEHHST MU BHSIBHJIM MEIWYHI a0peBiaTypH — iHTEPHAI[IOHANI3MH, 110 MOXOMASATh
BiJl JIJATHHCBKUX CJIOBOCIIOIY4YeHb. TakKi TEepMIHHU € 3arajibHOBIIOMUMH, ITMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
y cdepi METUIMHM, a OUIBIIICTG 3 HAX TP NepPeKIIali 3aTUIIAETHCS HE3MIHHOIO Y CYTO HayKOBOMY
ctuii, To0TO cepen MenukiB-podecionaniB. OnHak, MOTPIOHO 3BEPHYTH yBary Ha Te, IO Taki
abpeBiaTypy MOXYTh 3aMIHIOBATHCS YKPaiHCHKMMH BIIMOBITHUKAMH Y HAyKOBO-TIONMYJISIPHOMY
JMCKypcCi, TOOTO cepel| JII0Jiei, 10 MaroTh JIMIIE YaCTKOBE BIIHOMICHHS JI0 MeAuIuHu [4, c. 63].
Oco0JINBO 1I€ CTOCYEThCS CKOpPOUYEHb, 3alO3WYCHUX 3 JIATUHHU, SKI TMepeciuHifl JIOauHI €
HEBIJJIOMUMH, HATIPHKIIAI;

id: in diem — pendant la journée npomszom ous;

PRN: pro re nata — au besoin 3a Heobxionocmi;

TID: ter in die — trois fois par jour mpu pazu Ha OeHb;

po: per os - par voie orale y pomogy NOpOA*CHUHY, NEPOPATbHO,

[Nepexman B ramy3i MEIUIIMHN € OCOOIMBOIO CPeporo THTBICTHYHOIO MUCTEITBA, 3aCHOBAHOIO
Ha TEPMIHOJIOTIi, MPABUIIBHICTh BIATBOPCHHS SKOI BHMAarae BEIMYE3HOI BIAMOBITAIBHOCTI, a/pKe
Haifuacrimie #aeTbest Ipo 310poB’s ab0, HABITh, PO JKUTTS JTFOIUHH.

OyHKIIOHYBaHHS MEAMYHMX TEPMIHIB y MOBI CYNPOBOMXKYETbCS iXHIM MOCTIHHUM
OHOBJICHHSIM Ta TIONOBHCHHSM HOBHUMH HaWMEHYBAaHHSMH, y 3B’S3Ky 13 BHHAHJCHHIM HOBHX
METO/IB JIOCHI/DKEHHS Ta JIarHOCTHKH 3aXBOPIOBaHb, BHHWKHEHHSM HOBUX 3aXBOpPIOBaHb Ta,
BIJIMIOBIIHO, CTBOPEHHSM MpenapariB s iX JiKyBaHHS, Tomio. o mpobiieM mepekiaay TEKCTIB
MEIMYHOTO CIIPSIMYBAHHS BIIHOCSATBCS JIEKUIbKa (aKTOpiB, TAKUX SIK: 3HAYHA KUIBKICTh CHHOHIMIB;
OMOHIMIB IIMPOKE BUKOPHUCTAHHS aOpeBiaTyp Ta CKOPOUCHbD.

3HauHI TPYAHOILII Uil TEpeKialy CTAaHOBUTh OMOHIMIYHICTb, $5K4, HABITh y IIUPOKOMY
KOHTEKCT1 MOYE CTaTH NMPUYMHOIO NIepeKIagabKuX MoMuiok [1, c. 437]. Hanpuknan: abpeBiatypa
TS mae 15 3Ha4ueHb, 3 HUX YOTUPU CTOCYIOTHCA MEAULIUHU:

Transfusion sanguine — nepeiusanHsi Kpogi,

Temps de saignement — uac kpogomeui (nepioo 32o0pmanis Kpoei);

Tentative de suicide — cnpoba euunumu camoaybcmeo,

Thiroide silencieuse — 6e3cuMnmoMHULL Mupeooum.

Aoperiatypa IVG mae 5 3HaueHb, 3 HMX JBa MalOTh BIAHOIICHHS J0 MEIWYHOI raiaysi [2,
c. 117]:

Insuffisance ventriculaire gauche — n1ecenesa nedocmamuicms 6ol CMoOpoHU,

Interruption volontaire de grossesse — 000poginvhe nepepusants 6a2iMHOCHI.

HeoOxigHo OyTH yBayKHMM MpH TepeKiaji adpemBiaTyp, IO MICTATh HNU(PH YU CHMBOIIH,
HaTpUKIa], Ui (QpaHiy3bkoro ckopoueHHs Dx: Diagnostic ykpalHCBKUM BiAIIOBiITHUKOM Oyne
LILJIE CIIOBO OideHO3y8anHs, OCKIIBKH iCHYI0UYa abpeBiaTypa «/{» o3Hayae ducnancepruii oonix. 3CT

tricyclique Tiepema€eThCsl YKPATHCHKOK MOBOIO SIK MPUyukiiuiuil, TOOTO, CKOPOYCHHS HE
BinOyBaethcs. N+ / n+ : Nausée nepenaerscsi SIK Hyooma, OCKUIBKHM IS YKPaiHChKOI MEIMYHOL
MOBHU CKOPOYCHHS IIBOTO CIIOBA HE € XapakTepHUM. V3: 3e ventricule yKpaiHCHKOIO BXXHBAETHCSA SIK
3-iti wiyHouoxK.
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TpynHouni npu rmepekiai MOXYTh CTAHOBUTH PI3HOMaHITHI CKOPOYEHHS OJHOTO TOHSTTS,
Hanpuknan: CDI: Chambre d’isolement a6o CI. Chambre d’isolement (i3onsarop); TRT: Traitement
a6o TTT: Traitement (TiKyBaHHS).

JlocmimkeHHsT 0COONMMBOCTEH Mepeknany (ppaHily3bKuX MEAMYHUX CKOPOYCHB TO3BOJHIO HaM
BCTAaHOBUTH OCHOBHI CITIOCOOM iX Tepeadi YKpaiHChKOI MOBOIO:

— Tepeiada CKOPOUYCHHS EKBIBAJIGHTHUM CKOPOYEHHSIM y MOBI IepeKiay;

— TPAHCKPHIILLiS 1 TpaHCTiTepaIlisi;

— OIMCOBHIA Nepekaa (mepeKiaa po3ropHyTorw GOopMOI0);

— CTBOPEHHS HOBOT'O CKOPOYEHHS Y MOBI IepeKiiamy.

Haiimommpenimum cnocoboMm mepeknanay (paHiy3pkux aOpeBiaTyp 3 raiy3i MeAUIUHH
BHUSIBMBCS mepinnid. Lle MOsSCHIOETbCS TUM, IO Mepeaada iHO3eMHOI CKOPOYEHOI OAMHUII IPH
nepeKiagi MeAWYHOI JIITepaTypH Ma€ YiTKO TepenaBaTH CMHCIOBE 3HaueHHs aOpeBiaTypH, sKe
MOJKHA 3HANTH y BIAMOBIAHUX CIICIiali30BaHUX CJIOBHUKAaX KOHKpPETHOI ramy3i. Hampukman:

AP: Accouchement prévu — IITII: Ilonepeoniti mepmin nonocis;

FOGD: Fibroscopie oeso-gastro-duodénale — @EI][C: DibpoeszopazoeacmpodyodenoCckonisi.

[lpore He 3aBxaM (QpaHIy3bKi MEIWYHI CKOPOYEHHS MOXHA TIIepelaTH aHAIOTIYHUMHU
yKpaiHchbkuMHU. To 3K HE0OXiJTHO BUKOPUCTOBYBATH IIiJIE CIIOBO, HATIPHKIIA/:

AO: aorte — aopma;

AD (nam.) — 3yonui oyeu;

CDI. Chambre d’isolement — i3015T0D.

MenuuHi TepMiHH-aIOKOIH, SIKi IIMPOKO BXKUBAIOThCA y (PpaHIy3bKidH MOBi, SIK MPaBUIIO,
MepeKIIaaroThCsl TIOBHOO JIEKCHYHOO ofHMIIet0. Hanpukian:

Ass: Assistant — nROMIYHUK, aCUCEHM;

Fibro: Fibroscopie — ¢hibpoendockonisi;

Etio: Etiologique — emionoeiunuii Ta iHIi.

TpaHcmiTepamniss CKOpOYeHb XapaKTepHa JUIsl BH3HA4YeHHMX alOpeBiaTypamMu  METOIIB
JiarHOCTYBaHHsI Ta JTIKyBaHHS:

DTIC: dacarbazine — [][TUK: daxapbazun, npomunyXiuHHuil npenapam,

PPD: Purified protein derivative — [111]] : ouuwenuil 6i0 Oinxa myoepkyin.

Tpanckpuniiist BuXifHOT (OPMH JOMyCTHMa B THX BHUIAJKaxX, KOJIH I CKOpOYCHA Ha3Ba
MEIMYHOI YCTaHOBH, TOBAPHCTBA, ()apMalleBTHYHOI KOMITaHil i T.II., 10 HE Ma€ BiAMOBITHOT (opMu
y MoBI mepeknany [3, c¢. 89]. AOo Ha3Ba 3aXBOPIOBaHHS, IO Ha MDKHApPOAHOMY piBHI
MePeKIaAaeThcsl CIIOCO00M TPAaHCKPHIIIIT (HalyacTille Ha3BM XBOPOO 3 iIMEHAMU HAYKOBIIIB, IO 1X
JOCIIKYBAJIN ), HATTPUKIIA;

BCG: Bacille de Calmette et Guérin — BLDK: 6ayuna Kanomema -I'epena;

b/K: Bacille de Koch — 6K : nanuuxa Koxa.

OcCkinbKU 3 SBISIFOTBCS. HOB1 aOpeBiaTypH, MO HE 3HAWIUIM BiOOpa)KeHHST B CIIOBHUKAX,
BJIAIOTHCS JIO OMMCOBOTO TEPEKIIaTy CKOPOUYBAHOTO CIOBOCTIONYUYEHHs. [lepekiiaz po3ropHyTOo0
(OpMYITIOI0 CTOCYEThCSI HE cCaMUX adpeBiaTyp, a came po3mnpyBaHHs iX TOBHOI BUXIIHOI (popMH
MOBOIO Tepeknany. OnHe 1 Te )X CKOPOYEHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX MOXKE TepeKIaJaTUCs To-
pi3HOMY, 3aJIEKHO BiJl CEMAaHTHKH, TOMY BXKJIMBO IIEpEaTH Te 3HAUYCHHS, sKe abpeBiaTypa Mae€ B
JaHOMY KOHTeKcTi. Hampukma:

CHARGE (syndrome / association): auri. adpesiatypa Coloboma, Heart defect, Atresia
choanae, Retarded growth and development, Genital hypoplasia, Ear anomalies/deafness
(bpaniy3skoro: colobome, malformations cardiaques, atrésie choanale, retard de croissance et/ou
retard mental, hypoplasie génitale, anomalies des oreilles et/ou surdité).

[IpencraBnene ckopoueHHs 30epersio iHimianbHi JiTepu y ¢paHy3skidi Mosi. JlaHa
abpesiaTypa € mocuTh HOBOIO (Brepiie 3’sBumacs y 2004 pori), TOMy BOHA Ile HE yBiHimia 10
YKPaTHCHKMX MEIUYHUX CIOBHUKIB 1 caMe TOHATTS € HOBMM JIJIsl CIICIIAJIICTIB JaHOi ramxy3i. 3rigHo
JI0 TIpaBUII OITUCOBOTO MEPEKIIaay, el CHHAPOM 3BYyYaTHME TAKHM YHHOM:

Cunopom, wo 06’conye (oxonmoe) maxi xeopobu sK: Konoboma 0OIUYYs, NOPOK Cepys,
ampesis. X0aH, 3aMPUMKA PO36UMKY ma / abo po3ymosa 6i0CmAicmv, 2eHIMAlbHA 2IMONIA3IA,
anomanii cryxo6ozo anapamy ma / abo enyxoma.
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Byno BcTaHoBIIEHO, IO 32 JOMOMOTOK OMKMCOBOTO CIIOCOOY 3IIIHCHIOETHCS TAKOXK IepeKial
(dpaHIly3bKHX CKOPOYCHb MEAMYHHUX IOCAJ Ta 3BaHb Y BUIAJKY BiJICYTHOCTI Ha3B-€KBIBAaJICHTIB B
yKpaiHchKiit MoBi. Hapukian:

IBO / DE: Infirmier(-ére) de bloc opératoire diplomé(e) d'Etat — ounnomosana meduuna
cecmpa onepayitino2o 610Ky,

MAR: Médecin anesthésiste-réanimateur — nikap anecmesionoe-peanimamonoes;

M/ T: Médecin traitant — nikap, wo JiKye X60poz2o.

BincyTHiCTB CTaI0ro CKOpOUEHHsI Y MOBI-TIEpeKIIaay YacTo IPU3BOIUTH JI0 HOrO CTBOPEHHSI Ha
OCHOBI TIEpEKIIaJTy TIOBHOI (POPMHU PO3IIU(PPOBAHOT adpeBiaTypH, HATPUKIA:

AL Angor instable — HA: Hexonmponvoganuii aneop (HEKOHTPOILOBAHE BIMUYTTS CTPaxy);

EP: Embolie pulmonaire — TEJIA: Tpomboembonis necenesoi apmepii;

HDJ: Hopital du jour — J[C: /lennuti cmayionap.

Opaniy3pKiii MeIMYHIA TEPMIiHOJOTI] BIACTUBA TAKOXK BEIHMKA KUIBKICTh YCideHb (ANOKOIH,
adepesn, cHHKOIM). Taki CKOPOYCHI OMUHMIN MOXHA TMEPEKIacTH 3a JOMOMOrOK TpaHCIITeparlii,
OITKMCOBOIO Tepekiaay ado CTBOPEHHS BJacHE YKPaiHCHKOrO €KBIBAJICHTA BIIOBIIHOIO 3HAYCHHSI.
Hampukiian, anokomHi CKOpOUEHHs: co (comprimé) — mabn., mabaemxa, encéphalo (EMCV: Virus
de l'encéphalomyocardite) — enyegpanim.

[lepeknan Takoro poay CKOpOUeHb MOXKE OYTH YCKJIaJHEHHH 4epe3 HasBHICTH OMOHIMIYHUX
JMEKCHYHHUX OJMHUIL: MOno: mononucléose, monozygotique — MOHOHYKI€03, MOHO3USOMHULL
BIJIIOBIIHO.

AdepesHrM CKOpOYCHHSM TaKOXK BJIACTHBE SIBUIIE OMOHIMIi: Sscope: microscope,
bronchoscope, cystoscope — MIKpOCKOn, OpPOHXOCKON, YUCMOCKON BINIOBIIHO. Y CiueHHS
CUHKOIIOI0: scoline: succinylcho-line — myckynvnuii penaxcanm.

BucnoBku. TakuM 4YMHOM, MEIUIIMHA € PO3Taly’KEHOIO CHCTEMOIO 3HaHb, Y SIKii Mpoiiec
nudepeHIfiaii MeIMYHOro Mi3HAHHS BiOYBA€ThCS TOCHTH MIBUIKO, IO BIMOOpa)kKeHO B OaraThox
TepMiHax 1€l Hayku. MenudHa TepMiHOJOriS TepedyBae y CTaHi TOCTIHHOTO PO3BUTKY 1
CYIPOBOIXKYETHCS MOSIBOIO HOBUX TEPMiHiB-CKOPOYEHb, 110, B CBOKO YEpry, MPU3BOAUTH JIO MIEBHUX
TPYAHOILIIB y X0Al iX mepeknany. JochiKeHHs X TPYIHOIIIB JO3BOIWIO HAM BCTAHOBUTH Pi3HI
criocobu mepenadi GpaHIly3bKUX CKOPOYCHb YKPaiHChKOI MOBOIO: MOIIYK IPSMOrO BiIIOBIIHUKA,
OIMCOBUI TepeKiaj, TpaHCIiTepallis W TpPaHCKPUIIIis, CTBOPEHHS HOBOI abOpeBiatypum Ta ii
posmmdpyBaHHs 3acobaMy MOBH TIEpEKIIAY.

Bubip mepekianaibkoro crnocody 3yMOBIIOEThCS OaraThMa (akToOpaMu, 30KpeMa XapaKTepoM
TEKCTY, CTPYKTYPOIO CKOPOUCHHS, CTaJ MU TPAJUIIISIMU Tiepeiadi IEBHUX IPYIT CKOPOUCHb.

[lepcriekTHBY MOAAJBIIOrO JIOCTIKEHHS MM BOA4aeMO Yy BHUCBITJIEHHI crenudiku
(YHKIIOHYBaHHS MEIUYHUX TEPMIHOJOTIYHHX OJIUHHIB, 1 aOpeBiaTyp 30KpeMa, Y CyMDKHHX 3
MEIUITHOIO TAITy35IX.
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YK 808.2: 801

CTPATErA NEPEKNALY TBOPIB AHININCLKOI NITEPATYPU
Y ®PAHLIT XVIII CT.

lzop JIACKA, Onv2a [TAPXOMEHKO (Kuis, YkpaiHa)

IIpeomemom  posensidy obpano cmpamezito  nepekiady meopie  aHeilicbkol nimepamypu, sAKa
ymeepounacs y @panyii  XVIII cm. 3oxkpema 3aeé0sxu sycuniam 1. Jegpoumena. V cmammi 3’scoéano
COYIOKYTbMYPHULL KOHMEKCM eNnoxu, 6CMAHOGIEHO KPUMUYHI apeYMEHmu HA aopecy aHelilicbKux dagmopis,
BUBHAYEHO OCHOBHI HANPSIMKU | NPULIOMU  a0anmayii aHeailiCbKuUX meopie 00 eCcmemuKko-KyI1bmypHUX GUMO2
@panyysvkoco cycninbemea. Oxkpemuti akyenm 3poOienHo Ha ananizi ocobnueocmeli  nepekiad03HAGU020
ouckypey Hegonmena. Ha yiti ocHogi eusHaueno 1020 pois i micye y SUpOONIEHHI NPUHYUNIE nepekiady i
UWIAXI8 «HAMYPANIZAYIDy UYHCOZEMHUX MBOPI8 HA PPAHYY3bKOMY IPYHMI.

Kniwowuoei cnosa: nepexnad, icmopis nepekiaoosnascmea, cmpameeis nepekiady, adanmayisi,
nepekaado3Hasuuil OUCKypc.

This paper deals with the translating strategy of English literature adopted in France in the beginning of
XVII" century, particularly by P-F Guyot Desfontaines. The socio-cultural context of the era is described, the
critical arguments for the English authors are established, the main directions and methods adapting the
English literature to aesthetic and cultural requirements of French society are discussed. A special attention is
made on the metadiscourse of the translatological writings of Desfontaines. On this basis, its role and place in
the formulation of principles of translation and ways of "naturalization” of foreign works on French soil is
defined.

Key words: translation, history of translation studies, translation strategy, adaptation, discourse of
translation studies.

Opannyspkuii nepekiaan XVIII cr. xapakTepu3yeThcsi HU3KOKO HOBUX PHUC Y TOpPIBHSHHI 3
MOTEPEHIMU  CTOMITTSIMH: 3MEHIIYEThCSL POINIb PEITiHUX TEpPeKIajiB, MEHIIOK CTa€ 4YacTkKa
MepeKyIagiB 3 ITamichkoi Ta iCHaHCHKOI JITepaTypH, HATOMICTh 3HAYHO 3POCTaE KiIbKICTh
MepekjagiB 3 aHIJINAChKOI, OCOOIMBO POMaHIB 1 TEKCTIB TeaTpaJbHOrO >kaHpy. BomgHodac
AHTJIIMCHKI aBTOPH HE MaJIM TAKOTO MPECTHXKY SIK KIACHKH aHTHYHOCTI 1 3 iXHIMH TEKCTaMU MOKHA
OyJI0 TOBOIMTHCA BUIBHIIIE, TUM Oinblie, M0 (paHIly3pka MOBa Ta JiTepaTypa BUHILIIM Ha YiIbHI
no3uilii B €Bpori. HoBa coiOKyJIbTypHa CHUTYyallisi BUMaraja BiJ IEpeKiajadiB OCMHUCICHHS
HAOYTOTO JIOCBiTY.

[IpenmeroM  posrisimy  0OpaHO CTpaTeriio  Mepekiaaay TBOPIB MOJOMOI  aHIJIHChKOT
JiTepaTypH, ska yrBepaunacs y ®paniii xe B nepiid mosoBuHi XVII ¢T. 3aBasSKy 3yCHILISM
I. dedbontena, I1.-A. ne Jlamnsca, A. ®. [IpeBo i in. i Oyna cpsMOBaHa MEPEIOBCIM Ha iXHIO
aJanTaiito 10 GpaHIly3bKOro COIiOKYIbTYPHOIO cepeoBuia. Haia craTTs npucBsyeHa METOMO0BI
nepekiany, skoro gorpumysascs . JleponTen. V 3aximHux myONiKamisSx PO IBOrO aBTOpa
aHAJ3yIOThCS 3ACOITBIIOr0 OKpeMi NMUTaHHA HOTO MepeKiajanbkoi MPaKTUKW: KOMEHTapi Ta
MPHUMITKH B Horo nepekianax [8], BUMpaBlieHHs, TOAATKA Ta BUITydeHHs 3 opuriHamis [10] 1 T. iH.
Mu ctaBuMO co0i 32 METy BH3HAYMTH poiib i Micue [iiio JlepoHTeHa y BUpOOIEHHI TIPUHIIUITIB
nepeKyiany i NUISIXiB «HaTypatizallii» 4yK03eMHHX TBOPIB Ha (paHIly3bKOMY IPYHTI. 3aBIaHHs
JOCII/DKEHHS  Tepen0avyaroTh 3’ICyBaHHS  COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY €MOXH, BCTAHOBJICHHS
KPUTUYHUX apTyMEHTIB Ha aJIpecy aHTTIHChKUX aBTOPIB, CIPIMOBAHUX HA BHUIIPABJAHHS CTpATerii
ajianTailii, BA3HAYECHHS OCHOBHHMX HAINpPSIMKIB 1 MPUHOMIB MPUCTOCYBaHHSI aHTIIIHCBKUX TBOPIB IO
€CTETUKO-KYJIbTYPHHX BUMOI' (h)PaHIly3bKOI0 CYCHLIbCTBA. MaTepiajaoM TOCTIIKEHHS MTOCTYXHUIH
nepextano3napyi Tekctu o Jedonrena. OkpeMuil akeHT 3poOJIEHO Ha aHaI31 0COBIMBOCTEH
HOro MepeKIaJo3HaBUOro IUCKYpPCY.  AKTYaJbHICTh JOCHIHKYBAHOI MMPOOJEeMH 3yMOBJICHA
IHTEpecoM Cy4YacCHOTO  TMEpPEKIaJ03HaBCTBa, SKE Ie HE 3aBEpPIIMIO CBOTO CTAHOBJCHHS SIK
caMocCTiiiHa HayKoBa TUCIHILIIHA, JIO CBOI'O iCTOpHYHOro MuHYNIOro. CTaTTs MPOIOBXKYE CEPito
HaAIIMX MyOIiKaii 3 icTopii ¢ppaHIry3pKOro nepekiano3HascTsa [1; 2; 3.

Ab6ar Tiiio Jleponen (Pierre-Francois Guyot Desfontaines, 1685-1745), onuH i3 3aCHOBHUKIB
(dpaHIy3bKO1 JKypHAIICTUKH, JITEpaTYpHUH KPHUTUK 1 Tepekiazad, ONmoHeHT BombkTepa, € 3a
cioBaMu (ppaHIy3bpKOi JochigHuill Horo TBopuocTi Dpancyasu g CopO’e «Haodzsuuaiino
penpesenmamugrol0 nocmammio Ol Yb020 CKIAOHO20 PYXY NPUMSACHEHHS | 8iOuMOBXy8aHHs
CcmocosHo uyxcozo, sikul xapakmepusye @panyiro XVIII cmonimmsy [10, ¢. 86] 1 B KOHTEKCTI
SIKOT'O PO3BHBaNacs Teopis mepeknamy mo0u IIpocBITHUITBA. «YINUIUIMBI 1 IPOBOKATHBHI
nuTaHHs, sKi JlepOHTEH CTaBUTh IMOAO YY)KO3EMHHX TBODIB, IO iX HAJEKHUTH 3alPOBAJAUTH JIO
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1HIIOI MOBH 1 KYJIBTYpH, 3aJMINAIOTHCS IUIKOM aKTyallbHUMH 1 ChOTOZHI, OUTbIe HiK uepes
YBEPTh THUCSTYONITTSI.

[epeknano3naBunii nopobok JledhoHTeHa MiKaBUH I HAC THM, 1110 BiH OYB OJHHMM 3 MEPIINX
MOMYJISIPU3aTOPIB MOJIOJIO1 aHTINIHCHKOI JliTepaTypu y @paHiiii, i came BiH 1e B IBaAISTHX POKax
XVIII cr. BU3HAuUMB i OOIPYHTYBaB OCHOBHMII HANpAMOK ii ajanTaimii npu mepeknani. Moro
MepeKyIa i aHTJIIACHKUX aBTOPIB KOPUCTYBAIMCS BEIMKOIO TOMYNSIPHICTIO y 4YWTadviB. Tak,
nepekian «[ymiBepa» 3 MOMEHTY BUXOAY 1 JO KIHIA CTONITTS IE€PEBHIABABCS OUIbINE ISCITH
pasis, IO CBiJUUTH MPO Horo Oe3nepeyHuid ycmixX. Yke B MepeIMOBi J0 MEpIIoro BUIAAHHS
«[yniepa» (1727) ledoHTeH y 3aralbHUX pHUcax BUKIIAJA€ CBOE OaveHHS IMEpeKiIay, OCHOBHOIO
3acaIor SKOTO € aJIanTallis 9y)KOMOBHHUX 1 KyJbTYPHO BiZ]MiHHUX TBOPIB JI0 (PPaHIy3bKOTO CMAKY.

3 omHoro OOKy, Iepekiiagad, SKOMY cIodaTky Oyno He cmomo0aBcs «['ymieep» Ceidra,
TIEPErJIsIHYB CBOE CTaBJICHHS JI0 TBOPY 1 BU3HAE, IO ClIaBa MOro 3aciyxeHa. BiH mobauyuB y TBOpi
Ceira mikaBi 1 chpaBesMBi pedi, MPOAYMaHy BHTaJIKy, TOHKY ipOHil0, MpPHEMHI ajeropii,
PO3CYUIMBY 1 BUIbHY MOpallb, i BCIOJIM TOTIIIHY Ta AOTENHY KPpUTHKY. BiH y3sBcs 3a mepeknan miei
IJIKOM HOBOI ¥ OpUTIHAJIBHOI y CBOEMY JKaHPi KHHTH, 32 MOTO MPHU3HAHHSM, «BUKIIOYHO OIS
671aCHOT KOpucmi, moomo, wob 600CKOHAIUMU C80€ 3HAHHS AHTIUCHKOI MOBU, KA NOYUHAE Oymu
Mmoonoro 8 Ilapuoici i Ky 6aeamo GU3HAYHUX | 3ACTYAHCEHUX At00ell 8i0HedasHa onanysanuwy [4;
c. XII-XIV]. Ceimuennss JlepoHTeHa TpO MOJY HAa aHIIIHCHKY JIITEpaTypy 1 Ha BUBYCHHS
aHriiicekoi MoBH B [Tapmiki Bxke B KiHII IBAALSATHX POKIB JIOJIA€ CYTTEBY PHCY JIO XapaKTEPUCTHKH
3arajibHOl CYCHUIBHO-KYJIBTYpHOI aTmocepu Toro wyacy, B sIKiii pO3BHBaBCS TepeKiIan i
MOTTMOITIOBANACS HAyKoBa pedIieKcist HaJl HUM.

3 inmoro Ooky, JlehboHTeH y mMomanbmIOMy TEKCTI MEPEJMOBH IOJAE€ JOBIHH MeEpertiK
3BuHYyBaueHb CBi()Ta 3 MO3UIIIH PpaHIy3bKOr0 CMaKy, OKa3yloun HEBIAMOBIIHICTE HOT'O TBOPY 110
(GpaHIy3bKHX KyJIbTYPHUX KOJIB 1 OOTPYHTOBYIOUM HEOOXiJHICTH HOTO MPUCTOCYBAHHS JI0 MTPABHI
I00pOro CMaKy 1 KaHOHIB KJIACHIMCTHYHOTO NMHUChbMA: He Mmooy oOnax mym npuxoeysamu, uwo
sHatwos y yvomy meopi Ceigpma crabki i Hasimv Oydice He8OANl MICYs, He3PO3YMINL anezopii,
8Y/Ib2APHI HAMSKU, OUMUHHI ROOPOOUYI, OAHATILHI MIPKYSAHHS, HU3LKI OYMKU, HYOHI nosmopu, 2pyoi
nycmowi, no30aeneHi cmaxy Jcapmu, OOHUM CIO0BOM, peuyi, 5Ki 8 OVKBATbHOMY QPAHYY36bKOMY
nepexaaoi, euesoanu 6 HenPUCMOUHO, HCATIOCIOHO, HE3PO3YMIN0, 00ypIosaiu O 000pull cMak, KUl
nanye y ®@panyii, Hasimev Oenmedicuiu 6 mene, i HCOOMIHHO GUKIUKAAU O Cnpaseoiusi 00KOpu Ha
Mot0 adpecy, AKOU 5 6UABUBCS documb CAAOKUM | HeobepedicHum, wob sucmasumu ix Ha cyo
yumaya [4; c. XV-XVI]. Sk 6Gaunmo, nepeknagad HE MPUXOBYE, IO BIIBEPTO IEH3YPYBaB i
MPHUKpaIaB TEKCT OPUTIHANY, PUBOISYN HOTO y BIAMOBIAHICTE 10 PPaHIy3bKOTO I0OPOTO CMaKy.
BapTo 3BepHYTH TakoX yBary Ha MyONIIHCTUYHY 3arOCTPEHICTh BUCIOBICHUX JTYMOK 1 CXHUJIBHICTD
HedboHTeHa a0 OUYEBMIHUX TepeOiTblIeHh 1 PI3KUX CJiB, SKi COPUAMAIOThCS SIK JaHWHA
npodeciiHOMY <«OKYpPHaTICTHIHOMY» CTHITIO aBTOPA.

[Mogaroum Ha Cya 4YWTadyiB CBOIO CTpPATErilo0 TMepeKiajy, CIOpSIMOBAaHY Ha BHUIIPABIICHHS
aBTOPCHKOr0 TEKCTY, JlehoHTEH IpOHIUHO 3asIBIIsE, 10 BiH, SK 1 OLIBLIICTh THX, XTO TaK BUXBAJISIE
Cgijra, HE Mae KJIrOYa JI0 PO3YMIHHS «BCIX IUX HEMPHCTOMHHUX MICIB» y HOro TBOpi i HE Xode
IIYKATH TOSCHEHHS «BCIX IIMX KPAaCHUBUX TAEMHUIILY. 3HA0, W0 0exmo 6i0nosicmv MeHi, Wo 6Ci Ui
HenpUCMOUHi MiCYs € alecoOpudHUMU, I 8 HUX € CLTb 0151 mux, xmo posymie. [1Jo0o mene, 5 He maio
Koua 00 HUX, MaxK camo K cami yi nawmoee, SKi ix max GUXBANSIOMb, I He MOJCY aHi He Xouy
wykamu NOSICHEHHA 6CIX Yux Kpacueux maemHuysb. Omdwce, 1 3AA61410, WO B68aH#CAE CEOIM
0008 ’s13K0M nputiHAmU piwenHs noguicmio ix yeynymu. [...]  Ho moeo o, s 2adas, wo 30amen
BUNPABUMU Yi 80U [ BIOHOBUMU BMPANU 3 OONOMO2010 CEOEL VABU | NEBHUX 360POMI8, SKI 5 8IHCUE
3amicmeb mux, wo meni He nodobanucs. L{boco docmamuvo, Wob NOACHUMU C8ili CNOCiO nepexiady
[4; ¢. XVII-XVIII]. Takumu cioBamu [leOHTEH MOSACHIOE CBIl mMepeKiaiallbKhuii METOM, SKHit
3BOJINTBCS JIO aJarnTallil TEKCTy OpHUTiHaTYy 10 (paHIy3bKHX CMAKIB 1 IpaBWII NUISIXOM BUJIYYCHHS 3
HBOTO «HEMPUCTONHUX MICIbY» 1 KOMIICHCAIlli BTPAT BXKUBAHHIM BIIIMOBIIHUKIB, sKi MOI00AOTHCS
MepeKiagaveni i OYSBUIHO YUTAYUCRI.

JedonTeH npocuTh BUOAUSHHS y YMTa4ya 3a MOXKJIMBI B HOrO MEpEeKIajli aHTIIIU3MH, IKUX BiH
HaMaraBCsl YHUKHYTH, 1 TIOONaXJIMBO Ta He 0e3 KOKETCTBa 3a3Hayae, IO 1€ JUIE TepeKyay —
«HeBOUHUL MEIp, AKUU He JeCMumb MAPHOCIABCMBY | MOdce HAOUXHYMU aulle HAO38UYAUHO
crabkuil i nogepxosuti pozymy[4; c. XXXIV-XXXV]. Take cTaBleHHSA 10 MepekiIagy 1
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TepeKnafalbkoi mpami crae JocTaTHho mommpennM y ®Ppannii XVII cromirrs. Moro mismime
y3araiapHuB aBTOp «Ilepchkux nmcTiB» MOHTECK’€ Yy XpecTOMATIHHOMY CaTUPUYHOMY o0Opasi
nepeKIagaya, sKuid caM He 371aTeH TyMaTH.

Boanouac, JlehoHTeH MiaXoAWTh 10 BTUICHHS CBOTO MPHUHIUIY OUIBII PEaiCTUYHO, HIK
mizHime JlerypHep, skui craBUB co0i 3a MeTy «3pobumu 3 awueniticekoco [IOnra FOwura
@panyysvrozoy [9; c. XXVI], 1 BU3Hae XUMEPHICTh cripod 3podutu 3 [yniBepa (paHIly3pKuii TBIp:
Xou s1 i 3pobus yce moxcause, wod npucmocysamu meip Ceigpma 00 panyy3pko2o0 cMaxy, ooHave
He npemeHOyI0 Ha me, uo 3poduU8 3 Hb020 YIIKOBUMO (panyyzvkuil meip. Yyscozemeysv 3a62icou
B3AMUWAEMbCSL YyJco3emMyem: AKUM Ou He OY8 1020 po3yM I 6UXOBAHHA, 6 HbO2O 3ABHCOU
3anUmaAEmvbcs aKutice ceiti akyenm i ceoi’ manepu [4; ¢. XL]. Omxe, BUCHOBOK aBTOpa pajilie
MECUMICTHYHMA — TIONPHM BCl HaMaraHHs [epeKiafiada «dy)Ko3eMellb 3aBXIU 3alUIIAcThCs
gyxozemiem». Takum uuHOM, JleoHTEH BH3HA€E 3acaJHHYy MOBHO-KYJIBTYPHY BiIMIHHICTH MiX
«IYKUM» 1 «CBOIM» 1 CKENTHYHO CTaBUTHCS IO MOKJIMBOCTI IMOBHOI IHTErparlii rnepeKyiaieHoro
TBOPY 110 HAIIOHANBHOI JliTepaTypy. 3BHUYHA CHUCTEMHa MeTOHIMist aBTop — TBip y JedonTena
MPOJIOBIKEHA Y3araJbHEHOK MeTa(OpUUYHOI MepCoHI(IKaIlEr0, KOIU HAEThCS MPO HEMOXKIHMBICTD
noBHoro odpanityxenns: Un Etranger est toujours Etranger : quelque esprit & quelque politesse
qu'il ait, il conserve toujours un peu de son accent & de ses manieres. Meradopuunuii oopa3s
MEPEKIIaJICHOr0 TBOPY SIK UYKUHIIS B KyJbTYPHOMY TPOCTOP1 MPUIMAIOUOI JTITEpaTypH BIUCYEThHCS
B MIMPIIY TapagurMy Metadop mepekiamy K MepeHeceH s, akiTiMaTH3allii, TepeoIsTaHHs i T. 1H.

s mopiBHSAHHSA 3a3Ha4nMo, 10 JleoHTEH 3HAYHO OLIBII IMOMIPKOBAHO CTaBUTHCS JI0
nepeKiagy MIeACBPiB aHTHYHOCTI. Y TIepeIMOBI JI0 CBOTO TPO30BOTO Tepekiianay TBopiB Beprimis
BiH  HAroJioUIye Ha BIPHOCTI ¥ TOYHOCTI INepekiamy, 30KpeMa Ha HEOOXiJHOCTI IepelaHHs
PUTOPHUKO-CTHIIICTHUHUX iryp: A nocmasue cobi 3a memy nepedamu éci eipwi Bepeinis naiubdinou
OVK6ANbHO, SIK MITbKU Ye 0036015€ 0yX (ppanyysvkoi mosu. A Hamaeages He ycyeamu , aui He
mpagecmysamu 1020 icypamueHi 8UCIO6U | PEMeNbHO YHUKAE 3600UMU iX 00 NPAMO20 3HAYEHHS,
5K ye pobuau 00ci Oinbuicms nepekaaoayie 0asHix noemie i mum Camum npu3eoouIu 00 mpamu
yciel noesii ixuix opucinanis, 6i0 sxux sanuuiascs auute ckeiem. OOHaK MeHi 00800UNOCL YACOM
BUKOPUCMOBYSAMU PIGHOYIHHI (Di2ypu, MOMY WO KONCHA MOBA MAE C80i obpasu i memaghopu, max
CAMO 5IK K KOJICeH HApoO Mae ¢80i 3akonu i ceoi 3euuai [6; ¢.VIII-IX]. ¥ upomy Bunaaky Jledponren
JMaJeKuid Big copoO ajanTamii i1 BIOCKOHAJCHHS OpPHUTIHANY 1 CKPOMHO IPOCHTh BHOAYUTH
HerouHocTi. Hamporn, Ha mepmmi TuiaH Juiss HROTO TYT BHUCTYMAIOTh OYKBaJbHA TOYHICTD
nepexIiay i 3aBaanHs 30aradeHHs ppaHIly3bKOi MOBH 1 KYJIBTYPH.

Tum He MmeHmie, sk cBiquuTh CopO’e, y cBOIi MpakTHIl MEpeKiagy aHTIIHCHKUX TBOPIB
JedonTen HabaraTo MEHII TOJCPAHTHUN 1 BOAETHCSA, HANPUKIAA, MO JOCHTh PaJIMKaIbHOL
«HaTypanizamii» pomany ®inpainra «[Ipuromu Ixozeda Enaproca» (1743) [10, c. 97]. VY Berymi,
HaANKMCaHOMY BiJl iMeHi QIKTHBHOI aHTIIICHKOI MepeKIalavuky, JIETKO PO3MI3HAEMO Ti caMi OCHOBHI
JOyMKH TIpO TIONPaBKH JI0 OpPUTIHANY BIANOBIMHO 10 BHMOTr ()pPaHIy3bKOrO CMaKy, BUKJIaJleHI
HedonTenom y mepenmori g0 «I['yaiBepa», MOBTOpeHI Xiba 110 B AeHI0 oM sikieHii gopmi. He
Baralounch, BiH BIJICTOIOE TIPaBO IepeKiagada yCcyBaTH BCe, IO MOIJI0 O He CHojodaTucs
(dpaHIly3bKOMYy YHMTauyeBi, pOOMTH Ha CBI PO3CYI JOJATKH JO TEKCTY, NMPABUTH TEKCT, SKUH HE
BI/IIOBi1a€ 3HAMEHUTIH (PpaHIy3bKiil sicHOCTI: i pisni npumimku, madam, 0adymsv 6am Kio4 00
bazamvox Micyb KHUSU, SIKY MAIO 4ecmb 8am guciamu. Y c8oemy nepexnadi s 3poouna 6azamo 3miH,
momy wo 3a doseuti yac nepebdysants 6 Cen-Kepmeni nio Ilapuosicem, nomim y Mounenve, 1
NO3HAUOMULAC 3 PPaAHYY3bKUM cMakoM. Tax, si YCYHYAa NeeHi peui, siKi He cnodobanucs 0 y
Dpanyii, 1 Hagimb HABANHCUIACA 000amMU Oeujo MaKo2o, Wo 30a8anocs meni nioxoosuum. OcKitbKu
panyysu mobasime uimki, MOYHI | 36 S13aHI OYMKU, 5 68ANCALA TNAKOJIC, WO 8 MOIll G0l 8HeCmu
Kinbka nonpagox 00 Ilepeomosu, axa 6 OYKEATbHOMY NEPEKNA0l MONCIUBO 8AIICKO wumanacs 0 y
@panyii [5; c. XXII-XXIV].

He menm xputnuno Jledonten HamamroBanuit i go [loyma, «Ece mpo nromuHy» sSKOTO BiH
MepeKiaB BipiieM, 3aK{Jaloyd aBTOPOBI Opak cMaky i HarpoMa/pKeHHsI BCyleped 3acaJHu4uM
MPUHIUIAM KJTACHYHOI PUTOPHKH HEIOCTaTHHO BMOTHBOBaHHX (iryp: Moe cnpaseonuse
saxonnenns [loynom, He 3acainatoe mene Hacminvku, wjob He bayumu 1020 Hedoaikie. A usnaro, wo
nouamox «Ece npo Jhoounyy 3aeixncou meni 30asagcs Oyoice HeOoCKoHanum. Llvomy
HA2POMAOINCEHHIO (ieyp, KOMU JHOOUHA NO Yep3i NpupieHIoeEmMbCst 00 Aabipunmy, 00 cady, 00 nojs,
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00 nycmeni, Opaxye cmaxy, mounocmi i sichocmi. Lleu nedonix uacmo sycmpivacmocs y Jlykiaua,
fOnra, Osidis, mooi sik Bepeiniii, Pacin, byanvo nixoau ne onyckaiomscsi 00 makozo[7; c. 62].
[IpukMeTHO, MO B OJHOMY pSAy Ha Iled pa3 MONAIOThCS AaHTHYHI W aHTINIHCHKI aBTOpH, XOY
MPHUHIIMIIY MiIX0My Iepekiagada 10 TEKCTIB aHTUYHOCTI, SK MU II¢ Oa4miid y BUMaaKy Beprimis,
BIAMIHHI.
Bucnoexu

Otxe, JlepoHTEH OJHHUM 3 MEPIINX TOCTABHB MPOOJIEMY 3aCBOEHHS TBOPIB HYXKOI JiTEpaTypH
(paHIly3bKOI0 HAI[IOHAJBHOIW TPAAUIIEID, OOIPYHTYBAaB MPHHIMIN IepeKiIaay-aaanTairii.
BopHodac BiH JOTpUMYyBaBCsS JOCUTH IIOMIPKOBAaHMX IOIVIAIIB IIIOJ0 MOXJIMBOCTI ITOBHOIO
o(hpaHIly>KEHHS 1y>KOT0, i, TONPH Bipy Y MOXKIIMBOCTI (paHITy3bK0i MOBH TI€peIaTH HABITh aHTUYHI
HICZIeBPH, JICIIO CKENTHYHO CTAaBUBCS IO TEpeKNaay. 3arajoM MPOTUCTABICHHS aHTIIHCBHKOrO i
(dpaHIy3bKOTO CMaKy, KpUTHKa aHTIIChKOI jiTepatypn y JlepoHTeHa i iHIIMX aBTOPIB €MOXH €,
HA HaIl TOMJIAJ, OpPTraHiYHMM NPOJIOBXKEHHSM CYIEpeukd JaBHIX 1 HOBHX. B icropuuHiii
MEpPCIIeKTUBI HIEThCS TPO CXOXKI MEXaHI3MH «IIPUTATHEHHS Ta BiAIITOBXYBaHHS» B Tpolleci
YCBIZOMIJICHHS BJIACHOI KYJIBTYPHOI iICHTUYHOCTI, CTAHOBJICHHS 1 30araueHHs BJACHOI JiTepaTypH
NUISIXOM TIEPEKIIay Y IMITaIli]l «TyKOro.
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YK 821.133.1-312.1=03.161.2

CMWUCNIOBE MPOTUCTABNEHHA KOHUENTIB XUTTA | CMEPTb Y
XYAOXHIX TBOPAX X.-MN. CAPTPA
TA TXHIX YKPATHCbKUX NEPEKNAOAX

Map’aHa JIYK’AHYEHKO (Apoz2o6uy, YkpaiHa)

Ha cyuacnomy emani po3eumky (pinono2iunoi Hayku 0OHUM i3 HAUNEPCNEeKMUSHIUUX RIOX0I8 00 GUSUEHHS
XYOO0HCHLO2O MBOPY € CEeMAHMUKO-CIMULICIMUYHUL | NepeKIa003HAY ULl aHANI3 CMUCTOBUX NIAACMIE MeKCmy 3
MOYKU 30pY  (DYHKYIOHYBAHHSL Y 1020 CMPYKMYypi CRIG-KOHYenmis, SKi 6i000paxicaioms ceimobauenms
NUCbMEHHUKA, 1020  MOpPANbHO-eMUuHi  NepekoHanHs mowo. Y cmammi npedcmagneHo — auaunis
Konyenmyaavho2o npomucmagienns XKUTTA — CMEPTH ¢ cucmemi ceimobauenns @panyy3eko2o
nucomennura-exzucmenyianicma JK.-I1. Capmpa ma oocniodceno ocobnugocmi 11020  6IOMBOPEHHS 6
YKpaincvkomy nepekaaoi.

Kniwouosi cnosa : xonyenm, ekzucmenyianizm, opucinai, nepexiao, 6ionoGioHux.

At a modern stage of the development of philology as a science, one of the most promising approaches to
the text analysis is semantic-stylistic and translation analysis of content strata of the text in terms of the latter
as such the structure of is composed of function lexeme concepts that mirror the writer’s outlook, ethics etc.
The article concerns the analysis of LIFE-DEATH concept opposition in J.P. Sartre’s outlook as that of a
French existentialist’s. The author also researches into the peculiarities of the corresponding Ukrainian
translation of the concepts in question.

Key words : concept, existentialism, original, translation, correspondent.

3acrocyBaHHsI KOTHITHBHOTO MiIXOIy JIO IHTEpIpeTallii XyI0KHIX SBHII] OPUTIHATY Ta IXHBOTO
BIATBOPCHHS B MEPEKIIai 3a )i 3a0e3MeueHHs aJeKBaTHOI PEeIeNIlil TBOPY IHIIOMOBHUM YHTa4yeM
BH3HAYAE aKTYAJIbHICTD Ii€] PO3BIJIKH.

Mera noCiiKEeHHS — IMOKa3aTH BaKJIMBICTh KOHLENTYadbHOrO IpoTHcTaBiicHHs JKUTTAH —
CMEPTH B cucremi citobauennst JK.-I1. Captpa Ta BCTaHOBHTH CTYIIHb aJeKBaTHOCTI HOro
BIZITBOPEHHSI B YKPATHCHKOMY TIEpEKIIai.

O0’ekTOM JOCHIPKEHHS BHCTYNAIOTh Taki mpo3oBi xymoxHi TBopu XK.-II. Captpa, sk #oro
sHameHuTHii pomaH «La Nausée» i HOBena «Mypy» i3 30ipku «Le Mur», a Takox BiANOBIIHI
yKpaiHncbki nepeknaan «Hynora» 1 «Myp», 3aiiicHeni B. bopcykom Ta O. XKynaHchKum.

IMocTranoBka 3araabHoi mpodaemu. OnuH 3 HAWUBAXIIMBINIMX KOHIENTYAIBHUX IUIAHIB Y
tBopax JK.-II. CapTpa eKCIUTIKYETbCS y CMHUCIOBOMY MPOTHCTABIICHHI JABOX (pyHIaMEHTAIbHUX
3aralbHOMIONCHKUX KOHuenTiB — JXUTTH i1 CMEPThH. Bouu MarwTh yHIBEpCaJIbHHMM XapakTep,
OCKUTBKH MPHUTaMaHHI XYJOKHIH TBOPYOCTi, HAYKOBOMY 1 MOOYTOBOMY MHUCIEHHIO Tomo. O0uiBa
CIIOBA 3/IaTHI BUKJIMKATH Y KOXKHOI JIFOJIMHY IUTHHA PsiT XapaKTepHUX 00pa3iB, BIAYYTTIB, CIIOTaliB i
acoriaiiii. Brinror4nck y Xya0KHIX TBOpax, 3arajIbHOIIOACHKI KOHIENITH HAO0YyBaIOTh JOJATKOBHX
CHUMBOJIIYHUX 3HAYCHb, 3aBJSIKH YOMY 30LIBIIYETHCS TXHIN eMOLIHHO-OIIHHUI OTEHINIAN, a BiATaK
CTYIiHb BIUIMBY Ha penumieHTa. CIyIIHAM BHIA€TBCS y I[bOMY AacCHeKTi MIpKyBaHHS
10. CrenanoBa, sikuii muIle, 0 KOHUEHOTH HE TUIBKM MHCIATHCS, a U «IIepPeKUBAIOTHCA». BoHM —
MpeaMET eMOIIii, CUMIIATIH, aHTHIIATIH, a IHO/II HABITh 3ITKHEHS |5, . 41].

IMocranoBka 3aBaanus. OCMHUCIICHHS JKUTTS 1 CMEPTI CapTPIBCHKHUMH TEpOSIMH BiIIKpHBAE
IIKaBy CMHUCIIOBY TpaHb, sKa IOSCHIOETbCS IXHIM EK3UCTCHIIIHHUM Oa4eHHSAM CBITY: MKHTTS
CTIpUIIMa€ETbCI HUMH y KOHTEKCTI HEBIJBOPOTHOI CMEPTi, 2 CMEPTh MOCTA€ HEMHUHYYUM (iHaIOM
OyIb-IKOr0 SKMTTA. Y Takui crmocid Ii JaBa JiaMeTpalibHO IMPOTHIICKHI KOHICNTH HE3BUYHO
HaOJIMKEHI 1 CIPAaBIISAIOTh BPaKEHHS OJHOrO IIOro, 00 MOBCSAKYAC CTOSTH MOpsia. Taki MOMEHTH,
3arajioM HEBJIACTHBI MPUPOJHOMY CTaHYy peuei 1 mepeciyHOMY THITY JIOJICBKOTO MUCIIEHHS, TOMY i
CKJIAJIAFOTh CIEU(IKYy PO3H EK3UCTEHIIANIZMY.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiMKeHb i myOaikamiii. BiablIicTh AOCHITHUKIB PO3TIISLAAI0Th KOHIEHT
SIK TTOJIBIHHY MEHTAJIbHY CYTHICTb, SIKYy TBOPSTB JiBa Havana — ncuxivde i MmoBHe [1, 2, 3]. V neuxini
KOHIIENT — I1¢ 00’€KT iJeanbHOi MPUPOAM, 00pas, e BimoOpakeHI MEBHI KyJbTYPHO 3yMOBJIEHI
VSBJICHHS HOCISI MOBH IIPO CBIT, SKMi BOJHOYAC BUCTYIA€ MPaoOpa3oM, MPOTOTHIIOM, «iJICEI0»
IPYIU TOXiTHUX NOHATh. OCKUTBKH peabHICTh BiIOOPaXKaEThCsl B CBIIOMOCTI Yepe3 MOBY, TO CaMme
y HI KOHIENTH BepOai3yrOThCs, BTUTIOIOYHCH Y KOHKPETHHUX 3HAUCHHSX CIIB, TPaMaTHYHHX
¢dopmax abo CHHTAKCHYHMX KOHCTPYKIisX. CamMe TyT 1 KpHUIOTBCS OCHOBHI MepeKiIajaibKi
TPYHOIIII, ITOB’sI3aH1 13 BCTAHOBJCHHAM JUHAMIUYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI MK JBOMA TEKCTaMH, sIKa, SIK
BIJIOMO, BI/INIOBIIa€ 3a PIBHOI[IHHICT EMOLIIMHUX PEAKI[ii UNTadiB OPUTIHATY 1 IEpeKIamy.
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[Mpuknan 1. «... c’est I’événement que tant de notes ont préparé, de si loin, en mourant pour
qu’il naisse » [7, p. 37] — « ... nodis, aKy 30anexy ni02o0myeano CmilibKu HOM, Ki 6Mepau, abu i
arcug » [4, c. 25].

[puknan 2. «... ne me suis-je pas plutot anéantit pendant un instant pour renaitre [’instant
d’apres... » |7, p. 186] — « Mabymu, ckopiute 51 32UHY8 HA SIKYCb MUMb [ ROMIM, KOJU 8IOPOOUBCS... »
[4, c. 137].

VY npuknagax 1 i 2 konnentu JKUTTA i CMEPTH BTIMOIOTbCS B OpUTIHANI Ta TepeKiaii
0e3rnocepeIHbO Y ClIoBaxX naitre, mourir (MpUKI. 1) Ta renaire, s anéantir (IPUKI. 2) — BIANOBIIHO
HapooxCcysamucs — emupamu Ta 6iopooumucsi — 3eunymu. IlpoTe cHim 3a3HAuUTH, MO VY
(dpaHIly3bKOMY JIECIIOBI naifre KOHIICNIT JKUTTA IMILIIKOBAHO, aJiKe CIPaB/di HApOJKSHHS IPSIMO
ACOIIOETHCS 3 TIOYATKOM JKUTTSI, HATOMICTh HOT'0 €KCILTIKOBAHO B YKPaiHCHKOMY TIEpEKIai : pour
qu’il naisse— abu 6in xcus (npuki. 1). Y npyromy NpHKIagl MaeMoO MPSIMHHA JICKCUYHHIA
BIIOBIIHUK 6i0pooumucs. Y TPSIMOMY 3HA4YEHHI AI€CIIOBO § ‘anéantir 03HAYAE 3HUKAMU, WEe3HYMU,
mpoTe y Tmepekyiafi 0auuMo HOro CMHUCIOBUN E€KBIBICHT 32UHYMU, Y SIKOMY KOHIIEIT «CMEPTh)
BTUIIOETHCS 3HAYHO SICKPaBIIIIE.

LlixaBuM € Ii¢ OJAWH HIOAHC, IMOB’SI3aHUI 31 CIOBOM s anéantir. SIk BIIOMO, IIe IIECIIOBO €
MOXIAHKUM Bif le néant — niugo abo HeOymmsi, O BKa3ye Ha Oe3MocepeIHii 3B 30K I[LOT'0 CJIOBA 3
OHUM 13 0a30BHX MOHATH (iocodii ex3ucreHiiam3mMy (3ragaemo dimocodcrkuii Tpakrat XK.-
I1. Captpa «L’Etre et le Néant» — «byrrs i Himoy). Ileif eTumonoriunuii 3B’S30K BHPA3HO
MPOCTSKYEThCA Y (PpaHIly3bKOMY CJIOBi, MPOTE BiH IIOBHICTIO BTpadYeHUH uepe3 00 €KTHUBHI
MPUYMHU B YKpaiHChbKOMY BapiaHTi (“zeunymu’).

Mpuknan 3. «Quelque chose commence pour finir : ['aventure ne se laisse pas mettre de
rallonge ; elle n’a de sens que par sa morty [7, p.59] — «lllocv i cnpasdi nouwunacmocs.
Houunaemocs, wWob CKiHUUMUCL: NPUcO0A He MEPRUMb MPUBATOCHI BOHA CINAE NPUSOOOI0 MITbKU
3i ceoeto cmepmioy [4, ¢. 41].

[puknan 4. «Et en réalité, c’est par la fin qu’on a commencé. Elle est la, invisible et présente,
c’est elle qui donne a ces quelques mots la pompe et la valeur d’'un commencement <...> Mais la fin
est la, qui transforme tout» [7, p. 62] — «A4 sutiwno, wo mu nouas iz xinys. Lleti ¢inan mym
Henomimuuil, i 6ce Jic came 8iH HAOAE NOYAMKO8i epouucmocmi i 3nauywocmi. <...> Ane ginan
yorce €, i ye gce minse» [4, c. 43].

BuuTaBimck yBaKHO y npukiaau 3 1 4, 310raayeMocs Ipo iXHI CMHUCIIOBY 0araTo3HauHICTb.
3a JIOTIKOI0 TEKCTY BiZIOYBA€THCS BCTAHOBIICHHS CEMaHTHYHHMX Mapayeleil TAKOro THITY: KUTTS =
IOYaToOK, CMepTh = KiHenb abo ¢inan (mpukian 3). PpaHily3bKi JeKceMu commencer 1 finir, a
Takox le commencement 1 la fin BIITBOPEHO B yKPaTHCHKOMY IMEPEKIIA/l 3a JOMOMOIOI0 MPSIMHUX 1
CHHOHIMIYHUX JICKCHYHUX BIAMOBITHUKIB commencer — TIOUMHATHUCS;, finir — 3aKiHUyBaTHCA ; le
commencement — OYaToK ; la fin — KiHeIb a00 HOro CMHUCIOBHI CHHOHIM (hiHaI.

[puknan 5. «Voila, je pense a ce qui se passe: brusquement on sent que le temps s écoule, que
chaque instant conduit a un autre instant, celui-ci a un autre et ainsi de suite ; que chaque instant
s anéantit, que ce n’est pas la peine de le retenir, etc.» (nmigkpeciaerno muow. — M.JL) [7, p. 84] —
«Ocv, 5K Ye 8i00y8aAEMbCsL: cnepuLy 8i0Uy8acul Cam NAUH 4Acy, 6AUULL, SIK KOWCHA MUMb MA€E KiHeyb
i 6I0poOJICYEMbCsL 8 HACMYNHIU MUmi, Ysi HACMYAHA CBOEI0 4ep2oio MAK CaMo GIOMUpae, ujod
HApoOUnacst inwa, Ky meaic 200i cnunumu, i max oani» [4, c. 59].

[Mpuknax 5 € BenbMH IIKaBHUM 3 TOYKH 30py Hepeknany. TyT crocTepiraeMo OKpemi
Moaudikamii OpUTiHATy MOBOIO TIEpeKNIafy, a caMe CeKCIUIIKAIil0 MPUXOBAHOTO 3MICTY 3a
JIOTIOMOT'0I0 KOHTEKCTYaIbHUX J0/aBaHb. [IpuMipoM, MOTJISHBMO Ha TaKy YaCTUHY aHAJII30BAaHOIO
NPUKIANY: « ... que chaque instant conduit a un autre instant... » — « ...K KOMXCHA MUMb MA€ KiHeyop
i 6i0po0ddIcyeEmbCst 6 HACMYnHiti Mumi... ». JlocimiBHO 1iel (parMeHT MaB OM 3BydYaTH TaK: «IIO
KO)KHa MUTh BeJIe J0 1HIIOT MUTI», IPOTE MepeKIagay BUPIIIMB YHUKHYTH JOCIIIBHOTO MEPEKIIay.
Hatomicte MaeMo iHIIMIA, OUTBII MOETHYHHI BapiaHT, y SKOMY JO TOTO K SIBHO EKCIUTIKOBaHO
aHaTi30BaHUN KoHuenTyanbHuid mnan JKXUTTA — CMEPTH uu TO, 3a TEKCTOM, «KiHeyb —
8i0poOdcenHsy (IUB. Takok npukiany 1 12). Jlani nepeknanad B3sB Ha ceOe MiCii0 po3H(pyBaTH
Te, 1[0 MaB Ha yBasi aBTOp Wi «et ainsi de suite» («i Tak Jgani» — AOCTIBHO, JAUB. MiIKPECICHO Y
TEKCTI, He WIEThCS PO efc. y caMOMYy KiHIl) — «ysl HACTHYNHA CBOEI0 Yepeol0 maK CAMO 8IOMUPAE,
wob napoounacs inwa». Ilpu npoMy 0a4MMO TaKOX IEBHI MEPECTAHOBKU MICI[IMHU JICKCHUHHUX
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€JIEMEHTIB 3 METOI0 IXHBOT'O JIOTIYHOTO BIOPSAKYBaHHS. He 3Bakaroun Ha 0YeBUHY KAHTHTATHBHY
HECyMiCHICTh MiK 3a3HaueHHMM pedeHHs M MO i1 MII (B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi JieKCHYHE
HATIOBHEHHSI TPUKIANy 3HAYyHO 30UIBIICHO), MOXKEMO CTBEP/DKYBaTH, W0 KOMYHIKaTHBHUIA
MOTEHIIiaJ] OPUTIHATY Ta KOHIENTYaIbHUH 3MICT 30€pekKeHO B MIEpEKIIai.

[puknan 6. «Nous le regardions tous les trois parce qu’il était vivant. Il avait les gestes d’'un
vivant, les soucis d’un vivant <...> qui pouvait penser a demain. Nous étions la, trois ombres
privées de sang ; nous le regardions et nous sucions sa vie comme des vampires» [6, p. 25] — «Mu
6CI 8N ANUCS 8 HbO20 OUUMA: Adxce 6iH Y8 dcusull. Pyxu ¢ Hboeo b6ynu scueo2o, mypbomu sH#cueo2o
<...> GiH Mie Oymamu npo 3aempawitii oenvb. Mu O6yau no opyeuti 6ik, mpu 3HeKpOSIeHi NPUsUOU ;
MU QUBUUCS HA HbO2O, BCMOKMABUIUCDH 8 1l020 dcummsl, K eamnipuy» [4, c. 193].

3a3HaueHW TpPUKIAJ € UTIOCTPATHBHHM YV IUIAHI CMHCIOBOTO TPOTHCTABIICHHS >XUBOTO 1
HEOKHMBOTO. 3 TOUKM 30py IepeKiany IpuBeprae ypary Take: «Nous étions la» — «Mu 6yau no
Opyeuti Oix», e Tepekiaaad 3HOBY 3aCTOCYBaB MPUHOM KOHTEKCTYalbHOTO JOAaBaHHS 3ajJis
BHCBITJICHHS IPUXOBAHOro 3MicTy peueHHS MO. AJpke AIMCHO «CK3UCTEHINMHA» JIIOIMHA
BIIPI3HAETHCS BiJl 3BUYAMHOI JIIOJUHU THM, 1110 BOHA YK€ YITKO 3p03yMia CBOIO MpUpeUeHicTh. 1le
PO3YMIHHS CTaBHUTH 1i BHIIE 3a JApi0’I3KOBICTh Ta OE3NUIBHICT MEXAHIYHOTO ICHYBaHHS B I[bOMY
CBITI, iK€ HE MA€ JKOJHOTO CEHCY — caMe TaK BBaXKa€ 1 HEOJHOPA30BO TMOBTOPIOE MHUCHMEHHHK-
ex3ucrenmianict Caprp (AuB. Takox nmpukil. 7). ToMy cnpaB/i eK3UCTEHIIIHHUIA Iepoil CTOITh «1o
Opyeuti 6ix», 1o IHIIMA OiK Tiel TOHKOI TpaHi, sKa BIJJIUILE JKUTTSA BiJ CMEPTI B IXHBOMY
CK3MCTEHIlIITHOMY OadeHHI.

[puknan 7. «A ce moment-la, j’eus ['impression que je tenais toute ma vie devant moi et je
pensai: «C’est un sacré mensongey. Elle ne valait rien puisqu’elle était finie » [6, p. 27] — «V yi
XGUIUHU 6 MeHe OYI0 MmaKe PANCeHH s, HIOU 6Ce MOE HCUMML NPOCMEPNOCs, nepedi MHOI, MO8 HA
00n0Hi, i 51 nooymas : « HAka ye mepsenna opexusly «Moe scumms He gapme 1l 1AMAHO20 wienseq,
60 eoice npupeuene» [4, c. 194].

VY mpuknagi 7 crnocTepiraéMo BHECEHHS Y IMepekiaj J0JATKOBUX JIGKCHYHUX EIIEMEHTIB, sIKi
YaCTKOBO BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO MparMaTHYHO!I ajamnTailii, a TakoX okpeMi Moaudikallii pedyeHHs
MO. MokeMo 3 MEBHICTIO CKa3aTH, IO 3a3HA4yeHl 3MIHM 3OIHCHEHO BHKIIOYHO IIiJ{ BIUIMBOM
TBOpPYOI IHIUBIAYATBHOCTI Mepekiagada, 00 BOHM 30BCIM He OyJiM IPOAUKTOBAHI, TaK OM MOBHTH,
« BUPOOHHYO » HeoOXimHicTI0. Po3risHeMo ix neranbHinie. Hampukian: « ... que je tenais toute
ma vie devant moi » — « HIOU 6ce MO€ JHCUMMsL NPOCMEPROCS nNepedi MHOIW, MO8 HA OO0NOHI ». SIK
BUJHO, Yy TIepeKiaji 3’SBWIOCS BIJCYTHE B OpHTiHANI MOPIBHSIHHA « MO8 HA OOJOHI», SKE
MpHUTaMaHHe YKPalHChKil MOBI i SIKe€ MU 4acTo BXHBAaeMO. ToOTO NMpUCYTHE OakaHHS MepeKiiagaya
Habmu3utu pedeHHss MO no MII. [Jlo Toro x B aHasi3oBaHOMYy ()parMeHTI CHOCTEpIraeMo 3MiHy
TEMO-PEMAaTUYHUX BIIHOIIEHB, IO BiIOYBAIOTHCS BHACTIIOK 3MIHM CHHTaKCHYHUX poned. Taki
MEpEeTBOPEHHS 3a3BHUail BilOyBarOTHCS Yepe3 HETOTOXKHICTh CHHTAKCHUYHHX CTPYKTYp JIBOX MOB,
IO KOHTaKTYIOTh y TIpOIleci MepeKiaay ; BOHH € HEMHHYYMMH 1 3arajioM HE MNOpYIIYIOTbh
KOMYHIKaTHBHO-CMHCJIOBOTO HABAaHTAXKEHHS peueHb (BUCJIOBJICHB) OpUTiHAY B mepekiami. [Ipote y
3a3HaYCHOMY TIPUKJIAJNi MOXHA OylO0 YHUKHYTH 3MiH, 30epiriy CceMaHTHKO-CHHTaKCHYHY
KOHCTpyKIIito MO, 1y Takuii CrociO JOCATTH MOBHOI €KBIBAJIGHTHOCT] i HA CHHTAKCUYHOMY PiBH.

[MpuBeprae yBary mie oauH ¢(parMeHT anamizoBaHoro mnpukinany: «Elle ne valait rien
puisqu’elle était finiey — «Moe scumms He apme U 1amano2o uieased, 6o sice npupeyere». 3HOBY
CTHKAEMOCS 3 €JIEMEHTOM ITparMaTHYHOI ajamnTalli B nepekiami, amke ppaniyspke «Elle ne valait
rien» 03Ha4a€ MPOCcTo « BoHO HiYOro He BapTe », HATOMICTh MAEMO YKpaiHChKH (ppa3eosioriaMm «He
sapme Ul aamanoco wensiea». Take Tepekiafalbke pIlIeHHS BHUIPaBAAHE, OCKUIBKH IEpeKIIajl
a/IpecOBaHO caMe YKpaiHCBKOMY 4YHTadeBi. BiITBOpeHHS cloBa «finie» CIOBOM «npupeyeHey
MOBHICTIO BIIMCYEThCS SIK B MIHIMAJbHMM, TaK 1 B 3arajJbHHi KOHTEKCT opuriHaiy. [Ipore, He
3Ba)KalOUM Ha OJIM3BKICTH 3HAYeHb 000X CIIiB, BOHHM BCE > HETOTOXHI — « finie » O3Ha4ae
« 3axinuere », TOOTO MO3HAYAE BXKE JOKOHAHUH (QakT (3MmicT HoBenn «Myp» IIbOMY JJ0Ka3), TOJI, 5K
CIIOBO «npupeyene» MICTUTh Y CBOIH CEMaHTHIIl IEBHUI HIOAHC MEPCIEKTUBHOCTI, KU, SKIIO HOro
HE KOHKPETH3yBaTH, MOXE CIPAaBIATH BpPaKEHHS JIOBOJI BiJAJICHOTO0 MaiOyTHBOTO, MOXIIUBO
HaBITh, 3aKIHYCHHS JKUTTS JIOMWHH y TIHOOKiM crapocTi. A Ile He TaKk y BHUMAJKY 3 TOJOBHUM
repoeEM 3a3Ha4E€HOT HOBEIU.
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[puknan 8. « ... si seulement j’avais imaginé que je mourrais comme ¢a. Ma vie était devant
moi, close, fermée comme un sac, et pourtant tout ce qu’il y avais dedans était inachevé. Un instant,
J'essayai de la juger. J aurais voulu me dire : c¢’est une belle vie. Mais on ne pouvait pa s porter de
Jugement sur elle, ¢ était une ébauche; j’avais passé mon temps a tirver des traites pour l’éternité, je
n’avais rien compris» [6, p. 27] — «... AKOU minbKku mie yaeumu, wo nompy ocb max. A menep yce
Moe€ dicummsi nepedi MHOIO, 6Xce 3aKpume, 3a8’s3ame, K MIWOK, XOY yce 8 HbOMY 30CMAN0Cs
HezasepueHuM. AKYCb MUmMb 51 HAMA2ABCs OYiHUMU 1020 I 8ice aadeH OY8 ckazamu @ i 6ce maxu
Jrcummst npeKpacHe. Ane wu ModcHa cxracmu omy yiny 3a yepremxoio ? A eunucysas eexceni nio
3acmasy eiuHocmi i Hivo2o He 3po3ymie » [4, c. 194—195].

[Mpuknanx 8 Bpakae 6araTCTBOM CMHCIIB 1 CTHIICTHYHHX (iryp. 3aranom, MOKHA CKa3aTH, IO
OJIHIEI0 3 OCHOBHHX pHC XyaokHbOi mpo3u JK.-II. Captpa € MeradopHuHICTH MOBICHHEBUX
CTPYKTYp, 30Kpema B Horo pomani «Hymora». Cucrema ciioBecHMX 00pa3iB Bpakae CBOEIO
CKJIQJIHICTIO, BiqOOpakaloyM HECKIHYEHHUH IOTIK EK3MCTEHI[IIHOI CBiIOMOCTI TepoiB, IO
0e3rocepe/IHbO BTUTIOE CBITOCHPUHHATTA camMoro aBTopa. CMHCIIOBI TMEPEXOAH BHSBIISIOTHCS
HerependadyyBaHUMU, a HernepeciuHi MeradopuyHi Ta MOPIBHIIBHI acoliallii Horo TBOpIiB 1opasy
3HAXOIATH IS ce0€ TOUHY XYTOXKHIO MOTHBAILIIIO.

OpwurinanbHe aBTOpChKe MOPIBHAHHS « Ma vie était devant moi, close, fermée comme un sac »
— « A menep yce moe scumms nepedi MHOW, 8dice 3aKpume, 3a6 ’sa3ame, K MiuloK » BIITBOPEHO B
nepekyiaai MeToIoM KajabKyBaHHS. [lepecTaHOBKa MICIISIMH, 3aMiHa OKPEMHX JICKCHUHUX €JIEMCHTIB
(un jugement — yina) meradopu OpHUTiHATY Ta 3MiHA CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIII y MOEIHAHHI 3
AHTOHIMIYHUM MepeKiiagoM « Mais on ne pouvait pas porter de jugement sur elle, c¢’était une
ébauche » N03BONKUIIN CTBOPUTH IUTICHUN MeTaOpUUHUI 00pa3 MOBOIO MEPEKIIANY « CKIACHU YIHY
JHCUMMISL 30 YEPHEMKOIO ».

[Hmy wmeradopruHy KOHCTPYKINIO, SKYy TaKOX 3HAXOMUMO B 3a3HAUCHOMY MPHKIAII,
BIZITBOPEHO KOMOIHOBaHHMM CIOCOOOM — BHJIYYCHHSM OKPEMHX CJIEMEHTIB Ta KaJIbKyBaHHSM :
«j’avais passé mon temps a tirer des traites pour [’éternité » — « A gunucysas eexceni nio sacmagy
giunocmi ». Sk 0auMMoO, YACTHHY aHAI30BaHOTO (parMeHTa «j'avais passé mon temps »
BUJIYYEHO, TPOJOBKEHHS — CKaJbKOBAHO. XOYEThCS TAaKOX OKPEMO HATOJIOCHTH, IO caMe IIs
Meradopa € OHOYACHO KOHIENTYaIbHOK MeTadoporo, OCKUTbKH y Hili MICTUTBHCS NPUXOBaHUN
CEHC — HATSK HA XPUCTUSHCHKY PEIIrito, sIKa MPOIOBIIy€e MPOIOBKEHHS JKUTTA IICHsI CMEPTi. A, 5K
BIIOMO, C€K3MCTEHIIaNi3M — areicThuHe (iIocodChbKe BUEHHS, SKE XapaKTepU3YEThCS
KaTeropuuHUM BiIIMEXYBaHHSM BiJl pelnirii 1 3amepedeHHsM i1 ocHOBHHX norMm. Came mpo 1ie
HWIEeThCs B CaMOMY KiHIII IPUKIIANY 8 : « je n’avais rien compris » — « i Hivo2o He 3po3ymis ». 1110 x
He 3po3ymiB [labmo 166iera — romoBHMI Tepoil HoBemu « Myp » ? O4eBHIHO Te, IO 3pPO3YyMiB
MOTIM, TIepe1 JIUIIEM HEMHUHYYO0I CMEPTI : JIFOJIChKE KUTTS OJTHAKOBO MPHUPEUCHE — UM TO paHillle, Yu
TO Mi3HiIIIE, — 1 MICIs CMEPTI HEMa€ HIiYoro.

BucHoBkH Ta mepcneKTHBU MNOAANBIIUX Ppo3Binok. CaMe Taki MOMEHTH BHCTYNAIOTh
KIIIOYOBHMHU Y TIPOIIECi TpPaHCIAIil, OCKIUTbKM HecyTh 0a3oBy iHQOpMaIiio, SKy Ba)JIMBO HE
CIIOTBOPUTH TIpH Tepeknani. HacuyeHi ckiaJHUM KOHIIENTYaJIbHUM 3MICTOM, BOHH CKJIAJar0Th
OaraTuil iHTEpIpeTaNiiHUI OTEHIIIAN 1 He3alepevHy XyA0KHIO [[IHHICTh MPO30BUX TBOPiB CapTpa.
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CTPYKTYPHO-KOHOTATUBHI PEAJIT YKPATHCbKOI
KNACUYHOI NPO3M Y CNOPAAUYHUX
HIMELLbKOMOBHUX NEPEKNAOAX MOYATKY XX CT.

OkcaHa MATBIILUWH (Apozobu4, YkpaiHa)

YV emammi posensmymo cmpykmypro-konomamueni peanii sk 3aci6 6UpajiceHms emHOKYIbIMYPHUX
ocobausocmeti i HAYiOHANLHOT MEHMANbHOCMI YKPAIHCLKO20 MA HIMEeYybKOMOBHO20 Hapodis. Ha ocnoei
3ICMasHo20 ananizy nepuiomeopie i nepekiadié npooOeMOHCMPOBAHO CHOCOOU GIOMBOPEHHS CMPYKMYPHO-
KOHOMAMuGHUX peauiil Yiibosoio MOBOIO, SIKI GUIHAYAIOMb PI6EeHb A0eKEAMHOCMI NepPeKIadis.

Knrouosi cnosa: cmpykmypHo-KoHomamughi peanii, 3eepmanis, CyQikcu 3MeHUWeHOCmI, XYOOXCHIl
nepexao, nepekaadaysbki mpancgopmayii, 06pazHicme.

The article deals with the structural and connotative realia as a means of expressing ethnic and cultural
peculiarities and national mentality of the Ukrainian and German peoples. On the basis of the contrastive
analysis and translation of the original we have demonstrated the ways of rendering structural and connotative
realia into the target language that determine the level of adequacy of translations.

Key words: structural and connotative realia, address, diminutive suffixes, literary translation, translation
procedures, imagery.

CTpyKTYpHO-KOHOTATUBHI peaiii 3aBXJu BHUCTYNAIOTh CTUJICTBOPYUMH 3acobaMu, 00
CIIPUSIIOTh CTBOPECHHIO HAIIOHABHOTO KOJIOPUTY SK IOCTIMHOTO CKIaJHUKA CTHIIO 1 3/1aTHI
BiZJOOpa)kaTH TIEBHY CBOEPIMHY pPHCY MOBHOI TKAaHMHH OpUTiHANY. SIK CIYIIHO 3ayBaKyIOTh
teopetukn nepeknany (M. Punbcekuii, B. Konrinos, 1. Jlepuii, A. @enopoB Ta iH.), TpyIHOII Y
nepekyajal MmoB’s3aHi HacaMIepea 3 BiATBOPEHHSIM HaIliOHAJIbHO HEIOBTOPHOIO: IO CBOEPITHIIII
00CTaBUHHM BHUCBITIIOE TMEPUIOJDKEPENO, IO SCKpaBille B HBOMY BiJoOpakeHi eJIeMEHTH
HAI[IOHAJILHOTO JKUTTS, TO BayKUe, a IHKOJIN W HEMOKJIMBO BiHAWTH aJeKBaTHI BIJIOBIIHUKHA B MOBI
nepeknany. [Ipobiema nossrae i B ToMy, 0 TYT iEThCS HE PO OKPEMi, KOHKPETHI €JIEMEHTH, SIKi
BUCTYNAIOTh 13 KOHTEKCTY, a, 3a cioBaMu I.JIeBoro, mpo SKicTh, IO NpUTaMaHHAa BCIM
KOMITOHEHTaM TBOPY.

OcHOBH UTS TPYHTOBHOTO BHBYEHHS IIHOTO MPOMIAPKY MOBHHX OJMHHIb 3aKJIaJIeHI B MpaIsix
nociimauii P. 3opiByak (B miaHi yKpaiHChKO-aHIJIIHCHKOro OiHAPHOTO 3iCTaBIICHHS), MPOTE IS
npobieMa BHBYEHA M€ HEJOCTATHHO, 30KpEMa B YKpPaiHCHKO-HIMEIbKii MOBHIM TUIONIMHI, IO
3YMOBIIIOE€ AKTYaJbHICTh JaHOT'0 JOCTiKeHHS. BusiBJeHHs o0co0MBOCTEll Ta CHOCOGIB
BiITBOpPeHHS] CTPYKTYPHO-KOHOTATHMBHUX peasiii HIMEIBKOIO MOBOIO B IHTEpIpETalisix
3ax1THOYKPATHCHKHX MEepeKiIafadiB moyaTky XX CTONITTS, IO BU3HAYAE METY CTaTTi, JaCTh 3MOTY
BCTAHOBUTH, HACKUIbKA €(EKTHBHO BIITBOPEHO OOPa3HICTh Ta €KCHPECUBHUIN MOTEHINA OIMHHMIIb
opurinany. O0’ekTomM AOCTIIZKEHHs BHCTYNAIOTh 3BepTaHHA, cy(ikcH 3MeHIIeHOCTi,
BiJ[IMEHHI JIepUBaTH i3 CIOBOTBIPHMUM CY(PIKCOM -4Xa OpHTiHAJILHUX 1 TEPEeKIaJHUX TBOPIB,
NpeaMeTOM — OCOOIHMBOCTI BIATBOPEHHS iX €MOIIMHO-EKCIIPECHBHOIO 3a0apBJICHHS HIMEI[bKOIO
MOBOIO. MarepiajJomM CTaTTi CIYTyiOThb TBOPH KIACHYHOI TPO3HM Y HIMEIIBKOMOBHHUX BEpCisiX
3axiTHOYKpATHCBKHX TMepeKianadiB, 30kpeMa OykoBuHchkuX: [. Bym3, Ipene KopaneBuy,
I. IlonoBuya, I'. I'epacumoBuya, O. Pozgonscpkoro.

BinbImicTs TOCHIIHHMKIB CXUISIOTHCS A0 JYMKH, IO MPH JOCTIKEHHI KOHOTATUBHOIO PIBHS
rpaMaThKy, TepeoBCiM 3 TMEepeKiIalo3HaBuOrO MOTIISIY, JOPEYHO 3aCTOCOBYBATH KOMITOHEHTHUH
aHalli3 1 KOHTEKCTyaJllbHU Meroa. E(QeKTHBHICTP KOMITIOHEHTHOTO aHANi3y 3YMOBIIOETHCS
JICHOTATUBHUM 3HA4YCHHSM TIpaMaTHYHOI OJWHHUII, [0 € THM Yy3arajJbHEHUM, aOCTPaKTHUM
3HAYCHHSM, sIKE€ HAKIIQJAa€Thcd HA KOHKPETHE JICKCHYHE 3HAYEHHsI CIIOBA YW CIIOBOCIONy4eHHs [1,
c. 153]. Tlpu BiaTBOpEHHI KOHOTATHBHOTO 3HA4YECHHS TPaMAaTHYHHX 1 CIOBOTBOPYHMX OJWHUILH
(3BepTaHb, Cy(QiKCiB-IEMIHYTHBIB, BIIIMEHHUX JEPUBATIB 13 CY(PIKCOM -uxa) HIMEIBKOI MOBOIO
YaCTOTHHUMH BUCTYITAIOTh METOJ IECKPUIITUBHOI Mepr(ppa3y Ta KOHTEKCTYallbHOI KOMIIEHCAITi1.
Cyddikceu 3apioHinocTi. [IpuKMETHOIO PHUCOI0 YKPAiHCHKOTO XYIOKHBOI'O MOBIIEHHS € BEIHKa
KUIBKICTh Cy(QIKCiB, 30KpeMa Ha IO3HAuYCHHs 3ApIOHUIOCTI, SKi BBaXKAlOThCS BUPa3HUKAMH
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MECTIIMBOCTI, IHTUMHOCTI, IPUXUIIBHOCTI, HDKHOCTI, 1[0 HAWSICKPaBillle IPOSIBIISIOTHCS B KOXKHOMY
KOHTEKCTI 30KpeMa, a W IOJIEKyJu CTBOPIOIOTH 3arallbHUi Xapaktep omoBini. Ha BiaMmiHy Bix
yKpaiHChbKOi, agikcajipbHa CHCTeMa HIMENbKOi MOBH OimHiIIa, TOMY KOHOTAIlil, BUKIMKaHI
YKpaiHChKUMH aikcaMy, 4acTo He 3HAXOATh BiITBOPEHHS B HIMEIIBKOMOBHHUX Iepekiaiax. 3 ycix
POBIIITHYTHX TPUKIAiB IMEHHHKOBUX cydikciB 3apibHinocti (112) y 46 Bunaakax mepekinanadi
BUKOPUCTOBYIOTh 3/pIOHLNI CIOBOQOPMH, YTBOpEHI HiMenbkuM cydikcom -chen: ,Taka, reit
XPYIIHK, MajieHbKa, SK IPyJ04Ka TJMHH IIiJ THYKOIO, SK Maiilbka KaOayyka MEXH CTOBIIOM 1
semiiero’ [5, ¢. 80] —,,So klein, gleich einem Kéferchen, gleich einem Kliimpchen Ton unter einem
Stecken, gleich einem winzigen Leistchen zwischen dem Pfahl und der Erde” [9, c. 22]; ,,... Tenep
o0iiiMae TyXKHMH pydYeHSITAMHU IIUIO JIiKaps W camo OJKpUBAaE pora. Take MOKIpiuBe Terep,
KOTeHAITKO™ [2, c. 111] — ,,... umarmt jetzt mit den weichen Hindchen den Arzt und 6ffnet selbst
den Mund. Es ist jetzt so demiitig, das Kétzchen* [7, c. 378]; i B 32 Bunaakax cydikcom -lein:
»XMapka pymmia 3 micis [3, ¢. 378] — ,,Das Wolklein begann sich von der Stelle zu bewegen* [8,
c. 65]. V 12 npuknamax QyHKIil CTPYKTypHO-KOHOTATUBHHX peaniid cy(ikcalbHOTO XapakTepy
nepeKIagadi BiAITBOPIOIOTh CMITETHUMH KOHCTPYKITISIMHU: ,,... @ MaJl HACHIAyBaIH 1i, MPOCTATAIOUH 1
co0i pydyeHsiTa 10 HbOro Bropy” [3, c¢. 380] — ,,... und die Kleinen ahmten sie nach, die kleinen
Hinde zu ihm emporstreckend [8, c. 68]; ,,4 i Tak 6auy Bce, 6ady CBOIO NIBUMHKY, il TON PYUKH
Ha psagHi“ [2, c. 111] — ,,Ich sehe auch so alles, sehe meine kleine liebe Tochter, ihre nackten
Héandchen auf der Decke™ [7, c.378]. 22 3 ycix BimiOpaHux NpuKiIafiB Cy(IiKCIiB MECTIMBOCTI
3aJIMIIAIOTHCS HEBIATBOPEHUMU: ,,SIKa-TO BOHA Terep, MOsi MalieHbKa JIoHeuka™ [2, ¢. 117] — ,,Wie
sieht sie jetzt aus, meine kleine Tochter” [7, c. 383]; ,,A BoHO, OiJJHE CUPITCTBO, PYYKH BUTSIJIO JIO
Hel 1 ycramu, K JBOMa JIMCTOYKaMH poxi, Tpenerano™ [3, c. 379] — ,,Das arme Waisenkind aber
streckte die Hénde zu ihr aus, und lallte mit den Lippen, zweier Rosenbléttern [8, c. 67]. Axmio
(GyHKIIT mecTIuBUX Cy(DIKCIB MPH IMEHHUKAX BIATBOPIOIOTHCS XO4a O YaCTKOBO, TO JEMIHYTHBHI
cy(iKCcH NPH IPUKMETHUKAX Ta MIPUCIIBHUKAX B HIMEIbKOMOBHHUX IEPEKIaIaX HE KOMIICHCYIOThCS:
,.['ipKa 3 TBOS JIOJIsl CHPITChKa, ripeHbka! Take MajeHbKe 1 Take Oe3CHiIbHE, MOB MTAMIATKO, XTO 3K
Tebe 00iiae™ [3, c. 379] — ,,Bitter ist dein Waisenlos! O, wie bitter! So klein, so kraftlos, mein
Voglein, wer wird dich pflegen?* [8, c. 66].

3Bepranns. Y 15 i3 56 po3MIsIHYTUX NPHUKIAIIB MPU Tepekiali YKpaiHChKHX 3BEpTaHb
HIMEI[LKOIO MOBOIO IICBHA KOMIICHCAI[il BiIOYBA€ThCS 3aBASKH IHTHMI3YIOUYOMY OCOOOBOMY
3aliMEHHUKY mein, KA Hece 3HAYHUI eKCIIPeCUBHUM 3apsi: ,,He Tinicu, iuTHHKO, ciyx0i, 60 He
pa3 Oyzemn cBoi nHi omakyBatu™ [3, ¢. 143] — ,,Freue dich nicht auf den Dienst, mein Kind, denn
nur allzu oft wirst du dein Leben beweinen™ [11, c. 171]; ,,Mukoaaiiky, CHHKY, — JIECh 5l EMY Kaxy,
— a ¢ ) TyT mwo miem?* [3, c. 32] — ,,Nykolaj, mein Sohnchen, so sag’ ich noch zu ihm, was
machst du denn da?* [12, c. 423].

Cryninp BIpHOCTI TepeKiagy Ta eMoOlliifHa HacHYeHICTh 3BepTaHb (y 8 BHUIAJKax)
MIBUIIYETHCSI 3aBISIKM BBEICHHIO B HIMCIbKOMOBHHX BapiaHTax [OJATKOBHX JIEKCEM Ta
3alMEHHUKIB, IpuMipoM: ,,OH, e K s, Ta3AUKH, 3 BaMH 111y, KOJIH-CMHU He rogHa™ [5, c. 81] — ,,Wie
kann ich denn, Ihr liecben Wirte, mit Euch gehen, da ich’s nicht kann!“ [9, c. 23]; ,,Jltonu,
TaKUH TYCK, TAKUIl TYCK, [0 He MAMHETAI), 110 CH 30 MHOB poduTth® [3, c. 75] — ,,Ihr guten
Leute, so bang, so bang ist mir, dass ich nicht weil3, was mit mir vorgeht™ [10, c. 25].

Cnix 3ayBayKuUTH, IO JJIsA BIATBOPSHHS TaK 3BaHUX IpaJalliiHUX 3BEpTaHb, SKI MOXOIATH 3
(OJBKIIOPHHX 3pa3KiB 1 B XyIO)KHBOMY TEKCTi BUCTYIAIOTh IHIUKATOPAMHU YCHO-HAPOJAHOTO CTHITIO
MOBJICHHS, TIEpeKazadl 3Ae0LIbIIOr0 BHKOPUCTOBYIOTh IXHI HIMEIbKI YaCTKOBI BiINOBIIHUKH:
,,CHHY Miii, 30;10T0 MO€, cokoJie Miii! He Oepu Broeuiti! He 6epu, royoe miii* [4, c. 66] —,,Mein
Sohnchen, mein Goldkind, mein Falke! Nimm keine Witwe zum Weibe! Heirate sie nicht, mein
Téaubchen!” [6, c. 389]. EmoniiiHo 3a0apBiICHUMH BHCTYIAOTh TaK 3BaHI CMITETHI 3BEPTaHHS, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKUX TICBHOIO MIpPOI0 TOSCHIOIOTHCS Ta IIIKPECIIOIThCS MEBHI 03HaKU ocoou. Sk
3aCBiMUye MpaKTUKa, MEpeKnanadi 3Je0UIbIIOr0 BAAIOTHCS 10 (DYHKIIOHAJIBHUX BiIIOBITHHUKIB,
SIKAM MPUTAMaHHA YaCTKOBa BTpaTa KOHOTATHBHHX 3HA4YeHbB: ,,OHY(piiiky-0paTuyuKy, TOBAPUIILY
HAll MHJIAHA Ta CJIaBHM, 1110 3 T00010? [4, c. 68] — ,,Onufrijku, Briiderlein, unser lieber und
holder Gefihrte was ist mit dir geschehen? [6, c. 391]. KommneHcallis nuie OmHOro 3 ycix
po3rIsiHyTHX 3BepTaHb (mepekian I. byn3) BinOyBaeTbes NIISIXOM BHUKOPUCTAHHS CIIOBOTBIPHOTO
cy(ikca 37piOHIIOCTI aBCTPIACHLKOrO BapiaHTa HIMELBKOi MOBHU -erl: ,Jla uu TH C00i, XJIomue,
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KyHHUKY Jie He mepedmMuB? [4, c. 63] — ,,0b du dir nicht irgendwo ein Wiesel aufgegabelt hast,
Freunderl!?* [6, c. 387]. OueBHIHO, BUKOPHCTOBYIOUHM TaKy OJHOPa30BY (QoOpMYy TMepeKiany,
nepekiiagadka Maja HaMip MiAKPECIUTH 3aKJIaJeHy B OPHUTiHAMTI IPOHItO.

Binimenni nepuBatu i3 cydikcom -uxa. PenbedHO mpu 3icTaBieHHI 3 CIOBOTBIPHOIO Ta
rpaMaTUYHOI0 CTPYKTYPOIO HIMEIBKOTO XYJI0KHHOTO MOBJICHHSI BUCTYIAIOTh BiIMEHHI JIepUBaTH
13 cIIOBOTBipHUM cy(ikcom -uxa. s iX BiATBOpEHHS Mepekiiajadi BAKOPHCTOBYIOTh Pi3HOMAaHITHI
METO/M Tepekiaay, 31eOUThIIOro KOHTEKCTyaldbHy KOoMIeHcalio. [lommpeHuM Ta Baanum
CIIOCOOOM BHUICTYIA€ OMHMCOBHH TepeKiall, SKHH OOMEKYEThCS CHOJYYEHHSIM BJIACHOI HA3BH
4yosioBika y mpucsiiiHiii ¢popmi 3 inentudikaropom Frau, Weib Ta iH., 0 1a€ 3M0ry 10CTOBIpHO
nepenaTyH CeMaHTUYHY 3HAYyNIiCTh aHJIPOHIMIB: ,, Tak MOMHHAIM BOHH MOKiiHYy Bacmamxy® [3,
c. 375] — ,,Hiermit gedachten sie der seligen Gattin des WaByl“ [8, c. 63]; ,,Xou Ou IBaHuxa
XPECTOM CTeNuIacs, To He momarano™ [3, ¢. 74] —,,Mochte auch sein Weib der Lange nach sich vor
ihn hinstrecken, es half nichts“ [10, c. 23]. Buxoxsuu 3 KOHTEKCTY, Ji¢ MPI3BUCHKA )KIHOK HE JyXKe
BaroMi, OCUTh BJQJIMI BapiaHT MpPH BIATBOPEHHI W€l CTPYKTYPHO-KOHOTATUBHOI peaii 3HaHIIOB
I. TlonoBuy, 3aMiHUMBINM iX anensaTuBamu: ,lloHaigaiTecu Ta W THXO CHUMIITh, 0O 5 IIOHECY MTUTHHY
no Bacumuxu® [3, c. 144] — ,,Esset euch satt und verhaltet euch ruhig, denn ich trage das Kind zur
Nachbarin“ [10, c. 172]. He no kiHIISI BHBa)XEHHUM CIIOCOOOM € TPAHCKPHIIIIs, sKa BiIOMBae
0COOJIMBOCTI YKpaiHCBKOT'O CJIOBOTBOPEHHS, a/DKEe TaKi TpaHCKpHOOBaHI cCloOBa HE JOHECYTh
HIMEIIbKOMOBHOMY YUTAueBl 3aKJIaJCHOT0 B HUX CENSTHCHKOro madocy Ta KOHOTAIliil yKpaiHChKOT
MOBHOI cTHXii: ,,He ocopyxTe HaMm xaTy, KOMicapio YecHHM, — 3aBoanmia Kypummxa“ [5, c. 56] —
,»Verkleidet uns nicht die Hiitte, wiirdiger Kommissidr! — zeterte Kurylycha“ [9, c.23].
HocroBipHille BXHTa TPAHCKPHIIIiS B HACTYITHOMY MpHKIaAi i3 HoBenu ,,Kaminuwmid Xxpect*
B. Credanuka ,,Ilpuitna IBanuxa, crapenbka i cyxonbska“ [3, c. 76] — ,,Iwanycha schlich herbei,
greis und spindeldiirr [10, ¢. 24], 60 Ha MOYaTKy TEKCTY JUIS KPaIloro po3yMinus nepekiagad O.
Po3noibchkuil momaB el aHAPOHIM JECKPUIITHBHUM crocoOoM ,.sein Weib“, a mami B Tekcri
CITyT'y€ TPaHCKPHUOOBaHE CIIOBO.

VY 1BOX 3iCTaBIOBaHMX — YKPATHCHKiH Ta HIMELbKI — MOBaxX rpaMaTHYHa KaTEropisi MHOKUHH,
cemMa ,,MHOXKHMHHICTH HEIOCTaTHBO IIEPEIAlOTh KOHOTAIlF0 Yy3arajJbHEHHS 1 BiA3HAYAIOTHCS
CTHJIICTUYHOI0 HEHTpalbHICTIO. AJie BXXUTa 3 IMEHHHMKAaMH, SKI 3a3BUYall HE MawTh (OpMHU
MHOXXHMHH, BOHa B XYJOXKHBOMY KOHTEKCTi, 3aBJSIKH CTHJIICTHYHOMY NpUHOMY, MOXe HaOyTH
aIITePEHTHOI KOHOTAIlil HAINpPY)XEHHsI, IHTEHCHBHO-IKICHOT'O 3HAYCHHS, AWHAMI3MY, CIpPHUSATH
iHTeHcu]iKamii MOBICHHEBOI BHUPA30BOCTI. SICKpaBUM TPUKIAIOM BHUCTYNA€ IOYATOK HOBEIH
B. Crepanuka ,,Crpatuscs™: ,Komis jerina y ceimu®™ [3, c.32], Ae KOHOTallis MHOXHHHOCTI
MOPOJIKYE acoIliallif0 3 HEO30PICTIO CBITY, 3 OE3MEXOKAM IEPCHEKTUBU 1, MaOyTh, TOTOXKHA
3HAYEHHIO ,,CBIT 3a o4i“. Ha MicTKiCTh 3Ha4YeHHS BIUIMBAIOTH JIBI IHIII JIEKCEMHU: MeTadOopHUYHA
,JIeTiIa“ Ta IMEHHUK ,,KOJISA“, IKUH O3HA4Ya€e He JIMIIC BUA TPAHCIOPTY, a i ,,J0pory™, ,,nuiax", i
came 0araTo3HAYHICTb IUX TPHOX CIIiB POOHUTH CMHCJI pPEUYCHHs] HEBHYEPIHUM 1 rmuOMHHUM |1,
c. 154]. Y nimenbkomy BapianTi nepeknany O. Posgonbcbkoro: ,,Der Eisenbahnzug flog nach
fernen Weltrdumen“[12, c.423] rpamMatuyHa KOHOTalis MHOXXHHHOCTI HE BTpayae CBO€i
3HAUYYIIOCTI 3aBASKHM IMEHHUKY ,,Weltrdume™, eKCnpecHBHICTh Ta JWHAMIYHICTH SIKOT'O
MOCUITIOETHCS JIONIATKOBO BBEICHUM TPUKMETHHUKOM ,,fern®, mo CyKylmHO BUPaXarOTh BiTIYTTS
nanekoro Bigxony. [lpore mojanmpiiuii aHaji3 XyJOXKHBOTO TBOPY 3acBio4ye, IO TpaMaTHYHA
KOHOTAIlil MHOYXHHHOCTI TIOBHICTIO BTpadya€ CBOK BaroMicTh y Iepekiaii, 00 BIATBOPIOETHCS
OITMCOBUM CIIOCOOOM, a TOH HE Tepelae eKCIPECHBHUX HallapyBaHb TI'paMaTHYHOI KaTeropii:
,Koms Oirma ceimamu [3, c¢.33] — ,,Die Eisenbahn stiirmte rastlos weiter [12, c.424].
BararosnaunicTh JiekceMH ,,KONisi TYT BTUIIOE HU3KY XYIOXKHIX TpaHchopmamiid. [lepeknamaq
O. Po3onbChKHid, BHXOASYM 3 JIEKCHYHOTO PO3MAiTTs HIMENbKOI MOBH, BHOHMpae HalBYXUy
CEeMaHTHYHY OJIMHUIIIO, BXKUTY B TpsMoMy 3HadeHHI — ,,der Eisenbahnzug®, sika mepenae mnwmie
MEBHY 4YacTUHY 3MICTy, HE BKIIIOYAIOUM AaCOI[IaTUBHUX H EKCIIPECHBHUX MOMKIJIMBOCTEH, IO
YaCTKOBO 3HIKYE eMOIIHHUI CMUCIT pEUCHHS.

[IpoBenenuii aHami3 Aa€ MmiicTaBu 3pOOUTH BHCHOBOK PO TBOPYMH MiAXiJ MepeKafadiB mpu
BIZITBOPEHHSI CTPYKTYPHO-KOHOTATUBHUX pealliii, Mo 3AiHCHIOETBCS B PYCIi KOHTEKCTYallbHO-
(dyHKIIOHATBHOT KOMIIEHCAITil, & TTIOOJMHOKI HEIONIKA 3yMOBIICHI CTPYKTYPHHMH PO301KHOCTSIMU
MK YKpaiHCBHKOIO Ta HIMEI[bKOIO MOBAaMH.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Oxcana MarsiimmH — kaHaugaT GUIONIONIYHIX HAaYyK, JOLEHT KadeapH IPaKTHKH HiMelbkoi MOBH JIporoOGuubpKoro
JIep’KaBHOTO I1eJIaroriyHoro yHiBepcurety iMeHi Isana ®panka.
Hayxoei inmepecu : iepexiiaj] XyJ0KHbOI JIITepaTypH.

YK 81°25: 811.161.2+811.111

CUCTEMHI BIAHOLUEHHA MIXX AHI/TIACbKUMM EKBIBANIEHTAMM
YKPAITHCbKMUX TEPMIHIB Y NEPEKNALAAX IOPUANYHUX TEKCTIB

Bikmopia MILLEHKO (Xapkis, YkpaiHa)

Cmammsi  npucesieHa GUSYEHHIO NPOOIeM Nepekiady IOPUOUYHUX MEPMIHI6 Yy  Kowmekcmi  ix
Gyukyionyeanns. Tepminocucmema po32nsa0acmvcs K 0CHO8A Op2anizayii cneyiaibho2o mexcmy. 30iticHenuil
3ICMABHULL  AHANI3  POPMATTLHO-CEMAHMUYHUX — 2INePO-CINOHIMINHUX — BIOHOUWIEHb  MINC ~MEPMIHAMU, WO
nosHaualomes 6uou mosapucme 6 opueinaivhomy mexcmi L{uginbnoco kooexcy Ykpainu ma midxc ixwimu
ekgisaienmamu 6 mekcmi nepekaadie. PoszbixcnHocmi y cucmemnux GIOHOWEHHSX MIJC eK8I8aleHmamu
MEPMIHIE HA (HOPMATLHO-CEMAHMUYHOMY DIGHI 6 MmeKcmax nepekiady ceiouams npo posbidcHocmi y
BIOHOWIEHHAX MIXHC NOHAMMAMU, WO HANEHCAmMsb 00 GIONOGIOHUX MEPMIHOCUCTEM, WO CMAHOBUMb NPOOIeMy
nepekaaoy.

Kniwowuosi cnosa: iopuduynuii mepmin, nousmms, nepekiadaybka eKeiéaleHmHicms, mepmiHocucmema,
2inepo-2inoHimiumi 6i0HOWEHHs

The article deals with translation of legal terms in the context of their functioning. Terminology system is
considered as the basis of organization of a special text. A comparative analysis of formal-semantic hypero-
hyponymic relations between the terms denoting types of business entities in the original text of the Civil Code
of Ukraine and between their English equivalents in its translations has been conducted. The differences in the
systemic relations between the equivalents of terms in the translated texts indicate the differences in the
relations between the concepts that belong to the respective terminology systems, which constitutes a
translation problem.

Key words: legal term, concept, translation equivalence, terminology system, hypero-hyponymic relations.

OcraHHIM dYacoM 3pOCTae 1iHTepec IOCHIMHUKIB JO JIHTBICTHYHOTO aHali3y MpodieM
nepekiany [opuandHoi Tepminomnorii. el iHTepec 3yMOBJIEHHMH peaJbHHMH NOTpedaMu B
3a0e3rnedeHHi MDKMOBHOI KOMYHIKallii, [0 BUHUKAIOTh, 30KPEMa, BHACIIJIOK MparHeHHs YKpaiHu
IHTErpyBaTUCST B CBITOBHH EKOHOMIUHHI, OCBITHIM Ta TNPaBOBHIl MPOCTIp, CTAaTH BIIKPHUTOKO 1
MPUBAOIUBOIO [T 30BHIMIHIX iHBecTOpiB. Hikoju paHiiie Tak rocTpo HE BiguyBajiacs morpeda y
nepenayi iHpopmarlii npo ykpaiHChKi MpaBoOBi pealii iIHO3eMHUMH, 1 B MEpIIy Yepry, aHTIiHCHKOL0,
MOBaMH. Y 3B’S3Ky 3 UM 3 SIBISIETBCS HEOOXIAHICTh Yy Tepekiali 3 YKpaiHChbKOI Ha aHTIIHCBKY
pPI3HOMAHITHUX IOPHJIUYHUX TEKCTIB: 3aKOHOJABYMX AaKTiB, HAayKOBHUX CTaTed, TEKCTiB
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MyOJIIIUCTUYHOTO XapakTepy (MepeBakHO PO3MIIEHHX Yy 3aco0ax MacoBoi iH(opMallii 3 MeTOro
iHpOpMYBaHHS Ta PO3’ACHEHHA THUX 4YHM IHIIMX TNPaBOBHX TnHTaHb). OTxke, mpobieMaTHKa,
MpEICTaBJICHA B Iiif cTATTi €, 0€3yMOBHO, AKMYANIbHOI.

Jlo BUBUYECHHS IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTIT B PI3HOMAHITHUAX aCIEKTaX MPOTATOM OCTaHHIX POKiB
3BEpPTAIOCs YMMAJIO BITUYM3HSHUX Ta 3apyObkHUX mochimnukiB (H. Aprukyna, JI. Bacuibkosa,
JI. T'anonoga, I'. Onydpienko, H. Pykonsacbka, M. Illepuenko, 3. Xominbka, O. Jlooum, /. Kao,
JI. Bien Ta iH.). 3aranbHOTEOPETHYHI MPOOIEMH TPABHUYOI TEPMIHOIOTIT PO3TIISHYTI B JOCIIPKEHH1
H. Aprukynu, sKka po3MEXKOBYE TEPMIHOJIOII0, HOMEHKIATypy 1 mnpodecioHamizmu [1].
JIHTBICTHYHMM  OCOOJMBOCTSIM YKpaiHCBKMX  TPaBHUYMX  TEPMIHIB  OpUITWIA  yBary
H. PykonsiHcbka. Bona neranpHO omucaia MOAETl IMGHHHKOBUX KOMITO3MTIB Ta INapajurMaTHYHI
BIJJHOIICHHS HAa PiBHI JIGKCHKH, a TaKOX pO3MJISHyJa TiNepo-TiOHIMIYHI BiJHOIICHHS B
TEPMIHOJIOT1l KpHMiHaJIbHO-TIpOIeCyabHOro npasa [3]. JociigHuisg BHSBHIIA 3aKOHOMIPHOCTI i
crenndiky IMX BIAHOIICHb, BU3HAYMIIA XapaKTep CEeMaHTHYHHUX 3B’SI3KiB, BCTAHOBMJIA CIIOCOOM X
BUPaXXCHHS Ta aKTUBHICTh Yy MeXaxX JJOcHipKyBaHoi TepMiHonorii. [lutaHHS BapiaTUBHOCTI
CKBIBAJICHTIB IOPHIMYHUX TEPMIHIB y PI3HMX MOBax Ta mpoOiieMa yHi(ikaiii TepMiHoJOril sK
MepeyMOBH MPABUIBHOTO OJHO3HAYHOTIO CHPUHHATTS IOPHUANYHOTO TEKCTY PO3IIISIHYTI B POOOTI
A. Toxkapcekoi [4]. . Kao y cBoiit kamxkui «Translating Law» [7] po3risimae sk TeOpeTHYHI
Mpo0JIEMH IOPUIUYHOTO MepeKiamy, 30KpeMa Horo ocoOJUBUI CTATyC, MOB'SI3aHUH 3 UIJIOKYTHBHOIO
CHJIOIO IOPHJIMYHUX TEKCTiB SK MOBJCHHEBUX aKTiB, TaK 1 MPaKTHYHI MUATAHHS, IO CTOCYIOTHCS
IOPUJINYHUX TEPMIHIB 1 MOHATH, SBHI CHHOHIMIi, JIIHTBICTUYHOI Ta MPaBOBOI HEBU3HAYEHOCTI.
AHaJi3 OCHOBHHUX BJIACTUBOCTSH TEPMIHIB 3 MO3MUIIH KOTHITUBHOIO MiAXOMYy, IO € e(hEeKTHBHUM
3ac000M JIOCATHEHHSI €KBIBaJIGHTHOCTI TepeKaay, a TaKoXK OIUC TiepeBar i HEeMOJNIKIB PI3HUX
THCTPYMEHTIB, IKUMH KOPHUCTYIOThCS TepeKiiafadl y MoIIykax ONTUMAalIbHOTO eKBiBAJICHTa TEPMiHY
(TpamuIliiiHi CJIOBHUKH, OH-JTallH PecypcH, MOIIYKOBi CUCTEMH, iHTepHET-(POpyMHU) 3IHCHIOETHCS B
po6ori JI. biexn [6].

AHai3 JiTepaTypd CBITYMTH MPO T, IO HE3BAKAIOYM HA 3HAYHY KUIBKICTh HAyKOBHX
JIHTBICTHYHHUX PO3BINIOK CIPSIMOBAaHMX Ha BHBYCHHS IOPUIAMYHOI TepMiHOJNOrII Ta ii mepeknany,
CYTTEBI OCOONMBOCTI ¥ TIOB’sI3aHi 3 HUMH TPY/HOILI NIepeKiIay IOPUINYHAX TEPMIHIB Ha 1HO3EMHY
MOBY 3aJIMIIAIOTHCS 11032 YBAroko JOCTiHUKIB. Pa3oM 3 THM, 3aBIsIKH CydacHUM iH(OpMamiiHUM
TEXHOJIOTISIM BIJIKpUBAETBCS Maiike HEOOMEKEHHH IOCTYN JO BEIUKOTO MACHBY «CTHUXIHHO»
MepeKIaCHUX 3 YKpPaiHChKOI Ha aHIJIIMChKY HOPUAMYHUX TEKCTIB, SKI MICTITh CKBIBaJICHTH
IOPUINYHUX TEPMIHOIOTIYHUX OJWHUIIb, TPU YOMY BapiaTUBHICTh IIMX EKBIBAJCHTIB € JOCTATHHO
HMIMPOKO0, IO MOXKE MepelKkoKaTH eeKTHBHIN nepenadi 3Hauymoi npodeciitnoi indopmariii Ta,
SK HACIiIOK, 3HAYHO YCKJIAaJHIOBATH MDKMOBHY KOMYHiKamito MK QaxiBisamu. Orxke,
HEBIJIKITaJIHUM 3aBJaHHSM JIHTBICTIB 1 TEPMIHOJOTIB € pETeNbHUI aHaji3 BXKE ICHYIOUHX
NepeKaaiB TPMiHIB, OLIHKA CTYIEHS 1X €KBIBAaJCHTHOCTI, CHCTEMAaTH3alllsl TPYAHOIIIB MepeKIaTy
IOPUJIMYHUX TEPMiHIB Ha aHTJIMChKY MOBY, TapMOHI3allii Ta YNOPSJIKYBaHHS EKBIBaJCHTIB
BIJIIIOBITHO /10 MDKHAPOIHUX CTAHIAPTIB.

Memotro craTTi € 3iCTaBHUI aHalli3 CHCTEMHUX BIIHOIIEHb MK YKpaiHCHKUMHU TepMiHAMU
LMBUILHOIO MPaBa, 110 M03HAYAI0Th BUJIU T'OCIIOAAPCHKUX TOBAPUCTB, Ta MK IXHIMHU aHTJIIHCHKUMHU
CKBiBAJICHTAMH Ha JIIHTBICTHYHOMY PIiBHI B MEKaX OJJHOTO TEKCTY.

HocnijpkeHHss BUKOHAHO Ha Marepiami Tekcry LluBinbHOro kopekcy Ykpainu, [5] Ta ioro
nepeKyaaiB aHrIiCbKO MOBOIO [8; 9].

CuCTeMHICTh TEpMiHY € OJIHIEIO 3 HAWBXKIMBIIINX TNPUTAMAHHUX HOMY BIACTUBOCTEH (TakKMX
SK CTHCIICTh, TOYHICTh, OJIHO3HAYHICTH, CHENU(DIYHICTh Y)KUBaHHS, BIJICYTHICTh CHHOHIMIB) [1].
Heonnopa3zoBo 3a3Hadanocs, IO CHCTEMHICTh TEPMIHOJNOTII 3yMOBJEHa, 3 OJHOrO0 OOKYy
CHCTEMHICTIO JIOT1YHOIO, SIKa BHIUIMBA€ 3 CHCTEMHOCTI MOHATh HAyKH SIK Takoi, 3 IHIIOrO —
CHUCTEMHICTIO JIIHTBICTUYHOI, TOOTO CHCTEMHICTIO MOBHHMX OJWHHIIb, SKMMH BHPaKAIOThCS IIi
MOHATTA. BimmoBimHO, po3B’si3aHHA MpoOIeM IMEpeKNamy TEPMIHOJOrIT HEMOXIHBe 0e3
KOMITJIEKCHOT'O aHaJli3y Ta CIIBCTABJICHHSI CUCTEMHHX BIJIHOCHH MK TepMiHAMH y MOBI OpHUTiHAITY
(MO) Ta moBi nepexiany (MII) Ha piBHI MOHATH Ta HAa PiBHI MOBHUX 3aC001B iX BHpasKEHHSI.

IcHyIOTh pi3HI MIIXOAM 10 BUAUICHHS Ta aHai3y TepMiHOCHUCTeM. [IpoTsIrom TpuBajioro gacy
TEPMIHONOTIYHI CHCTEMH BUBYAIHMCS B MapaUrMaTHYHOMY BHUMIpi, OKpEeMO BiJl OyIb-IKOTrO
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KOHKPETHOTO CIIOBECHOT'O OTOUCHHS, CUTYAIlil MOBJIEHHS, )KaHPY BUCIIOBIIIOBAaHHS, TOOTO Bix OyIIb-
SIKOTO TEKCTY.

Cy4acHi JOCIITHUKKA OCOOJMBY yBary MNPUAUIAIOTH COLIAJIBHIA pojii Ta KOMYHIKaTHBHIH
(yHKIII JTIHIBICTHYHOrO 3HAKa, a OTXKE W BHUBUYEHHIO TEPMIHOJIOTII B IPHPOJHMX YMOBaXx ii
(GyHKI[IOHYBaHHS y TpodeciiiHii KoMmyHikamii. MoXHa CTBEPIXKYBaTH, IO B CY4aCHOMY
TEPMIHO3HABCTBI 0€3yMOBHO BU3HAETHCS MEPBUHHICTD chepr (DYHKI[IOHYBAaHHS TEPMIHIB. Y 3B’SI3KYy
3 MM IIJIKOM CIYIIHOIO € ifes MIIATH A0 TpoOIeMy BHAUICHHS TEPMIHOCHCTEMH 3 YPaXyBaHHIM
JIOJJATKOBOI'O KPHUTEPII0 TEKCTOBOI CIHIUIBHOCTI TEPMIHIB, 110 a0 Hel BXonaTh [2]. IHdopmarriiina
(GyHKIS  TepMiHy, MOro KOMYHIKaTHBHA aKTHUBHICTB, JIO3BOJITIOTh  PO3IUISIIATA  OKPEMY
TEPMIHOCHCTEMY SK OCHOBY OpraHizamii CHemiaJbHOro TEKCTy Ha BIAMIHY BiJ BHBYEHHS
CYKYIIHOCTI TE€PMIHIB Ti€i 4M 1HIIOT HAYKOBOI 00JAaCTi IO PO3IIISNAIOTHECA OKPEMO BiJl MIKpO- Ta
MaKpo- KOHTEKCTY, BiJl 0COOMBOCTEH (PYHKIIIOHYBaHHS B MOBI.

Buxons4u 3 moj0KeHHS PO T€, 110 TEPMIHU € HAMMEHYBaHHSIMH €JICMEHTIB CHCTEMH IIOHSTH,
SIKI OPraHi3yIoTh mepeaady iHGopMalii CreliaJasHoro TEKCTY 1 BU3HAYAI0Th 3MICT KOMYHIKATHBHOTO
aKTy, MOYKEMO 3pOOUTH MPHITYIIEHHS, IO OJIHIEI0 3 BUMOT JI0 MEePeKIaay CIeliaJbHOro TeKCTY Mae
OyTH BIITBOPEHHSI CHCTEMHHX BiJHOCHH MK €KBIBAJIEHTAMH TEPMIHIB SIK HA PiBHI MOHSITH TaK 1 Ha
PiBHI MOBHHX 3ac00iB, SIKHMH IIi TOHATTSI TO3HAYAIOTHCSI.

[TepeBaroro Takoro miaxoay € MOXKJIMBICTh BUSBIIEHHS CHCTEMHHX BITHOCHH MDK T€PMiHAMU Ta
MDXK €KBiBaJICHTAaMH TEPMIiHIB Ha OCHOBI iX ()YHKI[IOHYBaHHS B CICIIaIbHOMY TEKCTI OPHUTiHAIY Ta
TEKCTI TEpeKiIaay, a TaKOX CIIBCTABJICHHS  XapaKTePHUCTHK MOBHUX  OJMHHUIL  Ha
MapajurMaTHYHOMY Ta CHHTarMaTHYHOMY piBHI. OCOONMBO IIIHHMM I MIiAXiA BUIAETHCA Y
BHBYCHHI MEpPEKIIaiB IOPHINYHOI TePMIHONOTI, crenudika sIKoOi momsrae, 30kpemMa, B TOMY, 110 Ha
BiIMiHY BiJi 0aratbox IHIIWX Tady3ed 3HAHb, JIe¢ TOHATTA € YHIBepcallbHUMHU (HANPUKIAL, B
TEXHIYHIH 00JIACTi: ABUTYH BHYTPIIIHBOTO 3rOPSIHHA, 200 B G10JIOTii: KIITHHA) FOPUIUYHI TIOHSTTS €
HaI[IOHAJbHO CIeHU(DIYHUMH 1 HE 3aBXKIM MAIOTh a0COJIFOTHO 1IEHTHYHI KOPEISATH B IHIIOMOBHHMX
TepmiHocuctemMax. Came TOMy, KOINM WIETbCsS TPO TMepekial IOpUAMYHUX TEPMIHiB,
CKBIBaJICHTHICTh HE MOKHA PO3TJISAATH K BiTHOIICHHS iICHTUYHOCTI; paJIIie¢ eKBIBAICHTHICTb CJIiJT
po3rnsiaaTH SAK BigHOmIeHHs moaiOHocTi. Kpim Toro, mpaBoBi Teopii Ta knmacudikamii He €
OJHAKOBUMM Y PI3HMX IPaBOBUX CHCTEMaX. 3 IIbOr0 BHUIUIMBAE TaKa TillOTE3a: B)KWBAaHHS
IHIIOMOBHOTO IOPHJIMYHOTO TEPMiHY SK CKBIBAJICHTY TEPMiHY MOBOIO OpHTIHAy  MOXKE
MepeIKkoKaTi 30epeKeHHI0 CHCTEMHUX BIJIHOIICHh MK CKBIBaJIGHTAMH TEPMIHIB Yy TEKCTI
nepexIiay.

Amnamiz tekcry lluBinpHOro Komekcy YkpaiHu [5] mokasye, L0 TMOHSTTS «TOBApUCTBO» €
SJIEMEHTOM 1€papXivyHOl CUCTEMH, SKY YTBOPIOE TOHSITTS «IOpPHIMYHA 0cobay, 1 B CBOIO HEpry €
iepapXxivyHOI0 CHCTEMOIO, IO BKIIOYa€e B cebe W MiAMOpSAKOBYE LTy HU3KY MOHITH. BigmoBigHi
TepMiHH 00’€qHaHi (hOPMaIbHO-CEMAaHTHUYHUMH TiNEepPO-TIMOHIMIYHUMY BiTHOMICHHAMH. TepMiH
moeapucmeo € TIMEePOHIMOM, SKOMY ITiAMOPSAIKOBAHI TIMOHIMH MiONPUEMHUYbKE MOBAPUCIEO ¢
HenionpueMHuybke  mogapucmego. TINOHIM  nionpuemMHuybke  MOBAPUCMBEO  TAKOXK  CTa€
riepoHIMOM, CTBOPUBIIH TiNEpO-TIMOHIMIYHY Tpyly Ha HUKYOMY CTYIIEHI y3arajdbHEHHS: HOMY
MiATOPSIKOBYIOTHCS TIMOHIMU 20CH00APCbKe MOBAPUCTNEO Ta UPOOHUYUL KOONEpamug, epIIni 3
SKHX BCTYIIA€ B POJIO-BUOBI BIITHOIICHSI 3 TEPMIiHAMH AKYIOHEpHE MOBAPUCHIBO, MOBAPUCTIBO 3
00MedNCeHOI0  8IONOBIOANLHICMIO, MOBAPUCIBO 3  000AMKOBOI  BIONOGIOANbHICIIO, NOGHE
mo8apucmeo Ta KOMaHOUmHe moeapucmeo , ki € COrinmoHiMamH.

B posrmsiHyTi# TpyIi CHCTEMHICTh BHSBIISIETBCSA HE JIMINEG HA PIBHI JIOTIKO-TIOHATIHHOL
CITIBBiTHECEHOCTI, aJie i Ha BIacHe MOBHOMY PiBHI — Ha pPiBHI JIKCHYHUX 1 CIOBOTBOPYHX 3aCO0IB.
TepMiHu yTBOPIOIOTBCS Yepe3 JOJaBaHHS JO TIMEPOHIMY, SKHM € OJHOCIIBHUN TEpMiH
MoBapucmao, y3rolKeHUX 1 Hey3roDKCHUX 03HAYCHb.

Tekcr nepexnany 1 [8] 1 Tekct mepeknamy 2 [9] MICTATh Taki aHIIIIHCHKI €KBIBaJICHTH
TEpMIHiB:
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Tekcr opurinany (TO)

Texcr nepexaany 1 (TII1)

Texcr nepexaany 2 (TI12)

TOBapUCTBO partnership partnership
MiAPHEMHHAIIEKE entrepreneurial partnership entrepreneurial partnership
TOBapUCTBO

ToCIIoJapChbKe TOBAPUCTBO

business association

economic partnership

aKI[iOHEpHE TOBAPHCTBO

joint-stock company

joint-stock partnership

TOBapHUCTBO 3 0OMEKEHOIO

limited liability company

limited liability partnership

Bunyck 144

BIAIIOB1AAILHICTIO
TOBapHUCTBO 3 noaaTkoBoro | additional liability company | additional liability partnership
BIAIIOB1IAILHICTIO
TIOBHE TOBAPHCTBO full liability company general partnership
differentiated liability | limited partnership
KOMaHIUTHE TOBAPUCTBO
company

Mopdo-cHHTaKCHYHHN 1 CEeMAaHTUYHUH TOPIBHSUIBHUI aHalli3 J03BOJSIE BUSBUTH PO301KHOCTI
Yy CHCTEMHHUX BiHOIIEHHSIX Ha TIEBHUX PIBHSX TillepO-TiMOHIMIYHOI iepapxii. B 006ox mepekmanax
CKBIBaJICHTOM OJHOCJIIBHOI'O TINEPOHIMA M08aApuUcmeo, yTBOPEHOTO CY(IKCAJIbHUM CIIOCO00M,
CIyr'y€e IMEHHUK partnership, SIKU Mae aHAJIOTIYHY MOP(QOIJIOTIYHY CTPYKTYpPY, a OTKe U momioHy
BHYTpimHIO Gopmy. [Tix BHYyTpINIHBOI0 (GOPMOIO TEPMiHA MU PO3YMIEMO CEMAHTUYHY 1 CTPYKTYPHY
CIIBBITHECEHICTh CKIIQJOBUX HOr0 TEPMIHOENEMEHTIB 3 IHIIMMH JiekcemMamu (MopdemamMu)
3arajlbHOB)KMBAaHOI MOBH, B TOMY YHCi 3 IHIIMMHU OAWHUISIMU (TepMiHAMH / TepMiHOETIEMEHTAMH )
JaHOT TEPMIHOCHCTEMHU. BakIIMBHM SBUIIEM € BIIMIHHOCTI y CEMAaHTHYHIH opraHizaiii iepapxii y
nBox mepeknagax. Y TIIl Ha HmK4oMy piBHI iepapxii KaTeropiaJlbHUH €JIeMEHT BUOBOTO
TEPMIHOCIIONYYEHHSI BHPAXKAETbCA IMEHHHKOM dassociation, a Ha HaWHIDKYOMY — IMEHHHKOM
company. O0uBa 1i IMCHHHUKAa MOXKHA BBa)KaTW CHHOHIMAaMH partnership, OCKUIbKA YCi BOHH
MICTATh ceMy «00’eqHaHHs». Paszom 3 tum, y TII2 mMu Gauumo, Mo Ha BCiX pPIBHAX Timepo-
TIMOHIMIYHOT 1€papXii KaTeropiajJbHHH TEPMIHOCIEMEHT BUPAXKAETHCS OIHAKOBOK JIEKCEMOIO
partnership,  3aBASKH  4YOMY  JIOCSTA€TbCS  BHUIIMH  CTYMIHb  CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOI
eKBiBaJIeHTHOCTI. KpiM TOro, y KIIBKOX BHIIAaJKaX CIOCTEPIra€TbCcs PO30DKHICTE Y Mopdo-
CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYpax O3HAUyBaJILHUX KOMILJIEKCIB y CKJali YKpaiHChKOr'O TEpMiHYy Ta HOTro
AHTJIIACHKOTO CKBIBAJICHTA: TPUKMETHHUKY dKYIOHEpHE B 000X IIepekiagax BiANOBimae
CIIOBOCIIONIYUEHHS joint stock, TIPUKMETHUKY nosHe — cioBocnonydeHus full liability (TII1), a
MPUKMETHUK KOManOumHull TIEPeKIaieHuil crioBocnionydeHusMm differentiated liability (TII1).
CeMaHTHYHI BIIMIHHOCTI € OYEBMJHHMH Yy IE€peKiaZaXx TEPMiHYy TIOCHOJapChKE TOBAPHCTBO:
business association (TII1) Ta economic partnership (TII2). OCKIIBKM ~ BHJOBI TOHATTS
MPOTUCTABJICHI OJHE OJHOMY 3a 3MICTOM BHJOBOI O3HAKH, 03HAYYyBajbHI KOMILJICKCH BHPaKalOTh
3MICT I1i€1 BUJIOBOT 03HAKU. 3ayBa)KMMO, IO JIKIIIEC B OJHOMY BUIAIKY CIIOCTEPIraeMo MOBHUH 30ir
MOP(O-CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYP, SIKi YTBOPIOIOTHCS IIJISIXOM JIOJaBaHHS 0 TiEepOHIMa O3HAYCHHS,
BHUPaXEHOTO TPUKMETHUKOM: JBOKOMIIOHEHTHHU TEPMIH HIONpUEMHUYbKE MOBAPUCHEO B 000X
TEKCTax MepeKialy Mae eKBIBAICHT entrepreneurial partnership.

Amnani3 ¢popMaIbHO-CEMaHTHYHUX BiJIHOLIEHb MK TEPMiHAMHU B CTPYKTYpi TEPMiHOJIOTTYHOTO
THi3Za € Coco0OM cHCTeMaTH3allil TePMIHOJIOTI, KU, 30KpeMa JI03BOJISIE BUSBUTH 3B'S30K MiX
napaurMaTHYHUMH BiIHOIICHHSMH B TEPMIHOCHUCTEMI Ta MpoOJieMaMH Tepekiiaay TepMiHiB. Sk
ciymHo 3a3Hadae O.J[opOuin [2], HepemKkoao B JOCATHEHHI EKBIBAJICHTHOCTI MOXeE OyTH
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BimMiHHa gudepeniianis moHath y MO Ta MIL  Oco0iauBO 3HAYYIIOW € HasABHICTh
KaTeropialbHOro MPOTHCTABJICHHS IOHATh B OJHIA TepMiHOCHCTEMI 1 BIJICYTHICTH TaKOTO
MPOTUCTABJICHHS B IHIIIIH, 1[0 BUPAXKAE€ThCSA B AHTOHIMIYHUX BIIHOIICHHSIX MK TEpMiHAMHU B OIHIN
3 MOB 1 BIJICYTHOCTI MOAIOHOT aHTOHIMIT B 1HIIIH.

Buxonsun 3 TONOXKEHHS TPO CTPYKTYpHY U TOHATIHHY BMOTHBOBaHICTh TEPMiHY, MaeMO
3pOOUTH HPUITYIICHHS], 1110 BXXUBAHHS CHHOHIMIYHHX JIEKCEM B SIKOCTI KIIFOYOBOI'O KaTEropiajibHOro
KOMITOHEHTa B Tilepo-TiMOHIMIYHIN i€papXii aHTIIIHCHKUX €KBIBaJICHTIB OOYMOBIICHO TICBHHMH,
CYTTEBO BAXXJIMBHMH JUIsi Tlepenavi  3MICTy, BIMIHHOCTSIMH TIIOHATh, SKI B aHIJIOMOBHIN
TEPMIHOCHCTEMI IUBLILHOTO IIPaBa BUPAKEHI TepMiHaMu partnership, association and company.

TakuM YMHOM, MIAXIA 1O BUBYCHHS TEPMIHOCHCTEMM SK OCHOBM OpraHi3allii CIeliajJbHOro
TEKCTY 3 ypaxyBaHHSM KPHUTEPil0 TEKCTOBOI CHUILHOCTI TEPMIHIB, SIKHH mependavae 3iCTaBHUN
aHalli3 CUCTEMHHX BiJIHOIICHb MK TEPMiHAMH B TEKCTi OPUTIHANY Ta MK CKBIBAJICHTAMH TEPMiHIB
Yy TEKCTI TepeKiay 03BOJHMB BUSBUTH TIEBHI MOpPYyIIEHHS (POpMaNbHO-CEMAaHTHYHHUX Tilepo-
TIMOHIMIYHHUX BiHOIIEHh MDK AHTJIMCHKAMHU €KBIBaJICHTAMH YKPaiHCHKMX TEPMIHIB IUBUIHLHOTO
mpasa, 10 MO3HAYAI0Th BUIX ToBapwcTB. Lli mopylieHHs BKa3yloTh Ha PO301KHOCTI B CHCTEMHUX
BifHOIIEeHHAX MiX TepMiHamu B MO ta MII Ha piBHI MOHSTH, a caMe Ha HasSBHICTh KATEropiajJbHOro
MPOTHUCTABIICHHS MOHATH B OJHIM TEPMIHOCHUCTEMI 1 BIICYTHICTh TAKOTO MPOTHCTABJICHHS B iHIIIH,
10 CTAaHOBUTH MPOOJIEMY MepeKIay.

HactynmHuM KpoKOM Ha NDISAXY J0 CHCTeMaTH3allii Ta rapMoHi3amii TepMiHOJIOrii, a oTxke U
nepcnekmusoio TIOAAIBIIONO JAOCHIDKEHHS, Ma€e OyTH KOHICNTYaJIbHUN aHalli3 MOHATh, siKki B MO
ta MII nmo3Ha4YaroThCS BiIOBIIHUME TEPMiHAMHU 3 METOIO BHU3HAYEHHS CTYIICHS IEpeKIafarbKoi
CKBIBaJICHTHOCTI BapiaHTIB IX MepeKyamy.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPA
BikTopiss Mimenko — kaHmunar (UIONOTIYHUX HaykK, IOLEHT Kadenpu iHozeMHHX MoB Ne2 HamioHanbHOro
IOpUJIMYHOrO yHiBepcuTeTy imMeHi SIpocnaBa Mynporo.
Hayxoei inmepecu: YOpUIMYHMN Tepekia], NpoOIeMH IepeKIaianbkoi eKBIBaJEHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI,
KOTHITUBHHMH ITiIXiJ 70 NIepeKiIaly TEpMiHiB, METOANKA BUKIAAaHHS FOPHIMIHOI aHT T HCHKOT.

VJIK 821. 030 (3)
OCOB/IUBOCTI NEPEKNIAAY BEP/IBPY NOE3Ii C. KIOHILUA

Jlapuca MOCIEBUMY (3anopixoica, YkpaiHa)

Cmammio npucesHeHo 6usdeHHio ocobnusocmetl nepexkaady eepuiopy auenomosHoi noesii C. Kroniya
yKpaincvkoio. [ocniodcenns eukonano Ha mamepiani ykpaincokoeo nepexnady b. boiuyka. Ha ocnogi
NOPIGHAILHO20 AHANIZY BUSHAYAIOMBCS CROCOOU BIOMBOPEHHS XYOOJICHIX 3aC00i6 6eplibpy aH2NiliCbKoI0 ma
yrpaincvkoro. Iloesis Kioniya @iopisHaAemvbcs pisHOMAHIMHICMIO CIMUNICMUYHO20 CUHMAKCUCY, WO Matdice
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YIIKOM cnignaoae 3 YKpaiHCcbKum eapianmom. Ane OesKi nepekiaoaybki mpanchopmayii cmasisimucs
asmopom cmammi nio CyMHia.

Knrouosi cnosa: sepniop, memaghopa, cmunicmuyHui CUHMAKCUC, JIEKCUYHI mpanchopmayii, epamamuyni
mpancghopmayii.

The article is aimed at highlighting the mainfeatures of free verse by S. Kunitz and its peculiarities in the
Ukrainian language. The research has been made on the basis of the Ukrainian translationby B. Boychuk. The
author studies the literary tools, which are particular for free verse, and the ways to translate them. The
poetry by S. Kunitz abounds in stylistic syntax whichnearly coincides with the Ukrainian variant. However, the
author calls some translation transformations in question.

Key words: free verse, metaphor, stylistic syntax, lexical transformations, grammar transformations.

06 ’exmom HAIIOTO IOCTIIKEHHS € aHrIOMOBHUH BepiOp moesii C. KroHilma ta BapiaHT HOro
nepekiany ykpaincekow b. Boiuyka. Mema — BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI aHIJIO-YKPaiHCBKOrO
nepexnany Bepniopy C. Kronina, ineHTH(diKyBaTH Nepekiananbki TpaHcdopmaliii, ski 30epiraloth
el crenu@iaHui puT™.

Bipuri C. Kronina Biipi3HAIOTECSA BUIITYKAHICTIO 1 CKJIAAHICTIO MOBH, SIKa HE IMiJIA€THCS JIETKO
nepexanoBi. OcoOMMBO HE3BUUAHHHUM 1 OPHUTIHAIBHAM Y HBOTO € TIOETHAHHS 1HTEIEKTYaIbHOTO i
MOYYTTEBOTO €JIEMEHTIB, sIKi HE TUIBKM HE MPOTHCTABIAIOTH cebe OqHE OAHOMY, alie B SKHUHCH
He30arHeHHW croci®é mepeBTUTIOIOThcs B onHicTh. C. KioHII MOCTYroBYeEThCS  TaKOX
OpHTiHAFHUMHU MeTadopaMu.

Axmyanvricms. OCTaHHIM 4acOM BCe OUIBIIE aHTVIOMOBHHUX IOCTIB 1 MUCHbMEHHUKIB HAJalOTh
nepesary Bepiniopy (Y. Virmen, I'. ®neruep, A. I'insoepr, C. Kronin ta iHmi) [1], THM caMuM
30UTBIIYETHCS KUTBKICTh XYIOKHIX TBOPIB Y ILOMY KaHpi, 110 MOTPeOYIOTh mepeknanay. Came Tomy
TeMa TepeKiaay Bepiriopy € HaCTUIbKU aKTyalIbHOIO B Halll Yac.

Posrisimaroun cyTHICTH BUIBHOTO Bipina sIK OCOONHMBOTO BHJy ITOETHYHOI'O BHCIIOBY,
JOCTITHUKY 3a3Ha4aloTh Pi3HI MOr0 pUCH, 3MIHHI YW HE3MIHHI 3aJIOKHO BIJ IHAWBIIyaJbHOI'O
CTHJIIO TIoeTa abo KaHpy, B SIKOMY BiH Tpaiioe. Tak, TOJOBHAMHU O3HAKaMH BEpIiOpy BU3HAIOThH
YJIeHYBaHHS MOBU Ha CHHTaKCHYHO OJHOPi/IHI, 3MiCTOBO 3aBEpILICHI PSIKH; BIICYTHICTh MOCTIHHOT
puMH, po3Mipy, (opmManbHOi CTpOH, TOBTOPH, 3MIHIOBAaHICTH OJWHUIL TOBTOPY SIK 3aci0
VIOpSIKYBaHHST BIipmIOBOI ()OPMH, HASBHICTh CIENU(IYHOTO PHUTMY, SKAH BUHUKAE 3aBISKH
0COOIMBIM ceMaHTHYHIM HAITOBHEHOCTI psaKa Ta OKpeMoro ciosa [3, c. 4], [5, c. 183], [4, c. 256].
Omxe, BepmiOp — 1e Bipil, SKWH HE Ma€ HACKPI3HOI CUMETPHUYHOCTI OYZOBH, IO CTPYKTYPHO
HaOJIMKae HOro 10 Mpo3Hu.

[Toesis C. KroHina Bimpi3HAETbCS PI3HOMAHITHICTIO CTUIICTUYHOI'O CHHTAKCHUCY: HAsBHICTIO
aHaop, PHUTOPUYHMUX 3allMTaHb 1 3BEPTaHb, OOPA3HO-IICHXOJIOrIYHOrO THapajnenismy [0,
c. 67].0xauiero 3 cknamoBUX Bepiiopy € moBTopu [7, ¢. 211], axux y C. Kronima — Beuka KibKiCTb.
Binbin Toro, iHOAI aBTOp BHUKOPHUCTOBYE IOCHIIIOBAHMI IOBTOP, KOJHM IIOBTOPIOETHCSA Ta cama
JieKceMa, alie B CYNMPOBOJI IHIIMX CIiB, KOTPi MOCHIIOIOTH 1 BHpa3oBi sikocTi. B ykpaiHchkomy
MepeKyiai i CHHTAaKCUYHI MPUHOMH 3aJIMINAIOTHCS:

1 lie stretched out on a leaf, A neogicy, npocmsacHy8uuch, Ha JUCTOYKY,
Pale green on my bed of green, bnioo-3enena na 3enenim 104,
Munching, munching [2, c. 76]. U acyio, orcyio.

Hactynuuiéi  moBTOp B aHIVIICBKOMY OpHUTIiHAII HE CIIBBIIHOCHTBCA 3 YKPalHCHKHM
MepeKIazoM, mepeKiaiad HAaBMUCHO JOJA€ CHHOHIM, 1100 BUIUIMTH HANPY)KCHUH eMOLIMHUI TOH
BHYTPIITHHOTO MOHOJIIOTY T'€pOsi:

Lord, lord! Who has lived so long Tocnoou! booce! Komy ye cminoku
[2, c. 84]. poKig?

Jlyxe BIajauM, Ha HaIll TIOTJIs, € BUOIP YKPATHCHKOTI'O BapiaHTy MOBTOPY:

Peace! Peace! Cuokiit! Crokiii!

To be rocked by the Infinite! B 3akomnucyBanni BiunicTio!

As if it didn’t matter Tax Hade 6 He Mallo 3HAYCHHS, B KOTPOMY
Which way was home[2, ¢. 112]. 0oI1i JTiM.
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KitrouoBi aHMITHCHKI 3BYKH p, SQIITEPYIOTHCS Y 3BOPOTHHOMY TIOPSIZIKY B YKPAiHCBKIA MOBI —

SIK ¢, N.

[Nepexiiag HACTYITHOTO MOBTOPY 3 BUKOPUCTAHHSIM ajiTeparii:

Yet I turn, I turn
Exulting somewhat,
With my will intact to go [2, ¢. 114].

Ta s 3BepTaro, 3aBepraro,
Hemo Tpiymbyrouu,
3 HeHaepOICH 00 BOJICIO. ..

Purtopuuni 3anmuTaHHS HACKpi3b NMpOHU3YIOTH noesito Kronina. B ykpaiHchkomy mnepekiani

BOHH TaKOX 3aJIMIIIaIOTbCA:

What makes the engine go?
Desire, desire, desire[2, ¢. 36].

o € i HuX pyurieM?
Baskanus, OaxxaHHs, Oa)KaHH.

AnadopuuHi TOBTOpH 30epiraloThcs B yKPAiIHOMOBHOMY TIEpEKIIaIi:

So I have shut the doors of my house,
So I have trudged downstairs to my cell,
So I am sitting in semi-dark

Hunched over my desk...[2, c. 86].

Tooic s nozauuns8 06epi c6020 OOMY,

Toorc 311106 yHU3 00 KOMIPKU,

Tooic cudoicy 6 niemempssi 3eopdnenuti Hao
CMOIUKOM.

Jly’xe eMOIIHUMHE 3aJTUIIAI0THCS TIPH MEepEKIajii MPUHOMH Tapajiei3My 1 aHTHUTE3H:

The parent I denied
The friends I failed
The hearts I spoiled[2,c. 48].

Batbko, Bij KOTO S BiApiKC,
Jpy3i, IKuX s 3paauB,
Ceps, siKi s po30UB.

How much I disapprove of it!
How little I love it![2, c. 50]

SIK 1 He CXBaJIIOKO IIHOTO!
Sk Maito g oo 1e!

YkpaiHChbKul Mepekiiaj HaCTYITHOrO MPUHOMY — IHBEpPCii — He 30BCIM PUTMIYHO BIAMOBITHHH,

ayie yKpaiHOMOBHHUH BepIliOp HEe 3MiHUB PUTMY 4epes Iie:
Draggling my life behind me in a sack S BONIOYY B MIIIKY )KUTTS MapHOBaHE,
Naked I prow, scourged by the black[2, c. [ToB3y Haruii i YOPHOIO CIIOKYCOIO.
96].

HacrtymHi 1Ba npuKiIa M 1eMOHCTPYIOTH MOPSIKOBY 3MiHY OJJHOPIJHUX WICHIB pPEUCHHS:

1) There came a boy and a man...[2, c. 70]
Nowind. Nowaves. Noclouds [2, c. 68].

1) IlpuiioB MyX4rHa 3 XJIOMIUKOM. ...
Hi xmap, Hi XBUITb, HI BITPY.

Cepen cTUIICTUYHUX TpaHchOpMaIliil il BUAUIMTH 3aMiHy 3araJIbHOBKMBaHOI aHTJIOMOBHOL

JIEKCEMH apXai3MOM:

....and a housewife bedecked with curlers,
and whole families in beach

buggies with assorted yelping dogs...[2,
c. 70].

MaT[!OHa, BKOpOHOBaHa IOIMUAJIBKaMXU 10
BOJIOCCH,

" POIMHM Y KYPOPTHHUX
JNOOIPHUM J35BKOTOM CO0aK. ...

BO3UKax 3

IHOMI Mepexmanay 3aMiHIOE 3aralbHOBKUBAHI CIIOBA MeTaQOPUIHUMH 3BOPOTAMH:

My mother never forgave my father
For killing himself [2, c. 29].

Mos MaTH HIKOIIM HE IPOCTUIa 0aThKOBI
TOr0, 110 BiH HAKJIAB Ha ce0€ PYKHU.

Bukopucranns npuiiomMy crierudikallii € gyxe BAAJOK Yy HACTYITHOMY MPHUKIAII, 1€

3aMIHIOETECS CIIOBOM «XOopajamy:

music

And each one sang

A single ravishing note

That melted into the music of the spheres|2,
c. 120].

I KoxeH 3 HUX CIIiBaB
OnHy pO3KIIIHY HOTY,
o po3myckanacs

B xopaJiu cdep.
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MoBa sk pa3 HaeThCs MpO aHreniB, He0O, TOMy xopaau (LEPKOBHI TIMHHU, JAYXOBHI IiCHI) €

pENEBaHTHUMH Y IIbOMY KOHTEKCTI.

Baxmuso, Ha HaIry TIyMKY, iz qac nepexIamgy BepIiopy
30epert  (opMy BipIia, TOMY CIIiJi BHUKOPHUCTOBYBaTH Maibke JOCHIBHUH mnepekiam. |,
OCKITbKH Bepiiop, 3a3BUYai, XapaKTepU3yeEThCA BHCOKOIO MeTadopuyHICTIO,
CUMBOJIYHICTIO Ta oOpasHicTio [8, en. pecypc], a Meradopu #H aBTOPChKI HEOIOTI3MHU

HEpPiIKO CTBOPIOIOTH €MHUI 00pa3 MOETHYHOro TBOPY, TO HETOYHA Iepefada Xoda O OFHOro 3

KOMITOHEHTIB MOJKe 3pyHHYBaTH IIei 00pas.
Ha wnam mnormsm,

YKPaiHOMOBHHI IepeKian MICTHTh JesKi

HeBJaIl IepeKiIamzanbKi

Tpanchopmaii. Hanpukian, HemopeuHnM € BXXUBaHH TpaHCIITepallii y HACTyITHUX MPUKIaJax:

When a Curator of Mammals arrived from
Boston

To take samples of your blood

You were already oozing from below|[2,
c. 70].

Hoxu BcTur npuixatu 3 bocToHy Kyparop
CCaBIIiB,

1100 B3siTH TPOOH KPOBH,

Tu BXe BUTIKAB 3HU3Y.

3amMicTh TpaHcHiTepalii JopedHuM Oylio 6 BHKOPHUCTATH EKBIBAICHTHY JIGKCEMY «XPaHUTENb,

JIOCITITHUK.

Y HacTymHOMY IPHKNIAI ClI0BO Vital ciin Oyiio mepeKknacTy K «aeMorpadidaHar:

....The Department of Vital Statistics[2, c.
40].

Bignin Birtaabuux CTaTUCTHK.

He 30BciM 3po3ymMisium € BHOIp IepekiiaiayeM CIoBa «kabiHeT» npH nepekial Gpasu:

To the obscene dumb show
Of the debasers of currency
In the private cabinet[2, c. 50].

XT0 3HEIIHIOE BATIOTY
VY npuBatHOMY KaOiHETi.

Linkom JiorivHuM OyJ10 O MepeKIacTH Iie K «ocobucTa mmaday, 00 Ha ¢. 28 mepekiaaay CIOBO

cabinet nae Bxe y 3Ha4eHHI «aday:

She locked his name
In her deepest cabinet|2, c. 28].

Bowna 3amkHyJ1a HOro iMs
B HaiiTemHimii madi.

Cepen rpaMaTHYHHUX TpaHchOpMAIliil CITiJl BUIUIMTH JT0JaBaHHS IMiMETa Ta 3aMiHy MaCUBHOIO

CTaHy aKTHUBHUM:

Strode years, Stretched into bird,
raced through the sleeping country where |
was young...[2, c. 30].

S AIIoB POKH, AMTaXOM IIPOJIITaB,
Sl MyaB 3aCHYJIOI0 KpaiHO¥o,
JIe MOJIOJIICTh MOSI MUHYJIA.

Ta s He MIT MOBIPHUTH,
10 Kapa He MuHe i mene[2, c.118].

I could not believe
I too would be punished.

ITo6iu MatimaHunKa JIst irop
i crioBimiae, mo bor mocias #oro[2, ¢.14].

At the playground’s edge
Proclaiming he was sent by God.

Bucnosxku.

b. boituyky Baamocs 30epertd O0COOJMBOCTI BEpiiOpy B YKpaiHOMOBHOMY

nepexazi. Yci CTUICTUYHI TPUHOMHU OyIT PeleBaHTHO MIEPEHECEH], BTPATy JIESIKUX CTHIIICTUYHUX
3aco0iB BiH KOMIIGHCYBaB IHIIMMH. [lin Wac mepeknany TakuxX TBOPIB MH BIIUynaH moTpedy
30epexkeHHs GopMH BipIiia, HOro iHTOHALli Ta 3arajbHOro oOpaszy. IHOAI JOBOAMIIOCS BHIIy4YaTH
neski meradopu 371 30epeKeHHs MUTICHOCTI Bipiia i #oro oopa3zy. [leBHI TpyqHOIII BUKIHKAB
nepekyaj peaii, ik reorpadiuHux, Tak 1 KyJbTypHHUX, aJPKE€ BOHH BUMArajiu JT0JaTKOBHX 3HaHb Bij
nepeKazgaya Juist iX MpaBUIBHOTO BiITBOPEHHSI.

Ta, MaOyTh, HAMOUIBII BayKIIMBHM ITiJ] 4ac MEPEKIIay BepiiOpy € nmpaBuiibHE PO3yMIHHsAIACT Ta
0o0pa3y TBOpY, 3aKIaJCHUX aBTOPOM, Ta 30epeKeHHs iX y mepekinani. [lepexian BepmiOpy MokHA
BB@)XATH 3aBEPILICHUM JIMIIIC TOJI, KOJW BiH BUKIMKAE Y YMTa4a Ti K caMi eMOLii Ta BpaXKeHHs, 110
# TIepIIoTRBIp.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Jlapuca MocieBn4 — xaHauar (GuUIONONIYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu Teopil Ta IPAaKTHKH nepeknany IHcturyry
iHO3eMHOI (itonorii KitacH4HOro npuBaTHOrO YHiBEPCUTETY, M. 3artOpisoKs.
Haykosi inmepecu: KOTHITUBHA JIHIBICTHKA, IIParMaTHKa MOJIITUYHOTO AUCKYPCY.

YK 81°25-112=161.2-051B. KonrijioB
HOBATOPCTBO BIKTOPA KOMNTIZIOBA — ICTOPUKA YKPAIHCbKOIO
XYOOXKHbOIO NEPEKNALY

Ipuna OPEXIBCbKA (/1beis, YkpaiHa)

Cmammio  npucesyeno  pisHOACNEKMHOMY — AHAMI3Y,  NO-nepuie,  NepPeKIado3HAGYUX — MEKCIi6
Bixmopa Konminoea 3 numans icmopii yKpaincbko2o Xy0oachbo2o nepexkiady, no-opyee, io2o Mooeni Kpumuku
nepexnady 8 OiaxpoHHIll NIOWUHI, WO BUBOOUMb HA Aeancyeny npobremy "nepexiadaywvkozo scanpy”, ma,
8ION0GIONO, 11020 MEMAMEOPEMUYHUM MIDKYBAHHAM U000 CMPYKMYPU Ma Memoooaoz2ii icmopuynux cmyoii y
pamkax nepekiadosnascmea. Jocniodcennss B. Konminoea €, nepedycim, Hoeamopcokumu 3 02150y Ha 1io2o
mpakmyeanns nepexiadayvroi cnaowunu T. [lleguenxa.

Knwowuosi cnoea: nepexiadosznascmeo, icmopisi nepexnady, nepekiadaybKull Jcamp, Munonois
nepexIadaybKux Jcanpie, icmopuiHa Kpumukd.

The present article sets out to provide a multisided analysis of Victor Koptilov's findings in the Ukrainian
translation history, his model of evaluating the translated texts in the diachronic paradigm which brings about
the concept of "translation genre" and, consequently, his metatheoretical reflections on the structure and
methodology of historical research in Translation Studies. V. Koptilov's research in Ukrainian translation
history is quite novel as he was the first to elicit the translation profile of T. Shevchenko.

Key words: Translation Studies, translation history, translation genre, typology of translation genres,
historical criticism.

IMocranoBka npo6Jemu. [lepexnano3HaBili CXOIThCA Ha JTyMIli, IO came HasBHICTh 0asu y
BUTJIS/l ICTOPHYHUX 3HAHB Ja€ MIHPOKY IMaHOpaMy MepeKiIaganbKoro mpolecy, OXOILUTI0E PO3BUTOK
i BHYTPIIIHIO TUHAMIKY TEPEKIaIHOl JITepaTypH i 32 IMAHEHTHUMH KPUTEPIIMH TepeKiIaabKiux
KaHpIB Ta CTpaTerii mepekyiay, i 3a CyCHUIbHUMH ¥ MOJITHYHMMHU 4YMHHUKaMmH. [lepmri crpoOu
"icropuzanii" (tepmin II. Bypape [17]) ykpaiHChbKOro mepeKiIagambKoro Mporecy, TOJIOBHO
MeTosioM Tmepiommzantii, poounu A. HikoBcekuit ta M. 3epoB [2]. Barowmicte posrmsmy
YKpaiHCBKOTO XYAOXKHBOT'O TEpeKiajy B ICTOpUYHOMY BuMIpi ycBimomuB B. KonTinos, kmacuk
YKpaiHCHKOTO TIepEeKiIaI03HABCTBA, 1 PO3MIOYaB CBii HAYKOBHU NUISX HAmpuKiHIi 1950-x pp. came 3
ramysi icropii mepeknany. IlizHinie nociaimHUK MOSCHUTH: "be3 icTopil XymoKHBOTO MepekIany
HEMOXXJIMBA TOOYI0Ba HOro Teopii: ajpke CydyacHHH cTaH Mepekiiajy OOYMOBJIICHUH IMOIEpeaHIMH
eranamu ioro po3Butky" [11, ¢. 8-9].

Mera mi€i craTTi — ogaTH KOMIUICKCHUH aHai3 MPUHIMUIIIB JOCTIKEHHS Ta 3100yTKiB B.
KonrinoBa y mapuni ictopii ykpaiHchbkoro mnepeknany. MaTepiajom Ppo3BiAKH CIYTYIOTH
MoHorpadii, MOCiIOHUKH, CTaTTi, KpUTHYHI CTY/ii Ta BumaBHHYI perensii B. Kontinosa, a Takox
"HeHTpalbHI" TEKCTH 3 MUTaHb iCTOPil Mepekiamy B CBITOBOMY MEPEKiIaJ03HaBUYOMY JAUCKYPCI.
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Orasx ocTtaHHix mocaimkeHb. BHBUEHHS HalllOHAJIBHHUX ICTOpIH mepekiany mepeOyBae B
eMileHTPi HOBOYACHOTO HAYKOBOT'O MOIYKY. B ykpaiHCchKi epcriekTUBi mpodiieMaTrKa iCTOpUIHUX
MepeKiiag03HaBunuX CTYAIN nepedyBae y ¢doxyci mpaib
P. 3opieuyak, M. Crpixu, O. Uepenuuuenka, JI. Koigomiens, O. Kanpuuuenka ta iH. Ha moyaTky
XXI cT. y €BpOneHchKOMy TUCKYPCI TUTaHHS METOMOJIOTIT Ta emicTeMOIOTii JOCHiPKEHHsI iCTOpil
nepekiaay craio npeamerom npaik M. betikep, E. Iluma, K. Pannena, M. Tumouko Ta iH.

Buxkaan OCHOBHOI'0 Marepiany. Icropiro XYA0KHBOTO nepekiary
B. KomriioB Tpaktye sik "iCTOpil0O TEPMEHEBTHYHOTO HAONWMKEHHS [0 OpHTiHANY B Tpolleci
BCEIOBHIIIOrO BiITBOPEHHS OTO HU3KOIO TepeKnaiB, "sSK iCTOPil0 CTAHOBJICHHS MEepeKIaganbKol
MaiicrepHocTi" Ta "SK iCTOPi0 BCE TIHMOIIOT0 PO3TOpTaHHS MOMIJIMBOCTEH MHCTEITBA IepeKiIany
zaramom” [10, c. 55]. ToOto, 3 omHOro OOKy, JOCHIIHWUK TPAKTYE 1CTOPHKO-TIEPEKIAAallbKAN
PO3BHTOK SIK MOCTYIAJIbHUH BiJl MHHYJIOTO JIO CY4acHOCTI, a 3 iHIIOro — BKa3ye, IO JUIA icTopii
nepekaay MmoTpioHa MOCTiHA B3a€MOIiS 3 HAYKOIO, [0 HajJae i MMPOTH i akTyalbHOCTI. Tomy,
KOHCTPYIOIOUM CXeMy Tajy3eil mepekiano3HaBcTBa, B. KomriioB Bupinse i Sk OKpeMy Tranysb
HAYKH{ TIPO MepeKta, sKka "MOCIiPKYe Ta y3araibHIOE IOCBI MepeKiagadiB MHHYIIOTO, 3’ ICOBYE, SIK
1 YoMy 3MIHIOBAJIMCh METOJIH MEPEKIIay, III0 HOBOTO Hic 3 coO0r0 ToH um iHmmit meron” [11, c. §8].

Kpim cyto nepeknanosnaBuoi npodbiematuku, B. KonTizioB yMoBHO BUALISIE TiTepaTypO3HaBYE
Ta JIHTBICTUYHE BUBUYEHHS 1CTOPIT mepeKiiay: SKIIO JIiTepaTypo3HaBue BUBUCHHS CKOHIICHTPOBAHO
Ha JOCHIDKEHHI ICTOpii BIUIMBY Ha HAIIOHANBHY IIITEpaTypy W CYCIUIBHE KHUTTS TepPEeKIaliB
IHIIOMOBHHX TBOpIB — 1 HaBNaKH, BIUIMBY (PiTOCOMCHKUX, €CTETUYHHX IOTIIS/IB 100K Ha BUOIp
TBOpIB Ui TepeKiaay, TO JIHIBICTHYHE BHBYEHHS 1CTOpIl IepeKiaay 30CepelKye yBary Ha
JOCITI/DKEHHI icTOpii pO3BUTKY MOBHHX 3aco0iB BiloOpa)keHHs 3MICTYy Ta CTHJIIO TBOPIB VY
MepeKiiazax y 3iCTaBjiICHHI 3 PO3BUTKOM 3ac00iB HaI[lOHAIBHOI JliTepaTypHOoi MOBH [10, . 55-56].

[MpukMeTHO, O B 3apyODKHOMY IepeKiIalo3HaBCTBI KOHIIEMINS BUBUCHHS ICTOPIi mepeKiary
E. [Muma [18] 3MicToBHO criopimHeHa i3 koHneniieo B. KonrinoBa, BTiM i3 0fIHI€I0 BiMIHHICTIO:
YKpaiHChKHH TIepeKIaJo3HaBelb TMPAIOe B THIIONOTIYHOMY Kiroui, Toni sk E. [lum Buminse
MOETAIHY CTPYKTYpPY BHBYEHHsS iCTOpii mepekiamy, mo MicTuth Tpu (asu: (1) [lepexnadayvka
apxeonoeis (translation archaeology), sika BinoBigae Ha MUTaHHS "XTO MEPEKIIaB 1110, sIK, 1€ 1 KOJIH,
JUTS 4Oro 1 sika OyJia peakilis yutadiB" Ta BUB4Yae Oiorpadiro TBOPUOCTI MEepeKIagaviB; Mo CyTi, e —
OCHOBA JUTs TOAAJBIIMX €TalliB y BUBUEHHI icTopil nepeknany; (2) Icmopuuna xpumuxa (historical
criticism), O y PETPOCIIEKTHUBI OI[IHIOE BIUIMB IIEPEKIIaly Ha TOrOYACHHH PO3BUTOK IMEPEKIaIHOT
JmiTepaTypu 3arajoM Ta METONIB IepeKialy 30KpeMa, a TaKoK BHU3HAYAE IIIHHICTH IEBHOTO
nepexiany 3 icropil y BiTHOIIEHHI JIO Cy4acHHX JIOCSATHEHb B mepeknanantsi; (3) [loscnenus
(explanation) — 3aBepIIalIbHUIA €TaNl BUBUCHHS 1CTOPIl MepeKay, SKUi € cripoO0r0 BUTIIyMAdHTH,
4oMy IepekajaipKi "apxeonoriudi apregakTu" BUHUKIN caMe TOMI 1 B TOMY Miclli, i SKy pojb
BOHH BiJlirpajid B €BOIIOIIT mepekiafanskoi gymMmkH [ 18].

Axmo "nepexnamanbka apxeosoris” E. Iluma cmiB3BydHa i3 CyTO IepeKJIag03HABUYOH
npobiieMaTHKO icTopii nmepeknany B. Konrinosa, "icTopuyHa KpUTHKA" OXOIUTIOE JIIHTBICTUYHE Ta
JiTepaTypo3HaBue BUBYCHHS icTOpil TMepekiany, TO OCTaHHIH eTam "MOsICHEHHs" y3arajbHIOE
BHCHOBKM 13 yMOBHO auepenmiioBannx B. KonrtizoBuMm mnpo0ieMaTHK BHBYEHHS icTOpIi
HepeKiIay.

Onwupatounck Ha mocrynat B. Kontinoa — "Hactap yac Haymi mpo mepekiaj Tak camo
CIIeIialli3yBaTUCh, SIK 11e BXKE JIABHO 3po0Wiia HayKa Mpo OpUTiHAJIbHUH JitepaTypHuit TBip" [10,
c. 56] — BHCHOByeMO, 1[0, Ha TIEPEKOHaHHsA Mpodecopa, came ICTOpis MepekiIaay Hajaae Mid
JTUCIMILIIHI 3pUTIOCTI ¥ MOJENIOE, CTUMYJIIOIOUYH, MOANIbII JOCHIDKeHHS. Y pycil 1€l IyMKH,
KaHIHIaTchka aucepraiis "Hapuc ictopii yKpaiHCBKOTO MOETHYHOTO TepeKiany (JI0’KOBTHEBHIt
nepion)" (1963) B. KonrioBa — mepmia HaykoBa mpaisi TaKOro piBHA 3 icTopii mepeknany B
ryMaHiTapucTaii YKpaiau. besnepedno, 3 orisiy Ha HEMOXIUBICTh BCEOXOITHOTO TPEICTABICHHS
icTopii yKpaiHCBKOrO XyJIOKHBOTO IEpeKiIaly B paMKax OJHIEl Aucepralii, y4eHWH CBijOMO
0o0MeKHUB cebe, mo-nepiie, XpoHoiaorivHuMu pamkamu 1820 — 1917 pp. [lepeknanaibkuii mporec 3
1920-x pp 3HA4YHO PO3LIMPUB CBOI MEXi 1 BHUAO3MIHUBCA. [lo-mpyre, marepiajioM IOCIIIKEHHS
CIyT'yBaJMl TUTBKH MEPeKIIaJn 3 CIOB’SIHCHKUX MOB, IO OYJIM XapaKTepHUMH s 1€l enoxu.. [lo-
tpere, B. KonTtijoB 30cepenauB yBary Ha BioOpakeHHI y Tepekialli CTHIIICTHYHOI CIenuQiKu
MOETHYHUX TBOPIB, OCKUTBKH, HA yMKY JTOCITITHHKA, [I¢ TIMTAHHS — [EHTpajbHe y MpoOIeMaTHII
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XYIOKHBOTO Tepekiany. Taka cxemMa NOOYJOBH JOCHIDKEHHS CIIIB3BYYHA i3 METOJOJIOTIE0
"moaBiKiHOI icTopu3amii’ aBTopcTBa BHINe3ramaHoro I1. Bypsape, 3a skoro ciig mam’sTaTd Ipo
ICTOpUYHICTh 00’€KTa JOCIHIPKEHHSI 1 BOAHOYAC OpaTH /0 yBaru iCTOPUYHUN KOHTEKCT BIACHOL
iHTepnperaniiaoi mosumii [17].

Bigrak, B. KonTioB BpaxoBye 4YacoBy 3YMOBJIEHICTh TEpEKNIaJiB, piBEHb PO3IBUTKY
BHpa)KaJbHUX 3aC00IB MOBHM Ta TOrOYAaCHI CYCIUIbHI 3alUTH JITEPATypH, MPOTE PO3TIILAAE iX yiKe
Kpi3b MpHU3My po3po00K Teopil mepeknamy 1960-x pp., AekIapyrouu, 10 HalpamioHAJIbHIIIMM
MiXOZI0M JI0 TEKCTY MPHU XyJIOKHBOMY TIEpEeKIIafii € Horo po3yMiHHs K CEMaHTUKO-CTHIICTUYHOT
cucremu. Ha mormsim B. Komrinoma, "icTopis mepekinany He TUIbKM IIOCTadae MaTepiai s
TEOPETUYHUX y3arallbHEeHb, alle U cama Mmodce Oymu OCMUCTEHA Nuwe 3 NeGHUX TeoPermuUYHUX
nozuyiu" (kypcuB — Ham, 1.O.) [5, c. 4]. Tomy mis BigoOpakeHHs: OCHOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY YKPATHCHKOTO MOETHYHOT0 Tiepekiiany B. Konrtinos posieniioe ceMaHTHKO-
CTUJIICTUYHY CHCTEMY TBOPY Ha CTAaTHUTHYHI PiBHI MIKPOCEMAHTHKH 1 MIKPOCTHIIICTHKH pa3oM 3
JWHAMIYHAME DIiBHAMH MaKpOCEMaHTHKH Ta MakpocTmiictuku [5, c. 3]. 3a B. KonrinoBuwm,
HEBMUTMI MepeKyaau-novaTKiBellb 3aJHIIA€ThCS Y TOJNOHI MIKPOCEMAHTHUKH (JIEKCHYHOTO
3HAYCHHS OKPEMHUX CIIIB), TOMI SIK JOCBIAYCHHUI IHTEPIPETATOP 3aBXKIAM BIAIITOBXYETHCS BiJ PIBHS
MaKPOCTHITICTHKH (CTHIJIICTHYHOI CIIPSMOBAHOCTI YCbOTO TEKCTY), HE iITHOPYIOUH I 1HIIUX acIeKTiB
— MIKpO- ¥ MaKpOCEMaHTHKH Ta MIKpOCTHIICTUKHU [5, c. 3]. OTxe, ocoONMBIi yBa3i HayKOBEIb
BiJIa€ piBEHb MaKPOCTHIIICTHKH, HEXTYBAaHHS SIKUM 3yYMOBIIIOE BUILHUI TepeKian — nepecnis,
MOBHOIIHHUI JKaHp TNepeKyaay, IO MICTHTh HEBJIACTHBI oOpHriHamy BimxuieHHs. OJnHak,
B. Konrinos mepekoHye, 10 HEe MOXXKHa "MIZBECTH 3aralbHy PHCKY IIiJ] yciMa repecmiBamu': B
OJIHMX TIepecIiBaX 3alo3W4eHO 3 OpHTIHANY JMINE TEMY Ta 3arajibHy i/Ielo, a TepekiiajadeM
CTBOPEHO 00pa3Hui Jiaj, B IHIIMX — TBIp 3a3HA€ PaJUKaIbHOI IepeopieHTallll, Y HhOMY 30epeKEHO
JIUIIe OKpeMi 00pa3u, 3a SKMMH BiAYyTHO JAOTHYHICTH O OpHriHamy. JIakoHIYHO chopMyIroBajia
poJb mepekiagalbkoi sxkanpoiorii P. 3opiBuak: "Amke 0e3 BU3HAYEHHS IIEPEKIafalbKUuX KaHPIB
HEMOXKIIMBO AOCTIAWTH IUTICHY ICTOPIIO XYIOKHBOI'O IMEpPEKiamy, a, OTXKe, W ICTOPiI0 KYIbTYpH.
[TpumipoM, y Hac ycTaJMBCs MO, IO TEPECHiB — 1€ MOCh MEHII JTOCKOHAJE, HIX TMepeKia.
Alle 11e j1aneko He Tak, 00 HEOOXiTHO BPaxOBYBATH 1 CBOEPIAHOCTI MEPEKIaAyBaHOTO MaTepiany, i
cBoro umrada" [3, c. 8].

Tak, Ha OCHOBi aHali3y METOJiB, SIKi 3aCTOCOBYBAalld MaWCTPU YKPalHCHKOTO IMOCTHYHOTO
nepexiaany mo 1917 p., B. KonrinoB po3po0Oisie knacudikailiro mepectiBiB Xya0KHIX TBOPIB B
icropuuHiii mepcriektuBi. L{g Tumosoris 3arajoM He BEIbMH BigoMa B YKPalHCBKiM Hayii mpo
nepexiaj. ABTOp He omyOikyBaB ii B OKpeMiil cTaTTi, BOHA € JIUIIE Y TEKCTI PYKOMHUCY JUCepTalii,
AKy He Oyno BHJaHO OKpeMo MoHorpadiero. TemaTuky mepecmiBiB Ta ajanTaliid CbOTOIHI
IIMPOKO BHIIPAIbOBYIOTh HaykoBii, 30kpema O. JI3epa [1], mpore kimacu@ikaimiro MIecTH
icropuunux BuiB nepecriBie B. KomrinoBa 3a0yro. ['amaemo, IOLIIBHO 3YNUHUTHCH HA Hid
JleTaJIbHIIIE:

(1) Hecgidomuii nepecnig: 3yMOBJIEHWH TOpPIBHSHO HEBHCOKUM i OJHOOIYHUM PO3ZBUTKOM
YKpaiHCBKOI JiTepaTypHoi MOBH (0cobnuBo y nepiiit Tperuni XIX cr.). Lle enuamii Bu nepeciisy,
MPUPEYCHU Ha 3HUINCHHS 3 XOJIOM 4Yacy Ta B Mipy 30aradyeHHsi JiTepaTypHOi MOBH HOBUMH
00pa30TBOPYMMH 3aCO0AMHU.

(2) Ilepecnie — napodis XymoxHbOro TBOpY: Ha aymky B. KomrinoBa, Bmeprie meid Buj
nepecniBy 3Haxoaumo y TBopuocTi T. lllepuenka. B Hain yac BiH JOCUTh HOIIMPEHUH Y BUIJISAIIL
T.3B. "mitepaTypHoi napomii'.

(3) Bracue nepecnis: ipu 30epexeHHI 3arajibHOI 3MICTOBOT KAHBU OPUTIHAITY OYEBHIHI JOCUTh
3HaYHI BIIXWJICHHS BiJl HHOTO SIK Y pO3pOOIIi CIOXKETY, TaK i B BAKOPUCTAHHI CTUIIICTUYHUX 3aCO0IB.
VY Ham yac 1ei BUJ1 IiepeciiBy MOMIMPEHUH 111]] Ha3BOIO-TilepoHiMoM "BUTbHUE mepekian’.

(4) Ilepecnis-adanmayisi: BAKOPUCTOBYEMO OKPEMIi €JIEMEHTH XYAOXKHBOI (DOPMHU OpPHUTIHAIY
JUIsL BUPA3y HOBOTO 3MICTY, B SIKOMYCh BiJHONIEHHI MOMIOHOTO A0 3MicTy opuriHamy. Jlo mporo
BUJY TiepecmiBy ONHM3bKE CHCTEMAaTHYHE BHKOPHUCTaHHS B OJHOMY XYAOKHBOMY TBOPI
peMiHicCIeHI[iil 3 iHmoro TBopy. HaykoBellb HaBOAWTH IJisi MpUKIALy (DYHKINIO 3amo3UdeHHs B
YKpaiHChKill niTeparypHiil miomuHi i3 "CrnoBa o monky Iropesim" y "CnoBo mpo piaHy matip"
M. Punbcpkoro. ¥V takoMy po3pi3i CyMDKHHUMH € KOHIeMIis iHTepTekcTyanbHocti FO. Kpicresoi i
(heHOMEHOMOTTYHOT afanTaiii Xy10)KHLOTr0 TBOPY (TIepeciiB-alanTairis).

196



HAYKOBI 3ATINCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 144

(5) IHepecnis-napodisn (popmanvha): ii 3MICT HE MA€ HIYOrO CHLIBHOTO i3 3MICTOM TBOpPY, IO
JIOKATh B HOr0 OCHOBI, MPOTE CTHIICTHYHI, KOMITO3WIIIHHI Ta IHII 3acO0M OpHUTIHAY aBTOP
MepeciiBy BUKOPHCTOBYE JUIsi CTBOPEHHsI e()eKTy HEBiAMOBITHOCTI (OpMU 1 3MiCTy, IO BUKIUKAE
JTUCKPEIUTAIIIO 300paXKyBaHOTO.

(6) Komnosuyiiinuti nepecnie 30epira€ CTHJIb OpHTiHAIYy, HOro oOpa3u, OIHAK 3aBIAKU
MEPECTaHOBIII OKPEMHUX YaCTHH TBOPY HOro 3MICT MOMITHO 3MiHIOEThCA. 3a B. KontiioBum,
3pa3KaMu LbOTO TUIY €, HAPHUKIAM, Buao3MiHeHui 1. ®pankom Bipir "B nens Bia'izmy 3 Omecu"
Ha OCHOBI TBOpY A. Mirkesnua [5, c. 13—14].

Onwmparounuch Ha BHUIIEONUCAHY METOAWKY jocmipkeHHs B. KonrinoBa, y pamkax
KaHIUJATChKOI JHcepTalii HayKOBEI[b HAKpPECIIOE€ KOMIUICKCHY CXeMy Mepiomu3aiii icropii
YKPaTHCHKOT'0 XYAOKHBOIO mepeknany 10 1917 p., Ky TakoX BHCBITJICHO Y MOro OJHOHMEHHIMH
crarti "Cxema mepiomu3alii icTopii yKpaiHChKOro moernyHoro mepeknany" 1963 p. [12]. Axmio
MOCITYTOBYBATHCh TepMiHOIOTIEI0 P. 30piBuak nmpo akyMyIsiiiHy Ta JOCTiTHUIBKY CTadii B icTOpii
YKpaiHCBKOTO XYyJIOXKHBOTO mepeknany [4], To icropuuHa cryxais B. KomnrinoBa € mepeximHoro
JMAHKOI MK JBoMa crafisiMu. KaHaumaarceka AucepTailis HAyKOBISI aKyMYJIOE HOBHH (DakTax,
SKHA TIPOYUTYETHCS 3 OMEPTSAM Ha TITHMOOKOBMBA)KEHI TEOPETHYHI MIPKYBaHHS Ta TOCIIIOBHHH 1
AQHANITHYHUN JMcepTalidHuil Bukman. 3rigHo 3 konuemmiero B. Illopa, BBaxkaemo, 1o came
ICTOPMKO-THIIONOTIYHUN MIAXIJ JIGKUTh B OCHOBI MOJENI BHMCBITJICHHS ICTOPIl YKpaiHCHKOIO
nepexnany B. Konrinosa.

LikaBo, mo uepe3 m’sATh pokiB — 1968 p. — y crarti "3mo0ytku i nepcnekruBu" I'. Kouyp,
PO3IJISIal0uH ICTOPiI0 YKpaiHChKOTO IepeKIaay, TSK BHIpalboBye nepioau3aiito [13]. 3 ogHoro
O6oky, Ha aymky P. 3opiBuak, I'. Kouyp moTpumyBaBcsi iCTOPUKO-TITEPaTYypHOI KOHIIEMIIiT
XYJA0XKHBOTO TIEpEKIaay 3 aKIIEHTOM Ha IHIUBIAyaJIbHOCTI Iepekiaanada [16, ¢. 109], a 3 iHmoro —
BiIUyTHUI BIUIMB cxematuzaiii M. 3epoBa y >KaHpOBOMY KJIIOUi "TpaBecTisi — IepecHiB —
nepexnan” [2]. XpoOHOJNOTIYHO Ta 3a 3MICTOBHMH IMapamerpamu nepioamsanii B. KomrinoBa Ta
I'. Kouypa marots Oarato crinbHoro. besnepeuno, hbopmaTtu aBox iacudikamiidi — pizHi, OCKUTBKH
B. KonrinoB mpamtoBaB y skaHpi gucepraiiiiHoi poOOTH, TOMY BiAIITOBXyBaBcsS BiJ oOpaHOl
TEOPETUYHOI MOJEN Ta CPOPMOBAHOTO TIOHSITTEBOTO amapary, a TaKOX CIiJyBaB TEBHUM
TOTOYACHUM IJICOIOrTYHUM MpHUnucaM, Toi sk I'. Kouyp mocraBuB 3a METy CTBOPHUTH pelibe(pHY Ta
BCEOCSDKHY KapTHHY PO3BUTKY YKpalHCHKOI MepeKinananbkol Tpamullii y ¢opmi orisgoBoi cTarTi B
HayKOBO-NONYJIsIpHOMY TiepiomuunomMy BuaaHHi. Ckaximo, I'. Kodyp He 3raaye mepexiamanbKuii
nopo6ok JI. BOpOBMKOBCHKOIO Y paMKax MOYaTKOBOI'O €Tamy, MaOyTh, Yyepe3 JIAKOHI3M CTaTeHHOr0
BHKJIay, ToAl sk B. KonTiioB 30cepemkye CBOIO yBary Ha HOro rnepekjiagaibKoMy CTHIIL.

CxemaTHyHO 111 JBi epiomu3anii 3icraBieHo y Taom. 1.

Tabauys 1.

Tlopisnsnvna xapakmepucmuxa icmopuunux nepioousayii B. Konminosa ma I Kouypa
[epiogu3arist icTopii nepexmany xo 1917 p. [epiogu3arist icTopii nepexmany xo 1917 p.
B. Korrriniosa (1963) I'. Kouypa (1968)
I. TTepion "BuHMKHEHHS MoeTHYHOTO Tiepeknany | [ TlouaTkoBuit mepion, Komu "HE3HAYHHH
B HOBIill YKpaiHCBKiH JiTepaTypi y 1820-x pp.", | pO3BUTOK TOJINIHBOI JIITEPaTypHOi MOBH Ta
akuil yocobmroanu I1. I'ynax-Apmemoscoxuil, | MIIHAKA BIUIMB CTHJIICTUKH KoTIspeBIMHA

JI. Boposukoscvkuti. XapakTepHi "MOCTYINOBUHN | IITOBXaJIM TOMIIIHIX IMEpPeKIagaviB Ha IIIIX
BiIXiZ Bijg OypieckHoi Tpajuiii, po3movaToi | TpaBecTyBaHHS'":
nn

"Eneinoro" 1. Kotmsapescbkoro","crunizanis B | €. I pebinka, I1. I'yiax-Apmemoscokuii
nyci yKpaiHchbKoi HapoIHOi moe3ii"

IL [epion, SIKHH 03HaMEHYBaBCs
nepeKianganbkoro  gisupHicTIoO 1. [llesuenka.
[IposBastoThCS cripobu BiITBOPEHHS

OpHTIHANBHOI PUTMIKM Ta 0Opa3HOCTi, TpoTe
iHTepIpeTaliii Ciig 3apaxyBaTH JO JKaHPIB
BUILHOI'O MepeKIaay-TepectiBy Ta
JTepaTypHOi NapoJii;
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1. Iepiox 60-70-x pp. XIX cT., KO 3HAYHO
pPO3LIMPEHO  KOJIO  aBTOPiB, YWi  TBOPH
MepeKaarTh, Ta BHOIp caMUX MEpIIOTBOPIB
craB ynopsiakoBaHimum: M. Cmapuyvkui,

C. Pyoancoxui, I1. Kyniw,

II. TIlepioa, KkomM TOCTYHOBO 3allaHyBaB
MepeKiaj, 3acHOBaHMM Ha (OIBKIOPHHX,
MICEHHUX 3pa3Kax, 3yKpaiHi30BaHUt

nepexnan: C. Pyoancokuti

IV. Ilepiox 80-x pp. XIX ct. — 1917 p., konu
MepeKIaabKo  JTIUTBHICTIO  3aiMaroThCs
1. ®panko, Jleca Ykpainxa, Il. I'paboscvkutl,

b.  Ipinuenxo, A. Kpumcovkuti. "Bmepie
3’ SIBJISIIOTHCS YKpaiHChKi MepeKIaan
HEEBPOIEUCHKHUX Jitepatyp", "Briepiie

YKpalHChKI Tepekiajadi 3BEpPHYIH yBary Ha
(OJBKIIOP HECIIOB’SIHCBKUX HapomiB", TOOTO
3HaYHO PpO3MIMPEHO Jiana3oH MepeKIaJHuX

II. Tlepiox, skuil "mocTaBHB YyKpaiHCBKE
nepeKiajanbKe MHUCTELTBO Ha
3arallbHOEBPOICHCEKUN  piBeHb",  "3HAYHO

PO3IINPHB JICKCHYHI Ta PUTMIYHI MOYKJIMBOCTI
nepexmany": Il Kyniw, Il Hiwuncoxui,
M. Cmapuyoxuti, 1. @panxo, b. Ipinuenxo,
II. T'paboscevkuii, Jlecsi Yxpainka Ta Tpymna
nepeKiaaavis, Mo rypTyBaiuch koio Hei [13,
c. 142-144].

TBOpiB. XapakTepHa MOOLTi3amis ycix pecypcis
YKpaiHCBKOI JTiTepaTypHOT MOBH MIPH MEPEKIIai,
BIIMOBA BiJl HEBUIIPABIAHOI CTUJII3allii B Iyci
YKpaiHCBKOTO HApoJHOi TBOPYOCTI, cIpaBa
nepexany npodeciitaima [12, c¢. 145-150].

Ha nymky teoperuka, came JI. BOpOBHKOBCHKMI IEpHIMM IOOOPOB HIBEIIOKOYNN BILUIMB
noetrki KoTisipeBCbKOro W TpaBecTiHOT MaHepH IHTeprperamii Ta WIyKaB CBill OUISX 10
BiIOOpa)KEHHS CTHUITICTUYHHMX OCOOJIMBOCTEH Yy Tepekiaai (Mepii CIocTepeKeHHs Ha [0 TeMYy J1aB
A. Wawmpait). dns npuknany, sk creepaxye B. Konrinos, 1829 p. JI. BopoBUKOBCHKHIA TIepeKiIaB
noemy A. Minkesuya "®apuc", i "ueit TBip MoxHa 06€3 OyAb-SIKUX 3aCTEPEKCHb Ha3BATH MEPIIUM
CTIpaBXHIM IEpEeKIa oM B YKpaiHCHKIi iTepaTypi", "mepekianady He BBOAUTH y HHOTO HIYOT0, IO
cynepedmsio 6 MOBHO-CTHJIICTHUHIN ocHOBI opuriHamy" [9, c. 82-83]. B. KonrijoB cmocrepirae
MOMITHE 30€peKEeHHS IepeKiagadyeM CXIAHOI €K30THKH, SICKPaBO BHUSBJICHOI B moemi MilkeBu4a
(Apbicman, Apanis, kapaeana, 6edyin), 1 CHIBHOI CTOPOHOIO TEpEKIaJy BBaXKa€ BJAJC
BiZjoOpaskeHHsT pUTMikK opwuriHany [9, c. 81]. B. KomnTioB BHCHOBYe, 10 came Iepekiananbka
IISUIBHICTH
JI. BopOBHKOBCHKOI'0 Ma€ HEMTPOMUHANbHE 3HaUeHHs sk nonepeaunka M. Crapuiibkoro, 1. @panka
Ta Jleci YkpaiHku.

I'. Kouyp migkpeciioe camoOytHicTh [1. Kymima-nepexnanada B paMkax BHAUICHOTO HUM
3aBepmanpHoro mnepiony: "CTuimicT BiH OyB JyXkKe IHTEpeCHHMA, 1 X04 SKUMH O 3acTapiiumu
BHJIABAJIMCh JIESKI CIOBA Ta 3BOPOTH B HBOro (He OuIbIn 3acTapim, Hix B "lmiami" ['Henuya), ane
HaBITh MepeciuHOMY YMTauyeBi Oy/ie yxKe IiKaBo 3ariissHyTH 10 Horo nepeknanis" [13, c. 144-145].
OxpeMUM JUCKYCIHHMM MYHKTOM € TpaKTyBaHHS Nepeknaaanbkoro nopooky I1. Kymima B.
KonTinoBum Ha cropinkax auceprailii. OueBHUIHO, iICONOriyHa JOKTPUHA IPYrol MOJIOBUHUA XX CT.
B YkpaiHi (opmyBana MeBHUI JOrMaTH3M OIIIHOK Ta Cy/KEHb B Haylli, BiATaK iHTepmperaimis B.
Konrinosum nepexnanis I1. Kymimma Oymna goBoii [BO3HAYHA: ICTOPUK Big3HA4a€ HOTO TEpEKIIaIu
HiMenbkuX moeTiB i apam B. Illekcmipa, mpoTe HECXBaJILHO OIIHIOE PiBEHb MEPEKIIAIB POCIHCHKOT
mmoesii, 30kpeMa TBopiB M. Hekpacosa, JI. Toncroro ta in. HaykoBelb cTBepIKye, 1110 Mepekiagayd
CBiJIOMO HIIIOB Ha nepepoOKy OpHUTiHAILHUX TEKCTIiB, IO MPOSBIUIOCH Y "CITOTBOpEHHI GopMu' Ta
"mepeKpydeHHi 3MicTy" MepmoTBOpiB, 1, OOk, e cBixumio npo "danbcudikaiito MOEeTHIHUX
TBOpIB y nyci meBHOI imeonorii” [5]. Menm, Hix depe3 nmecsrwmitts B. KonTiioB Ha cropiHkax
MoHorpagii 1971 p. y mepekiamo3HaBuomy aHamizi mepekianiB nmoemu "Erlkénig" Himerpkoro
kiacuka "mexonye" intepnperanito [1. Kysima 6e3 oaHUX 11€OJOTIYHUX CKIIaJIOBUX, BHKJIIOUHO
KaTeropisiMi TepeKiaJo3HaBuoi HayKu, 1€ MPUXOJHUTh JI0 BHCHOBKY, o "Bimpmanuit xopons"
1. Kyninia — He nepeknaj, a JOBUILHUH MEpPECIiB, 0 MA€ CHUTBHUN 3 MEPIIOTBOPOM CIOXKET, ajie
30BCiM BinmMmiHHMIA cTuib" [7, c. 64]. Y nboMy KOHTEKCTiI BapTo mpounutyBatu norisig K. Peica 3
fioro mpani "lmeomoris Ta mitepatypHa penpeseHTtamisn”: "[...] TEKCT MICTHTh TNEBHY YacCTHHY
imeonoriunoi iHQopMaIii, O 3yMOBIIOE KOH(IIKT IHTEpHpeTamid XyI0XKHBOTO TBOPY SK
€CTETUYHOTO I[IJIOT0 Ta colliaabHOro yreopenns" (mepexnan — vam, 1.0.) [19, c. 15].
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JokTpuna "mpaBoOMipHOT imeonoriyHol iHTeprperarii TeKcTy" BBENA
B. Konrinoa B pamku po3rsiny nepeknaaiB [1. Kymima sk "comianbHUX yTBOpEHb'", iTHOPYIOUH
IMaHEHTHICTh XYJOXKHBOTO TBOPY SIK €CTETHYHOrO I1ioro. IIpore, K BHIHO i3 HACTYITHUX Mpallb,
B. Konrtiiop uepe3 OuTbIIMi J0CBiM NHCaHHS "MOBepX" I17CONOrIYHUX MPHUIUCIB IPOUYUTYE
nepeknaganbkuii  gopoboxk I, Kymima y KkiIoul  po3BaKIMBUX TCOPETUKO-aHATITHUHUX
MepeKIag03HaBunuX CymkeHb., OTOX, MU HaOJMXKAEMOCh JI0 KOHIIENTYaJbHOI BIAMIHHOCTI 000X
nepiogm3aniiii — e BuaieHHs B. KontimoBum mnepexnmamanbkoi misuibHocTi T. IlleBuenka sk
Jpyroro Iepiogy B YKpaiHChKil icropil mepekiamy emoxu no 1917 p. Lo cropinky y Hamrii
nepexnananpkii  Tpagumii . Kouyp He BpaxyBaB. OpmHak HE CTBEpIKYEMO, IO
I'. Kouypogi He O0yio Bimomo mpo mnpami T. Illepuenka. Y MammHONUCI pelieH3ii Ha KHUTY moe3ii
A. Koxanoscwkoro I'. Kouyp 3a3Havae, mo noniibHO Oyiio 6 10 30ipKH MoJaTH KilbKa MCcaiMiB y
iHTeprperalii MONLCHKOr0 ToeTa, "30kpeMa THX, sKi HacuigyBaB i lllepuenko", BomHOYac
3acrepiratoun: "Ta B IIbOMy BUIAJIKOBI HE MOXHa i TOBOPUTH TPO SKECh TOYHE BiJTBOPCHHS:
o0HMJBa TIOCTH KOPUCTYBUINCh HE OPHUTiHAJIOM, a TMPO30BHM IepekiaioM, KoxaHOBCHKHI
natuHChbkUM, [lleBYeHKO — IEpPKOBHOCIOB’SIHCHKMM, a BipimoBaHa (opma B 000X BHIIaJKax
HaJIOKUTh iHTEeprperatoposi” [14, ¢. 908].

3aranom, apyruit po3nin qucepranii B. Konrinosa "/lisubHicTs T. [lleBuenka sik nepexiagayda”
i cratTi "MoBa nepeknanis i nepecmipiB T. LlleBuenka" (1964), "Jlesxi MoBHI ocobnuBocTi pumu T.
[eBuenka" (1963), "Iloema T. IlleBuenka "Heoditu": cnpoba cruiictuuHoro anamizy" (1964),
"epuenko y @pannii” (1998) sk minicauii HaykoBuit mpoekt B. Konrinosa 3 IlleBuenko3HaBunx
CTy/ii MaJldi HOBAaTOPCbKE 3HAUCHHS JUIi TEOPETUYHOI 1 KPUTUYHOI JOYMKH Y Talysi
nepexiano3HaBcTBa Ta llleBuenkosnaBcTBa. HaykoBens oBomuTh, o y meroai KoO3aps 6aunmo
00pOoThOY MK TSKIHHSM J0 BUIBHOIO Iepekiay Ta BiacHe mepekiany. Lis TeMa crana npeaMeroM
Hamroi crarti "llleBuenko3narui crynii mpod. B. B. Kortinosa: 1o nutanHs skaHpOIOrii mepexnay”,
omyosikopanoi 2010 p. [15].

SIKIIO OKpecHHTH 3aralibHy apxiTeKToHIKy KomTinoBoro ocMHCIEHHS YKpaiHCHKOTO
MEepeKIIaIallbKoro MpoIecy, TO y MOOYJOBI ICTOPUYHUX CTYHiil BiJIITOBXYETBHCS Bill KUIBKOX
npuHnuiiB: (1) arnanizy nepexnadie nesnozo asmopa ("o ykpaincekoi ITymkianu" (1969), "eitne
Ha Ykpaiui" (1973), "I[Tone Bepien ykpaincbkoro MoBor" (1969)); (2) onpunioonenus pykonuchux
sapianmie nepexkaiady neeHoco asmopa 4u nonyiapuszayis "3abymux” inmepnpemayii, AKi HeE
cTaBaid 00’€KTaMH IiepeKiano3HaByoro anaiizy ("Manopimomuii mepeknanx M. Puibchroro"
(1980), "Bicim psanxis T'ere i Baxama" (1984), "Ilepesomsa ¢ pycckoro..." (1973); (3) oanady
3aeanvHo2o piens npeocmasnenocmi nimepamypu ("HiMelpKi KIIaCHKH B YKpaiHCHKHX Hepeknanax’”
(1970), "Mosoto Ilymkina ta Maskoscekoro" (1982)); (4) ¢popmyeanns ananimuunozo poseisioy
3000ymKi8 Xy00drCHb020 nepexiady Ha MeBHOMY dacoBomy NMpoMikKy ("II’STb pokiB ykpaiHChKOT'O
nepeknany: HoraTku mnpo BUAaHHS IepekiaaiB Ha YKpaiHi MDK JBOMa HHUChbMEHHHIIbKUMH
3’i3mamu” (1971) # "3100yTKH pamsHCHKOI MIKOMH YKpaiHChKoro rnepekinany” (1972). 3a Hammmu
crioctepexxeHHsME, B. KorTiioB — oJjvH 3 MepIux iCTOPHKIB Mepekiany, skuid Oyaye BiIacHi cTymii
3a CXEMOIO EBOJIOLIT TIEpEKIIaIiB MIEBHOT'O TBOPY, & HE IPOCTOr0 PEECTPY MEPEKIIaIalbKuX MOXHOOK
y PIi3HUX IHTEpIpETAIlifaX: caMe il TAKMM KyTOM IpOaHalIi30BaHO pociiichki nepekianu "Eneinn”
I. Kotmspecbkoro [8], ykpaiHChKi iHTepmperTamii mpo3oBux TBOpiB A. UexoBa [6] Ta iH.
Ilepexnano3nasunii ananiz B. Konrinosa 'ereBoi 6anaau "Erlkoning" cinyrye 3pa3skoM T€OpeTHKO-
ICTOPMYHOI OIIIHKK pPI3HOYACOBMX IIEPEKNIAliB, #, BIANOBIMIHO, I CTyHdis BMIIIEHA Yy BCI
MoHorpagiuHi npani Baeroro (1971, 1972, 2003).

BucHoBku Ta nepcnektuBu. OcHOBHUMHM Bixamu nopoOky B. KonTinora 3 ictopii mepeknamy
cmin BBaxkatH: (1) rimOIme OCMHUCICHHS MPOOJEMAaTHKHU ICTOpii MepeKiamy sK OKpeMmoi ramysi
nepekiago3HaBcTBa (Brepiie 1e 3poouan M. 3epoB ta M. KanuHoBu4); (2) HamucaHHs HEpIIOi
qucepTaiii 3 icTopii yKpaiHCBKOTO XYIOXKHBOrO Tepeknamy B Ykpaini (1963 p.), sky
METOIONIOTTYHO O(GOPMIICHO 3a MPHUHIUIOM "TOABIHHOI icTopw3amii": BpaxoBaHO iCTOPUYHICTD
o0’exTa JOCHiDKeHHS — mepeknagiB go 1917 p. — Ta ICTOpUYHWUH KOHTEKCT BIACHOL
IHTepIpeTaIiifHol MO3UIlil, a caMe YCTaJeHWH TOTJs Ha IMepeKiaj] SK CeMaHTHKO-CTHUIIICTHYHY
CHCTEMY y 3B’SI3KYy i3 PO3BUTKOM JIIHTBOCTHIIICTUKH Y MICISBOEHHHH Hac; (3) po3poOka cxemu
nepioau3arii icTopii ykpaiHCbKOi mepeknaaanbkoi Tpamuimii go 1917 p., HOBaTopchka poib SIKOI
came y BHUJIUICHHI mepeknananpkoi misuibHOCTI T. IlleBueHka sk OKpEeMOro eramy y pO3BUTKY
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MepeKyiaabkuX  MPHHIUIB, a TaKoK Yy TPakTyBaHHI  TepeKIaJalbKoro  JIOpOOKY
JI. BopoBukoBchKOro; (4) SIK Ha TOW Yac, KOHIIENTyaJlbHUM HoBaTOpcTBOoM B. KomnrinoBa BBaxkaemo
PO3LIMPEHHS MEXK TMEPEKIa03HaBuOro aHalli3y B iCTOPHYHOMY paKypci: mo-Tepiie, Ha OCHOBI HOTro
MPHUKIAIIB aHalizy 0aunuMO aKIEHT Ha MPHHIUII 1CTOPU3MY TPU TPaKTyBaHHI MEpPEKIadiB; IO-
Jpyre, BpPaxOBYHHS IMepeKiajalbKuX Ta MOBHHMX HOPM II€BHOTO Tmepiony. bessamepedHoro
NMEePCHeKTUBOK JaHOi CTymil € 3iCTaBJICHHS KOHIENIT OCTI/PKEHHs ICTOpii mepekiany
B. Korrrisioa 3 MpoBiTHUMHE €BPONEHCHKIMU HAYKOBIISIMHU Y IIii IEpEeKIIaI03HABYIN Tay3i.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Ipuna OpgpexiBebka — kaHaunar (GUIONOriYHMX Hayk, BUKIana4 Kadeapu nepekiajo3HaBCTBA 1 KOHTPAaCTHUBHOI
ninrsicruxu iMeHi I'puropist Kouypa JIbBiBcbKOro HauioHansHOro yHiBepcutety iMeHi IBana dpanka.
Haykosi inmepecu: ykpalHChbKa IepeKiIafio3HaBYa TpPaIullis, COLIOKYJIBTYpPHI Teopii mepekiamy, ifeoioris Ta
HepeKIIajl, FepMEHEBTUKA Ta KPUTHKA IIEPEKIIaly, aHIJIOMOBHI NepeKiia/id Cy4acHOl YKpaiHChKOI JIiTepaTypu.
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YK 821.111:81°255.4
PENPE3EHTALA ABTOPCbKOIO CBITOCNPUUHATTA NPU NEPEKNA/I
(HA MATEPIA/1I ONOBIAAHDb EATAPA ANTAHA NO)

AHHa MI4FOPHA (3anopixcoxsa, YKpaiHa)

YV cmammi posensidaemocs cneyugika nepedaui ocobausocmeti a8mopcbKo2o CEIMOCAPUIHAMMS Npu
nepexkaadi xyooducHix meopis. [ocniodcenns npogoounocs a mamepiani comuynux onosioans Edeapa Annana
Ilo. Byno eusHaueno Kmo408I CKAadosi (Konyenmu) mekcmosoi konyenmocgpepu onogioans E. Ilo, moeHi
akmyanizamopu  Kio4o6ux KOHYEenmie ma npoiliocmpo8ano 3dCmOCY8AHH PIZHOMAHIMHUX CROCo0I6
nepeknady ma Nepekia0aybkux — mpanchopmayiu, w0  CHpusiomv — adeKeamHoCmi  penpeseHmayii
CBIMOCNPULIHAMMA A6Mopa.

Knrouosi cnosa: xyooxcuiii nepeknad, Kowyenmocgepa, KoOHYenm, MOGHUL AKMYAi3amop, cnocio
nepexnady, nepekiadaybka mpanchopmayis, adekeamHicme.

The article deals with the specificity of conveying the peculiarities of the author’s worldview while
translating literary texts. The research was based on Edgar Allan Poe's gothic stories. The research helped to
identify the key components (concepts) of E.A. Poe’s textual sphere of concepts as well as their language
agents of actualization. The article also illustrates the use of various methods of translation and translation
transformations which promote the adequacy of the author s worldview reflection.

Key words: literary translation, sphere of concepts, concept, language agent of actualization, method of
translation, translation transformation, adequacy.

[Nepexman Xyn0)KHBOIO TBOPY 3aBXK/IM BBa)KaBCs HANUCKIIQJIHINIMM BUIOM IEPEKIIaay, ake BiH
nependavae He JHWIIE Tepefady JCHOTATHBHUX 3HA4YeHb, K, HANpUKIAN, Yy BHUMAIKy 3i
CTeiaIb-HUMH TEKCTaMH, a 1 aJIeKBaTHY Ta MOBHY Ilepeiavyy BCiX KOHOTAIlil Ta MiTeKCTIiB, 0 MaB
Ha yBa3i aBTop. XyAOKHIN MepeKIa]] TBOPY BUMAarae BiIOMTTS OaueHHs CBITY O4aMHU MMHChbMCHHHKA,
10 MOTpeOye MOBHOI[IHHOTO PO3YyMIHHS MEpeKiIalaueM BCiX CXOBaHHMX 3MICTIB Ta 3aJyMiB aBTOpa.
TakuMm YMHOM, MOXXHA CKa3aTH, IO PO3YMIHHA Ta Iepenada 3MICTy XyJIOXKHBOTO TBOPY — I
(haKTUYHO TpolleC B3aeMO/IIT KOHIIEITOc(hep aBTOpa Ta IepeKiamaya.

Came crimagHicTh 00’€KTYy Tepekiany Tependadae TOCTIHHY yBary Iepekialo3HaBunuX
JOCITIDKEHD 0 MPOOJIEMH IMEpeKIaay XyAoKHIX TeKCTiB. OCOOIMBO TOCTPO 1€ MUTAHHS CTAN0 B
OCTaHHI JECATHIIITTS, KOJH PO3IIOYAINCS aKTHBHI HAYKOBI MOIITYKH B cpepi JIIHTBOKOTHITUBICTHKH,
JOCITITHUIBKI 3HAXIAKH SKOT O€3MepeYHO 3MIHIOKOTH OIS Ha MPOIEC PO3YMIHHS Ta MEpeKIaay
XYAOKHBOTO TBOpPY. Tak, OCHOBHI MpoOIeMH MepeKiaay XyJI0XKHiX TEKCTIB PO3TIISIAIUC TaKUMH
MPOBITHUMHM JoCTiaHuKaMH, sk B. Komicapor, A. ®enopog, A. ITonosuy, 1. AnekceeBa Ta iH. Bonu
MIJKPECTIOBAIN HEOOX1IHICTh mepeaadi 11eiH0-00pa3Hol CTPYKTYpH OpHUTiHay [2], HallIOHAIEHOTO
3abapBieHHs [5], puc JiTepaTypHOro HANPSAMKY [ 1], 3r1apKyBaHHs iICTOPUYHOL AUCTaHIIIi [4] Toro.
HenocraTHbo —JOCTi/KEHOIO, OJHAK, BCE JK TaKd 3aJUIIAETbCS TpoliieMa BiATBOPEHHS
0COOJIMBOCTEH aBTOPCHKOTO CBITOCTIPUIHATTS MPH MEPEKIali XyJ0KHBOTO TBOPY, IO 1 00YMOBIIIOE
TEeMAaTHKY Ii€] CTAaTTi Ta BU3HAYAE Ti aKTYaIbHICTb.

OTiKe, METOI0 CTATTi € NOCTIHKEeHHs crienn(iky Tmepenavi aBTOPChKOTO CBITOCTIPUIHSITTS IPH
nepekaal  XyaoKHboro TBOpY. OO0’€KTOM IOCTIIKEHHS BHCTYNMAIOTh MOBHI aKTyali3aTopu
KIIIOYOBHX KOHIICTITIB aHAT30BaHUX AHIJIOMOBHHX TBOpIB, IO MOTPEOYIOTH aJeKBAaTHOTO
nepekany ykpaincbkoro. [IpenmeroM IoCTiKeHHS, B CBOIO Uepry, € Oe3locepeHbO CIOCOOH
nepeKaay MX MOBHHUX aKTyasi3aTOpiB, BUKOPHCTaHI MepekiagadeM. MarepiajaoM ITOCTIIKEHHS €
AHTJIOMOBHI roTHYHI onoBimanHsA Enrapa Asmana I1o Ta ix nmepekiamy yKpaiHChKOO.

ToBopstun mpo crienudiky CBITOCTIPUIHSTTS OyIb-KOrO MUCHbMEHHHKA, IO 3HAXOAUTH CBOE
BiZJOOpa)KEHHsI B MPOJYKTaX HOro TBOPUOCTI — XYMOXKHIX TEKCTaX, MU 3BEPTAEMOCH JI0 TEKCTOBOT
KoHIIenTocdepu, CKIaJOBUMH SIKOT € iepapXivyHO BIOPSIKOBaHI B Hili KOHIIENITH. MOBHE IMOsICHEHHSI
KOHIICNTIB 3IIHCHIOETHCS Yepe3 KIFOYOBI CIIOBA 1 MOTHBH, SAKI MOXYTh PO3IIIAIATHCS 1 B MEXax
OKpPEMOTO TBOpPY, 1 B KOHTEKCTi BCi€i TBOpUOcTi muchMeHHHKA. OOcCsr 1i€i cTaTTi HE JO3BOJSE
JETAJIbHO JOCITITUTH BCI CKJIAIOBI €JIEMEHTH TEKCTOBOI KOHIENTOC(EepH aHaIi30BaHUX TBOPIB,
TOMy MH OyJneMo 30cepe/KyBaTHCS JIMIIE Ha KIOYOBHX KOHIICNTaX, AaKTUBHICTh SKHX
MPOCTEKYIOThCS Maiike y KOKHOMY omoBinanHi Enrapa Ilo.

VY 1wmkni Tak 3BaHUX TOTHYHMX omnoBinanb Enrapa Ilo [6] HaiisickpaBile mnpeacraBieHi
KOHIIENTH, C(POPMOBaHI HAa OCHOBI BIIACHOTO Ba)KKOTO JOCBiy NMUChbMEHHHMKA. PaHHS cMepTh HOro
0aThKiB, MOJIOZIOT IPY>KUHH Ta IPUHOMHOI MaTepi HaKIajla 3HaYHUN BiIOMTOK HA TBOPUICTh Exrapa
[To, orpumana B ¥ioro oyax BeIbMH OTHIHOTO 00pa3y Ta CTajla YM HEe HalOUIBIIUM HOrO CTPaxoM.
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Omxe, koHnent «Death»/«CMepTh» ayxe perenbHO 3ManboBaHuil y TBopax “King Pest”, “The
Masque of the Red Death” Tta “Morella” 1 € ogHUM 13 OCHOBHHX E€IEMEHTIB KOHIIENTOC(EpH
nucbMeHHuKa. Konnent «Fear»/«Ctpax» Takoxk € BimOuTkoM nepexutux Exrapom Ilo nmotpsiciHb
Ta BUPAXKXEHHSIM HOTro 0COOMCTHX CTpaxiB, sSIKi Haifuacrinie moB’si3aHi 31 cMeptio. [1i KiHenb KUTTS
aBTOP CTPAXKIA€ BiJ alKOTONi3MY, i CIIEHW NHUATHKA TPUCYTHI y OUIBIIOCTI OMOBiNaHb IIHOTO
nepiony. Lle mo3Bomsie BHOkpemMuTH KoHIlenT «Drunkenness»/«[IusirBo» sk TOH, IO Mae s
aBTOpa BEJIMKE OCOOWCTE 3HAYeHHS. 3 JUTHHCTBA HEPIBHHM, NMOPUBYACTUH Ta EKCIIEHTPUUHUIA
xapaktep Enrapa [lo 3naiiiioB cBoe BimoOpaxeHHs y koHuenti «Cruelty»/«KopcTokicTsy, sIckpaBo
npencrapiedoro y tBopax “The Black Cat” ta “The Pit and the Pendulum”. Omxe, MoxHa 3
BIIEBHEHICTIO CKa3aTd, M0 aHalli3 TOKa3ye YiTKO BUpPAXEHY Napaienb MK IHIAWBITyalbHOIO
KOHIIeNTOC(eporo aBTOpa Ta TEKCTOBOK KOHIIENTOC(HEpOro Horo TBOPIB.

J171st CTBOpEHHSI aJIeKBaTHOTO TIepeKIay, sIKHii OyB OM piBHONPAaBHUM 3aMIHHUKOM OpHTIHAIY 1
MOBHICTIO BiITBOPIOBaB OM KOHIIENTOC(EPY TBOPY, HEOOXIMHO 3pO3YMITH Ta BUAUIMTH aBTOPCHKY
IHTEHI[II0 Ta OCHOBHI MOTHBH, OOAYUTH CBIT OYMMa MHUCbMEHHUKA (TOOTO TOH ()parMeHT KapTHHH
CBITY, SIKHH BiH HaM JIEMOHCTpPY€E 4epe3 cBOi TBOpHW). [HIIMMH cloBaMH, HEOOXiHO CIiTyBaTH
TeHJIeHIIi1 30epexXeHHs1 MOBIIA y TBOpax. Lle cTocyeThes yCix *aHpiB, JIe iHIAUBITyaIbHO-aBTOPChKE
OadyeHHs CBITYy MOYKE BIUTMBATH Ha i/1€], IKi aBTOP BHKIAJIA€, Ta HA 00Opa3H, sIKi BiH CTBOPIOE.

[MpomeMoHCTpYEMO Ha TMpPHKIAJAX Ta MPOKOMEHTYEMO 3acO0HM TIEpeKlIaay MOBHHUX
aKTyami3aTopiB  KJIIOYOBHX  KOHIENTIB  TEKCTOBOI'O  MPOCTOPY  TOTHYHHX  OIOBiJaHb
E. ITo. Braxaemo, 1110 moJi0OHMI aHAaIIi3 HAIACTh MOYKJIMBICTD YCHIIIIHOTO BUKOPUCTAHHS MOAIOHMX
CHoco0IB Mmepekiamy Ta TpaHcopmaiii y momanbiiiii npakTtuii. Cepen HaWOUIBII YKHUBAHUX
nepeKyiajanbkux  TpaHcopMalliif  MOXHA  BHIUIMTH  KOHKpPETH3allilo, TreHepali3alliio,
KOHTEKCTYaIbHY 3aMiHy Ta BUIy4eHHs a0o JonaBaHHsI cioa. Lle cCBiMYHUTE Mpo Te, 110 mepekianayi
HaMarajucs He TUTbKHM SIKOMOTa MOBHIIIe TIepelaTH 3MICT OPUTIHAIBLHUX TBOPIB, a ¥ HE MOPYIIUTH
IIpY IbOMY i1 HOPM MOBU IIEPEKIIALY.

HaBeaemo Ta mnpoaHamizyeMo mpHKiIaad. Tak, BHUKOPUCTaHHS TakKol IepeKiaanbKol
TpaHchopmallii, SK KOHKpETH3allisl JEMOHCTPYE PI3HOMAHITTS 3MICTIB, II0 MOXKHA JOCATTH 3 1i
MTOMIYY0:

- Mmetadopa «The Demon of Disease», mo akryanizye konuent «Death»/«CMepTb», mpu
nepekiaai Oyna miicuieHa 3aBIsAKK 3aMiHi ciioBa «disease» («x6opobOa») OUIbII aKTyaJlbHUM Ta
SICKpaBHM BapiaHTOM, 110 i a0 «o0’eMHilui» 00pa3 — «/Jemon Yopuoi Moposuuiy,

- IMEHHHK «liqueur» («anxoconvruil Haniny), 110 aKTyaJi3ye KOHIIETIT
«Drunkenness»/«[TusiiitBoy, OyB nepekinaieHnid y OUTbI By3bKOMY 3HAUCHHI «GUHOY;

- mpoTe y BUNaaKy 3 dpasow «a huge flagon of «humming-stuff», mo Oyna nepekiaacHa sk
«uumanuti 6ymuiv HUea», a He «BECENOro 3ULIsNy, Mepekiiazady 3apald YTOUYHCHHsS MOKEPTBYBAB
MIEBHOIO 00Pa3HICTIO I[LOT'0 BUCIOBIIOBAHHS.

PosrisiHeMo Takok TMpHKIAAM TeHepadi3amii, ska BHUKOPUCTOBYBajacs IepeKiajadeM He
HAJTO YacTo 1 TOMY He BIUTMHYIA Ha (hopMy ab0 3MICT OMOBiIaHHS:

- «blue ruiny («cwHS OTpyTay, «ONAKUTHA CMEPTH» — JOKHH IIOTaHOI SIKOCTi, CHBYXa) Y
MepeKIIaji 3BY4YUTh K TPOCTO «Oxcuny». Y TBOMY BHUIAIKy pa3oM i3 reHepalizaiicro BigOymacs
eIeBallis 3HaYeHHS BUCJIOBY, ayie Oyiia BTpaueHa Horo sSCKpaBicTh;

- «fearful scimitary y nepexiani — «cmpaximauea wiadaroxkay. TyT nepekiagad BUKOPUCTAB
3aMICTh MPSIMOTO 3HAYCHHS CIIOBa «scimitary («kpusa mypeyvka wabdisy») Horo OUIBII 3aranbHU
BIINOBIMHUK — wabioka, A0 TOTO 5K, 3MIHMBIIM (OPMY CIIOBA, HAJUIMB HOr0 HETaTHBHOIO
KOHOTami€er. TakuM YMHOM BiOYBaeThCsl Melopallisi 3HaUeHHS CJIOBa, SIK 1 y BHUIAJKY 31 CJIOBOM
«liquory («naniii, eunuexa»), sike OYI0 TEPEKIAACHE BIIIMOBIIHUKOM i3 OUIbII HEraTHBHUM
3HAYCHHSIM: HUMEO.

OxpiM IMX TPUKIAIIB, NeHopallisi 3HaAYeHHsT Malla Miclle i y iHmmMX BUmNagkax. Bilge-water y
MepeKIIaji 3BYUUTh SIK «MPIOMHA 600uys», 1O 33 3MICTOM OIOBIJaHHS JIOTIOMArae ITiIKPeCcIuTH
HEeraTHBHE 3HAYCHHS [[LOT'O CKJIATHOTO iIMCHHUKA Ta 3HEBAXKIIMBE CTABJIICHHS T'epOiB OMOBINAHHS JI0
BunuBkH. Dpasza « humming stuff’ taken iny nepeknagaeTbcs BIANOBIIHO JI0 CHTYAIll 5K «secene
3I7», W{0 HUM A HARUXABCA», SIKE 3BYUUTH OUTBII Ipy0O Ta HEYEMHO.

Takok y Tepekiaji CIOCTEpiraroThCsi BUIMAJKH CMHCJIOBOr0 PO3BHTKY, 3aBASKH SKOMY
nepekiazad Hajae PEeUYeHHSM 3aKIHUCHOIro BUTIIAAY Ta OOpasHOCTI: her nose ... hung down far
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below her under lip — 1i HiC ... 3BUCaB ax 3a CIIJHIO I'YOy 0 caMoro mixdopimnas; the shriek of a
damned spirit — KpuK TpiliHOl AyIM B MeKJi; ..such as might have arisen only out of hell,
conjointly from the throats of the damned... — Take MOTJI0 IPOPUBATHUCS TUIBKH 3 MEKIIA, ]I BOJIAIOTh
yci mpupeyeHi Ha BiYHY MYKY.

Peuennst «puffy, wheezing, and gouty old many — «3amyuenuii acmmoro ma nooazporo JidoK»
MoEHYe B co01 Ofipa3y 4YOTHUPW TpaHcQopMallii: mo-mepiie, nepekianady yAaeTbesl 10 BHIIYHYeHHS
cJIOBa — CIIOBA «puffy» Ta «wheezing» € TaBTOIOTTYHOIO MAporo, 00 0OM/IBa MAIOTh 3HAYCHHS «BUMNHCKO
OUXaIoHULl, WO CMpaoae Ha 3a0UUKy», TIo-Ipyre, MAEMO BUIIAIOK KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMinm, 00 ceper
CIIOBHUKOBHMX BIITOBIHUKIB I1i CJIOBA HE MAOTh 3HAUCHHS «aCMMAmMuyHulLy, a epeKiianad, BUXOITIH
3 KOHTEKCTY, Ha/IaB [IUM CJIOBaM CaMe TAKOro 3HAUYEHHS, MO-TPETE, BUKOPUCTABIIH JIETPUKMETHUK
«3aMydeHutly, IepeKiaiad BUKOPUCTAB IPUHOM J0IaBAHHS CJIOBA JUTS TIOTPUMAHHS HOPM YKPaTHCBHKOT
MOBH Ta ITiICHJICHHSI BPaXKEHHS! Bijl XBOPOOJIMBOCTI TIEPCOHAXKY, 1, HAPEIIT], 3MIHUBIIIN TIPH TIepPeKIIaIi
MPUKMETHUKH «puffy», «wheezing» ta «gouty» Ha IMEHHHKH «aCTMay Ta «II0arpa» MU CIIOCTEPIraeMo
3aMiHy CJIOBA OJHi€i YaCTMHUM MOBH HA CJIOBO iHIIOI yacTuHM MoOBH. Taky  TpaHchopMmarlito
MOXKHA CIIOCTEpIraTd U y CIIOBOCHONYYEHHSX bitterness of hatred («10Ta HEHABUCTHY»), 1€ IMEHHUK
«bitterness» 'y mepexnani BHCTymae y (opMi NPUKMETHUKA <JIFOTHIY; scarlet horror («wkacka
OarpsHHULY), e IMEHHHK «/1orror» y TiepekIiajii epeaHuii TPUKMETHUKOM (OKACKHID).

VYBaru 3aciyroBylOTh TaKOXX IMPHKIAJAW BUCIIOBIB, IO MpH mepeknani HaOymu, abo, MOXHA
CKa3aTH, HE BTpaTWIM OOpa3HOCTI 3a JOMOMOTOI KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHu: with entire
deliberation — 3 xpmxkanum cepueM; [ quivered not in a muscle — s i 0koM He TI0BIB; in cool blood
— 3 XOJIOAHOIO T0JI0BOX0; mournful and terrible engine — KpuBaBe 1 Tpi3HE 3HAPSALIA; Agonizing
anxiety — rOCTpa TPUBOTa; stern contempt of human torture — X0JIOAHA 3HEBAra Jio JIOJACHKHX MYK.

KonTtekcryanbHy 3aMiHa MOXXHA TAKOXK CIIOCTEPITaTH Y TAKUX MPUKIIAIAX:

- steadily down it crept — énu3 posmipeno cnoszae masmuux. It vibrated within three inches of
my bosom! — Masamuuk xoaueascs edxce 3a mpu Owumu 6i0 moix epydeii! B HaBeneHUX BUIIE
MPHKIIAIaX 3aMiCTh 3aiiMEHHHKA «i» TepeKiiazad, BUXOJSUU 3 KOHTEKCTY, BHKOPUCTOBYE IMEHHHK
«MASITHHK», IO CIIPHSE KPAIOMy PO3YMIHHIO 3MICTY OIIOBiJIaHHSI;

- in a new and handsome mahogany coffin — y HoeeceHbKill, npeuydo08iit MpyHi YEPEOHO20
depesa,

- a large and beautiful winding-sheet of the finest India lawn — senuxe i npezapmne nozpedne
VKPUBALO i3 WOHAUMOHUL020 bamucmy. BUKOPUCTOBYIOYM HAMBHINI CTYIEHI MPUKMETHHKIB Ta 1X
3MEHIIYBaJIbHO-TIECTINBY (OPMY y IIUX PEUCHHSX, IepeKiaay 3yMiB IepellaTH 1HTEHIIII0 aBTopa —
MiIKPECTUTHA Kpacy TPYHHM Ta NOrpedalibHOr0 YKpWBaia, M0 Yy KOHTEKCTI OMOBINAHHS CTBOPIOE
CHJIBHUN €eMOL[IMHUI BIUIMB HA YHUTAYa.

Bunanku BUJIy4eHHs ¢JI0Ba MepeKiagadeM MOXKHA MO0AYUTH 1 Ha TAKUX MPHKIAax:

- The Arch Duchess Ana-Pest — eepyoeunsi Mopo-Buysi-3ap-Aza. ¥V 1poMy BUNAAKy 3aMiHa
TUTYJY «CPITePLOrHHs» Ha HWKYMN «TEPLOTHHS MPU3BOIAMTH 1O MEBHOI CEMaHTHYHOI BTPATH,
OCKUTBKH THTYJ «EpITEpLOTHHS» BXXKHBABCS JIMIIE CTOCOBHO MPUHIIEC KOPONIBCHKOI KpOBi, a
«TEpIOTUHSY — 1€ BUIIIA TBOPSAHCHKUN TUTYII;

- sound of the drawing of a cork — 6axxanns xopky. TyT BWIydeHHS IMEHHHKA «sound»
(«3ByK») HE MPHU3BOIUTH JO CEMaHTUYHUX BTpPAT, OTXKE, HE € ICTOTHIM, K 1 Yy BHIIAJKy 3
cioBocrnionyueHHsM King Pest the First — Kopoae Yyma, ne y nepekiiaai ONyIeHU MOpsSaKOBUN
YUCEIbHUK «IIEPIINI.

Ciig TakoK BII3HAYUTH BUIIAJIKU JOAABAHHS CJI0BA:

- «Black Strap» — «pom 3 namoxorwy. [lpn nepexnani goAaBaHHS JONOMAarae ajaekBaTHOMY
PO3YMIHHIO 3HAYCHHS HAa3BU PI3HOBHIY POMY, OCKLIBbKHU «black strap» Mae JneKinbka 30BCIM 1HIIUX
3HAYeHb: 1. mMasym, 2. CIEHT. — Kasa, 3. mMenaca — YopHa namoxa,

- Her figure resembled nearly that of the huge puncheon of October beer. — Ilocmamo it
Hazaoysana Genuuesny GIOKpumy OidcKy ocosmHeso2o nuga. JlomaBaHHS TPUKMETHHKA
«BIIKPUTHUI» HE 3MIHHWIA 3HAYEHHS pPEYEHHs, MPOTe JoJajia MEeBHOI 0Opa3HOCTI Ta KyMEIHOCTI
BUTIISITY TIEPCOHAXKA;

- starched and ironed shroud — ceixco nHaxpoxmanenuti i cmapaHno iONpaco8anuli CABaH.
JonaBaHHS BUAUICHUX MPHUCTIBHUKIB TJIKPECIIOE OXaWHICTh BOpaHHS Ta yBary, SKy aBTOp
MPHJIITUB HOTO OIHUCY.
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Cepen iHmmx TpaHcopMalliii, mepekinagad BUKOPUCTOBYBAB 1 AHTOHIMIYHMI mepekJiaj, 1m0
MOKHA TI00auUTH K Ha NMpHUKiIagax HeraruBamii (loathsome caresses — necmepnui HidcHocmi),
TaK 1 Ha NpuKIaaax nmosurusanii (depopulated streets — onycmini eynuyi, 1 felt no embarrassment —
5 nouyeas cebe CROKIUHICIHbKO;, unmeaning despair — MapHuil posnay).

Takox cnig Big3HAUUTH W BUNAIKKA mepMyTamii (TpaHcopMaiii TepecTaHOBKH), SKi
UTFOCTPYIOTh Taki npuknanu: wild and ghastly vivacity — 0o momopowrno2o Hcuei i cmpaximiaugi;
fury of a demon — Oemon wanenoi smomi; fiendish malevolence — nroms, cmpawniwa 3a
0us18016CHKY; rage more than demonical — wanena a1oms.

OTxe, NpH TMeEpekIagi MOBHMX 3aco0iB, 10 y IEBHIA Mipi pPENpe3eHTYIOTh aBTOPCHKE
CBITOCIIPUIHATTS, TepeKiagadaMu Oylla BUKOpHCTaHA BENMKA KUTBKICTh TpaHCQOpMaIii, sKi
JIOTIOMOTJIM ~ BIITBOPUTH MakXKe BCl KOHIICNTYalbHI OCOOJMBOCTI OPHUIIHAIBHOIO TEKCTY.
[Nepexmananpki 3aMiHu OyniM, TEpHI 3a BCE, 3YMOBJCHI PI3HUICIO MOB Ta CIPSIMOBaHI Ha
30epeXKeHHS Yy TepeKiaal CHIM KIIOYOBHUX KOHIIENTIB, IO CKIAJal0Th OCHOBY TEKCTOBOL
koHIlentocepu roruynux omnosigaHb E. IMo. [IpemcraBieHmii y cTaTTi aHalli3 MOBHHX 3ac00iB
peripe3eHTallii cBiToOayeHHs MUChbMEHHHKA Ta iX TepeKiasiB MoKe OyTH BHKOPUCTaHHH JUIst
MOJANIBIIOTO  JIOCHI/DKEHHS  crienudiku  aBTopchbkoro cBitocnpuiiHsarts E. [lo, cTBopeHHS
BIJIMOBIIHUX KOMEHTAapiB 10 HOro TBOPIB, a TaKOX JUIA PO3POOKH IMPOOJIEMATHKU XYyI0KHBOTO
nepekiaay B3araini, Ta nepekiaany Topie E. ITo 3o0kpema.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Awnna Ilinropna — xasauaat QUIOTIOTIYHUX HAyK, IOLEHT Kadeapu Teopii Ta MpaKTHKU IepeKiaay 3aropi3zbKoro
HAaIliOHAJIBHOI'O TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY.
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YK 81°255:(808.7+61)

BMN/INB NEPEKNAOALLKOI PELLENLLT HA ®OPMYBAHHSA }AHPY
NEPEAONEPALIMHUX IHCTPYKLIA ANA NALJIEHTIB

Pokconara NMNOBOPO3HIOK (Kuis, YKpaiHa)

YV cmammi posensidoaromecs npobnemu 6i0mMeopenis nepedonepayitinux iHempyKyitu O0si nayieHmis, wo
cmanognAmy  uje HeOOCmamubo po3pobnenuil 6 Ykpaini dlcanp MeOuyHUX mMeKcmis, NPUHAYeHux Ois
inghopmysanns nayienmis. [Jocaioxcene micye nepekiadaybkoi peyenyii y (popmyeanti HaHposux KoHeeHyitl i
HOPM, ORUCAHT PO3NOBCI0ONCEHT NAPAOUSMU BIOHOCUH (IKAD-NAYIEHM», WO CMEOPIOIOMb COYIOKYIbMYPHE M0
NUCEMHOT MeOUHHOI KOMYHIKayil. 3pocmanis MeOuyHoi 00i3HAHOCMI NAYIEHMI8 8UMA2AE HOBUX NIOX00i8 00
BIOMGOPEHHs.  CReYyiarbHol  MePMIHON02IE,  NeKCUKO-CIULICMUYHUX [ NPASMAmudhux — ocobnugocmetl
opucinanshux mexcmis. Oxapakmepuzo8ami nepexnaoaybki cmpamezii, MemoooM 3iCMAGHO20 aAHANIZY
docaiddceri cnocodu 0ocseHentsl A0eK8amHoCmi 8 nepekaadi nepedonepayitinux IHcmpykyit 0s nayicumis.

Kniwowuosi cnosa: nepedonepayivini incmpykyii 0as nayicnmie, nepekiaoaybka peyenyis, MeouuHa
o0biznanicms, biomeouuna napaduema

The article deals with rendering pre-op instructions intended for patients, which is a newfangled genre
still to be developed in Ukraine. The role of translatorial reception in constructing generic norms and
conventions is examined; the most prevalent “physician-patient” paradigms are described since they form the
socio-cultural background of the written medical communication. Rising health literacy of the lay receivers
requires new strategies of rendering specialized terminology, lexical, stylistic and pragmatic features of the
original texts. Typical strategies of translating pre-op instructions are characterized; means of achieving
adequacy are explored by means of a comparative translation analysis.

Key words: pre-opinstructions for patients, translatorial reception, health literacy, biomedical paradigm.
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Kareropist «mepekmamaiibkoi peleniii» TpaaulliiHO 3aCTOCOBYETHCS B  3ICTaBHOMY
MepeKIIai03HaBYOMY aHalli31 XyJoXKHiX TBOpiB. [1i Helo TpaauIiitHO pO3YyMIIOTh TPOIIEC MepeKIany
IHIIOMOBHOT'O TBOPY, TOTOBUH TepeKIaJ TOr0 YH 1HIIOTO 1HIIOMOBHOTO TEKCTY, HOTO MyOIiKaiis
MOBOIO TIEpEeKJIy 1 HOrOo CIPpHHHATTS YuTadyaMu Ta Kputukamu. 1o crocyeTbes & 4nTadiB, TO AJIS
HUX PElerIlis iHIIOMOBHOTO MEPEKIIaJIcHOr0 TBOPY MOBUHHA CTAHOBHTH aKTHBHUH aKT mepepoOKH,
Tpanchopmanii iHpoOpMallii, IO COpPUHMAEThCS, a HE NacHBHE Ii 3aCBOEHHs, MeXaHiduHE
3aro3uueHHs i nosropenus [10, c¢. 172]. lane BU3HAUYEHHS YMOXKIIMBIIIOE 3aCTOCYBaHHS KaTeropii
«IepeKIafaIbKol pereniii» B aHali3i MEIUYHUX TEKCTIB IJIbOBOIO MOBOIO, 3 OIVIAIY Ha TE, YMIO
ponb (abo Ky «komyHikatuHy omopy» (footing), 3a E. Topmanom) mnepeiimac mepeknagad —
excepra abo marienta (layrecipient). Bim mepekmamanbkoro  pillleHHS — 3aJIeKaTHME
TEPMIHONOTIYHHIA CKIIaJ, JIEKCHKO-TpaMaTHYHAa CTPYKTypa, aJpecOBaHICTh, 1 BPEIITi-pellT,
YKaHPOBA CBOEPIHICTD TEKCTY.

HesBaxxaroun Ha BHCOKY iH(GOPMATUBHY I[IHHICTh, MepeAONepamiiti iHCTPYKIIl SIK MTHCEMHHUN
XaHp B YKpaini maiike BincyTHi. TUM yacom ixHi 3pa3ku yKpaiHCHKOIO MOBOIO (4acTo MepeKiajieHi
3a JIONOMOTOI0 aBTOMAaTUYHHX BeO-cepiciB Ha kmrant «Google-nepekinanaday) MoXHa 3yCTPITH
Ha BeDO-CTOpiHKaX 1HO3EMHHUX IMPHUBATHUX KIIHIK, IO MPOMOHYIOTh CBOi MOCIYTH BITYH3HSIHOMY
cioxkuBadeBi. [lepeknageHi Bepcii mepenonepaniiHUX IHCTPYKIIH BHKIUKAIOTh 1HTEPEC CBOEIO
0E3yMOBHOIO TMAIliEHT-30PIEHTOBAHICTIO, [0 KOHTPACTyE i3 XapaKTEepHOK 30pI€EHTOBAHICTIO
YKpaiHOMOBHHX TEKCTIiB Ha 3aXBOPIOBaHHSI, a HE Ha cy0 eKT [0, c. §8].

XKanposa nucoynkiionansHicTh (TepMin [. AckexeiiB 1 K. 3ernen[16, c. 171]) nepexnagennx
nepenonepaniiHux IHCTPYKIKA MPOCTIIKOBYETCSI B HACTYITHHX OCOOIHMBOCTSX: 1) HE3pO3YMUIICTh
Uil anpecatiB (MAIiEHTIB), 2) HEMOCKOHaNMit ¢opmar (3aHaaro npiOHu mwpudt, Omigi JiTepu
TOImIO), 3) HemoBHAa IHGoOpMAIll PO MOXKIMBI PU3MKH  ONEPAL[IfHOrO  BTpydYaHHS,
4) HeBIAMOBIAHICT MOTPEOaM 1 OUIKyBaHHSIM aJ[PEcaTiB.

ExcniepumenTanbhe nociimkenns JI. beppi Ta iH. mokasao, IO PEHMITIEHTH IEPEKIaICHUX
THCTPYKIIi}l IYKaIOTh B HUX 30BCIM HE Ty iH(OpMaIiio, 1Ka, Ha JyMKY JikapiB, iM HeoOximHa [17,
c. 476]. ABTopuM TIOSCHIOIOTH 1€l ()EeHOMEH BapiaTHBHICTIO TIEpeKIaJadeBUX poieH
(KOMYHIKaTHBHOI oropu). Hampuknaza, SKmo mepekiajad CTaBUTh Ha TeEpIIe Miclle iHTepecH
PELUITIEHTIB, BIH aBTOMAaTHYHO MIEPEXOAUTH Ha 3pO3YMLITY iM MOBY (CITPOIIEHHS BUKIIAIy, CTPATEris
OJIOMAIlIHEHHS) ¥, y IIHPIIOMY CEHCi, BUKOHYE poilb «mocepenuuka» (brokering). IIporunexHo
CIpsMOBaHa MiSUIbHICTb, KOJNHM TMEPEeKIazad acolifoe cede 3 HOCIEM IHCTUTYIIHHOI MOBH
(criBpoOITHUKAMH MEAWYHOTO 3aKNajy), BUIMBAEThCS B MEXaHIUHY PETPaHCIALID 3MicTy 0e3
3a0e3MeYeHHI0CTYIY O HbOro (poyib «KOHTponepa» (gatekeeping)) [15, c. 7]. Tum dyacowm,
TypOOTa MPO AOCTYIHICTH IEPEKIaICHOI BepCii € BHUSIBOM BBIWIMBOCTI 10 BiIHOIICHHIO [0
PCLMITIEHTIB 1 BIANOBIZA€ TNPUHIMIOBI «HAAUICHHS TMAI[iEHTIB  (OCOOJUBOIO)  BIIAJIOHOY
(patientempowerment), 10 TAHY€E B Cy4acHI MEIUYHIA KOMYyHIKalIlii.

3 1mi€i TOYKM 30py IJIKOM JIOTIYHOIO BHAAETHCA BHMOra BpHTaHCHKOrO YIpaBIiHHA 3
KOHTPOJIO 3a JIKapChbKHUMH 3aco0aMu Ta Bupobamm MemuuHoro mnpusHaueHHI(MHRA) mono
3allydeHHS 10 Mepekiany HernpodecioHamiB 0e3 CreliaabHOi MEIUYHOI OCBITH, SKI «3aTHI
nocTaBuTH cebe Ha Micne unrtada» [31, c. 28], i mepeBipKM JOCTYMHOCTI MOMepenHboi Bepcil
nepekaay nepeaonepaniiHux IHCTPYKIiKd Ha (OKYCHIN rpymi namieHTiB. [lepeknan, TaKUM YHHOM,
HaOyBa€ O3HAK MONIOKYJSPHOCTI, TOOTO CTBOPIOETHCS «OaraTOBUMIpHUE TPOCTIP iHTEpIpeTAaIii»
[14, c. 164], B sIKOMY TapMOHIMHO CIIBICHYIOTh Pi3HI peleniii oMHOro W TOro caMoro TEKCTY
OpHTiHAIY.

KopeHi nepekiananpkoi pereniii HeoOXiIHO IIYKAaTH B MapajurMi BiTHOCHH MDK JIIKapem i
MaIiEHTOM, III0 XapaKTepHa JJIs TOr0 YH IHIIOro CyCHiuIbCTBa. Tak, OioMeIUYHa MmapaaurMa BU3HAE
MPIOPUTET JIIKAPCHKOI AYMKH HaJl JYMKOIO MAIiEHTa 3 OrJISy Ha HASBHUHA Y JIiKaps KOMILIEKC
EKCIIEPTHUX 3HaHb, (OKYC 3MIIIAETHCS 3 Cy0’€KTUBHUX BimuyTTiB mamieHTa (illness) Ha kiiHiYHI
BUsIBY 3axBoproBaHHs (disease).bioMennyna mapaaurma xapaktepHa JUlst yKpaiHCbKOT MEHIIMHH.

[potunexnicTio OiOMEANYHOT MApaJUrMy € MAIli€HT-30PiEHTOBaHA MapaJnrMa, B paMKax sKoi
ocoOmuBi moTrpebu mamieHTa (MOro YHIKANBHICTB) 3aiiMalOTh HaWBUIIMK Iabenb B iepapxii
miHHocTell. HesBakaroum Ha NpHBAONMBICTH MAI[iEHT-30pi€HTOBAHOI MapajurMH, sKa JIEKHTH,
HaIpPHUKJIAJ, Y OCHOBI aMEPHKaHChKOI CHCTEeMH OXOpoHH 310poB’s, M. Cren Ta iH. [36, c. 370]
BiJ[3HAYAIOTh 11 1/I€ANICTUYHICTh, OCKUIBKH IHTEPEHTHUH CTPYKTYpHUH jaucOaiaHc BIagu i
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KOHIIENTYaJIbHUX KOMIUIEKCIB JKapsi W MallieHTa YHEMOXIUBIIOIOTh «TEPANleBTUYHUN allbsSHC
[30], TonoBHY IepeayMOBY MAIiEHT-30Pi€HTOBAHOI MapaurMH.

Haii6inbin peanicTHYHO BUIAETHCS MPOCBITHUIIBKA Mapaurma, 1o nepeadadyae mokpamaHHs
MEIMYHOI O00I3HAHOCTI MAIli€HTIB 1 MOCTYNOBE PO3IIUPEHHS IXHBOI KOMYHIKATUBHOI CBOOOIU.
HaromicTs Momenb «HaJICHHS MaIli€eHTiB (0COOJMBOIO) Biamoro» (patient empowerment) mae
CYIIEpEWINBY IPHUPONY, OCKUIBKM, 3 OJHOrO OOKy, Iependadae JOCATHEHHS KOMYHIKQTHBHOIO
naputery 3 (axiBIsSIMHU IUIIXOM OIAHYBAaHHS CIICIIaIbHUX 3HAHB, MPOTE 3 IHIIOrO, caM TPOIEC
Mepexoay BiaAW Bix (axiBIIB 0 MAali€HTIB BKIOYA€E il JOOPOBUIbHY Iepenadyy CTOPOHOKO i3
CHJIFHOIO KOMYHIKAaTHBHOIO TO3UINi€l0 (MEAMpalliBHUKAMH) PEIUITIEHTY i3 CIa0IlIor IMO3UIIE0
(mamieHTam).

Tak, mnst mepemomepamiiHUX IHCTPYKIIH, HAlMCAHUX 13 3aCTOCYBaHHSM KOMYHIKaTHBHOI
cTparerii nepeKOHaHHS B OpHWTIHAJNI, XapaKTepHE BXKHUBaHHS JUPEKTHBIB (TPECKPHUIITUBIB 1
PEKBECTHRIB) B IepeKIIai: we encourage you to call one of our nurses or your ophthalmologist [3] —
MU PEKOMEHIYyeMO 3aTene)OHyBaTH HAIIUM MezcectpaMm abo Bamomy odransmonory, Please not
ethaty our time MAY change due to schedule additions or cancellations [1] - Byap nacka, mpuiMiTh
10 yBary, 1o yac Bamoi onepartii MOJXKE 3MiHUTHCS 3TiAHO 31 3MIHAMH B PO3KJIaIi.

[lepeBakaHHs emiCTEMIYHOI W JIEOHTUYHOI MOIAIBHOCTI XapaKTepHE I BCIX PI3HOBHIIB
MennvHUX 10kyMeHTiB[40]. BoHa Bupakae He TUTbKU cy0’€KTHBHY JIyMKY MOBIIS PO HMOBIPHICTb
Ti€l 9 iHII01 oAil a0 MopanbHUN 000B’SI30K, OB’ sI3aHHUM 13 (HE)BUKOHAHHSAM THX UM 1HIIHUX JIiH,
a 1 JIeMOHCTPYE BBIWIMBICTH JIO0 PELMUIIEHTA MUITXOM IMOM’SIKIIEHHS KaTErOPHUYHOCTI TBEPIKEHb
(HampuKIa, XemKyBaHHs B HayKoBUX cTaTTsxX): On the day of surgery, your arrival time may be as
early as 6:30 a.m. or as late as 2 p.m. [1] — Hac Bamoro npuOyTTs B KIIiHIKY BJIEHb Omnepariii Moxe
BapitoBatu 36:30 panky mo 14:00; A responsible adult should stay with you the first night after
surgery [5]. — BiamoBiganbHUH JOpOCIWH MOBHHEH 3ajuIIaTHCA 3 Bamu B mepury Hid micis
oreparii.

KomyHikaTHBHA cTpaterisi IepeKOHAHHsI BTUTIOETBCS B TPSIMIi aJpecOBAHOCTI TEKCTY, TOMY B
nepeonepaifHuX IHCTPYKIIAX MepeBakaroTh 3aMEHHUKH Apyroi ocodu (you, your, yours). Y
MepeKiaji BBIWIMBICTD BHKIIAIY 3pOCTAa€, OCKUTBKM BIKHMBAETHCS IONIAHHA 3BepTaibHa QopMma
3aiiMeHHuKa |5, ¢. 184—185]: Two to three business days before your surgery, a nurse will call with
your arrival time [6]. — 3a aBa - Tpu poOounx mHI A0 omepamnii Bam Mmom3BoHUTH MeacecTpa i
MOBIJOMHUTH PO Yac, B sIKM By MOBUHHI PUOYTH B KIIIHIKY B JIeHb OMEpallii.

3MOBKUBaHHS CIEIIAIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B TEPEONEpalifHUX THCTPYKIISAX € BaXKIUBOIO
MpoOIEMOI0, OCKITBKH PO30DKHICTD KOHIIENTYAIBHUX CTPYKTYP JIIKapiB i MAI[iEHTIB IPU3BOIUTH JI0
00MeXeHb aBTOHOMII MallieHTa, Cy0’€KTUBHOTO BiTYYTTS KOMYHIKATHBHOI HECBOOOIH, TIOTipIICHHS
EMOIL[IHHOTO CTaHy, 3arpOXKy€e BTPATOI MPUXUIIBLHOCTI 10 JIikyBaHHs [37, ¢. 89]. Haliuacrimie B ycix
BHILEBKA3aHUX XH0ax 3BHHYBAUyIOTh CIEI[ANICTIB 3 iXHBOI CXMJBHICTIO IO B)KHBaHHS
npodeciiHuX KaproHi3MiB, IO HE BXOAATH 0 KOHIIETITYaIbHOro o0mHpy cy0’ekTiB 6e3 MeanIHo1
ocBiTh. HaTOMIiCTh MaIlieHTH BUTaAyOTh CBOI BJIACHI HA3BH JJIl MEIUYHUX CUMIITOMIB Ta JiarHO31B
(ix me IMeHYIOTh «malieHTH3MamMu» (patientese) [27, ¢. 28], TOOTO xaproHiaMamu, XapaKTCPHUMHU
JUIsL MOBJICHHSI TMAIIEHTIB) ab0 MPHIKCYIOTh PEabHO ICHYIOUMM MEIWYHHM TEpMiHAM BiJICyTHE
3Ha4yeHHs. [laHi SBUINA TOPOJIWIM BUMOTY YHHMKATH CIIEIialIbHOI TEPMIHOJIOTIi B CHIIKYBaHHI i3
XBOPUMH a00 MPUHAKMHI 3aMIiHATH 11 JIeKCeMaMHu, 1110 3po3yMuIi HedaxiBisaMm [35].

[To3a TuM, 3pOoCTaHHS MEAUYHOI OOI3HAHOCTI ACOIIIOETBHCS 31 3POCTAHHAM BICBHEHOCTI
MAIE€HTIB y BIACHUX CHJIAaX 1 OUIBII aKTHBHIA ydacTi B MpOoQLIaKTHYHHX 1 JIKyBaJIFHUX 3aX0Aax
[33, c. 721]. Toii ¢akr, mo MemuuHa OOI3HAHICTH SKpa3 i (HOPMYETHCS OUIBIIOI MIpPOI Yepe3
BKITIOUCHHSI TIAIIEHTIB y MEPEeXKy COIalibHOI MIATPUMKH (TaK 3BaHa «IOMIMPIOBAaHA MeIMYHA
obizHanicTe» (distributed health literacy) [24, c. 130]), 3mymrye Hac BBakaTu Tepenorepaliiiai
IHCTPYKIIIT IS MTALIEHTIB OJJHUM 13 Halle(h EKTUBHIIINX 3aCO0IB MIPOCBITH B MEAMYHUX MUTAHHSIX.

Menuuna oO0i3HaHICTh (TOOTO 3AaTHICTh 3HAWTH, ONAHYBaTH, OIIHUTH W TPaBHIBHO
3aCTOCYBaTH MEAMYHY iH(OPMALLit0) € 6araTOBUMIPHOO KaTeropi€o, 1o nepedyBae B HEBIMHHOMY
PO3BUTKOBI. Ii OCHOBHHMH pi3HOBHMAAMHU € q)yHKmoHanLHa lHTepaKTI/IBHa i KPUTHYHA ME/IMYHA
o0i3HanicTh. DyHKIIIOHATbHA MEIUYHA 00I3HAHICTH BiJMOBINAE 3arajbHid TPAMOTHOCTI, TOOTO IIe
3MATHICTh TPOYUTATH MEAMYHHMIA TEPMiH 1 mpaBWIBHO Hamucat ioro [39, c. 998]. IutepakTuBHA
(ab0 «KOMyHIKATHBHa») MeIUYHA OOI3HAHICTH YMOXKIMBIIOE AaKTHBHY Y4YacTh TMAaI[ieHTa B
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CHUTYyallisfiX, TOB’sA3aHUX 13 3a0e3medeHHsM Horo moOpoOyTy Ta MOKpamiaHHsM (IITPHUMKOIO)
¢i3ionorivHoro CTaHy, OTpUMaHHAM BiAnoBigHoi iHQopmanii, 0OpoOkoro (akriB, 3700yTHX i3
pI3HOMAHITHUX JDKEped, 1 MNPUCTOCYBaHHsIM ix g0 BapiaTuBHEX yMoB [42]. Tlpuxiagom
IHTEepaKTUBHOI MEINYHOI 00I3HAHOCTI € MOIYyK iH(popMaIii Mpo CBOE 3aXBOPIOBAaHHS B IHTEPHETI.
Kputnuna menuuHa o0i3HAHICTH OMHMCYye HaOip KOTHITUBHUX HABUYOK Ta IMPUHOMIB KPUTUYHOTO
aHaJi3y, HeOOXIIHUX JUIS OIIIHKH PENeBaHTHOCTI 200 JIOCTOBIPHOCTI HassBHOT MEIMYHOI iH(popMaIlii
[23, c¢. 60]. Kputuuna wmemuuHa OOI3HAHICTH JOIMOMAara€ IallieHTaM OI[IHUTH CTYIIiHb
npodecionanizmy ikaps. IlapanenbHe 3acTOCYBaHHsS IHTCPAKTUBHOI W KPUTUYHOI METUYHOI
00I3HAHOCTI ONTHMI3y€ CaMOCTIMHMH JOTJISA XBOPHMX 13 Jia0eToM OLIBIIO MIpOK0, aHbK
oOMeKeHHs Jnie (yHKI[IOHATLHOW 00i3HaHICTIO [29].

Tum dacom, JesKi JOCHITHUKH PO3IMMUPUIN KATEropito «PYHKIIOHATBHOI MEIUYHOI
0013HaHOCTI», BKJIFOUUBIIM JIO ii CKIIAAy PO3YMIHHSA 3MICTy MEIMYHHX TEPMIiHIB 1 THM CaMHM
MOCTaBMBINM 3HAK PIBHOCTI MK (YHKIIOHAJbHUM 1 IHTEPaKTUBHUM pI3HOBHJIAMU MEIUYHOI
obOizHanocti [39]. IHmn BBaXKalOTh MEAWYHY OOI3HAHICTH i1€PAPXIYHUM KOHCTPYKTOM, y SIKOMY
(YHKIIOHATBHUH KOMIIOHEHT IEpeAyE IHTEPAaKTUBHOMY W KPHUTHUYHOMY, a IepexiJ Ha BHIIUMA
mabenb 00YMOBIIOETHCS 3POCTAIOYMMH 3I0HOCTSAMHU peaii3yBaTH KOHTPOJIb HAJ[ CHTYaIlisIMH, 10
MOB’si3aHi 3 MEMUYHUME moTpebamu marienta [42]. IcHye i anpTepHaTUBHE 0aueHHS METUYHOT
0013HaHOCTI SIK HA0OPY KOMITETEHIIIH, 110 JONOBHIOIOTH OAHA OaHY [29].

JocmipkeHHs MeJMYHOI KOMYHIKaI[il BKa3ylOTh Ha Te, 0 3HAHHA W MpaBHIIbHE 3aCTOCYBaHHS
MEINYHOI TEPMIHOJNOT1 CUTHANI3YE MPO HASBHICTh KOHIENTYILHUX 3HaHb Yy chepi «MequinHa i
OXOpPOHA 30pPOB’S», MPHUOMY TEPMIHOJIOTIA € 3acOo00M IONMIMPEHHS IMX 3HaHb. Ha myMKy
M. T. Kabpe, TepMiHOJIOTIS «Ia€ 3MOI'Yy HE TUIbKH B3a€MOJISTH ¥ CIIUIKYBaTHCS, a W NepeaaBaTH
3HaHHS 3 JUAAKTUYHOI METOI0 MiJTOTOBKH HOBOTO ITOKOJIHHS €KCHepTiB abo iH(OopMyBaHHS
MIMPOKOT rpoMancebkocti» [18, c. 357—358]. Takum uMHOM, 3HAHHS TEPMIHOJIOTII ACOIIFOIOTHCS 31
3pOCTaHHSM iHTerpanii HeaxiBliB Yy KOMYHIKATHMBHUU TpOIEC, HAICHHS iX KOMYHIKaTHBHOIO
BJIAJI0I0.

IcHye psim TecTiB A TepeBipKH CTYIEHs MEIUYHOI 00I3HAHOCTI Ha MOHOIIIHTBAaJBLHOMY Ta
MOJILUTIHTBAJILHOMY PIiBHSAX: TeCT «ILIBHAKOT OIIIHKK MeIU4YHOI 00i3HAHOCTI [ytst Jopocianx» REALM
(Rapid Estimate of Adult Literacy in Medicine) mepeBipsie mpaBWIBHICTh BUMOBH 3allO3HYEHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX JieKceM, TecT «KopoTkoi OMiHKM MeAMYHOi OOI3HAHOCTI MJIs 1CTTAHOMOBHHUX
nopocnux» SAHLSA (Short Assessment of Health Literacy for Spanish Adults) npomonye
migiopaTy 10 OCHOBHOI'O TEPMiHA JBA CHHOHIMH 3 MOMIOHMM 3HAYEHHSAM, MiApo3al1 «UuTaHHs i
aHami3 TekcTy» «TecTy 3 mepeBipkd (GYHKIIOHAIBHOT MEOUYHOI OOI3HAHOCTI IS JIOPOCIHX»
TOFHLA(Test of Functional Health Literacy in Adults) micTuTh BnpaBu 3 BimOopy HaiOLIBII
pENEBaHTHOTO 32 3MICTOM TepMiHa 3 HU3KU CHHOHIMIB.

JloBruii yac y MeIuIlMHI aHyBaja TyMKa Mpo Te, IO CTYIiHb METUYHOI 00I13HAHOCTI HAIIEHTIB
€ TepEeBaXHO HU3BKMUM, TOOTO BOHM sIK He(axiBIli He 3/IaTHI i HE IOBUHHI OITAHOBYBATH CIELliaNbHY
TEpMIHONOTiI0 (30ir TepMIHOJOTIYHOI i 3araibHO-(paxoBoi HEOOI3HAHOCTI B HAYKOBIH JiTepaTypi
OoTpuMaB TMo3HaueHHs laity). Jlikapi BuUmpaBIOBYBaldH CBOI (PaxoBy 3BEpXHICTH THM, IO
TIEpPEOIiHIOBAaHHS KOHIICTYIbHUX OOIIMPIB Malli€HTa € HESTUYHUM 1 MOXKE ITPU3BECTH JI0 3TyOHUX
HacmiakiB. Hapasi iHTepHeTr 3poOMB IOCTYIHOIO iH(OpMAIIiio, 110 A0ci Oylia 3aKpUTOI0, W yce
OLIBIIIC TAI[IEHTIB KOPUCTYOTHCSI HUM 3a]1s [TOTIOBHEHHS CBOIX OIOMEIUYHUX 3HAHb.

A. Oeiimx-batep i M. IeHCeHBIiTaIOTh T0ABY HOBOrO KIIacy NAI[i€HTIB, «e-TIAII€HTIBY,
HA3BaHMUX TakK, 00 BOHU MOCITYTOBYIOTHCS €JIEKTPOHHOIO MEPEKEIO 32115l OTPUMAaHHS pelieBaHTHUX
3HaHb MPO CBil CTaH 1 MATPUMKY 3 OOKy (QaxiBIiB Ta iHIUX NamieHTiB [25]. E-namieHTtn € He
MACHBHUMH CHOXXMBaYaMH MEIWYHHX TOCIYr, & aKTHBHUMH NapTHEpaMHu JKapiB y cIpa.i
MiATPMMKK BJACHOTO 3J0pOB’f. IXHi 3HAHHSA IPO BIACHE 3aXBOPIOBAHHS (CTaH) MOXYTh OyTH
rmuOmmuMy 3a 3HaHHsS (axiBmiB [26], mpuduoMy MoBa e HE TUIBKH TPO «EKCIepieHIiiHe
(emmipuune) 3HaHHSD» [21, ¢. 2575], TOOTO OTpHMaHe 13 BJACHOIO JOCBiLy, a i mpo OioMenuyHe, B
TOMY YHCIIi 3HAHHS TEPMiHOJIOT 1.

Buxonsun 3 morpeb e-maiieHTiB y HalHOBINIH iHMopMarii, 6e311id4 BeO-CTOPIHOK METUYHUX
3aKIa/liB 3aKOPJOHOM DSCHIIOTH IEpeKIaJeHUMH BEpCisIMA Tpec-pemi3iB, IHCTPYKIIH 3arajibHOl
npobnemaTrku. Ha skanb, TyKe 4acTo i nepexiajad BUKOHAHI He(aXiBISIMM, 10 MIATBEPIKYETCS
BEJIMKOI KUIbKICTIO OyKBaji3MiB 1 HeTouHocteil. [l]e ripiie Te, 1o s eK30THYHUX MOB (10 SKUX
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mmpokuii 3aran y CIIA BiTHOCHTB 1 yKpaiHChKY) MPOIIOHYETHCS OMIlisl aBTOMATHUYHOTO TepeKiany
yepe3 «Google-nepexmanawy.

Call your doctor if you notice any of these signs: Fever over 100.5 F (38 C).Redness, swelling
or fluid draining from the incision. Increased tenderness of the incision line. Nausea, vomiting,
diarrhea [4].

Tenedonyiite Bamomy mikapesi, skmo Bu momituTe HacTymHi o3Haku: Temreparypa BHUIIE
100,5 F (38,0 C). IouyepBoHinns, HaOpsakiicTe abo BUIUICHHS pPiAMHU 3 po3pidy. [locuineHHs
XBOPOOJIMBOCTI JIiHIT po3pi3y. Hynora, O6iat0BOTa, IPOHOC.

XUOHICTh TepeKNaAalbKUX pillleHb, M0 € MPsIMAM HACHIIAKOM HEIOCTaTHBOI (haxoBoi
KOMITIETEHIIii, BMajae B OKO, KOJMM MH 3ICTaBISIEMO OPHUTIHAIBHY TEPMIHOJOTIUHY OAWHUIIIO
tenderness i3 3ampONOHOBAHWM EKBIBAJIEHTOM «XBOPOOIHMBOCTI». OUEeBHIIHO, IO MOBa HJe MPO
«OONIOYICTE», a HE «XOPOOIUBICTH», 00 OCTaHHS € XapaKTEPUCTHKOI JIOJUHH (CXUIBHICTH JIO
XBOpP00), a HE YIIKO/KEHHS (3JaTHICTh BUKIIMKATH HEMPUEMHI BITIYTTSI).

CkrnajHile mpociiKyBaTd XuOy Mepekiiajada y BKHBaHHI TepMiHa «HAOPSAKIICTB» 3aMiCTh
«HaOpsK». BiIMIHHICTD Y 3Ha4YEHHI I[UX OJWHUIb € HACTUILKUA TOHKOIO, 110 OLIBIINICTh CIIOBHUKIB Ti
HaBITh HE PEECTPYIOTh. THM He MeHII, JJIs JTIKapiB BOHA € JyXe BaKIIMBOK: HAOPAKIICTh — IIe
CHMIITOM, a HaOpsK — JiarHOCTMYHA O3HAKa, IO Tependavyae HASBHICTh MEPIIONPHYUHH i
peaizallito B KOMILUIEKCI CHMIITOMIB.

OCHOBHMMH HEIOJNIKaMU TEpeKiIay MepeaonepaiiiHiX iHCTPYKIii BBaXKa€eMO HENPaBHIIbHE
BIZITBOPEHHSI MEJJMYHOI TEPMIHOJIOTIi, BUITydeHHsI a00 HeWTpaii3alilo 3HaYeHHsS! TEePMIHOJIOTIYHUX
OUHUIIL (3aMiHY IX PO3MOBHO-TIOOYTOBOIO JICKCHKOIO, diajieKTH3MaMH Tomlo). [IpuuuHy Takux
OrpixiB 0auyuMo B TOMY, IO HEMOCBiMYeHMH (a00 HEIOCTATHHO NpOQeECiiHMI) mepekiIanay He
BHPI3HSA€ MEIUYHI TEPMIHM 3-TIOMDK IHIIMX JICKCHYHUX OJMHMIIb, 0 H POOMTH IO MPOOJIEMY HE
MPHKIIATHOIO TIEPEKII03HABYOI0, 8 KOHIENTYaIbHO-METOI0JIOTIHHOO.

VY 1980-tux pp. E. Biopcrep Ha3BaB NPUHIMIIOBOIO BIAMIHHICTIO TEPMiHA B PEUITH CIIB Te,
10 KOXKHOMY TEPMIHOBI BIJIIOBIIa€ MEBHUI KOHIICNIT Y CIEIliali30BaHii rajry3i JHACHKOr0 3HAHHS
[43, c. 8]. Tum He MeHII, 1€ BU3HAYCHHS He3a0apoM OyJIo BU3HAHO HEIOCTATHHO EMHHMM, OCKLUIBKH
HE MOSCHIOBAJIO ICHYBaHHS HAIlIBTEXHIYHMXa00 cyOTexHiunux [22; 38, c. 128; 34, c. 28] jekcem
(mottechniquedéguisé [41, c. 65]), TOOTO JekceMm, sIKIi B IOOYTOBOMY CILIKYBaHHI MarOTh
HEWTpalbHEe 3HAYCHHS, a B HAYKOBOMY JTUCKYpci HaOyBarOTh TEPMIHOJOTIUYHMX O3HAK (HAMpUKIAL,
cell), abo HaxacmeriamizoBanux ciiB (“ultraspecialised’ words a6o, 3a BusHaueHHsM [1.Hpromapka
[32], academic) Ha kmtant phlegmasiaalbadolens abo T-cells, TOOTO TepMiHOJOTIYHUX OAWHUII,
sKi (YHKI[IOHYIOTh y MEKax JIMIIEC OJAHIET HAayKOBOi ramysi (B IEPIIOMY BHITQJIKy II€ Taay3b
aKyliepcTBa H TiHEKOJNOril, B IpyroMy — iMyHoOIOrii). AkageMivHUM TepMiHaM (akagemizmam) I1.
Heromapk mpotucrasisiB npodeciiiai (mpodecioHanizamu), TOOTO Creliali3oBaHy JEKCHKY, IO
00CIyTOBY€ KilbKa rayry3eid HaykoBoro 3HaHHs [32, c. 153]. Pymriiiny cuiy B mporeci nepexomay Bij
HaJICTICNIaTi30BaHUX JI0 HAMMBTEXHIYHUX (CYOTEXHIYHHMX) CIIB Yy HAYKOBHX TEKCTaX JOCIITHUKH
0auaTh y TOMy, 110 MenudHi 3akiaaau CIIA perynoTh BXXUBAHHS 3alI03UYCHUX I'PEKO-TaTHHI3MIB
(Wheneverpossible, Englishterms [such as Red blood cell] should be used in preference to Latin and
Greek Terms [such as erythrocyte]" — Bcroau, 1e e MOXXIMBO, BiJIaBaiiTe epeBary aHrJIOMOBHUM
TepMiHaM (TaKUM SIK «4EpPBOHI KPOB’SIHI TUIBIS») HaJ| TPEIBKUMH a00 JATHHCHKUM (TaKHUMHU SIK
«eputpounutny») [20, c. 29].

[loza TMM mepeBakaHHS B MOB1 3amo3W4eHb a00 ABTOXTOHHHUX JieKceM € (peHoMeHOM i3
TITMOOKMM KyJIbTYPHUM KOpiHHAM. 30KpeMa, B YKpaiHi HaBiTh HEIiroTOBaHi 4YnTadi acoIlOI0Th
MEINYHUAN JUCKypCc (UM TO CHpsSMOBaHUi Ha (axiBIiB, YA TO HAa HIMPOKUH 3aran) i3 TpeKo-
JATHHCHKUMH TEpMiHOENIEMEHTaMi (HANPUKIIaJl, PelenTH IHIIYThCsS JATHHOK, IO3HAYKH B
MEIMYHUX KapTax TaKOX HaJIUyIOTh BEIUKY YaCTKY JATHHI3MIB), 10 HMOBIPHO TE&X € HACIIIKOM
naHyo4oi 0ioMenn4Hoi napaaurmu. [lepeknas crerianizoBaHOi MEIUYHOI JICKCHKH a00 3aMiHa il
OITMCOBUMH 3BOPOTaMH OyJIe CIIPHUIMATHCS SIK IOPYIICHHS KOMYHIKATUBHUX HOPM, III0 BU3HAYAIOTh
iepapxil0 B CTOCYHKax TailieHTa # Jiikaps (ToOTO 3a TIOSCHCHHSIMM TAIi€HT IIBHIIIC
3BEPTATUMETHCSI JIO0 IHTEPHETY, aHDXK JI0 MEIpPaI[iBHUKA).

3arajioM JOCHiIHWKA B Taiy3i JIHTBICTHKH W KOHTPAaCTHBHOTO MOBO3HABCTBa (Cross-
culturallinguistics) Bce wacrTilie BUCIOBIIOIOTh AYMKY PO T€, IO JHIIE MParMaTUYHANA KOHTEKCT
MEPETBOPIOE JIEKCEMY 3 HEHTpajIbHUM 3HAYCHHSM Ha TepMiHojoriuny oauuuito. Tak M. T. KaOpe
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BBaXkae, 110 Oylb-sIKE CIOBO 3a MEBHUX YMOB MOXE IMOTEHIIIHHO peanizyBaTHCs sK TepMiH [19,
c. 190].

3 mo3uilii OHOMACIOJIOTii i ceMacioiorii TEPMiH PO3TIIAIAETHCS SIK MOBHA OJMHMIIS, 1O 30BCIM
HE BIAPI3HAETHCS BiJ 3BUYAMHOrO CjI0Ba, W peanbHa, 00 €KTHBHA BIAMIHHICTh MK MMM JBOMA
THUTIAMH CJIIB ICHY€E SIK BiJIMIHHICTH TI03aMOBHA. SIKIIO CIIOBO 3arajibHOMOIIUPEHO, HecrenupiqHoT
JICKCUKU CIIBBITHOCHUTHCS 13 3arajbHOBIIOMUM O00’€KTOM, TO CJIOBO TEPMIHOJOTIYHOI JICKCHKH
CITIBBITHOCUTBCS 3 00°€KTOM Crienu(ivHUM, BIIOMUM TUIBKH OOMEXEHOMY KOy OCiO-CITelialicTiB
[8, c. 257]. Tloni6buum unmnom A. ®eiimx-batnep i M. Hiz6er MeHcen mporoHyioTh po3pizHATH
TEXHIYHI H HAIMIBTEXHIYHI TEPMIHH 32 €TUMOJIOTIEI0 (TEXHIYHI TEPMIHH Hal4acTillle MalOTh TPEIbKe
a00 JIaTHHCBKE MOXO/KEHHS), ped)epeHTOM (TEXHIYHI € Ha3BaMH JIiKiB 1 JIIKAPChKUX 3aC00IB) TOIIO
[25, c. 4]. EBpuctuuHa mpoleaypa BCTaHOBJICHHS CEHCY HE3HAWOMOro TepMiHa (CJIoBa) MOXKE
BiOyBaTHCS 3a JONOMOIOI0 TEPMiHIB (CIiB) 3HAMOMHUX 1 BXKE OCMHUCICHHX (HOMIHAJIbHE
BH3HAYEHHS) a00 NUISIXOM BKIIOUYEHHS B KOHTEKCT 3HAOMHUX CIiB (KOHTEKCTyallbHE BU3HAUCHHS),
a00 sBHOTO (hOPMYJIIOBaHHS PIBHOCTI (ABHE, a00 HOpMajbHE, BU3HAYCHHS), B JIBIH YaCTHHI SKOTrO
3HaXO/IMThCS TEPMiH, a B TIpaBiii — BUpa3, 10 HOro BU3HAYAE i MICTHTh TUTBKHU 3HaiioMi TepMiHu. B
OCTaHHBbOMY BHIIAJIKy BU3HAUCHHS Ha0yBa€ BUTIISY CUCTEMH BH3HAYAILHUX CITIBBITHOIICHD (CXEM,
piBHOCTel) abo "kpokiB mepexomy" (KpokKiB IHAYKII) Bifl SBHO BH3HA4YEHOI'O Ta BiIOMOTO IO
IIYKaHOTO HEBiZIOMOTO (PEKYPCHBHI Ta IHAYKTHBHI BU3HAYCHHS).

OyHKITIOHATBHUN MiAXIA 10 BH3HAYEHHS TepMiHA IMIIKPECIIOE, 10 TEPMIH — 1€ IOHATTS
(dyHKIIOHATbHE, OCKUIBKH TEPMiHM — IIe, TepemyciM, CloBa, aje ClIoBa B OCOONMBIHA (YHKIL.
[MparmaTu4Hi ocoOMMBOCTI pearnizallii QyHKIIiH TEPMIHOIOTIT B MEAUYHOMY TEKCTi aKTyali3yIOThCS
4yepe3 MOBJICHHEBI TaKTUKU (30KpeMa, NOTpUMaHHs npuHiumy koomepamnii ['. TI. [paiica [2]) #
PI3HOBHIM MOBJICHHEBOI MOBeAIHKK. Hampukiasa, ocoOIMBUM BHSBOM BBIWIMBOCTI B aHTJIOMOBHHUX
(aye He B yKpaiHOMOBHUX, fK II€ BIJI3HAUYaJOCS paHillle) MEAMYHUX JOKYMEHTaX, IO aJpecOBaHI
MaIieHTaM, € ONTUMI3allid YUTA0ETbHOCTI TEKCTY IUISTXOM 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAaHITHHX MPUHOMIB
SKCILTIKAIl TEePMIHOJIOTIYHOI JIGKCMKM Ta MDKMOBHHX JIaKyH: You may be responsible, before
surgery, for any co-payments and deductible amounts or anynon-covered services [3]. — Bu moxere
HECTHBIMOBIAAJBHICTh 3a JOJLOBI BUIUIATH (COo-payments) i cruiaTy MIHIMyMy, IO HEHiAJsArae
crpaxyBanHIo (deductibles), a6o 3a OyIb-siKi TOCIYTH, IO HE TOKPUBAIOTHCS Balioro cTpaxoBKOIO.

3aas TOJIETIICHHS OLIHKKM JOCTYITHOCTI IMepekiaaeHoro Tekcty A. derimk-batiaep 1 M.
Hiz6er MeHceH peKOMEHIYIOTh IIPO3MIIMTH BCi TepMiHM, BXKHBaHI B INepeKiajeHiii Bepcii
nepenonepaniiinx 1HCTPyKHid, Ha rpynd: 1) TEpMIHONOTIYHUX OJMHMIIb, 3HAYCHHS SIKUX
HEMOXKJIBO BCTAHOBHUTH 0€3 MEMYHOTO CIIOBHUKA (JIOBITHUKA):

If your child had surgery through as ideincision (thoracotomy) [4] — Skmo Barmiii quTuHi
3po0IieHa orepailis yepe3 OIYHUN PO3pi3 (TOPaKOTOMIs).

Trouble breathing; wheezing, grunting, shortness of breath [6] — Baxkke auxaHHs, AUXaHHS 3
MPHUCBUCTOM, EKCITipaTOpHA 3a/IUIIIKa, HeCTaya MOBITps.

Y npyromMy OpHKIaai MU BiJI3HA4Ya€MO IIOSABY CIIEIiali30BaHOI JICKCEMH, IO € O TOr0 XK
3aMO3WYCHHSAM 13 JIaTUHW (EKchipaTtopHa 3aiuinka) y (yHKIii TepMiHOJOriYHOrO ayosera
(ekcrmipaTopHa 3aJlMIKA, HECTa4ya IOBITPS) JJIS BINTBOPEHHS 3HAYEHHS OPUTIHAIBLHOI JIGKCEMH
shortnessofbreath.

2) TepMIHOJOTTYHHX OJUHHIIb, 3HAYCHHS SIKHX PO3KPHUBAETHCS B CIIB-TEKCTI (co-text), TOOTO
Oe3nocepeaHiil mpaBo-i JiBOOIUHIN AUCTPUOYIlii BUSHAYCHOI'O CIIOBa, ()paseMu abo elIeMEHTapHOI
CHHTAaKCUYHOI KOHCTpYKIii [4, c. 44]. JliHrBicTHYHMHA KOHTEKCT (CHIB-TEKCT, KO-TEKCT)
BHU3HAYAETHCS SIK aKTyaJlbHE iICHYBAaHHS KOXKHOI OJIMHUII B SIKOCTI 3QJIGKHOTO eJIeMEHTa TEKCTOBOTO
¢parmenra [7, c¢. 39] 1 BXOOuTh OO0 CKIaAy CEMIOTHYHOrO (BHYTPIIIHBOIO) KOHTEKCTY, IO
MPOTUCTOITh  (PI3UYHOMY  (30BHINIHBOMY, TpaHCceMiOoTHYHOMY). OKpiM  CHIB-TEKCTY, [0
CEMIOTHYHOTOKOHTEKCTY  BIHOCHTBCSA KOTHITMBHHHA 13 MiApO3ALIaMH: a) KOHCHTYyaIlis
(KOMyHIKaHTH, TXHS KOMYHIKATHBHA KOMIICTEHIIS, I[iJIi, CTpaTerii Ta TAaKTHKH); 0) KOEMIIIpia —
3HaHHA TMIPO CBIT (HOro OHTOJOrIYHI, COIliaNbHI, KyJbTYpHI XapaKTEPUCTHUKU TOIIO), abo
npecynosuis [9, c. 15].

The day before surgery call you doctor if have: a history of bronchitis, pneumonia, asthma,
mono [7]. — Hamepenoani omepaiiii moBigoMTe Jiikaps, SKiio Bu XBopiin OpoHXITOM, 3amajieHHSIM
JIeTeHb, aCTMOI0 200 MOHOHYKJICO30M.
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AHTIIOMOBHA JIEKCEMa MONO MOXKE TIO3HAYATH 1H]IaHIIsl MIOMIOHCHKOTO TUIEMEeH1, MOHO(OHIUHY
CHCTEMY MOPOJKEHHS 3BYKIB 200 B SIKOCTI BIaCHOI Ha3BH — piuky # o03epo. CIiB-TEKCT JomoMarae
nepeKiagaueBi 3pOoOWTH BHUCHOBOK TPO Te, MIOE Mae OyTH TEepMiH Ha IIO3HAYCHHS HA3BH
3aXBOPIOBAHHS, IO i BiJOOpakaeThCs B IIITLOBOMY TEKCTI.

Taki menuuHi TepMmiHu, SK uptake - crmoxuBaHHs, turnover — MeraboNli3M TOIIO, HE
PCECTPYIOTHCSA B CIICIIali30BaHMX CJIOBHHMKax (Hampukian, Stedman’s Medical Dictionary 4wu
Medline Plusmedical dictionary (online)) wepe3 ixHili HpPOMDKHHH CTaTyc SK OJIWHHIB, IO
OJIHOYACHO 3YCTPIYalOThCs SIK Y HempodeciiHii, Tak i B eKCIepTHi KOMYHiKallii, aje B TeKcTax
nepenonepaniiHux iHCTPYKIii HaOyBarOTh O3HAK TEPMIHIB, J0 SIKKX MH BITHOCUMO:

— OJIHO3HAYHICTh Y MeXaX OJIHi€T TepMiHOCchepH;

— 0araTo3HaYHICTh, OTICEMIUHICTBTUILKY Ha PiBHI KUTBKOX CYyOMOB;

— eKOHOMHICTh (TepMiH 3a3BUYall € KOPOTKHM), X04a I BAMOTa HEPIJIKO CYIepeynTh BUMO3i
TOYHOCTI, TOOTO IIOBHOTH TEPMIHA;

— BIZIHOCHY HE3aJIGKHICTh BiJl KOHTEKCTY [3, ¢. 10];

— KOHBEHIIIHHICTh Ta iH()OPMATHUBHICTS;

— BHU3HAYCHICTh Ta YCTAJICHICTh BXUBaHHA [1, ¢. 231];

— Onaro3ByuHicTh (eB(oHIsI iHOI € BUPIIIATBLHOIO MTPH TEPMIHOTBOpEeHH1) [12, c. 324];

— HETOXIIHICTD 13 JiaJeKTH3MIB, )KaproHI3MIB UM BapBapu3Mis [3, c. 10].

JIOMOBHIOIOTH 111 BUMOTH, Ha AyMKY B. 3. ConoBiii, HacTyHi 0COOIMBOCTI:

— BTOpDUHHE BHKOPUCTaHHS JIGKCHYHUX OJWHHIB, 110 pO3BHBAIOTECS HAa  OCHOBI
TXHBOTOIEPIIONOYATKOBOI'O 3arallbHOr0 BUKOPUCTAHHS;

— CIIeliajbHe BUKOPUCTAHHS ITYYHUX TTO3HAYCHD;

— 0OMEeXKeHICTh cepr BUKOPUCTAHHS;

— HEMOXKITUBICTh TIPSMOTO TIepeKIIaay Ha iHIIi MOBH (strepthroat — roctpuii apuHTiT);

— HEMOXXJIUBICTh JIOBUIBHUX 3aMiH OKPEMHUX €JIEMEHTIB 0€3 IOr0/DKCHHS 3 TPAIUIIIEI0 ramys3i;

— CBOEPITHE BITHOIICHHS 10 TaKMX 3araJlLHOMOBHHUX SBHII, SK IONiCEeMis, aHTOHIMis [13,
c. 171-172].

MenuuHi aOpeBiaTypu pO3IMI3HAIOTHCS IEpeKIalayeM y CIIiB-TEKCTi, iXHIO TOBHY (GopMy
MOJKHA 3HaWTH B CHeliadbHUX ClIoBHUKaX (Hanmpukiaad, Medi Lexicon). IlikaBo, 1110 B aHIJIOMOBHHUX
nepenonepaniiiux iHCTPYKIisX abpeBiaTypa 3aBXIH CYNPOBOJIKYETHCS MOBHOK HA3BOIO 3a]UIS
3a0e3redyeHHs] JAOCTYITHOCTI BHKIaay. B ykpaiHOMOBHHMX TNepekiiajax CIOCTepiraeMo HACTYIHY
TEHJICHIIII0: TTOBHA ()opMa TepMiHY YKPaiHCHKOK CYIPOBOJIKYETHCS JIATHHCHKOI a0peBiaTypoo B
Jy’KKax, IO aX HisIK HE CIIPHSIE TEPMIHOJOTTYHIH TOMOTEHHOCT] MIJIbOBOT'O TEKCTY:

After leaving the OR, your loved one will be transported either to the Post-Anesthesia Care
Unit (PACU) or directly to the Intensive Care Unit (ICU) [2].

3 omnepaniiiHoi Bamry ONHM3bKY JIIOJUHY IIepeBeayTh a00 B BIIIUICHHS aHECTE310J0rii-
peanimarii (PACU), abo npsimo y BipmieHHs inTeHcuBHOI Tepartii (ICU).

ACE Inhibitors help blood vessels relax and decrease the work of the heart[4].

ACE Inhibitors (iHriGiTOpH) OMOMArarTh PO3CIAOUTH KPOBOHOCHI CYJIMHH 1 3HUZUTH POOOTY
cepus.

3 OCTaHHBOTO HABEJCHOTO MPHKIIAAY OYEBUIHO, IO NIEPEHECEHHS OpUTiHATIBHOI adpeBiaTypu B
TEKCT LUJTHOBOI MOBOIO 3aBaXkae€ CIPHHHATTIO iHpopmarii. B ykpaiHChKii MOBi € BiANOBiIHUH
tepmiH (inribiTopu AIID (1AIID) - iHriOiTOpU aHTiIOTEH3MHIIEPETBOPIOIOYOTro (epMEHTY), Horo i
TpeOa OyJio BKIIIOYATH B TEKCT MOPYY i3 PO3TOPHYTOIO IMOBHOK Ha3Bow. HaTtomicTh mepexiamay
YOMYCh TOBTOPIOE 3aMO3MYCHHS «IHTIOITOpH», HIOM BOHO PO3’SICHUTH MAIIEHTOBI MPH3HAYCHHS
nmpenapatiB Kpaie, aHbK po3TiiymadeHa aOpepiatypa. IlpuBepTrae yBary i OyKkBaji3M «3HU3UTH
pOoOOTY cepiisi», SKHii HeOOXiHO BIIKOPUTYBATH HACTYITHUM YAHOM: «3MEHIIUTH HABAHTA)KEHHS Ha
cepuey.

HazBu MemuuHuX mpenapartis, Mo CKIIaJ] Ta MPU3HAYCHHS SKUX MEepeKiafad MoXKe Ji3HATHCS 3
NOBimHUKIB (Hampukian, «Bigame», RxList), 3a3Buuaii MomarmOThCs B IMEPEKIAICHOMY TEKCTI
nepenonepaniiHux iHCTPYKIiK naTuHUIeto. [lepeBaXHUM YMHOM BOHU € NMATEHTOBAHUMH, a OTXKE,
HE MaloTh BIIMOBIMHWKIB HA IHIIMX PHHKAX, a00 IXHI BIAMOBIMTHUKH IOIIMPIOIOTECS B KpaiHi
LJIbOBOT MOBH IIiJl IHIIUMH Ha3BaMu. B imeari, mepekiianad MoBUHEH MIPOBECTH JTOCIIHKCHHS 11010
HASBHOCTI BIINOBIHUX MEJUYHUX 3ac00IB HAa HAI[IOHAIBHOMY PHHKY i BKa3aTH B JyKKax Ha3BY
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«DKEHEPHKIiBY», SKIIO TakKi iCHYyrOTh. YacTKOBMM BUIIpaBJaHHSIM B HAIIOMY BHIIAJIKy € Te, IO
nepenonepaniiHi IHCTPYKIiT MpU3HAYEH] JJIS NAIieHTIB 3 YKpaiHu, sKi MPOXOJUTUMYTh JTIKYBaHHS
3a KOPJOHOM 1 TOMY MaTHMYTh JIOCTYII JI0 MEpeTiueHnX MEINKaMEHTIB:

. Steri-strips, which are special bandages that act like stitches, will fall off on their own in 1 to 2
weeks after surgery [2].

Cmyxku "Steri-strips", 1110 € CHeIiaJIbHOK MOB'A3KOK0 1 AKi TIIOTh SK IIIBH, BiANaAyTh caMi
yepe3 1—2 THXKHI MICHs omepariii.

If you are taking aspirin or other blood-thinning medications(such as Plavix/Clopidogrel,
Coumadin/Warfarin, Pradaxa/DabigatranRivaroxaban/Xarelto or Apixaban/Eliquis) [1].

Sxmo Bu  mnpuiiMaere  acmipuH  abo  mpenapaTtv, 1O  PO3PLLKYIOTH  KPOB
(Plavix/Clopidogrel,Coumadin/Warfarin, Pradaxa/DabigatranRivaroxaban/XareltounApixaban/Eliq
uis).

[penapat amikcabaHn (mepopalbHUI AaHTUKOATYJSHT) HE 3apeecTpOBaHMN B YKpaiHi, MpoTe
HOro aHajior €IiKBiC BIANYCKA€ThCA B amTekax 3a peuentoM. Ha Haily QyMKy, B TEKCTi, IO
opieHTOBaHWI Ha iH(QOpPMYBaHHS XBOPHUX, IO MEIIKAIOTh B YKpaiHi, HeoOXimHO Oyno 6 3poduTH
BHHOCKY a00 JI0/1aTH KOMEHTAp BIAMOBIIHOIO 3MICTY.

Oxpemy rpymy B knacudikauii A. ®eitmpk-batnep i M. His6er Mencen craHOBIATh Tak 3BaHi
«po3MoBHi TepMiHm» (colloquialtechnicalterminology)[25, c. 5]. ®akTu4HO 11e MpodecionanizMu Ha
kmrant endo(endocrinologist), path(pathology), ToOTo HamiBodimiiiHi cioBa, TOMMpPEHi cepen
moziell eBHoi npodecii (MEeQUKiB), 110 HE € CTPOTMMHU, HAYKOBHUMH TO3HAYCHHSIMU TIOHSTH, 200
npodeciiini  KaproHismu, HeoQIiliiHI TO3HAYEHHS TMOHSATh, IPEAMETIB CIICHMIAIBHOIO Ta
HECIIeIialIbHOT0 XapaKTepy, M0 iCHYIOTh Y PO3MOBHIH MOBI1 IPE/ICTABHUKIB Ti€l 4r iHIIOT npodecii.
[Ipodeciitni xaproHizMu yacrinie, Hix MpogecioHanizMu, OyBalOTh EKCIPECUBHO 3a0apBICHUMHU.

Please designate one family member, or trusted friend to serve as your contact person and
“coach” throughout yourhospital phase of care [5].

OOepith poauua abo nIpyra, SIKHH BHUKOHYBaTHMME OOOB’SI3KM KOHTAKTHOI OCOOM I OIMiKyHa
MPOTATOM BAIlOro Tiepe0yBaHHs B JIIKapHi.

A. ®eitmx-batnep i M. Hi36er Mencen BKa3yioTh Ha Te, 1O 3HAYCHHS TOMIOHMX TEpMiHiB
MOKHA BCTAaHOBUTH TIIBKH 31 CIiB-TEKCTY [25, ¢. 5]. Tak nekcema coach € mpodecioHanizMoM, Ha
[0 HEMpsAMO BKaszye rpadiuHa akTyamizailis (JIaKM HATSIKalOTh HA HE3BUYHICTH B)KHMBaHHS), Ma€
MO3UTUBHE eMOIliliHe 3a0apBIlicHHs (CIIOBHHKOBE 3HAYCHHS JIEKCeMH coach — TpeHep, HACTaBHUK) 1
MOTEHIIIHHO MOYKE 3ANUIIMTUCS HE3PO3YMUIOW Ui IF0JCH, M0 mepe0yBaloTh 3a MEKaMH Koja
MpPEACTaBHUKIB  1HIIOT mpodeciiHol ramy3i, IS 4YOro B PEUYCHHI  CYINPOBOJKYETHCS
anpOKCHMATHBHUM aHAJIOroM contactperson (iHIYKTHBHE BU3HAUCHHS).

3aranoM Tmepenonepaniiiai HCTPYKIil B YKpalHOMOBHOMY TIepeKJiafii HecyTh BiIOHTOK
cTparerii OuyKeHHs, 1110 BUSBISAETHCA B!

1) mepeHeceHHI IHIIOMOBHOTO TEPMIHY B TEKCT I[LILOBOIO MOBOIO:

Diuretics (waterpills) help getrid of extrafluid in the lungs [4]. — Diuretics (cedorinsi)
JIOTIOMaraloTh BUBECTH 3aliBY PIIUHY 3 JIETCHIB.

2) HEXTyBaHHI €TUMOJIOTIYHMM aHAJII30M TEPMIHOJIOITYHOro Martepiany. Hampukiamn, Ko y
OpHTiHAJ BKUBAETHCS TEPMIHONOTIYHE 3aMIO3UYCHHS, ABTOPH BUTIYMAUyIOTh HOTO JUIS TAIli€HTIB.
[lepeknagay MeXaHIYHO TIEPESHOCUTh EKCIUTIKATUBHUE 3BOPOT, HABITH SKIIO B I[UIHOBIH MOBI JaHMit
TEpMiH € aBTOXTOHHOIO OJIHHHIICIO:

The incision (jJaTMHOMOBHE 3amo3uueHHs)is the cutor wound in the skin made during surgery
[5]. — Po3pi3 (aBTOXTOHHA OIUHUILI) — 1€ paHa Ha HIKipi, 3po0JieHa i Yac omepariii.

3) KaJlbKyBaHHI OPUTIHAIBHOI JIEKCEMHU:

Lift your child using the scoop technique. This is done by lifting them under the bottom and
behind the back [4]. — ITigHiMaliTe Barny nuTuHy, KOPUCTYIOUUCh "METOIOM KoBIIay. JIJis 1[bOro
MiHIMaKiTe 11, B3ABIIM MiJ] CITHUI ¥ MIATPUMYIOUHU CIIHHY.

4) BUKOPUCTaHHI Uy>KUX JJIS ClIpUiiMaya Mip Ta OIMHUIIb:

Noheavylifting (morethan 10 pounds) for 6 weeks [1]. — He mimHiMaiiTe Ba)XKux pedeit
(6inpire 10 GyHTIB) MPOTATOM 6 THXKHIB.

5) HaciigyBaHHI rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH OpUTIHATY 3 MOPYIICHHSM BUMOT y3yCY IUIbOBOT
MOBHU:
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It (swelling) will go down slowly in the next few days[4]. — Lle moBuIbHO mpoitne (Tpeda:
MTOCTYIOBO 3HUKHE) B HACTYITHI KiJIbKa JIHIB.

Some of the professionals that you will meet may be members of the Early Intervention
Team [8]. — Oxni npodecionanu, skux Bu 3ycTpiHere, MOXKYyTh OyTH WiieHaAMH KOMaH/IW BTPYYaHHS
Ha paHHiM cramii (kpame: Jeski npexncraBicHi BaM (axiBIli MOXYTh BXOAHMTH JI0 «KOMaHIH
MIBUIKOTO PearyBaHHD»).

6) OyKBaJIbHOMY BIATBOPEHHI JIGKCEM OpPHIIHAJIBHOIO TEKCTy, IO HPHU3BOIUTH [0
BUKPHBIICHHS 3MICTY:

Some pain medicines (those in the narcotic family, like oxycodone, morphine or codeine) can
make your child have hard or infrequent bowel movements, called constipation [4].

Hesiki 3HE00MMIO0Y1 JIKH (Ti, SIKi BITHOCATBCS 10 HAPKOTHKIB, Taki sik Oxycodone, Morphine
a00Codeine) MOXYTh MPHU3BECTH [0 TBEPAOT0 ab0 PIAKOro BHUIIOPOXKHEHHS, IO HA3UBAETHCS
3a1opoM.

BykBanbHuil nepeknag He TUTbKH CHOTBOPHB 3MICT OPUTIHAIBHOTO pPEeYeHHs («TBepaoro abo
PIAKOr0 BUIIOPOXKHEHHS» 3aMICTh «HEYACTOr0 M YCKIAIHEHOTO»), a W IpPH3BIB 10 TOrO, IIO
TpOMi3[IKa CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIS 30araTwiacs 3aiiBUM EKCIUTIKATHBHHM 3BOPOTOM («IIO
HAa3WBAETHLCS 3aII0POMY).

Crparerisi O4yKEeHHS, a TaKOXX METOJ OYKBaJbHOTO IEpeKiaay, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO BOHA
peai3yeThesl, € OUEBHUIHUM HACTIIKOM (POPMYBAHHS HOBOTO YKaHPY MepeionepamiiHuX iHCTPYKITii
JUIsl TIALIEHTIB, JIOCI BIJICYyTHBOTO B YKpaiHCBKiil cuctemi meaumuHux sxkaHpi. B. O. IloamiHoriH,
nocuiatourchk Ha JI. BeHyTi, muIie npo Te, 10 CTpATeris 04yKEHHS BUKOHYE QYHKIIIIO KyJIbTYpHOT
pecraBpailii, MeTa KOl — MeperNIIHyTH H, MOXKIUBO, pehopMyBaTH KaHOHHU IUILOBOI KYJIbTYPHOT
moji cuctemu [11, ¢. 176]. HaromicTh, SIK OYEBHJHO 3 HAIIOIO MaTepiajgy JOCIIIDKCHHS, JaHa
CTpaTeris 3aCTOCOBYEThCS 1 JUIS KYJIBTYPHOI TPaHCIUIAHTAIII], MPHUILETIIICHHS Yy)KHHHUX KAHPOBUX
HOPM 1 KOHBEHIIii, PUCTOCYBAHHS YATA4a IO HOBOYTBOPEHOTO KaHPY.

[lepeknan nepeaonepaliiHuX IHCTPYKIIA € BaXXJIMBUM 3aBIaHHIM 3 OISy Ha 3arajibHe
AQHTPOTIOIEHTPHYHE CIPSIMYBaHHS Cy4acHHX JHHTBICTHYHHUX CTyaid. OkpemMo HeEoOXimHO
BII3HAYUTH BUCOKHH YKaHPOBHI 1 TUCKYPCHHUI MOTEHIlIAN MePeKIaJeHuX 3pa3KiB, KOMyHIKaTHBHO-
parMaTHYHI 0COOIMBOCTI SIKUX 1€ HEAOCTATHBO JOCIIDKEHI B YKpaiHOMOBHIH IapuHi.

[Mompu Ge3cyMHIBHI Baju OYKBaJbHOTO MEpeKialy, BiJI3HAUCHI B TEKCTaxX Mepeaonepaminiux
THCTPYKIifl yKpalHCHKOIO MOBOIO, MaEMO KOHCTATyBaTH, IO BOHU CBiUaTh NP0 IOCTYIOBHIi
nepexiyi YKpaiHChKOro CYCHUIBCTBA 3arajioM i HAI[IOHABHOI CHCTEMH OXOPOHH 3JI0POB’SI 30KpeMa
BiJ OlOMEAMYHOI 10 MPOCBITHUIILKOI MapagurMu, 3pOCTaHHSI MEAMYHOI 0013HAHOCTI HaceaeHHS (B
TOMY YHCH, il KpUTHYHOTO PI3HOBUY) M MOTPEOU B CIEIialli30BaHUX TEKCTax, MPU3HAYEHUX JIJIs
MaIiEHTIB, HAMMCAHUX 3PO3YMUIOK JUIS HUX MOBOK a00 INepeKiaJcHUX Y BIAMOBIOHOCTI 3
BHCOKHMMHU CTaHJAPTaMH SKOCTI I[ITbOBOTO MPOIYKTY (MEAUYHOTO TEKCTY).
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